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DE M. MATHER FLINT, 

ÉDITEUR DE CETTE GRAMMAIRE. 

Jespèrk que le Public ne recevra 
pas moins favorablement cette nou- 
velle Edition de la Grammaire de JYL 
Miège, qu'il n'a reçu les précéden- 
tes que je Lui ai offertes. Le François 
qui, mfqu'à préfent, n'avoit point été 
retouché , étoit très-négligé , pour ne 

• rien dire de plus : j'ai taché de le ren- 
dre plus pur ; & en variant le Ityle , j'ai 
banni certaines répétitions faitidieu- 
fes qui fe trouvoient prefqu'à chaque 
page. Si l'on fe donne la peine de com- 
parer feulement le commencement de 
cette Edition avec les fix premières 
pages de la précédente , on verra que 
celle qtle je donne aujourd'hui eft dé- 
gagée d'environ trente lignes inutiles 
fans parler des autres correftions qu'il 
a fallu faire, tant dans l'expofition des 

• Règles que dans les titres même de 
. ces fix pages. 




•et 
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M. Miège regardoit Particule & 
Préposition , comme deux mots fyno«? 
nymcs: j'ai corrigé cette erreur, per- 
fuadé qu'on ne fauroit donner des 
idées trop précifes de ce qu'on expofe 
dans un Ouvrage élémentaire. C'eil la 
même ration qui m'a porté à mettre 
dans cette Edition des définitions un 
peu plus exa&es du verbe , de fes 
Modes & de quelques autres parties 
du Discours. 

Enfin, pour qu'il y eût un peu plus 
d'ordre dans cette Grammaire , j'y ai 
ajouté des Chapitres , des Scétions & 
des Nombres. Par ce moyen, le Lec- 
teur peut trouver à préfent avec faci- 
lité ce qu'il cherchera, & même fans 
recourir à la Table, qui paroît aulïï 
pour la première fois dans cette nou- 
velle Edition. ■ * 

„ Mais*c'efl affez parler du Fran- 
M cois ; il eft à propos de rendre 
„ compte au Le&eur des réformes 
9 i conhderables que j'ai faites dans 

< • 

■ • 

■ 

• Ce qui eft ici marqué par des GuiMcmets, fait 
partie de ^Avertissement de la précédente : riition^ 
& s'y Jit yers ia fin de cet Avertissement* 



AVERTISSEMENT, v 

5 , cette Edition , par rapport à la Lan- 
„ gue Angloife. Apres avoir refiifié 
9 , plufieurs bévues dans les Noms & 
„ les Pronoms, j'ai trouvé le Chapitre 
des Verbes irréguliers li drtc&ueux, 
& fi mal digéré ^qifil ctoitirapoflible 
de s'en former une idée diftiucte. 
„ L'Auteur* AI. Miège, n'ayant pas 
„ fu débrouiller ces irrégularités # fem- 
„ ble avoir affe&é de les confondre 
dans un chaos. Pour remédier à ce 
„ défordre , j'ai réduit tous les Verbes 
„ irréguliers en deux Tables, & je les 
5 , ai rangés par ordre alphabétique ; or- 
dre naturel & fur pour trouver promp- 
tementee qu'on cherche. J'ai enfuite 
„ diftribué en différentes claifes les ir- 
„ régularités qui fe relfemblent par 
„ leurs terminaifons, & par d'autres 
„ accidens. 

„ Toute fimple que paroifle la Lan- 
gue Angloise dans la formation de 
„ fes Temps, elle en fournit une mut 
„ titude furprenante^ par le moyen de 
j, fes Verbes auxiliaires; Verbes dont 
» l'usage n'est fenfible qu'aux peu- 
„ pies du Nord qui les partagent avec 
„ les Anglois. 11 n'est donc pas cton- 
nant, qu'un Auteur né dans un 
„ pays Méridional 3 n'ait pas pu pé- 
n nétrer un idiotifme, qui n'a rien de 



vi AVERTISSEMENT. 

„ commun avec le Latin & le Fran- 
„ cois. 

„ Pour ne pas m'égarer avec lui , 
„ en puilànt dans ces deux iourcef 

infiiifafantes , je n'ai eu devant les 
v yeux en conjuguant les Verbes , que 
„ les Temps dont la Langue Angloife 
9 , eli iufceptible par elle même, en y 
5 , joignant les équivalens François. 
w Lorfqu'il eft quefiion de Papplica- 
„ tion de. ces Temps & de l'usage 
„ qu'on en fait , j'entre dans un grand 
v détail fur la valeur , la force & les 
„ différentes acceptions des Verbes 

auxiliaires : énfin j'ai taché de faire 
9 , démêler ces nuances qui diftinguent 

réellement tel & tel Verbe auxi- 
„ liaire Anglois , quoiqu'on prît ces 
9 , Verbes pour les .mêmes, à n'en 
„ juger que par Fexprelfion qui les 
„ rend en François : le tout eft appuyé 
„ d'exemples tirés non-feulement du 
„ Dilcours familier , mais même des 
„ Auteurs dont le ftyîe eft le plus 
„ approuvé par les Nationaux 

L'Anglois étant une, Langue ca- 
dencée , comme l'Italienne ,< il m'a 
paru néceflaire d'ajouter à cette nou- 
velle Edition des accens qui defi- 
gnaffent la fyllabe pleine & dojiii- 
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riante ♦ où l'effort de la voix doit 
être marqué. Cette fyllable, qui eft 
celle que les Anglois appellent em- 
phatique , eft la radicale de chaque 
mot, & par conféquent la première, 
de tout mot fimple. Lorfqif une fyl- 
labe -accentuée eft terminée par une 
confonne , la voyelle eft brève. Si 
cette fyllabe finit par une voyelle, 
celle-ci eft ordinairement Angloife , 
& par conféquent longue: or toutes 
les fyltabes qui fuivent cette Règle 
générale , font marquées d'un accent 
aigu ( ' ) : cependant- fi la voyelle 
qui termine la fyllabe accentuée fe 
trouve brève contre la règle géné- 
rale , ce qui arrive quelquefois, on 
a eu foin de la marquer d'un accent 
grave ( * ) , pour exprimer ce que 
les Italiens appellent // vocale aperto s 
une voyelle ouverte , mais en même- 
temps brève ; enfin par-tout où une 
voyelle a le fon ouvert & long à 
la Françoife , elle eft f urmontée d'un 
circonflexe ( A ). 

, La Diphthongue impropre EA + 
eft celle dont la prononciation varié 
le plus : la Règle,générale eft qu'elle 
fe prononce en l : cependant, par- 
tout où elle prend le fon dV bref, 
eft marqué d'un accent grave j 



) 

& dans les mots où EA\ prend le 
fon d'A fri l'accent jjgravft eifc placé 
fur r^4. Pour fe procurer une cqn- 
noiffance approfondie de ce que je 
viens de toucher, le Le&eur aura 
recours à mou petit Traité fur la 
Prononciation , V Accent Ù la Pro- 
fodie Anglaise. 
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NOUVELLE MÉTHODE 

POUR APPRENDRE 




INTRODUCTION, 

De la facilité de la Langue Angloifii 

Division de cet Ouvrage 

• 

Il n'est pas fort difficile! d'entendre ?Anglols % 
quand on ne veut que le lire. Un bon Didiionnair» 
& quelques règles générales de Grammaire fuffifent 
pour cela. 

A l'égard des noms % la difficulté n'est pas grande , 
comme dans la langue latine. Les Anglois nefont pa9 
embarrarTés d'une multitude de genres, de déclinaifons 
& de cas. 

Quant aux adej&iFs, il eft vrai qu'ils en ont quantité 
•qui se comparent à la manière des Latins. 

La formation des verbes eft aflez facile ; ils ont 
leurs figues qui diftinguent les temps y fans varier les 
terminaifons. 

A l'infinitif, le François fe fert de trois prépofitions f 
de y à h pour , dont'l'ufage varié & les différences 
délicates font très-difficiles pour les étrangers. V An- 
glois exprime toutes ces prépofitions par le feu! mot to. 

Le François eft encore embarraflant par l'es verbes 
réciproques* , fur-tout quand on s'en fert en Interro» 
.géant , & avec ces épineufeg particules en , y & ne+ 
qui font une peine incroyable aux Etrangers. 

A 
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'% NÔUVELT B MÉTHODE 

V Angloisj/fà Tien de tout ceîâ7 "vl a des verbe» 
neutres, qy expriment aifément, &èn moius de 
mots, le tins de ton* ces verbes réfléchis. 

Pour lesteutrc$ parties du itffcours* il n,*y a pas 
non plus ûf? fcrtmdes -difficultés. * * v 

Il eft vrai qwe'VAnglois a des façons déparier qui 
lui font propres, & la plupart atfez éloignées du génie 
de la langue Françoife ; mais un peu de jugement 
& d'étude , avec le fecoursd'un Dictionnaire , appla- 
niffent bientôt ces difficultés. 

11 n'en est pas de même de celles qui arrêtent un 
François , lorfqu'il veut parler cette langue cepen- 
dant elles ne font pas invincibles, il eft à propos 
d'en donner ici une idée 

La première de ces difficultés confïfte darrf» le Ton 
de certaines lettres ; (avoir . du ch & du th , du g de- 
vant \*e & Ti j & de V/ confonne devante, e /, 0, u y 
comme dans ces mots > with , think % Cliurch , Ging&r v 
Jack) Jtfl,Jig 9 Jogi Judge. 

A l'égard de \*a qu'on prononce ai , les Fran- 
çois n'y trouvent pas de difficulté. 

Voiià'en quoi conufte tout ce que la langue Angloife. 
a de Plus rude à l'oreille , & de plus difficile à pronon- 
cer pour les François. 

Cependant il faut remarquer que le fou de 1'/ con- 
fonne avec a, e f i t 0, u, elt le même que celui du g, 
avec e&i > 

Les jeûnes gens qui ont les organes fouples , vien- 
nent bientôt à bout de toutes ces articulations. 

Pour ceux qui n'ont pas la langue li flexible, ils 
ont befoin à la véricé d'une plus grande application. 

La féconde difficulté regarde ceux qui apprennent 
à parler Anglois par la iedhire des livres. 

Cette difficulté consiste principalement dans l'ufage 
des voyelles Â des diphtongues , qui leur paroit un 
peu bizarre dans cette langue. 

La troifiéme difficulté consiste à bien placer l'ac- 
cent, tur-tout dans les mots compofés de plulieurs 
fyllabes» 

C'eft à quoi manquent la plupart des Etrangers, 
même les plu« habiles dans la langue Angloije. ; parce 
que cela ne s*apv>rend qu'avec beaucoup d'attention 
& une grande habitude. 

Ils ne prennent pas garde que dans les grands mots 
Anslois l'accent fe met rbuvent fur la première ou fur 
la lecotide fyllabe, comme en ceux-ci, Tabernacle v 
dppoplexy , Apoihécary , merfiôdically. 

Poar bien parler &*bicn écrire une langue: 

i°. Il fautfavoir les' termes de cette langue avec 
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POUR. APPRENDRE l'ÀNGLOIS. * 

leur véritable fignificatiôn ; ce que les Grammairiens 
appellent ètymologie* 

2°. Il faut lavoir les bien lier, & c'eftce qu'oa 
déligne par la conflruclion ou la jyntaxè 

Mais comme nous avons deux manières de nous 
exprimer, l'une de vive voix & l'autre par écrit; il 
èft néceflaire , pour s'énoncer de vive voix , d'avoir 
(3 0 .) la véritable prononciation , & , pour le faire 
par écrit, de savoir (4 0 *) l'ortographe. 

La véritable prononciation d'une langue confifte 
à donnera chaque fyllabe le fon qu'exige l'otage de 
cette langue. 

L'ortographe eft l'art d'écrire les mots cortecle- 
ment , c'eft-à-dire , d'écrire félon l'u&ge les ions qui 
compofent les mot3. 

Nous diviferons cet Ouvrage en deux parties : Ift 
première traitera de l'ufage des lettres & des fyllabes ; 
& la féconde , de celui des mots , non-feulement 
fuivant leur nature, mais auffi félon la manière de 
les mettre enfemble, c'eft-à-dire, conformément aux 
règles de la confiyuétion. 

■ ' ■ 11 1 ^ » — — — ■ m i ■ m e 

PREMIERE PARTIE. 



•S t 

■ 

Des Lettres , des Diphtongues , & de leur pro- 
nonciation. 

I^bs Anglois forment leurs lettres comme les 
François ; mais , au lieu que ceux-ci n'en ont pro- 
prement que vingt-deux, ils en ont vingt-quatre* 
car ils ont le K & le fV > qui font deux lettres 
étrangères à la langue Françoilé. 
•De ce nombre les unes s'appellent de môme en 
Anglois qu'en François , & les autres diverfement, 
comme il paroît dans la lifte qui fuit; 

a,b, c,d,e, f, g , h, i, k, 1, m,, n,o, p, 
q^r, f, t, u,w,x, y,z 

Prononce^ 

*h bi , ci , di, i , eff, dgi , étch, aï , kai > elle , émm, 
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4 Nouvelle Mbthodb 

enn f o, pi, kiou , arr, ers Y ti , you , double-yoii f 
x ouai, zed. 

Ce font-là les lettres ordinaires dont on fe ferc 
pour l'impression. 

Mais pour commencer un nom propre,une période, 
un vers, & quelquefois un terme emphatique , on fe 
fert de grandes lettres que Ton appelle capitale* 
ou initiales- Voici la forme qu'on leur donne; 

A, B , C, D , E, F , G, H, I , K, L , M , N , 
0,P, Q,R,S,T,U,W,X,Y, Z. 

Ainfi vous avez la figure des lettres Angiùifis en 
caractère romain , qui s'a pelle en terme d'Art Cicéro. 
Les Anglois fe fervent d'ailleurs dans leurs livres d* 
la lettré italique, fur-tout pour les noms propres , pour 
les citations, & même pour les mots emphatiques. 
C'eft celle dont nous nous fervons Ici , pour diltin- 

Î;uer les mots Angloisdes mots François* Quant à la 
ettre gothique , qu'ils appellent the b'iack letter , ou 
the englifh letter , elle commence a vieillir, & n'eli 
plus du bel ufage. 

Pour écrire , on fe fert , comme en France , de la 
lettre ronde , italienne , bâtarde , & lettre de compte* 
mais pour les affaires détroit, ils ont deux fortes 
de lettres particulières , qu'on appelle court-handte, 
ehancery-hand. 

Enfin 9 pour leur zachigrapliie ou écrirure abrégée, 
ris ont des caractères particuliers, qui fe forment 
avec tant de facilité , & qui abrègent fi fort la manière 
commune d'écrire, que la plume peut aifément fui vrer 
le difeours. 

Après ce que je viens de dire en général de la 
diverfité des lettres que l'ufage a établies parmi le* 
Anglou% il faut en faire la divifion. 

Les lettres, comme chacun fait , fe divifent .en 
voyelles & en confonnes. 

Les voyelles font, a> i, a 9 u % y\ les autres 
font les conformes 

Il eft vrai «mjc Vi & ?u fervent fouvent de confon- 
nes en Angfots , comme en François; mais en ce cas 
*oici la forme qu'on leur donne, j, V, 

Les confonnes font ainfi appellées , parce qu'elles 
ne forment aucun fon fans les voyelles. 

Quand deux ou plufieurs voyelles fe rencontrent 
dans une même fyllabe , & qu'elles ne forment qu'un 
fon, on appelle diphtongue impropre ou diphton- 
gue oceulaire, cette afiemblage de voyelles; mais, s'il 
réfuke deux fon s de i'affembîage de ces voyelles, 
D reçoit le nota de diphtongue propre ou auriculaire 
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POUR. APPRENDRE i/AnGLOJS. J 

Iroiy Roi., Diâu , Lieu, font des monoryllabe 
François, dont chacun contient une diphtongue 
propre. "$ceuf\ peu, loup, fous, forment chacun 
une diphtongue impropxe> comme chaux , chaud 9 
uoût, ou , &c. 

Expofons à préfent Pufage des lettres Angloifes , & 
les divers fons qu'elles forment 

Pour le faire avec clarté , commençons par les 
voyelles & les diphtongues , en décrivant d'abord 
leurs fons le plus généraux par rapport au François* 

M * / é , ie. 

I i, ie. 




g ei, e, ie f 

5f I IOU , OU 



e i ai , aï , i. 
i, a i. 



g I l > °>oe, 



) Z {ou. 
f s*. 1 aou, ô,ou, i. 

j « [r ■ °- 

Pour les diphtongues ua , ut , w , «o & «y , elles 
ont quelque chofe de G tingujier , que je fuis contraint 
de les renvoyer à leur ordre dans la defcription par- 
ticulière des dipthongues. 

Mais avant que de traiter des voyelles en parties 
lier , donnons quelques règles générales > qui feront 
nécelTaires pour la prononciation. 

Les Anglois ont comme les François plufieurs for- 
tes des prononciations ; ils ont la prononciation uni- 
verfelle & la particulière, la familière & la grave* 

par Puniverlelle j'entends la véritable prononciation 
du pays , & par la particulière celle des Provinces. 

La prononciation familière eft celle dont on fe fert 
dans ledifeours familier, & la grave ett celle qui a 
lieu dans les difeours férieux. 

Celle-ci étant plus diftincle que l'autre, eft auflï la 
moins éloignée de l'ortographe , au lieu que la pro- 
nonciation familière , étant d'ordinaire rapide , fait 
d'étranges écarts , & donne fouvent aux voyelles des 
fons tout autres que leurs fons naturels. 

JLes règles qu'on va donner l\ir la prononciation 

A 4 
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de VAnglois , font néanmoins formées fur ce dernier 
modèle, puisque c'eft la prononciation familière qui 
a le plus d'étendue , & dont l'ufage elt le plus néçef* 
faire. 

L Règle générale. 

L'<fà la fin d'une fyllabe ou à la fin d'un mot, 
étant précédé immédiatement d'une confonne avec 
une voyelle , eft comme muet , & fait que la voyelle 
qui précède • la conlonne elt longue , & fe pro- 
nonce Va ai, Pe ii & Vy aï, & vo ô f u iou. 

En voici des exemples ; Grâce fable, feene , 
fphere % complète , p ride , iife , crime , globe , robej 
fume » perfume , thïme , ftyle , qui fe prononcent, 
graice , faible , jcine , fphire^ complice , pràide , 
craime , #id££ , robe s fioume , perfioume , tai/rc* , /frri/éi 

Remarquez que ceci doit auflï s'entendrt du plu- 
riel des noms fubftantifs , où Ton ajoute une s % 
pour diftinguer ce nombre-là du (ingulier 

Cette règle eft de grande conléquence pour la 
prononciation Angloife\ elle répand un grandjour 
lur les différentes prononciations des voyelles. 

pour en comprendre Pufaee plus clairement, vous 
n'avez qu'à remarquer la différence des fans dans les 
exemples fuivans, où vous verrez que Ve final fait 
changer la prononciation de la voyelle qui précède. 

Mad , enragé le prononce med ; made fait maid$ 
fat , gras, fèt; fatt y deïtin , fait, 

met , rencontré, me|t, mete % mefurer, mîte. 

Bit , , un morceau , bit \ tobite , mordre , to balte* 

To rob , voler, rabb , robe , robe rôbe." 

Tun> tonneau; tonn \$une y ton, tiotine. 

"Mais comme il n'y a point de réglefanè exception, 
celle-ci a lesfiennes que nous verrons djans la fuite» 

II. Règle générale* 

Les confonnes finales en Angloisfe fo nt entendre 
devant toutes fortes de mots , foit qu'As commen- 
cent par une voyelle, ou par une confonne. Ex. 
The King** Majejly , the King*s Indulgence. 

* * 

IÎL Règle générale. 

Les règles & les exceptions qui regardent les mots 
primitifs & les fimples, doivent auflï s'entenàre généra- 
lement de ceux qui en dérivent & qui en font corn p oies. 



TOUR APPRENDRE l'AnGLOIS. f 

*Des Lettres en particulier, & premièrement des voyelles. 

a , e, î, O) u, y , 
Le Leéteur ne doit compter trouver dans ce qui 
fuit que ies legies générales y fans y chercher toutes 
les exceptions. 

Cette voyelle a deux fons principaux , l'un Angloii, 
h. l'aurre François ; le premier en ai, & le fécond en 
Et ces deux Ions le piononeent, tantôt longs, 
tantôt brefs, 

La prononciation de Va en An^lois repond à celle 
de notre diphtongue ai, ou de IV long ,• ce qui eft la 
.même chofe. Ex- fa te , tare, car.e , grâce } fable quile 
prononcent a tiii, faite, taire, caire, grawe ,jaible , 
fuivant i? première règle générale. Cette voyelle re- 
tient le même fon . fi ce, n'eft qu'il eft bref. 

i Au milieu des monofyllabes s où elle fe trouve 
entre deux consonnes , comme^j, Htit, Cap , Mad. 

2. Dans les terminaifons en able 5 acle , G- agty des / 
mots , qui ont plufieurs /yllabes, comme affable , dJm- 

nable , miracle , fpéclacle , côwage. y vijage^ ou l'aie 
prononce ordinairement avec rapidité. 

3. Dans la terminaiton en .ate des noms ou verbes 
à plufieurs fyllabes. Ex. Pr.ivate, intimate,to prôjirate, 
to make, defolate , dont \ 9 4 final eft compté pour rien. 

Il faut en excepter debdte 3 fedàte , relate , créât e , 
prôcreate , récreate , & quelques autres qui fe pronon- 
cent fuivant la première règle générale, 

4 Dans ces mots hûmane ,fèma\e ,pallace, préface , 
fùrface, & quelques autres , où l'accent fe met fur la 
première t'yllabe. 

• La même voyelle fe prononce comme un a François 
t, un peu long dans les mots qui fin.'ITcnten ald } alk % Il 

& // Ex bald talk, ail, fait , & tous leurs dérivés i 
fomme du mot ail, entr'autre*, alfe, dlmofi , alreâdy } 
almighty. Mais il faut en exceptera malt, jeu de maiL 

Ajoutez à ceux-là, altar, bâlfam % fdtfe , halte r f 
qUalm , quart , quart er ^tJfjels 4 thrdltfom f war, wdr- 
den y war m , warren , wps , wa/li , watch , watt le , 
what , wdter , wrath. 

Mais a eft bref & fourd dans les noms finiffaiu en 
al y qui ont rlus d'une lyllabe, comme général , fpè- 
■ cial , anima/. 

Il en eft de même de plufieurs mots qui commencent 
par un a. Ex. Appèar y appty, apprôve, arrèft, ar/Je , 
*fplre , ajfitme % attdin , attend , & quantité d'autres. 

A 4 
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La rapidité de la prononciation fait que cettç 
voyelle femble avoir le Ton d'un e féminin, dans Ja 
terminaison des noms en ar & ard , qui ont plus 
d'une iyllabe. Ex. Grdmmar « dltar 5 Jingular % parti* 
cular , mû/tard , vi^ard, cûflard^ bajlard y & autres 
femb labiés. De-là vient que les An^loïs écrivent 
indifféremment môrtar ou môrter, mortier; Hat ou 
lier % menteur. 

Excepté regard , qui fe prononce rïgàrde, awdrdb 
rewdrd, où il fonne comme en François. 

Jane fe prononce dgène. 

Les François ont trois fortes d'e. i. L'emafculin, 
gui fe prononce ^. Ex. Piété. 2. \?t féminin , qui fe fait 
a peine entendre , comme le premier e de benêt , & 
Ye final d'une infinité des noms. 3. LV ouvert , qui 
fe prononce ai , comme (le premier e dans r^rrf & tùe. 

Ces trois fortes d'e font anflî en ufage dans la langue 
^ngloife; & cela même avec tant de rapport au 
François , qu'il n'est pas néceffaire de vous charger 
de règles pour les diftinguer. 

La première re^le générale porte que Ve final, 
étant précédé d'une confonne ou deux avec une 
voyelle , eft comme muet, & fait que fe qui pré- 
cède la confonne fe prononce en i. comme fcène , 
ferène , extrême , complète. 

Il faur excepter, 1. les mots où \ 9 e final a le fon d'un, 
i: fa voir, Epitome , Jubile , Jèjfe % Mandjfe ^ Pend*' 
lope , Abilène\ & quelques autres. 

2. Ceux où IV finale le prononce en e féminin, même 
devant |V, fa voir, <7<re , fèpulchre^ shire & fire* 
qu'il faut prononcer, aiker % fepolker, chicr,faïer m 
fuivi de </, /, r ,/ O r, à la fin d'un mot à plu- 
fieurs. fyllabes , eft féminin & fe prononce bref, 
comme hûndred , pdrcel^ mdker ^ fummer ^ grâces , 
faces , c/o/i?* trûmpet. 

Ajoutez les noms finiflant en le/s & , comme 
grdeelefs , r/ghteoufnefs , ces trois monofyllabes, /«r, 
7td % jet. 

Il faut pourtant excepter Jes verbes finilTant en er : 
favoir % to deier , avèr , defèr^ refèr , prefèr , où Ve eft 
Ouvert. 

£ devant m ou /* n'a jamais le fon de l'a, comme 
dans Ja langue Françoife ; mais il a le fon que les 
François lui donnent dans ces mots , item, Jèrufalem % 
amen , examen. 

Dausles mots qui finiffeut en en ( excepté amen) 
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Ye fe prononce fi peu, qu'à peine fe fait il entendre. 
Bx.âéaieri , j'mitten^ ôfien , ôpen , jirénghten , wéaken. 

Il en eft de même de la. terminaison des participer 
qui finillent en ed comme lôved; ôrdered. 

De-là vient que Ye en eft fouvcnt retranché & con- 
verti en apolirophe , de cette manière , ordefd. 

Au commencement des mots compoies tfem ou , 
Ye prend le ton de Vi François, comme Emplôyment , 
Enquiry , qui s'écrivent Indifféremment avec un ê 
ou avec un i. 

M fe prononce auflî comme un i dans ces mots, 

, he , she , me , we* 

Ajoutez yyes , bèfom , & la première voyelle 
des mots , tfve , èven y èvening, hère. 

11 le prononce encore comme un i dans les adjec- 
tifs qui finiflent en eous , comme righteous , côurteous, 
gorgeôus ,pûeous* 

Ten fe prononce ténn; pence , pénce; linnen t 
linninn : & a Je même ion dans ces mots, hence % 
then , thence, when 9 whence. 

Leji { conjonction ) fe prononce ///?<?♦ 

L 

Les Anglois ont deux fortes dV voyelle $ l'un bref 
& l'autre long, 

L'i bref eft celui qu'ils prononcent commme nous, 
& l*ï long eft celui qu'il faut prononcer ai. 

Il n'eft pas néceiTaire de produire ici les mots où 
les Anglais prononcent Yi comme les François. C'éft 
une Règle fondée fur un fait. 

Il faujj,pourtain parler des Koms finilTant en in , cù 
Yi a lWon de IV François , dans la terminaifon des 
noms finilTant en ine.TLx.fin ? pin , kin , tin , qui le 
prononcent fine, p'ine, kine , une, en laifiant IV muet 
Ajoutez-y ktng, vineyard & vinegar. 

Voyons à préfent Jes cas où Yi fe prononce ai. 

Suivant la première Règle générale , i Ce prononce 
ci , lorfqu'll e/t fuivi d'une confonne & d'un e final. 
Ex pride , life , <rr//72£. 

Mais il faut excepter , i« Jes noms finilTant en ice , 
|W : qui ont plufieurs fyllabes , comme malice % 
office* férvice , mèdicine , èngine , imdgine , examine % 
fdvourite^ rèfpite , infinité ^ èxquiftte , &c. OÙ 1*4 eft 
compté pour rien. 

Cependant fc> fderifee & contrite fuivent la Règle. 

2. II faut exceptér les mots eti r/tf, comme prômife % 
prémife , frâncHfeÛ rz/epour rq/tf , au Prétérit, o* 
ri a Je fon François. 
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La terminaifon ive , qui fe prononce iv dans cet 
mots Jubjiantive 9 ddjeclive , indicative, ïmpêrative , 
ôptatiyt % injinïùve , condùcive , invèclive , offèn[ive % 
pcrjinifive , <5c autres femblables. 

Ajoutez olive > endive, to live ^fèrvile , volatile , 8c 
Quelques autres , où l'd final cft compté pour rien. 

Dans le difcours familier % five pence ( cinq tous ) > 
le prononce fip pcnns. 

1, lignifia. t ;<?ou moi % fe prononce <2/\ 

Ij lui vi d'un * final, a le même fon comme a lie, 
a la ù 

Vi a encore le même fon devant Id % nd , & £/if f 
à la fin d'un mot, Fx. dûldy mild , /72/W, 
wind ; fig/ir , night, Jight&c. horm h fénnight , qui fe 
prononce Jcnnït. 

lien eit de même ôemffer n idle , twilight , bible % 
tille , private ; climb 3 Chriji , & ceus-ci où IV eft 
rnuecte; fa voir j i/fc, ifland , ijlnnder , ijlet jvijcounc 
& vijcountefs . 

Cependant il a le fon de notre / en chrijiidnity , 
dirijïendom. 

Outre ces deux prononciations générales de Pi 
iJ y en a d'autres qui font fort linguhères. 

Quand il eit fuivi d'une r dans une même fyllabe , 
il (e prononce comme un * ouvert Y.\.fir, fir , 
///>, #rr/, f/riH*, r#/ï , /n/rrô, rA/^ï, r/W. 

Ajoutez porridge > m 

Mais il fcmble avoir le fon d'un <z en ces mots, 
firrah , j/zir/ , £/rd, & autres lemblables. 

Dans ces deux mois, hithtr & t lui lier , Pi fe pro- 
nonce comme un /, de cette manière , hidemi dider. 

Enfin P# eft muet en cdrriage , mdrriejge^fcdrlia» 
ment , venifon , ordinary % & devant le c en mêdicine. 

Il feperd aufli dans ces mots ? évil , & dans 

la plupart des noms fi nitTant en ton % comme union x 
ocedjion , confirmation , qui fe prononcent > iougnonn , 
eccaigeonn , confirmaichonn. 

O. 

I/o fe prononce tantôt comme un o & tantôt 
comme un , outre l'es prononciations particulières. 

La première elt celle qui a le plus d'étendue dans 
la Langue A 'nglorfe , aulli çlt-ce la plus naturelle. 

Suivant la Règle générale touchant les voyelles, Po 
fe prononce end long ,»orlgu'il eft fuivi d'une conr 
tonne avec un e final. Kx. globe , robe y mode , pro.n$* 

il faut excepter, i. les mots corne, fome , gone * 



uigitizeo Dy 



TOUR APPRENDRE L'AnGLOIS. II 



mne , done , pûrpofe qui fe prononcent , comm , fomm , 
gann % ouanne , donn , porpas* 

2. Love, glovt y dovt , abôve , europe 9 qu'il faut 
prononcer brefs * /ov, g/ov , do^ , abov , iourop. 

3- Rome y lofe , move , />rove & les dérives de ces. 
deux derniers, où l'o fe prononce , où , roûm,lcû{ 9 
moûv , prouv* 

Voyons quand 1*0 fe prononce en a % ou à peu prés 
comme [*a François 

Cette prononciation fe trouve , i. au commence- 
ment des mots qui tgi vent; où dura te , ôbjecl, (fubft.) 
objtacle^ ôbjtinate, obvions, to ôccuppy^ odd, ojf\ àjfer 
office 9 oft ou ôften , olive , ômelet , ominous , on , to 
operate ^ôptative , ôptick , option , or , oracle , orange 9 
ôraiory , or£ , ôrchard^ ôrder , ordure , ôrgan , 6rince 9 
ôrnemant , ôrphan , orpiment , ôrihodox , ôfeitancy + 
ôfprey , ôjîiary , ù]iridi y ôtur , ox , & leurs dérivés. 

2. Au milieu des monofyllabes terminés par une 
confonne. E,x.god> rod y cloc/ç , Ao* , fo/r, w/? ^long, 
horn ^foft & box % 

Entre lefquels ceux qui finiiTent en or/z , fe pronon- 
cent un peu long , comme horn , ///or/* , for/z. 

Il faut excepter, i ceux qui tinifTejit en // , Id & 
/£,ou l'o fe prononce en o. Ex. ro//, toll bold t 
çold % fold % bolt^ co Ajoutez /wr*, fport % fort* 

Cependant /o// & <zro// fe prononcent /W/, </rtt//. 

2. Les Participes des Verbes tiniTant tn *arâ l'Infi- 
nitif, comme shom, du Verbes $hear\ wern , de wear* 

3. Ces mots-ci, o?/7/^, boih y mojt , ghaji , poji , rq/£ 
/q//, où l'o fe prononce long. 

Cependant il eft bref en coxeomb , & dans ces com- 
pofés de mojt i fa voir , ht t lier mojt ^ fûnhermojt % ûp~ 
permo[t % ûndermojU 

Cette voyelle a encore le ton d'un a dans la plu- 
part des mots à plufieurs fyllabes, où elle eftfuivie 
d'une confonne dans une même fyliabe. Ex.bodiïin , 
border , côfjer , côtton* &c. 

plie prend aufli la môme prononciation en beau- 
coup d'autres mots, où \*o finit la fyliabe; comme, 
bôdy , cômedy , cornet^ volume, impô/tume, prôp/iet y 
hônour , hône/i , môdejt + apôthecary , f'netgn ,fôphif* 
ter , côlumn , lôgick % apôjtacy , progrefs , &c. 

Remarq'uez que horn & form fe prononcent eno & 
en d , félon leurs diverles lignifications. Le premier fe 
prononce born , quand il lignifie porté; & tara , quand 
il lignifie né % du verbe naître. Le dernier fe prononce 
farm dans' le feus de forme, & /c>/77z dans celui de banc% 

Holy^ faint, fe prononce Ao'/y j mais hôly-day , 
jour de féte , haly-day % 
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O a le fon de ou en ces mots , do , behôve , wolf* 
tomb , womb > &'quelques autres rapportés dans les 
exceptions de la première Règle générale. 

Yolk , jaune d'œuf , Je prononce y elk \ mdggot , un 
ver* (meguet)i dnckor , une ancre , (ainker);^/»*/*, 
femmes , ( ouimenn }. 

Enfin Vo fe perd a la fin de la plupart des mots 
Unifiant en on , où IV n'a pas uni devant, comme 
cdpon,mûtion 9 lèfjon, reckon , réafon , féafon , dpron , 
citron , fdff'ron , iron% 

Il en faut excepter/b/z , cdnnon , fèrmon » abdndon 9 
yo/z , & quelques autres où Vo fe fait entendre. 

Mais il îembJe que Vo Coït muet en fdsbion , cûshlon # 
irùnchton % & en quelques autres mots de cette nature, 

U. 

On a dit que la voyelle U feprononçoit de deux 
«lanières , en iou & en o fourd. 

Pour la première prononciation , voyez la pre- 
mière Règle générale & les exceptions qui fuivent. 

La première de ces exceptions regarde quelques 
noms fiuiflant en urne & me, où Vu a le fon bref, 
contre la Règle. Ex. volume , impôjiume , minute t 
iribute , Jidtute , injiitute , dejiitute , prOJUtude , qui fe 
prononcent valume, impajlume , minute , //ï^tfr*: , /foi- 
, ïiijiitute , prajtitute. 

Cependant minute, (acîj ) fuit la Règle , & fe pro- 
nonce minioute ; cornute , carnioute ; accûte , akioute. 

La féconde exception a pour objet certains noms 
fiuiflant en ure , ou lVfemble prendre le (bn d'un e 
féminin. Ex.nd/ur£ ,picîure, frdefure , qui fe pronou» 
noncent familièrement natter, p'tcîer , jrécler* 

Ouverture & mature fuivent cependant la Règle, 

Chufe fe prononce tclioufe 

Voyons à prélent où cette voyelle fe prononce 
«o'mme o fourd. Voici la règle. | 

U fuivi d'une confonne dans une même fyllabe , 
a le fon d'un o fourd. Ex. but , eut , rub 9 up , 
ûndtr, rum. * 

Exceptez-en pufs , pull, bull, bûry % bûfy, qui fe 
prononcent /?o*//> , /?otf/ , éow/, Mry , bify* 

Us (pronom) & us (a. la fin d'un nom propre ) fe 
prononcent comme on prononceront o/ï en françois. 

C'eft encore ce fon-là qu'on donne à Vu devant //, 
Ex. fdculty , dîfficult , ditficuity. 

Y. 

Êctte voyelle fe prononce de deux «aniéres aî 9 
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La première prononciation eff en ufage , i. à la 
fin des adverbes en ly , qui répondent aux nôtres 
en mtnt\ comme, humbly ^ humblement, conjiantly , 
conftamment; prudent/y^ prudemment. 

2. A la fin des noms, tant adjeftifs que fubftantifs 9 
qui ont plus d'une l'yllabe. Ex. dny , dngry % witty % 
rcady ifùrly, philo fophy ; andtomy^ cônftancy , duty % 
fèrvency. 

Il faut excepter awry & ally , qui fe prononcent 
errai , allai. 

La féconde prononciation qui eft en ai , fe trouve f 
i. dans tes monofyJlabes, rcy, r/zy, /{y, why % hy 9 

2. Dans tout Verbe , dont l'infinitif fe termine en 
y. Ex. 10 fiy y to denj ,deft>, ply , reply % applj , 
Japply , comply. 

Excepté ceux qui finiflent de cette manière to mdr* 
r y » tdrryi hùrry , v<?ry, où l'y fe prononce comme 
ï'i en françois.' Ajoutez-y to rdlly > to fdney % & quel- 
ques autres. 

Enfin .y prend le fon d'un i dans les fubftan tifs qui 
tirent leur origine du Latin , & qui fe terminent en 
tas dans cette Langue. Ex.chdrity, Uberdlity • chdfi* 
tiry • mâjejly , bôunty , clty , qui viennent de caritas* 
liberalius , cafiitas , majejtas , bonïtas , civitas. 
♦"Ajoutez à ceux-ci iguiny, côuntry , ^m/Vy , drmy , 
quèry ^inquiry ^vèry , & quelques autres. 

Vfuivi d'une vovelle au commencement, d'nn mot 
eu d'uue fyllabe, fe prononce comme en frauçoU» 
Ex. yard ^ytt^yidd , youth % bôwytr^ [dii/yer. 

Des Diphtongues œ f ai 9 au , aw , ay. 

* 

La diphtongues n'eft en ufage parmi les Angloïs 
qu'au commencement de quelques noms propres, 
comme JEncas, Enèe, fe prononce Inias,- JEfculdpius t 
Efculape, Efculépios,- mots que nous écrivons au- 
trement en françois. 

Ai a le même* l'on en ançlois qu'en françois. Ex. 
fair defpdir, haïr , repdir^ diry , ddiry* 

Excepté cdptain , chdplain y forain , fôuntain , môun« 
tain. vUlain y bdrgain^ certain , qu'il faut prononcer 
cap tin . chaplin , &c 

Rdifins , fe prononce riftns. 

Au& aw fe prononcent à 9 comme caufe % bscaufe m 
law , flaw. 

Cependant les mots terminés en aunt , fe pronon- 
cent comme s'il n'y avoit point d'«, Ex»<mw, urne, t» 
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dauttt^ épouvanter ; il faut prononcer atnt, ton daînt. 

Mais laùgh fe prononce/^ 

Paul fuit la Règle , excepté quand on parle de 
PEglife, Cathédrale de Saint-Paul à Londres , alor* 
on l'appelle pois. 

Awr$ Ce prononce arai. 

Ay a le fon d\ii a Ex.//vjy, pray, to defrây^ to difmdy. 
Il approche du fon de p£ mafculin en ces mots* i 
*nay , nay , v>ay , to/lay, day Junday , môtiday , &c. 
.Ay y lignifiant oui , fe prononce aï. 

Des Diphtongues ea , eê , ei , eo , eu ew , 

. ey et ie. 

Ea prend généralement la prononciation de Pi* 
de forte que l\z-ne fert proprement qu'a rendre lon- 
gue la prononciation de Ve t Ex. meat, clean , wéary é 
fpêak , appéaje , concèaL 

Cette diphtongue prend aufli le fon d'un d ouvert, 
& d'un ? féminin, comme en beard y bread, breakfaji t 
breath, déad^ dealt^ dearth^ death , ear/ y èarly, to earn % 
éarneji , carth ^féathêr , /j£tf</j health , heard % hèarken, 
hearth > hé aven Jièavy , /£#/? , /£<zr/z , lèathtr % lêaven % 
méadori', pJgeant, pâafant, oôts/uard y readi le prétérit 
& participe, rèady , realm, torehêarfe, fearch s fpread % 
fleadyJieaUh^ théate/i y treachery, tread, weaftli, wéathen 

il faut remarquer, touchant le mot breath, que 
bien qu*il fe prononce hreth % cependant on dit to breath^ ' 
avec le fou d'un i long» 

Il y en a d'autres où la prononciation d'ea approche 
fort de celle d'/£ en français * comme befmcar , blear» 
tyed , rfear , dear ^gear y hear , near 3 shears , fpear* 
de cette diphtongue elt tout-à-fait muet en 
Piôveable , chdngeable , & antres femb labiés. 

ifctfr , un ours , & pear , une poire, fe prononcent 

/sa*/ fe prononce rda dans bèauty & fes dérivés. 

JÇe fe prononce / long comme £££ y fee , thee^ beech^ 
free , bleed % feed^ keep , shéep , y?r^^ , 

Coffee, CQmmittée % Çè prononcent caphï % committii 
& three pence , thrèppcns. 

Ei fe prononce en angloîs comme en françois\ 
vein% une veine; weight\ poids. 

Excepté les mots où IV eft tout-à-fait rouet, comme 
to conceive^ dêceivé , percèivé, reçoive^ fei;é , invcigle , 
ou Pi de la diphtongue fe prononce long ; forféUi 
foret pn , lèifure ^furfeit. , //#/>r , éiher , nèithtr , où P<2 
de l'a diphtongue eft bref /& Pi tout-à fait muet. 
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* 

Dans le mot âeheight, cette diphtongue fe pro- 
nonce aï, 

Eo aie Ton d'un i long en ces mots % people yfeoble^ 
fiqff\ inf'éoff, & d'un t limple, en/éopard, jeopardy. 

Ifcu fe pr monee iou Ex. europe , neuier y & tes dé- 
rivatifs jfcàdy lieu , adieu , euchariit , plé:irtj'y , rheum. 

Mais Lieutenant fe prononce Lifténent. 

Ew le prononce ioa & oh , comme/^', ,b/ety 9 
jtw , dew \e\chew , vieuw , hew , (lew t lewd^pewter, 
flëwàrd , brèwer. . 

Shrewd fe prononce éhrode ; shew , chô ,• ^ 
tchou 

£y a trois fons différens ; i - il fe prononce t 9 
comme en ces mots , dbbey , dlley $ ^ bdrley % caufey % 
Villley , cômftey , gdlley , lidkney , jôurney , court fey , 
kldney ^ chimney , limprey , linf'ey wôlfey y mdlmfey f 
médley , mâtley , pirley \ môney , huney , munkey* 

Il fe prononce comme la diphtongue impropre oî v 
en ces mots , tf/^y, /o convêy^furvey , purvey , o£tfy , 
& quelques autres. 

Il a le fon de l'ai anglois Ex, rf/z 

fe prononce de deux maneres, i, «3f. 
, Il a le fon d'an / long , i. dans les mots finiffant en 
i>/i , fe/tf & i<? vf. Ex. dfc/ 9 ihief, grief liège Jïege y 
fieid % shield, yield ; to beliéve , fo relieve , reprieve. 

Ajoutez grievous , mifeluvous , priejt , &c, 

Mais un crible, fe prononce j&Vé \-hdndker- 

chief, un mouchoir, henketcher \ mifchief malheur , 
mifchif, avec uu fon bref 

2. Cette diphtongue fonne encore comme un i au 
pluriel des noms fubftantiis en .y qui ont plus d'une 
fyllabe ; comme ènemies , le pluriel , tfenemv; fdir'us, 
le pluriel de fdiry ; drmies , ci/itfj , libérdlities , &c, 

jillics^ le pluriel d'ytf//y, eft excepté de cette Règle. 
Te prononce^' au pluriel des (ubltantifs mono- 
, fyllabes qui finiffent en y au fingulier Ex, cries , le 
pluriel de cry ;fjies y le pluriel de //y. 

3. Aux perfonnes des Verbes , comme he" cries 
or criech , 11/ £ cried s 8c c. 

Remarquez ici , qu'autrefois on écrivoit avec te la 
terminailon de quantité de mots , laquelle s'écrit h 
prêtent avec un y, fanfi changer néanmoins la pronon- 
ciation , comme pdifit , plêurrjïe, to fhe , to dénie , que 
l'on "écrit aujourd'hui palfy , pteurijy , /o , to deny , 
& qu: fe prononc er , les deux premiers eu i, h les 
deux derniers en aï 

Pour ce qui eft de fierce % pierce , friend & autre» 
femblables, :1s fe prononcent comme s'il n'y avoit 
point dV , favoir , firce , [rend. 
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■ » 

« 

Des Diphtongues oja , oe t oi , oo , ou i 

ow» oj. 

• • • * 

Oa a le fon d*un o long, comme boat % broach % 
éoat , fodm , load , loaf. 

Excepté ceux-ci, où il fe prononce en a long ; 
fa voir , groat , broad , abroad. 

Od fe prononce r, comme oeconomie , oecumentcal. 
icanomie, icumenical; o en/otf, ttw, w, & 

enfin comme ou en <:ko«. 

Oi fe prononce aï\ comme o//, ro//, mou x noije, 
tohoijei to loiurs ôintement> to anôjnc , to ç pwrloin. 

Oo fc prononce ou, bref en. food\ good , book % 
took,foot s forfôoth ; & long en cesmots ,too , eoofft, 
/W, coo/, tool , £roo/rc , roo/rc ,/bo/z. 

Btood & fiood s f écrivent avec & fe pronon- 
cent ; tftoirf » La 

Ou fonne aoa. Ex. */iok, dotid , mouth, about i 
fiâundrel,qv?i\ faut prononcer djou , c/aoarf , maoutli % 
tbaout , siaoundrtl. ' 

1, Exeepté ces mots ouilfe prononce Amplement 
.comme o, (avoir ; *<//<ter/i , Mmu< , Jloud % cm** 
roupie, courage, côurteous , doublet , double , flourish* 
gôumet Jôurney , journal , nourish Jcourge , (rouble^ 

touch , young. . . . 

2. Les SuMhyitifs termines en our , comme Jdviour , 

fauour, nècghbour t &c. 

5 Les Adieclifs fiuiflanr en ous , comme vicious y 
maliclous , rtghteous , mônflrous , tréadierous. . 

4. Ces mots où il fe prononce un peu long ; favotr, 
«julter,môulter,pôuldce, poujtry, four cour) e, con* 
wurfe % difeourfe , foui, fôuldter: shoulder moutd • 

dough y though y although, 

Quand cette diphtongue eft fui vie de glu, elle 
prend le fon long, & le 

nougfit, brought , f Tt U £ 9 

wroutfu qui fe prononcent A, *£* *r<& f«» 

Excepté & dWftgiAcy i qui fe prononcent 

^ÎJr^ prononcent boro thoro ; 

m^-&ffj rougk* tougn , enough, trough , enoff, 

W fa?^B|ihWii«oe a le fon /nMfi en ces 

mots i^/rf, «^r r i/^iS * 

& dans les noms propres , Pôrtfmoutk , Plymouth , 
Ydrmouth s Wdlmouth , Monmouth, ^ 
Ow, fc prononce comme en ces mots • /iow f 
^ 4 a/tfw, vMj <#W"i câirardi&c. 
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* 

Cette diphtongue fe prononce pourtant comme 
un 6 long dans les monofyllabes , blow , groiv, low % 
JIow , knotpy fnow, owe* show * \now *tow % trow • 
cwn,difôwn^ 

Ou/ en o bref comme drrow , mdrrow , môrrow t 
fôrrow , &/rrow> , /àV/oir , méadow , /w7/(w , te/Zov t 
wdllow , window * tdllow , shdllouf % 

Bow révérence que fait un homme; & to bow % 
faire Ja révérence, fe prononcent baou ; mais bow % 
un arc, fe prononce bô ; /©jf, une truie» fe pro- 
noncey^otf; tofow* çoudre ou femer , fo. « - 

Oy a Je même l'on que ou Ex, /oy, coyn % joyn^ 
adjdyn , &c. 

Des Diphtongues ua # ue , ui f uo f uy. 

Ua* ue ^ ui après un. q ^ font des diphtongue* 
propres, dont Vu fe prononce ou * commew 
quéjUon . £«/f , qu'il faut prononcer couaike * cogi/l 
«o/z , couu 

Excepté les mots terminés en que t dont le norru 
bre eft fort petit ; comme oblique, qui fe prononce 
oblaike , pique* P»k , antique , antik ; à quoi joignez 
exchèquer & reliques. 

Quand un g précède la diphtongue , alors gu fe 
prononce comme en François, Ex. guard y gudrdian f 
guefs , gutft * gui lu 

Ajoutons-v les noms finiffans en sue; favoir, 
collègue, collègue , intrigue % league % plague , rogue, 
prorôgue , vogue. 

Il y en a encore quelques autre* de cette termi- 
naifon, où la diphtongue femble être tout-à-fait 
muette ; comme catalogue , qui fe prononce caitalag, 
& décalogue* décalag. il en eft de même de dialogue, 
harangue , prologue , tongue & fynagogue* 

Ue fe trouve auflî à la fin de quelques mots pré- 
cédés d'autres confonnes * & alors il fe prononce 
comme un u bref ou long. 

Il fe prononce bref dans dgue , argue* continue» 
iffue * réfeue , rêfidue , retinue , revenue , r/]y<ee > value % 
vlrtue- . 

il fe prononce long dans *o accrue* blue* due % 
hue % indue , , purfiîe % enfûe* 

Dans la diphtongue^, tantôt IV eft muet , comme 
en ces mots, brulfe , bruit* fruit, juice^ recrûit % 
fuit, & leurs dérivés , où IV fe prononce long^ 
excepté vérjuice , où il eft bref; mais en gurle^ 
be«uile % puife , difguife % l*u eft muet , Sf IV fe pro< 
nonce en dï. 
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Tantôt Vu eft muet, comme en ùuild conduit „ 
circuit. 

Uo font deux diphtongues d'un ufage fort 
borné. 

La première étant précédée d'un q y a le même 
Rm en Anglois qu'en François- Ex. quôta ? to quo- 
te , quotidian. 

Pour des exemples de la dernière^ je ne me fou- 
vicns que du verbe to buy , acheter , qui Te prononce 
ïâï % & de Guy , nom propre , qu'il faut prononce g&m 

Des Consonnes , et premièrement de 15 , C * 

D, </e/'F et du G. 

« 

U fe prononce en Anglois comme en François» 
11 n'y a que quelques mors , où cette lettre' eft 
muetie lavoir comb % côxcomù y limb % ciimb , torrib^ 
womb , thumb , dumb. 

^ joutez ambfdce, doubt % redôubt % debt, fabtle 4 
& leurs dérivés. 

C a deux Ions en Anglois aufll bien qu'en Fran* 
çois\ l'un comme celui du k y & l'autre comme 
celui d'une/*. 

La dernière n'eften ufage que devant ces deux: 
voyelles e & u Ex. cénur , cider. . 

Maisiln'e'T pas nécefluirc que je m'arrête fur ces 
fons» puisqu'ils loin conformes aux François. 

11 eft viai que ce &« étant fuivis d'une vovelle • 
ont un autre l'on; car alors et le prononce che % & 
ci , chi. 

En voici des exemples: océan, artijicial, bcnefi'cial* 
efpédal % o(fïcial 1 provincial , fupcrficiaL , magteiam 
phyjician % 'patrician, polit ician , rhe;orician, preciousy 
viciais , cônfeious , fociable , ajfôciate , dncitnt 1 
déficient , efficient , fitjpdenu 

Jl faut excepter/oa^y. 

C£ en Anglais a aulîi une prononciation toute 
particulière , dont nous parlerons fous !'//. 

/> & 2? font deux confonnes qui n'ont aucune 
difiicuJ'é. 

Il faut feulement remarquer que le premier ^daus 
ce mot wédnefday eft rAueti& / dans o/fuivi d'une 
confonne. Ex. a poundof butter. 

Dg. Voyez la lettre G* 

G devant*? & i, a un ion rude, comme fi l'on 
mettoit un d devant le g, Ex. gérman^ génder 9 
^encrai y giant , gibbet y %inger. 

Excepté ceux-ci ou le g fe prononce comme le 
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• 

gu des François; favoir* geefe % geld, gèlding x gcle f 
gêti to béget, to forgêt^ gewgaws » dnger , ddgger % 
hdnger s hûgger'màgger , hânger , «^r , finger , 
bigger* ftrônger 

Àjoutez-y gibberidge ou gibberish , £rdWy, ^ST, giggte% 
gïld, giils , g f ><f, gfr/, £i{*r<f, druggijt > givt > & 
leurs dérivés. . 

C'est ainli qu'il^faut encore prononcer le g à la 
fin d'un mot ou d'une fyllahe , comme kg * beggar* 
à moins que le £ ne foit précédé d'un Ex. badge. , 
bridge 1 qui fe "prononcent badje, bridje , & qui \ 
s'écrivent \è plus fouvent avec un e à la fiu. 

G devant n eft muet en ces mots , fôvtreign f 
fôrtign , reion , ftïgti , deign, fign , refign , &c. 

Il ne fe fait guère mieux entendre à la fin des 
participes & des fubftamifs riniflant en ing % comme 
ïôvin*, underjldnding y shilling ni dans les mots qui 
en dérivent, comme lovingnèfs. 

Pour ce qui eft âugh % nous en parlerons fous l'A» 

De VH. - . 

B • 

, ^^D « ch , gh , ph , rh , sh, th » wh. 
J^JÊÊÊ^ P as proprement une confoune, mais une 
îwtffljp^afpiration qui accompagne les conformes „ 
précède lès voyelles. 

C'est une lettre qu'u faut toujours bien prononcer 
en Anglois , fur-tout quand eUe commence un mot 
ou une fyllabe. Ex. home , hôly y hope. 

Il faut excepter hour ^ où elle femble muette. 

Ch a un fon rude, comme Ci l'on mettoit un t devant 
le ch en François. Ex. chdmber , cherry^ chUd % 
choice , chufe. 

I] le trouve aufli à la fin de plusieurs mots, comme 
cach , beech , bench , rïch , much s fuch* 

^uelguefois vous le verrez Précédé d'un t. Ex- 
catch,fewh % ditchy kitchin,. notdi. Mais le m'apporte 
point de changement à la prononciation. 

Dans les mots dérivés du Grec , \*h eft muette ; 
comme chàràtler t Archdngel y Antioch , èunucà , . 
fchiÇme , drachm. 

Excepté le mot arch, /& ceux qui en font com- 
potes; l'avoir, arch bischop, arch-pne/t % arch-dêacoti , 
arch di/ke , arch-héretick , & quelques autres. 

Anchor , une ancre, fe prononce ainker lâche , un 
mal, le prononce aike* 

Gh. Les Anglois ont retenu le gh en ptufieurs mots, 
& en ont cependant rejeté la pronop dation. De 
fotte qu'il faut compter le gh pour ri en dans tous 
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ces mots, elouh, flough , dôughty , draught, où Pou, 
fe prononce oau ; <W», thoug\ although, ou il le 
prononce en ô long : borough, thorough, ou il fe pro- 
nonce eu o bref; o^At, /wwAt , /" U &>J°W"* 
foughc, thought , wrouglu, ou il a le ion d un a long, 
comme au eu naughty. 

A joutons fldughter , daughter , htgh . mgh , tftgfc, 
nwfiWour, to neigh , (d invtffelj &ceux-c, fin. - 

f ri glu , «;|/.r, 

ferW, jfrei$ixtt tight ? upright , waghti & ces deux 
vieux mots "dight f weight . avec tous leurs dérivés. 
*On a déia dit que fe prononçoit laift, coa£/i , 

caff; roug/i, foi/^f, inougli-, roff, toft, enptt 
Ajoutons que draught , fe prononce rfra/r. , 
L'A feule eft muette dans ces deux mots ; anofl t 
ahâlily. Dans yîgA , le g/i prend le Ion du 
* A a le même (on qu'en F/vwfOtf, c'elt-a ; d.re , 
celui d'une /: Mais on ne s'en (ert guère, û ce n elt en 
certains mots d'ongine grecque. Ex./Wo^,^ 
p/iet, épitaph* triumph-, euphony* orphany prop/id- 

'"khtV prononce auffi comme en /nj/ico^Exemp. 

rhétorick , rheioridan -TrStJÉ^ 

Sh répond à la prononciation du ^rançoWBi* 
shall, shell, s/lift, short, shut, shy, qui le prononcée 

^to'uoute" auffi à la fin de plufieurs mots. Ex, 
dash,dhh,fish, hush, où il a le même ton. 

TA. Ce t de tous les tons particuliers a la Langue 
jineloife. celui qu: fait le plus de peine aux Prancott. 

HteVononce de deux difterentes manières, 'une 
qu repSe un d afpiré , & l'autre un «fpjréî (l'ane 
1 l'autre en appuyant plus ou moins la languecontte 
les dents de la mâchoire toper eure 

Il eft vrai que le premier n'eft pas fort éloigne de la 
prononciatio q n du \, & ce n'eft proprement quW 
légèrement fifflé contre les dents ; comme en ces 

X, them then , thatt, thence , thert , though , al- 

îhoïgh Zs Xoth ,/rfo/A . fmooth fdnhing , forf* 

^ ïioutons-'v ceux qui ftniflent en dur , comme tffary 
^$k2%4r,bré*<f, éi£rfuher, g ather, 
féather\wéather. hithtr , whltha ■>f urt *"\ gmt , a r6Aa : t 
PouJ mûrtlur & bûrthen , l'ufage moderne a réduit 
th en ™ i » bien qu'aujourd'hui on les écrit communé- 

Le ÎA qui fe prononce en r afpiré , fe trouve , i.daor 

- 
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tous les autres mots qui commencent par th , comme 
ihanksy thaw , thong, thôrough , thread, 

tliTQW , , thvnder. 

II faut pourtant excepter ces deux r/te/MJ & r/sy/wtf, 
où M fe prononce à la Françoife comme un fimple t. 

2. Dans ces mots, bath 9 birth % brèath , fubftantifs, 
broth , cloth, loth^ moth , both , cathédrale death , o^r/;, 
yâ/V/i , growth , /£/z£//i , mouth , &w>rA , WtfA , flrength^ 
iruth^with , forfooth) youth , & quelques autres avec 
leurs dérivés. 

3. A la troifiéme perfonne du fingulier du temps 
préfent de l'indicatif , comme he doth , he faith , lit 
eateih^ he drlnketlu 

11 eft vrai aue le th de cette perfonne fe change 
fou vent en s ou es% & fe prononce en s. Ex. he do* s 
ou he does , hefays % he eats % de drlnks 

IFhfe prononce hou , comme fi l'/z étoit la pre- 
mière. Ex. what ,where 9 whidi 9 qu'il faut prononcer 
houat , houère , houitclu 

fVho fe prononce hou; w/iom, hpûme; whofe, 
boufe ; whore 9 hôre. 

J, K, L, M, N, P, Q, R. 

J confonne a un fon rude , commecelui dug de- 
vant e & i. Ex. jack , jeji 9 jilt , joy , judge. 

K t e prononce comme le £ ou françois devant 
ces trois voyelles , a , o & Ex. kâlencter , 4<kji 9 
£m£ , , kitchin* 

Excepté toriqu'il eft fuivi d'une « ; car alors il eft 
muet. Ex. /fc/ztf* , frzi/è, know , unknôwn. 

Le grand ufagede cette lettre dans la langue ^/*- 
gloife^ fe trouve principalement à la fin de plufieurs 
inots , où elle eft le plus fouvent accompagnée d'un c, 
comme crack , />£tvfc , p\ck y lock , &c« 

L ne fe prononce pas dans les monofyllabes où elle 
*ft fuivie d'/*, ou m : favoir , , halfy chalk , talk % 
#alk % walk , folks ,pfalm gualm^ excepté wolf % gulf. 

Elle eft encore muette en ces mots , dlmond , fal- 
mon ; chdldron , fâlve % fdlconer % mdlkin, 

IJ eft indifférent de la prononcer , où non , dans ces 
trois mots, could, should , would. 

M, N& P , n'ont prel'que aucune difficulté. 

A l'égard des deux premières, obfervez la règle 
fuivante; favoir, qu'à la fin d'une fyllabe elles fe pro- 
noncent plus fortement qu'en François 9 & qu'on leur 
donne tout le fon dont elles font fufceptibles, comme 
çn ces «OU, bôttom % ddmnabU , confiât x condition* 
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qu'il faut prononcer comme nous prononcerions 
deux m ou deux n enfemble. 

Excepté dutumn , côlumn , & le verbe damn , où 
il n'eit pas nécefiaire de prononcer l'/z. 

Quant à Vn en particulier , la rerminaifon de* 
noms finiflant en nion y \c prononce#/2o/2/i , comme 
union % communion , comp union % dominion , opinion » 
union y pt'nnion. 

Le P eft muet en ces mots , nfalm , temps > recêipt y 

Vour ph y voyez la lettre il. 

Ç n'eft en ulage, qu'avec la voyelle «.Voyez les 
diphtongues ua; ue % &c» 

R fe prononnee en Anglois comme en François* 

Il n'y a qn'à remarquer certain» mots , comme 
here, fire y shire , hundrtd , ou ]V qui luit IV fe pro- 
nonce devant. 

Ajcutez-y quelques noms en ron , comme dpron % 
citron , fdflron , /'rc« , où l'o le prononce aufli avant- 
Yr, mais li légèrement qu'à peine fe tait-il entendre* 
Voyez la lettre ti. 

S, T, V, W, X, Z. 

S fe prononce généralement en Amglois comme en 

JVy*/7 çois % 

Excepté quelques mots où il prend le fon du ch ovt 

g en François^ comme jure y pen]ion y qu'il faut pro- 
noncer chûrê i pénnehonn. Il y en a aufu qui ,fuivant 
cette exception, prononcent Jûgar % choguer. 

Les mot» où Vf prend le fon du ^françois, ou de 
Y) confonne , font les noms qui hniiïent en ijion ; 
comme incijion , provision , qu'il faut prononcer inn- 
âgion % provision n.. 

Àjoutez-y ûfuai , trdnjient ? iéifure, 6 fier , hôjier % 
crôjier, guife prononcent ioùjual ytraingient , lêjeure % 
éger , /io^'^r , crôger. 

S eft muette en i/AW , ijk % ijlander , i/Iet , vifeoun* 
tefs s & Pi s'y prononce âï> 

T fe prononce en Angiois comme en François* 

Excepté les noms verbaux qui finiflent en tion % 
où ti prend le fon du ch en François , comme delion; 
vindicdtion , protection , excèption \ genenuion \corrûp~ 
tion % qu'il faut prpnoncer écchon , vindicaichonn % 
protecchone y &c« 

Il en eil de môme de9 autres mots où // eft fuivi 
d'un e voyelle, comme martial yiiuptial^ equinôctiaL^ 
éJfentiaL , pdiience* jiàtioner , dntient, licéntious , 
Égyptian , to ingrdtiau , où ti fe prononce comme le 
ch des François. 
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Cependant s'il y a une/devant le r, le / retient 
fa piopre prononciation. IL*, beflialiy , fùjûan ,com- 
éûjiion, 

La même lettre retient encore Ta prononciation 
dans les additions que Ton tait au noms finiifant en 
ty comme dans pidedqm vient depiry % &mighùer y 
de mig1uy % 

V conibnne ne diffère en rien du François. Eju 
vdl'ianty vénérable, vice, volatile, 

JV fe prononce comme le François ou Ex. wdter , 
wejt, win , wort , qu'il faut prononcer oaa'ter , ouejî, 
ouin, ouort. 

Mais devant une r il ne fe fait point entendre % 
comme en ces mots wrath , wrètched , wr//Z , wrong, 
wrought , btwrdy. 4 
Jl eft aufli mnet dans dnfwer k tous fes dcrine>. 
Two le prononce toû, excepté wo pence^ qu^i fe 
prononce toppens 

Quoique ne foit pas compris- dans le nombre 
des voyelles , il eft certain pourtant qu'il en fait la 
fonction , fur-tout dans ces diphtongues aw , ew h 
ow , que l'on appell croit mal à-propos diphtongues, 
ii w n'y paiToit pour une voyelle. 
fVh. Voyez la lettre H 
JC & Z n'ont rien de particulier* 
La première fe prononce toujours comme nous 
-prononçons J'rr dans Xantippe, Xeixès, tXiméius. 
Èx. wax, fex y fix , box* 

Z , d la vérité f prend le fon du g François dans* 
ces mots, brader, gtitier , graver , o\ur , & autres 
fcmblable$, 

§. IL I>e V Orthographe. » 

11 y a ceci d'incommode dans l'Orthographe ane/oife 
que neuf ou dix fons s'écrivent de plus de foixante 
manières différentes. Les Règles for la prononciation 
des voyelles prouvent cette vérité. Et comme cet 
objet eft également curieux & utile , il faut le mettre, 
dans tout fon jour. 

pour exprimer le fon de nôtres, fanghïf emploie 
ces différentes voyelles & diphtongues ; favoir . a 
au, aw , o f oa \ ou ,i\ comme dans ces mots , ail , 
caufe^ Law , Lord , abroad, epueh , shirt. 

Le fon de notre é mafeulin s*ecrit j?ar e>y%ee, 
ey , <*i , <jy & te. Ex. fubtte , c/wV/Vy , çôffee , vdlley , 
raijins , Sùnday , Jlrmies* 

Celui de notre * ouveitfe repréfente en anglois par 

B 4 ^ 
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t 9 a, (yea; comme en ces mots %guefs % pat, fir,beard t 

Celui de \*e féminin , par a y ci* Ex. grâce, forfcit. 

Le ion de notre i s'exprime en anglois par *, y, c % 
te, ei, eo » ey , oe, u , comme en ces mots, vîjible , 
ready, me, tnee, grief 9 peop le, môney, oecônomy , bûjy. 

Celui de I f p par o , oa % oe % ou, ow, u , ew. Ex. roj'e, 
boat , toe , £/oa<2 , /tfow , , shrewtL 

Celui de l'a, qui le prononce iou, par « , «r, éw, 
comme en ces mots s fume , neuter , brcwer, beauty. 

Le fon d\zi s'écrit par a , ai ,ay , au ca , ei % ey % 
Ex. /rf/'/<î i/zir, pray, îaugh, pear , v£//z, co/zv^y. 

Le fon Anglais de par i , .y , ay % ey % uy, ci, te. 
Ex. r//k , by , ay, eyé , £ay , hcigfu , trw. 

Le Ion de notre ou , par ou, oo , o , o , y, comme 
couldygood , dfo, chuft,whau 

• Le Ton anglois, â*aou, par o// & ow. Ex. cloud y vow, 

ivlais c'en eft aflez pour faire connoître les varia- 
tions de l'Orthographe anglorfe, où vous trouverez 
tantôt un même fon qui s'écrit diverfement , tantôt 
divers fons qui s'écrivent de la même manière: deux 
grands défauts » je l'avoue , dans la façon d'écrire une 
Langue. La nôtre môme , toute réformée qu'elle eft, 
n'en eft pas exempte. 

Si vous voulez connaître la fource de ces défauts % 
3a voici : c'eft qu'en plufieurs mots on a retenu l'an- 
cienne Orthographe, en changeant la prononciation ; 
& qn'en d'autres mots on à changé l'Orthographe , 
& retenu la prononciation. 

Il y a encore une au-re caufe de cette imperfection, 
c'eft qu'on n'a pas inventé alfez de lignes pour expri- 
mer diftindtement tous les fous de la Langue. 

Il feroit àfouhaiter au'on remédiât a ces inconvé- 
niens, & que les Anglois purgealfent leur Orthogra- 
phe & la réformaffent , du moins comme nous avons 
fait la nôtre. C'eft le fouhait de bien de gens éclairés 
parmi eux. 

Ce qu'on a fait de plus important dans ce fiécle, c'eft 
d'avoir réduit la terminaifon ie en y. En effet , on 
n'écrit plus guère aujourd'ui jéaloujie, côurtejie, éajïe, 
pûrfie , to dénie , to replie ; mais prefque toujours/</<2- 
toufy , court tfy , éâfy , purjy ^to denj, to reptf , &c. 

On a Bllffi retranché IV muet qui terminoit une infi- 
nité d'autres mots , tels que zo , no , jb child , mind, 
blindnefs , kingdom, whoredom , bow,fnow, & autres 
femblables qui s'écrivoient autrefois aîtifi avec un & 
à la fin , goe , noe ,foe, childe mi/de , blindnefjfe , &c. 

On a changé l'y en i en ces mots mine, ihine, £c 
quantité d'autres qni s'écrivoient autrefois avec un y* 

On a commencé à écarter la diphtongues de cer- 
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tains mots dérivés du latin, comme compleat^ extrècm 
& fupràam 9 qu'on écrit complète , extrême ,Juprème, 

On a banni la diphtongue oa de pluiieurs mots $ 
comme de ceux ci, fn:oke*> cioke , Jope , foie , gront 
monèful) roji , qui ont en effet meilleure grâce que 
fmoaKj chah .Joap y foal , groan , 'môanful. t roajU 

Pour ne rien multiplier fans néceflité, il vaut mieux 
écrire môny, hôny , côny, chance, month^ jum % Jon* 
brûtish % county , que môney s hôney , côney , cliaunce w 
moneth , fumme , /b/zflf » brûtish , tôtinrey. 

C'eft par cette nufon qu'on redouble' rarement à la 
fin d'un mot la même cou l'oit ne comme autrefois* 
Car, au lieu que Ton écrr/oit* par exempte, lVarr y 
flarr, firr , fiirr , hott h fitr % bi?g s on écrit à préfent 
IV ar Jiar, yfr, Jtir, hot , fit , btg. 

77jo' pour thoitgh , altho* pour although , fe font éta- 
blis, mais avec allez de peiue. Spile pout fpight^fpitefuL 
po ur fp ightful % font reçus aujourd'hui. 

On écrit pluiùc piece\ field , yeld , thief y foud % 
loth\ fôrty; que peice, feild , yeild thief, f/ood % loath i 
jéurty. 

Les uns écrivent mêdow* côrtefan^ cô\en , dô\en , 
choofe^ onely , gudjeon , dntient % faign * rargw , fort" 
raign , boro'/gh\ màndtiy>Jlreïghts % tunnaçe, atturney: 
les autres t méadow % courte fan , côufen y dou^en, chuÇe , 
cw(y , gougeon , dncieiit « , , fôvereign , £wr- 

ro£#/j , mônday* Jlreigms , tonnage % attorney. 

On écrit collège & côlled^e ; jwy & RWi Embdffa* 
dour & Ambdfj'adour t Entbdfjador & Ambdffador 

A l'égard des noms en , j'écrirois plutôt 
mable que bldmeable avec un é , commefont encore 
quelques-uns. Cependant iî elt néceflfaire de retenir 
IV en ces mots ^ferviceable % diargeable > & autres fem« 
fclablcs: parce que fans IV, le ^ & le g changeroient 
de fon; ce qui ne doit pas être. 

Il y a quantité de mots compofés , qui s'écrivent 
indifféremment par emou im^ en ou in: commme£/72- 
plôyment ou implôyment , encrèafe ou increafe. 

D'autres avec i ou ^y, comme aid ou ayd, boil ou 
£qy/, loin ou loyn^ bias ou byas^ bôijîero us ou boyfirous. 

Avec a ou w. Ex. ro perjudde ou pçrfwdde^ to d/flhdde 
ou diffwdde , pôuder ou pôwder , £<7/yrtf ou bawd, baul 
ou bawl , laurel ou Idwrel^ renôun ou renôwn. 

Je lailTe à part pluiieurs autres mots qui s'écrivent 
de deux manières. 

Faifons maintenant quelques remarques qui réful- 
tent de l'Orthographe & de la prononciation. 
- i. Il y a quantité de mots qui fe prononcent de îa> 
même manière , & qui cependant différent dans l 1 0r- 
thographe & dans leur lignification. 
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J Tels font entr'aimes W/,une paume, ktobawl % 
crier; bread, du pain, & bred, élevé; caul % une coiffe, 
& to caU, appeller , dew , rolée ? dut\ dû ; /fea , une 
puce to fiea , écorcher ; in, dedans ; inn , une hôtel- 
lerie :pray, je vous prie, prey % une proie : rain , la 
pluie iréigny un règne //cme % quelque,* , une 
iomme ; temps ;thyme % du thym ; v^/z , une 

•veine; vd*/z,vain; ft> watt, attendre , a weïght , un 
poids. 

2. Il y a des mots qui s'écrivent avec les mêmes 
lettres , & qui font ditTerens dans leur prononciation 
& dans leur lignification. 

J'en ai déjà donné des exemples, en traitant des 
voyelles & des diphtongues, fous la voyelle O, & 
fous les diphtongues ta , ow % 

3. il v a d'autres mots dont l'Orthographe eft la 
même dont le lens cil à peu près lemblable , qui 
différent cependant par la prononciation. 

Tels l'ont ufage; pron. ioufs; to ufe,Çe fervir, 
pron. iouze , &c- abufe , abu*; to abufe , abufer : dofi, 
ferré, to clofe , conclure: dojt , une dofe ; to dofe , 
s'aflbupir: excùfe , excul'e , to excùfe , exeufer ; refufe 9 
refus ;/o refùfe y refufer; moufe , une fouris; to moufe 9 
attrapper des fouris. 

4. On trouve des mots , qui ^'écrivant prefque de 
la même manière, ditiérent néanmoins, & dans la 
prononciation & dans la lignification. 

Comme alty , une allée , pron. alii : ally % un allié, 

Îiron. allaï : babblt , caqueter; bawbit , une bagatel- 
e, pron. bâbel ; décent ^ décent; defcént , une def- 
cente. 

5. Obfervez enfin qu'on dit skimer pour feu mmtr , 
fûbtïle pour fûbtii ,formité pour frdmenty , fîeme pour 
phlegm, Surgeon pour Chirurgien, v'ntles pour vîcluals , 
ôujted pour wàrfied % Lifiénent pour Lieutenant , hôfîif 
pour houftwife , Iidnkercher pour hdndktrchief 

pour fèvennight* 

11 y en a'qui prononcent ces mors bishop y herb , 
^r//i ; boshop yytrb i yerth ; mais cette prononciation 
n'eft pas du bel ufage. 



Digitized by 



POUR APPRENDRE i/AnGLOIS, 5^ 



Entre les Abréviations rtmarqutz 



r,o' « 
an't 
jben't 
can't 
cou'd 
'd 
Vd 
<3on't 
han't 
iW 
3 il,'it 
MI 

thou'It 

Vm 
it's 
n'er 

n»t , 
jnayn?t N 
«han't / 
o> 
o'er 
on'p 
o'th' 
*re 
we're 
you're 
they're 
'rt 

thou'rt 

9 s 

he's 
she's 
here's 
there's/ 



' m , on 



am not,arenot 
be not 
can not 
could 

had y would 
lhad, I would 
do not 
have not 
in the 
will , wilt 
I will 
thou wilt 
Iam 
| it is 
1 never 
iï not 
§/ may not 
ft, \ shall not i 
of, on 
over 

of it , on it 
of the , on the 
are 

we are 
you are 
they are 
are 

thou art 
is , us 
he is 
ï>hc his 
hère is 
.there is 



do't • 

a'en 

e'er 

'em 

en't 

ere.e're 

gi'me 

ha' 

let's 

who's 

shou'd 

thou'ft 
Vtis 
'twas 
'twere 
th 9 
tho' 
thro' 
'till 
t'other 
've 
l've 

viz,vizt 
won't 
wou'd 
weh 
toi 
wt 
ye 

y r 

ye 
M'ye , 



[ 



do it.) 
even. 
ever. 
them. 
is not. 
before. 
giverae 
hâve, 
let us* 
who is. 
should* 
haft. 
thouhaft. 
it, it is. A 
it was* 
it were. 
the. 

thou oh. 
through. 
untill. 
theother 
have. 
I have. 
to wit. 
will not. 
would. 
which. 
when. 

what, 
the. 
your. 
that. 
you. 
\do you* 



A ces abréviations on peut ajouter celles des par- 
ticipes finiflant en ed; comme béiov^d , rdbûfëd % 
forc z 'd , pour belôved % rebûked % fôrced. 

On écrit aufli IV) ty pour Md/ejiy , Excy pour Et- 
cellency^ honble pour hônourable % honred pour hônou- 
Tâd^ Lp. pour Lôrdfch'tp , Lap pour Lddifhip , Mr. 
pour Mâflcr^ Sr. pour Sir. 
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§ III. Des Syllabes* 

Une fyllabe eft un fon fimple ou compofé 
prononcé avec toutes fea articulations' par une feule 
împultion de voix. 

La fyllabe s'exprime quelquefois Amplement, ou 
par une voyelle ou par deux Ex. «2» £ f i,o f ff,<zw f 

€â % 00 jOU> , &c. 

Maïs le plus fouvent elle cft compofée d'une 
voyelle ou de deux , avec une ou pluiîeurs cou» 
fonnes. Ex. shop y houfe , part , Jirength. 

Remarquez que fouvent les An^lois ne font qu'une 
fyllabe de ce aui en formeroit deux, prononcées à la 
Françoife,- ce qui arrive ordinairement dans les mots 
terminés par une e mue* comme love , houfe , qui fe 
prononcent lov 9 haous. De même iesdeux dernière* 
Jettrcs des mots prtidmce ôc confidence , ne rerident 
proprement duns la bouche d'un An^lois que le (ifHe- 
ment d'une s bien artkulée. Ainfi il prononce/?/*^- 
denS) cônfidens <, le premier de ces mots formant deux 
fyilabes , & celui-ci trois ; love& houfeKoxix monofylK 

Ce feroit ici le lieu d'éctaircir deux difficultés: l'une 
fur la difthi&ion des fyilabes! dans un mot qui en a 
plufieurs; l'autre fur la quantité, en donnant des 
règle» qui firent diftin^uer les fyilabes longues 
d'avec les brèves. 

A l'égard de la première , il faut favoir que les 
compotes & les dérivés retiennent les fyilabes en- 
tières des Amples & des primitifs. 

Suivant cette Règle il faut ainfi divifer , hôushotd, 
fwus ho/d ; hou$hôlder % hous-hôlder ; dlshearten , dis» 
héarten \ dishôneji ,dis-hortefi; dishonour, dis-hônour % 

Ainfi en eft-il de'shép herd % qu'il faut divifer en ces 
deux fyilabes, shép herd : shevherdejf , shèp-herdejf\ 
uphôld , up-hôld\ uph)ld , up-hêld* 

Cette Règle s'étend encore aux terminaifons qu'on 
ajoute à des mots entiers, fi bien que ces terminaifons 
font une fyllabe à part. Ex. Ide\iver y thou deliver-eji, 
lie deliver eth, dériver» er , de-liver-ing , de-liver-ance, 

Il en eft de même du mot confine , qui n'eft que 
de deux fyilabes en Anglais vous aveï con-fin td % 
con-fin-er , con-fin-ing s confine-menu 

W mm i. mmmm — ■ . ■ . . n., . t mm ■ m ■■ ■ 

{•) C'cft la définition que donne de la fyllabe M. 
VAbbéGirard {frais Principes de la Langue Françoi* 
fe , tom. I. Dilc, ï. p, 17 & 13). Les contonnes repré- 
sentent aux yeux les articulations, & lei voyelles 
•eppéftmetit Us ions. (U. ibid, pag. 9). 



POUR APPRENDRE l'AnGLOIS. 2$ 

Dang les mots compofés il arrive quelquefois que 
1a prépofition dont le mot eft précédé , finit par U 
lettre qui commence le fimpJe, En ces cas f Anglais 
fuit la tegle du Lutin & du François y en rejetant la 
lettre finale de la prépofition , & retenant celle qui 
commence le fimple 

Ex. to tranfpfrti tranfpirer, Tient du latin tranf* 
piro , verbe compofë de trans & d' Jpiro» On ne 
retient donc dans ce compole qu'une s que l'on attri- * 
bue au verbe ^ li bien que tranfpirt fe doit ainfi 
«livifer, tran-fpire. 

Mais pour abréger , j'ajouterai feule*nent une autre 
remarque % qui n'eft pas peu néceflaire à l'égard même 
«Je la prononciation. 

C'eft qu'il faut favoir diftinguer les voyelles qui 
ne font pas diphtongues, d'aveccelles qui le font; 
car il y a plufieurs mots où deux voyelles fe fuivent f 
qui néanmoins appartiennent à deux fyilabes. 

Telles font au dans les noms propres qui Unifient 
en aus , comme Imdus , Acheldus , Agejuuus * oui fe 
divifent ainfi, l-md~us , Ar-che-ld-us , A^e-Ji-ld-us» 

Il en eft de même d'ao en endos , dVd en preexijfen-* 
ce, ei en preïngige , eo enplirafeôlogié , ae en coûter* 
nal, & oo en cooperate, 

Ea n'eft point diphtongue en JEneas , pdnereas + 
genedlosy , théater , oi&ra , beatifical , cr^'/é , & les 
dérives", hormis créature^ où fti eft muet. 

&k n'eft point diphtongue en fpirhual, perpé- 
tua^ continuai, & autres mots femblables. 

Quanta la quanûédes fyllabes , les Règles que 
nous avons données fur la prononciation t font en- 
core ici d'un grand fecours. 

Les grands mots font ceux où fe trouve la difficulté,* 
& i pour s'en bien inftruire, il faut beaucoup d'ufage. 

le vais pourtant faire ici quelques remarques qui 
ne feront pas inutiles. 

i. Il y a des mots qui fervent de noms * de verbes, 
& dont l'accent varie félon l'ufage qu'on en fait. 
Ainfi âb]ent^ ablent , a fon accent lur la première 
fyllabe; mais dans le verbe , to abfènt onfsfelf , s'ab- 
fenter , l'accent fe met fur la dernière. 

Il en eft de même de ceux»ci, où je mets l'accent* 
afin qu'on en voie la différence ; favoir % côllect, col- 
lecte; to col/êcJ, lever y faire levée de ; confines , con- 
fins ; lie confines , il confine : cônflicl^ corn bat \ to con* 
fiiel % combattre: cônfort. concert; to confia^ s'af- 
ïocïer : converfe , converfation ; to cônverfe\ conver- 
fer; incenfe , encens; to incén/e, irriter : anôutcafl % 
un rebut \ to ouudjt, rebuter ; prèmifes , chofe* tuf- 



\ 
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dites he premifes .il met devant : projet! , un projet* 
to projet! , projeter ; réfuje, refus ; 10 reftife, réfuter: 
férmtnty fermentation ; 10 férment , fermenter : côn- 
vert y un converti,- to convért % convertir ; prêferu 9 

ta 
ttir : 




Ajoutez ces mots , décent , décent; defcènt , des- 
cente : mtnutç* une minute \miniue, en abrégé : to 
conjure , exorciler ; to conjure , conjurer. 
2. L'Anelois a des mots à double accent, fuivànt 




^\tj\z % hUrdrchy A hiérarchie* nècromancy, nécromancie* 
11 faut y ajouter les grands mots finiffant eu abU 9 
ary & ory , commme ddmirdbte , admirable ; dimdble % 
aimable ; amiedble, aimable,* hdbitdble, habitable ^dd- 
vtrfdry, adverfaire; iZ>z/zit/éf/*/tfry,anniverfaire; drbitrdry, 
arbitraire, auxilïary^ auxiliaire,- nécejjary , nécetTaire; 
fédentdry, fedentaire ,- dcceffôry % complice; dmbtdatôry^ 
ambulatoire; aûditôry , auditoire réfraclory t revê* 
che , &Ci 




SECONDE PARTIE. 



CHAPITRE PREMIER. 

Des Mots & des Phrases. 

Ju squ'ici nous avons parlé des Lettres & âcs 
Syllabes qui forment des mots. Il s'agit maintenant 
d'expliquer la nature des mots mômes. 

Premièrement , à l'égard des fons, il faut favoir 
qu'il y a des mots qui ne forment qu'un fon ; parce 
qu'ils n'ont qu'une fyllabe, on les appelle monofyl- 
labes , comme me ,by ,for s with , can , mtght , couid 9 
■skould. 

Il y en a d'autres qui ont d eux, trois, quatre , cinq 
& même jufqu'â ftx fylîabes, comme warrant, wàr- 
tanted, vdrrantable^ unwdrrantable, unwdrrantablenefs* 

Si nous envifageons les mots à l'égard de leur 
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«rage, il y en a huit fortes , que les Grammairien! 
appellent les huit Parties cP Or ai fort Voici commtnc 
On les diftingue, & le rang qu'on leur donne» 

Nom , Noun. 

Pronom f Prônoun* 
Verbe , , Verb. 

Participe, Pdrticiplt* 

Adverbe, Adverb. 

Conjonction, Conjuncïlon, 

Prépoli tion , Prèpofiâon* 

Interjection % lnterjéciiû/i. 

De ces hnit parties du Difcours , le nom & le verbe 
fonc les plus eoniidérables. 

Les pronoms & les participes ne font que des fortes 
de noms. 

Les adverbes, les conjonctions & interjections 
fervent, ou à exprimer quelque circonftance , ou à 
lier les parties du DifccUrs, ou a rendre quelque 
mouvement de rame. 

En général on divife les mots en fimples & et* 
primitifs , en compofés & en dérivés. 

Julte, jujt , eft un mot iimple i injufte % unjujl % 
eft un mot compofe. 

Forme , form , eft un mot primitif par rapport à fou 
dérivé formel , formai. . 

pour bien entendre une Langue* il n'y a rien de 
plus utile que de fayoir comment les compofés le 
forment des fimples, & les dérivés des- primitifs. 
Àuflï va-t^on traiter ce fujet de manière à découvrit 
le génie de X* Anglais dans fes compofés & fes déri- 
vés, & à faire voir en même temps le rapport qu'il 
y a eutte cette Langue & le François* 

§. i. 

Des Composés formés des quarante- une Prépo- 
sitions et de quelque? Autres Composés. 

Lei Comrofén qui fe forment d'une prépofitionr 
avec quelqu'autre partie du Difcours font les plue' 
nombreux. Il y a quarante une prépofitions dans la 
Langue Angtoife. Les voici par ordre alphabétique : 

,J . A ; afôot , à pied ; ûbêâ r 4. Ad; to admire^ admirer. 

au lit ; qbrôadi dehors ; %.AgainJUto gdinfay % con- 

to avért^ détourner. tredire. 

c. Ab; to abjure^ abjurer. 6, Amphi\ amphibïous r 

$. Abs\ to abjtdin , s'abf- amphibie. 

tenir, f« Btf beçdufe , farce 
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que,' to bejilnk % empuan- teur ; to ovètïdkéi joîn* 
terV dre,/o o verpôwtr , être 

8. Co« ; concourft , coii- le plus fort. 

çpurs. 26. Oa/ s outlandish^ étran- 

9. Contra; contra dàlio n , ger,/o outdô , i "urpafler. 
contradiction. 27- /^r»' ro perûfe , revoir, 

10. Counter î côunter-pôi- examiner, 

/on , contre-pojfon. . 28. Péri / perlphrafis , pé- 

11. De;to déter y détour- riphrafe. 

ner par la crainte," ro de- 29. /Voy r<? prôlono y pro* 
générale , dégénérer ; /o longer. 
de/pair , défefpércr ,* to 30. /to/* i pôjlcript % poft* 
dejeend, defeendre,* to feriptum. 
demonjircîte, démontre?. 31. Pre ; 10 preftme , pré- 

12. Z>to d'fgrdce, dtfgr«?£ y fumer. 

dijlwnour^ déshonneur. 32. Prêter \ to preterm.lt , 
13 émotion , émotion. omettre. 
14. £/zy enquïre H s'en- 33- ^ £ M 0 rtntw % renou- 

quénr. vêler. 
ÏS* Enter,' ènterprife , en- 34- Sub; fubdivl/ion % fub- 

treprîfa divifion. 

16. Ex>* toexâlt % exalter. 35- %?*r; /0 f u P erv£ fi % 

17. Extra; extraord'uiary % avoir l'infpedhon d'une 
extraordinaire. choie. 

18. Fore ; fore-tôld prédit, Sur y fur face ^ Turface 
/o /or^J , céder, tofurprife, furprendre. 

19. 7// > /o inhabité habiter, 37- Traits > trànsformed , 
invijibUy mvilible transformé. 

20. huer; intercejjion , in- 33» Un, anldwful > illicite* 
tercefllon to intermed- to nnty , délier. 

«'entremêler. 39- Under , to endergo , 

ti.lmro,' to introdticey fubir,7o under fidnd , en- 
I introduire. tendre. 
11. Mis ; mifldke* erreur. 4^. Up y to uphôld^ fou- 
I bévue. tenir, upwaard, en haut* 

23. Ob » toobtdin^ obtenir. 41* With , to withftdnd % ' 
|24. 0#V ôffsprin%, pofté- réfifler ; /o wïthdrâw-> fe 

rite. retirer. 
25. O^rj overféer s infpec- 

* 

Entre toutes ce- prépofitions il faut favoir que le» 
unes Koxixfèp arables , & les autres inséparables* Car 
il y en a dont on fe fert dans le difeours , & qui 
font aulfi employées dans Fa compofi.tion de certains 
termes «, ce font les féparables. Les infèparables ne fe 
trouvent dans la Langue qu'unies aux mots qu'elles 
compofent , & ne pèuvent en être féparées comme 
les premières. 

Les féparables font tf, qui eft un des articles, a^din/ï % 

countre f 



Digitized by Go 



SOUR APPRENDRE l'AngLOIS. 35 

koûnter , in , off\ over^ out , under , up & with\ & les 
patres font inséparables : la plupart tirent leur origine 
du Grec & du Latin* 

A fignirie ia même chofe que <z^ou in* Ex. to go 
a-foot, ou a-foot aller à pied; to be abèd, ou a-bed % 
être au lit; to go abrôad, for tir. 
Cette prépofition Té prend dans le fens tfabôut v 
( comme //e/j # dying * il fe meurt; i «02 a going 9 je 
m'en vais. 

On s'en fert auffi comme d'une particule explétive. 
Ex. rff fowtfj afpêaking* comme ij parloit. 

Elle fe trouve encore en compofition dans ces 
verbes ; to avért , détourner; to avèr ^ avérer. 

Ab eft une prépolition Latine : & inféparable en 
Anglois y comme to abjure, abjurer j to abôminate % 
détefter. * 
> Abs eft aufïi une prépofition Latine, inféparable en 
Anglois \ comme to abjtâin , s'abftenir, toab[cônd % fe 
cacher. 

Ad eft encore une prépouton Latine, inféparable 
en Anglois y comme to admire, admirer, to adventure, 
ha farder. 

Mais il faut remarquer que le dde cette prépofition 
fe change toujours, à l'imitation du Latin , en la lettre 
qui fuit immédiatement après, ti c'eftunede ces neuf, 
lavoir %c l f i g , / , n , p , r , s , t. Ce qui fe pratique 
aufli en François. Ex. to accômmoàate , accommoder, 
affèclionate, a'fTeclionnsr to aggrdndife , agrandir , to 
œllûde, faire ailulion, toannitl, annuller , to appéafe , 
appaifer, drrogancy, arrogance, ajjïirance , alTurancer 
attempt , effort, attentat. 

Agdinji eft une prépotitiott purement Angloife. je 
n'en lais point d'autre compofé que to gdinfay , con- 
tredire , c'eft-à-dire , tofay a^dinjU 

Amphi eft une prépolition Grecque , qui fignifie au* 
•tour.EUe n'eft guerre en ufage que dans ces deux mots, 
<zmf>hlbious\, amphibie aviphithcater , amphithéâtre. 

Be. Cette particule eft purement Angloife , mais 
on ne s*en fert qu'eu certains compofés. 

Il femble que cefoitla prépofition by , convertie 
5ci enbe % comme en ces mots, beedufe , parce que; 
te fore , devant % behind , derrière, belôw ou beneath , 
eh bas , between , entre, /o befllnk , empuantir, /o 
èifprinkU, arrofer, fe^ï'r, o/z^V fe mettre en 
aciion, tobefpdwl , cracher tout au tour. 

Mais elle femble aifflt s'éloigner de ce fens dans ces 
mots , to befpéak % commander ; 10 berèave , priver , to 
bécrây 9 trahir , to becôme , devenir % to behèad , dé* 
capiterj to ôetf t calomnier» &c e 
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Con efl une prépofition Latine, qui eft inféparable 
en Andois & en François. Ex. concotirfe , concours , 
£o river/ion , converlion. ' 

Devant une h & un o, elle perd fon /: , comme en 
§ohtlr % cohéritier , coopératif coopérer. 

Au lieu façon % on dit col , devant une/» com s de- 
vant £, m for, devant une r , comme c<5//o- 
f*/y, colloque, combindtton , combinaifon , commife- 
r/tion^ compaffion , ro compôfe , compofer , *o coirâpt % 
corrompre. 

On dit aufli côgnqance & recogrd{ance , où vou* 
Voyez que l*n el\ convertie en g devant n. 

Contra, cft une prépolition Latine > inféparable en 
Anglois , elle répond à contre en François , comme to 
êontradicl , contredire , fo contravène^ conrrevenir, 

Counter. Cette prépolition efl la même que la pré- 
cédente • hormis qu'elle a le tour Anglois % & qu'on 
t'en fert quelquefois féparément. L'exemple que j'ai 
oonné ci-devanr en Fait de compoiition , c'eft counte r- 
pôifon, contte-poifon ; ajoutez-y countermine^ contre- 
mine, to countermdnd , contremander , &c» 

On s'en fert féparément , comme dans cette ex- 
prelîion , to run-counter , s'oppofer. 

De elt une prépolition Latine , inféparable en An- 
glais. En compofnion elle a les mômes fens en Anglois 
qu'en François m 

Tantôt elle exprime changement ou privation , 
comme en ces mots,ro dêter % détonrner par la crainte, 
to dfgémratey dégénérer, to defpdir , défefpérer. 
Tantôt un mouvement eu bas, comme to defcênd ,- 
defeendre. 

D/x eft une prépolition Latine , inféparable dans 
cette Langue comme en François & en Anglais. Ex, 
dif%nke % deshonneur» d'ishônejt) deshonnête , tod>fap- 
péar, difparoitre , to diflike , dèfapprouver * to difccrn+ 
di ( . cerner. 

En certains mots qui font purement Latins , ei'e 
perd fon s Ex. to d'adte, dilater, to dtldcerate , dé- 
chirer , to diminish , diminuer , to divûlge , divulguer. 

En d'autres mots IV le change en/, commet 
rence % différence difficulté difficile; dljfidaice % dé- 
fiance : to diQu\e % répandre. 

JE, prépofition Latine, inféparable en Anglois comme 
en François, n'eft en ufage qu'en certains mots pure- 
ment Latins , comme émotion y émotion , to énervate, 
énerver : to enûcUate , éplucher. N 

En Ce dit pour /V, comme to ençutre , s'enquérir: 
tncréafe, accroilTemeat 9 qui «écrivent aulU to in- 
fUln, inertafê. 
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Mais T/z fe changé en m devant b & p. Ex. to embâfs 7 
irelever en boite ; an imptoy ment, un emploi. 

Enter fe dit pour la prepoutton Françoife entre , 
en mettant IV avant IV, comme éuterprife , entre- 
prife , to tmtruïin-, entretenir.. 

Ex, préoofition Latine , e(i irréparable en An^/ois 
comme en François , comme /o ^T*i/r , exalter : to ex- 
diide, exclure : to excommûnicate , excommunier. 

Extra, prépofition Latine, eftinféôarable en Ang/ois 
comme en François. L'ufage en en fort borné, & on 
ne la trouve guère que dans ces deux mots, extrdor- 
dinary , extraordinaire, extrdvagant , extravagant , 
avec' leurs dérivés 

/^ore, lé dit par contraction pour afore ou befôrt 
corome to foreiéll , prédire 1 , fore* dm , avextir 
d'avance. 

Notez cependant qu'elle s'écarte de ce fens-là dans 
le verbe *o /on?£o ? renoncer. 

//z. Cette prépolition ett une des phJi importante* 
lans la compofition des ^ots An&lois , aulfi bien que 
les mots François Elle exprime une entrée dans quel- 
'iielchôfe, comme dans to inhdbit, habiter^ toinjï- 
uate, intinuer. Elle eft négative dans invïjible , iu- 
jfible. inhumant^ inhumain. 

Cette particule eli une de celles qui , pour éviter un 
>n dél'ugréable, changent leur dernière lettre, & 
jccommodent à celle? qui commencent lemutiïmple. 
e-ià vient qu'au lieu cie r«, on dit //devant /, im % 

vant b, m, p 9 & ïr devant r ; Ex. illicit, illicite, 

imbibe , imbiber ; immôrtal , immortel, to impor- 
te, importuner, irxè^ular, irrégulier. 
Inter eli une particule Latine, inieparabièen Anglois 
en François. Ex. intercêjjion , intercefîion : 10 intér- 
êt , intercepte*. Elle repond à Entre , prépofition 
arable en François. Ex. to intermàUle , s'entre- 
'er , to interldrd, entrelarder 
ntro. Cette prépoliti^n eft Latine, & inféparablc 

Anglois comme en François. Son ufage eft fort 
né dans les deux langues , puisqu'on ne s'en 1ère 

pour le Verbe compolé to uuroduce , introduire, 

* dérives. 

lis , particule qui repond au vieux mot François 
qui fi£!ii(ie M \L (adverbe) dans les mots mépris, 
;re , méleltimer , raéprife, ie trouve dans mtfun- 
?nding 9 mclintelligence , mifidke , méprife. ' 
cil une prépofition Z>rf////£, inséparable en Anglois 
n François. Ex. nfyeel , objet.; to obtdin , obtenir. 
Pimica£ion du Latin, au lieu de ob bh dit oê , 
tît un c y of devant/, & ôp devant p ; comme 
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to occûr, fe préfenter, to ôffer, offrir, to opprtfs * 
opprimer. 

OJf\ over h out , font troU prepoûtions réparables. 
De la première fe forme le mot de ôjjspring, qui 
lignifie defeendans, potténté. 

Over , en fait de composition, fjgnifie éminence , 
excès, Ex. to overfùe , avoir inipedhon . to over-rule * 
prédominer, to overpôwer , être plus tort que, over- 
hiijiy , trop prompt. 

le prend aulïi en deux fens , car il exprime quel- 
que cho.e de dehors, ou quelque excès» E\.ouilan- 
disli, un étranger, ôutwork* un dehors , to outrûn, 
devancer à ta courfe, to outdô, furpafler. 

Per ell une rrépolition purement Latine , infépa* 
rable en Anglois & en François, comme to permît, 
permettre, to perûfe, parcourir. 

Pari cft une prépolition Grecque. Elle n'eft pas de 
grand ufa^e , ni en Anglois ni en François, ii ce 
U*eft en penphrafis , périphrale. 

2^ , />r<! , prêter , pro , re ,fub 9 fuper 9 fur , trans, 
font touiesdes prépolitions purement Latines , mais 
inféparables en Anglois. 

Pojt , comme pôjtfcript , poftfcriptiim , /?re , comme 
ro prefûme , préfumer, prefuppôfe, préfuppofer, 
ïo preinga«e , engager d'avance. 

Prêter, n'eft en ufage que dans ce verbe , fo prê- 
ter mit , omettre , paifrr par deffus. 

Pro forme beaucoup de compofés, comme to 
jjromife, prometrre, to prolông, prolonger, &c. 

Re fignfîe ordinairement (comme en François) un 
redoublement d'adtion. Ex. to renèw , renouveiler , 
to réform , réformer. 

Sub 9 qui s'exprime en François de trois manières y 
fub > fous & fou Ex. fubdltern ', iubalterne , fubdivi- 
Jion, fubdivifion , tofubfcribe , fouffigner, to fubfïrac? 9 
fouftraire, tofubmit, i'oum cure, fubmij/ion , foumiflïon. 

Au lieu dé yi//; on dit /iw devant un 'devant /, 
devant g , & far/7 devant Ex. fuccour , iecour*, 
fuffering , fouftraace , /o fuggejt , fuggérer, rc fuppréfs 9 
fupprimer. 

Super, qui s'exprime en françois de deux manières; 
/z//?£r & /ar t comme fup&rfluous , fuperltu , fuperlatif \ 
fuperlatif, to fuper abôund, furabonder , fuperndtural % 
lurnaturel. 

Vefurtc de trans il fc forme quelques compofés , 
comme fûrname, furnom, to furpafs , furpalfer , tranf» 
eendent , tranfeendant, to transfer, transférer, tranf- 
porter. . 

Un eff une prépofuion purement Angloife^ elleeS 
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• 

înféparable. De toutes les prépofltions , il n'y en a 
point qui forme plus de compotes. Les Angtois s'en, 
fervent avec tant de liberté , que leur Langue en eft 
devenue extrêmement commode & emphatique» 
Cette prépofition leur'fert à exprimer trois choies, 
Négation, Privation & Détachement. E.\. untrûe y 
qui n'eft pas véritable \ unchdjie , impudique; to 
unlêarn , dérapprendre, unpeôpled, dépeuplé; to 
un/y détacher > to un lace , délacer. 

Le nombre de ces compotes eft grand, & l f ufage 
en eft fort commode. 11 feroit à louhaiter que. le 
François eût cet avantage, mais il s'eft rendu ftérile 
par un excès de délicateffe. En effet, il eft réduit aux 
périphrafes, pour exprimer le fens de piulirurs mots 
yîn g/ois ; tels font nndnfw érable ( i). à quoi l'on ne 
Jauroit répondre unattaïnable (2) > à quoi l'on ne 
peut parvenir; <in unbloody vicïory f $) , une vicloire 
obtenue fans effufion de fan» i i/nex tin guis lied (4) y 
fana être éteint , qui n'eft pas éteint i unprepdred (5) , 
fans être préparé , qui n'eft ras préparé ; unprepd- 
rednefs (G\ , l'état d'une perfonne qui n'eft pas pré- 
parée ; uncoticêrnèdly ( ? ) , fans être ému; undefér* 
\edly (Z)* fans avoir Je mérite, & quantité d'autres 
mots de cette nsture. 

Under, i/p & v>ith^ font des prépofitions féparables , 
k purement anglôifes % Under lignifie fous & moins , 
omme to andergô, fubir; to underbéd^ offrir moins 
u'un autre. 

Ii eft vrai qu'il s'écarte de ces fignifications en 
ei tains mots, comme to underfidnd^ concevoir; 10 
ndertafee , entreprendre. 

Up lignifie élévation. Le nombre des mots com- 
tés de cette particule n'eft pas grand. En voici 
ois par exemple; fa voir, to uphôld^ fou tenir,' ûpfide* 

* 

' — ■- ■ ■ ■ 1 , i, m 1 ,m 

Ci) En faifant des mots , ces termes anglois peu- 
nt fe rendre en françois, & quelques-uns fe trouvent 
ia dans le latin. Unanswerable ir répond a blb % 
i eft -fans répondre. 

2) ;nn attbignablb ou mieux inaceffible. 

5) Une vicloire insanglante en latin incmtnta 

4) Inkteint, inextinclus en latin. 

5) Iïyîprkpark, imparatus en latin. 
») Impréparation. 

rj Adverbe , indifféremment , il eft mieux rendu 
Je fecurè des Latins. 

)J Adverbe, ij répond à Vimmtrità du latin. 

c 3 
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♦ • 

le déftus; ûpjlart^ qui s'eft élevé de rien, le hom* 
jiovus des Latins. 

Mais///? s'écarte de ce fens dans ce mot toupbrdid* 
reprocher, faircdesreprocl.es. 

With , en fait de compétition , lignifie deux chofes, 
contre, à l'écart % comme tonitajtund , rcttiter, s'op- 
jofer ; to withdràw , fc retirer 

Voila comment fe forment la plupart des compofés 
dans la Langue anghife. Avant que d'aller plus Join % 
il faut remarquer deux chofes. 

t« Une grande partie de* compofës qui tirent leur 
origine du latin, n'ont pas leur» (impies en triage* 
J\inii on dit bien to permît promije , intercept , intro- 
iluct-, fugutjl t fcfprefs, transfert differ % *obtdin i en^. 
verrain , d:f]uje , de Mais ôtez la picpolition , le 
aefte ne fignitie plus ren. 

11 en ett de même en françois à l'égard de plufieurs 
compofés que cette Langue a empruntés du latin». 
•Car fcrer % par exemple, ne lignifie rien, li on le. 
détache des mots français conférer ; déférer, différer* 
transférer, Rîgcr n'eft pas frauçois fans les prépoli"», 
lions qui forment Jcs mots corriger, dinçer^ ériger. 

2. La plupart de ces compoiés s'écartent plus ou 
anoins du fens de leurs fimpîes 

Mais outre ces compoiés formés par des prépofi- 
lions ? la Langue anglolfe cij fournit bien d'autres qui 
n'en (ont pa* formés. Ex* almfgfity - tout-puifîant > 
rtll-feehiQ , qui voit tout all'viewing , qui voit tout; 
<nll-knôw)n^ qui fait tout i everldjiing , ctemely tver- 
divine, immnrtel. 

ïTump-fdctd, qui a le vifage plein; brd\en-fdced\ 
effronté ; fair ■ complèxioned^ qui a le teint beau; wry- 
nécked , qu* a le cou de travers; pcok-backt ou 
urump-shouldered, bofiu > Jiigh-fpirited, fier,* flat-bôttom- 
f'eà , à platfond ; felf-çoncéited , qui a trop benne 
opinion de foi-mêrm, jelfwilled, tetu, opiniâtre^ 
far-fêtehed) qui vient de loin j hômt-bred , du pays. 

Ajoutons ici les compofés de deux fubftantifs. Ex. 
*lderman , un échevin ; herfeman , un cavalier; fôot- 
tnan s un valet-de-pied> côachman , un cocher» dâfl- 
man , un boucur > cAalmcn , un crieur de charbon ; 
<âne-man % ^ un vendeur de cannes î fruit-woniart « frui- 
tière i hérb^voman, herbicré,' ôyjier'woman, vendeufe 
d'huîtres. 

Beli-mdker , faifeur de baudriers i fringt-treker, fai- 
feur de.franges ; sJwe-maker, cordonnier ; 6fan°c-fel- 
ier, vendeur fou vendeufe) d'oranges: chéefe'-mon- 
ger, fromager fisk-monger, poifioimier ; wood-mon^cTy 
vendeur de bois. 
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On dit aufîi à mûton-monger , pour dire un graml 
pangeur de mouton y a whôremonger , un hommo 
adonné à la débauche des femmes; a nèwfmonger % ua 
homme qui Te pique de lavoir toutes les nouvelles , 
ou qui en fait tahc. 

11 y a d'autres mots compofés de houfe , qui 
fignihe matfon. Ex. tôwn-houfe , maitbn de viik; brew~ 
houfe, braderie* coùntry 7 houfe % mailon champêtre; 
Me»hou]e % cabaret à bière idder-houfe, cabaret à cidrej 
côffchoujt) cabaret à calé ; bdwdy-houje^ bordel. 

Uecajt) comme comb-cafe , etui à peigues," luk~ 
café, étui à chapeau. 

On dit a butter-pot, un 1 pot à beurre ; a wind-mill y 
un moulin à vent i a wine-preis > un preiToir? a wdtèr* 
irough % une auge ; a wéat/ier-glajs , un thermomètre » 
we\'iiker-cock > girouettei ruin-bow , arc-en-ciel; shêep* 
jold^ parc de brebis ipôckcz-book * tablettes*" }ea-fish % 
juiffon de mer,' shctl-fish, poiiToji à coquille je/J- 
conàitî bonne opinion qu'on a de foi-mème,* fetf- 
lôvt , amour proj re? drdw- bridge y pont Jevis,* cut- 
purje^ coupeur de bourl'e i cùt-ihroat f coupe gorge ; 
/nùri'shughter , homicide ; hcil-torments > les peines de 
J'enfer ; head-ake, mal de téte ; toot/i-n/ce , mal de 
dents > belly-aU^ mal de ventre. 

je ne finnois, pas , li je rapportois tous les autret 
compotes de deux fubftantifs. 11 ne faut pourtant pas 
oublier les noms des arbres fruitiers compofés du mot 
ueây qui lignine un arbre: comme dpph-trce % pom- 
mier : pêar-tree . poirier ; plûm-tree % prunier: walnut* 
ree % noyer , enc/nut-tree^ châtaignier. &c t Si bien 
iju'en anglais on appelle un pommier arbre à pommes ; 
*n poirier^ arbres a poires , &ç. 

§ 1 1, 

Des périves & des Nms en particulier. 

Il y a plufieurs dérivés en anglois & en françois , 
ui venant a'une même fource , ont beaucoup de rap- 
ort enfemble. Tels font, i. ceux qui finîfient en anct 
u enec , & qui dans le latin fe terminent en ta* 

Exemple. 

onftance , cônjîancy % Vigilance, vigilance. 
udence , prudence* Tempérance, tempérance. 

2. Ceux qui EniiTent en té , & qui dérivent Jcs 
ils Jatxns terminés eu TAS. 
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Contînt , 

Piété , pUty. Chafteté , chdjlity. 

Charité , chârity* Libéralité , tibtrdlity. 

3. Les noms en êur^ que les Angiois terminent 
enoar, & les Latins en or. 

Exemple. 

Labeur , Lîbour. Faveur, fdvour. 

Honneur hônour. Saveur , Çdvour. 

4» Quelques noms Grecs en ta , terminés dans lâ 
françois en ie, & qui dans l'a ng lois finiffent en y. 

„ • Comme 9 

Amniftie , dmnijiy. Philofophie, phîlôfpphy. 

Anatomie> andtomy. Polygamie, polygamy. 

Entre le dérivés qui fignifient certaines profe^ 
fions, les uns ie terminent en*r: 

Comme, 

Fish % poilTon. Fisïier , Pêcheur. 

Game, jeu. Gdmefîer , Joueur. 

Garden , jardin. Gdrdener, jardinier. 

Glove, gant. G/over , Gantier. 

Gun , canon. Gûnner , CanonnierV 

Hat % chapeau. Hàtter^ Chapelier. 

jPof, pot. Pôtur , Potier. • 

haw , loi» Làwyer , Avocat. 

A/ironomy % Agronomie. Aflrénomer , Artronome» 
Afiro/ogy^ Aftrologie. Aflrologer , Attrologue. 
Cofmôgraphy % Cofmogra- Co^mographer , Cofmo- 

phie. graphe. 
Geography , Géographie. Geographer , Géographe/ 

D'autres en tan : comme 9 
Grdmmar , Grammaire. Grammdrian 5 Grammai-» 

rien. 

jMathemdtickSi Mathéma- Mâthematician , Pathé- 
tique, maticien. 

Phyjiik, Médecine. Phyjidan , Médecin. 

Mufick, Mufique. Mus'iàan . Muficien. 

Arîthmetick , Arithméti- Arithmetirian , Arithflîè* 
que. ticien. 

Quelques-uns en ift , co/w/tz* , 

Drug , drogue. Drûggijt, Droguifte, 

Ldtîn^ Latiu. Ldtinijt % Latinifte. 

Calvin^ Calvin. Cdivinift, Calvinifîe. 

Jdnfenius , J anfénius . Jdnfemji , janfenifte. 
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îl y a des noms de dignité , qui fe forment de cer- 
tains adjectifs primitifs , regardés communément 
comme fubftaatifs, en y ajoutant la terminaifon ship* 



Ainfi 



Lord, Seigneur , 
Mdlltr , Maître , 
Dôflor, Doitcur, 
„ Cardinal \ Cardi- 
de / nale. 

jipôjtle^ Apôtre, 

admirai^ Amiral, 



3 
o 



Lords hidfeîgnemle* 

Majiership , maîtrife, 

Dâciorship^àotiQïTi t. 

Cardinalship , cardi- 
nalat. 

Apôjtleship , apofto- 
lat. 

ddmîraishipi dignité 
u'Amirai. 



Mais hàrdship, qui vient de l'adjeclif herd , fignifie 
fimplement dureté ou fatigue. 

Ajoutons à ces noms ceux qui finiiTent en headtsi 
hood. C'eft ainfi que , 



de 



Hod , Dieu , ' 
Maiden , vierge , 

BrôtTier , frère , 

Child, enfant % 
Man y homme, 
À'/z/^/UjChevalier, 



3 
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JVidoWy veuve , 
- FaIJe % faux, 
11 y a d'autres dérivés terminés en dom , 



Gôdheadjt divinité. 
Maidenhead , virgi- 
, nité. 

Brôdierhôod) frater- 
nité. 

(fluldfiood , enfance. 
Manhood , virilité. 
Kni'vjuhood , cheva-» 

lerie. 
Widowhood, veuva- 
ge. 

Falshpod , faufieté. 



fie 



Ktn£ , Roi , } f 

Dùke , Duc , I » I 

E^r/, Comte, ! ~> | 

yirijiian, Chré- > g / Chripendi 

tien. / g \ tknté. 

Wife,Sa?e, l 5 I Wï{d<;m, 

Martyr % Martyr, I I Mdrtyrdo 



Kingdcm, royaume. 
Dûkedcm , duché. 
Edrldow , comté. 
Chriftendom , chré- 



fa^clTe. 
0/77,11! artyre. 



ÏI y en a deux autres de cette cfpéce , qui fe 
•erminent en rick. 



* 
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Ctjl ainfi eut de 

JS/shop , Evéque 1 fe forme Btshoprick ; EvèV 

* ché. 
Archbishop, Archevêque, fe forme Archbishoprick % 

Archevêché. 

• 

Les Anglois ont três-peu de diminutifs qui répon* 
dent aux nôtres unifiant en et. 

Ils en ont quelques-uns qui fini(Tent r en kin : comme 
napkiny fervietle; p/pkm, pot de terre: Idmbkin^ 
petit agneau; d'autres qui fe terminent en lirig % 
comme, kiUing , petit chat ; gô/ling t oifon. 

Quelques - uns en et Ex. côckrel , jeune coq ; 
pickrel , petit brochet : parce/, petit paquet. 

D'autres en ec 9 comme pocket , pochette ; sipvet , 
tranche de pain trempée dans la graiffe du pot; casket* 
petite caille. 

Ihll, montagne ou colline, produit hillock , une 
petite colline, 

Mais ils ont , comme nous, quantité de ces dé- 
rivés appelles verbeux , comme l'ont en français la 
plupart des noms finiflant en eur,ion & ment. 

Les premiers fe terminent généralement en drdans 
la Langue an^loife. C'eft ainfj que 

Ta love;dStr\QXi Lover, amateur. 



, „ ... _ . ^ MVJ» ] 

l 7b/7?r7 /(refaire, î f Mdker , faileur* 



Verbes f fer, / forment ( feur. 

Todance, dan- V i Ddncer > dan- 

fer, J l feur. 



TI y en a pourtant que V Anglois termine en or ou 
our. Ex, Corrcclor , correcteur; Sdviour , Sauveur, 

Pour les verbaux, en ro/i, il y en a un très-grand 
nombre en anglois , qui ne différent du français que 
par la prononciation. 

* 

Comme 9 

f/rtfo/i , union. Satisfaction , fatisfaclioi*. 

Opinion , opinion. . Infiiiûtion , institution. 

Ç)uèjiioT?) quefiion. Confîitûtion, conftitution. 

Création, création. Conclujion, conclulion. . 

* *"-.*« 

Ceux que le Français tertr;ne en ment y fe tf*» 
binent d'ordinaire en Ainô. 
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Des 
Verbes 



Tobegin, com- J 



I Beginnmg^ com- 
mencer. \ fe 1 mencemcnt. 
To underJUnd^i forment \ Uitdtr]id'ndin% t 
entendre, \ / entendement. 



Remarquez qu'il y a peu de verbes anglais , d'oâ 
il ne fe forme un de ces fubftantifs en ing\ au l;u ou*? 
les verbaux en ment font rares dans le fraitçois* 

Ce n'cft pas que les Anglois n'ayent aulfi des vtrlau 
terminés en menti mais ils font a(Tcz rates. En votci 
pourtant. 

commdnd f Commandaient n 

commander, commandement 
To gavera^ .gou- G^s^r/ii»**** gou- 

verner, vern émeut. 

, Tdjudge^ juger, i . Jûdgemtnt t jffge-! 
Des £ Vfefor-' ment. 

Verbes! 7b mdnagê % cou- f metu\ Management, 



du ire , 
TcH?*/#z/.r/^ punir, 

To Jettle^ établir, 



conduite. 
puni s liment , pu- 
nition 
Seulement , éta« 

biiilcment. 



T.n français nous avons quantité de dérivés fé- 
minins , qui le forment des noms mafcuiia? ; 6c fans 
Jes parcourrir tous, en voici les principaux lavoir, 
ceux qui fe forment des mafculins , en y ajoutant un 
e , comme d'ami , amie , & de coulin , coujine ; &. les 
noms en eufe, qui fe forment de verbaux en wr, 
comme de laifeur \foifeufe % & de vendeur, vendeufe. 

Il n'en cft pas de même en anglois 4 ou ta plupart 
des noms n'ayant point de genre , fervent également 
aux deux fexes. Aiwfi J'orfqu'on veut défigner le fé- 
irinin , il faut emprunter, ou le pronom féminin s/ie > 
qui veut dire eLl e , ou wcmàn , qui fignilie femme » 
vu quelquefois maid , qui veut dirre fille : par exem- 
ple, ashe friend, lignifie une amie: a ivôman-fervant 
ou maid-fervant , une lervante : & pour exprimer le 
fnot françois A^'GLoisb , il faut dire en anglois (*) ; 
un anglois femmk, an Englis/i-wornan. De même 
pour exprimer une Françoife , on dit a French-woman* 

Cependant voici quelques exceptions : 

(*) Voyez ci-après la page .{5, 
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-God, Dieu, 
I Emperour, Enfpe- ) 
1 w reur, J 
Prince , Prince, 
Hufe , Duc, 



l 

l 



Marquifs, marquis, 



Les / BJron, Baron , 
ttots\ Embaffadour, Am« 
\ baflàdeur, 
J M tf/ter, Maître, 
! âbbot* Abbé, 
I JV#V//, Prêtre* 
| IV'nard, Sorcier, 
1 Gôverrwur, Gou- 
v verncur, 



. r C t 6dde{S) Déefte. 

Emprefs, Impéra- 
trice. 

Princefs,V ri n c elTe . 
Duchefsjù u c h c fi e . 
Mdrchionefs^ Mar- 

\r nnt / Bdronefs, Baronne. 
/ \ EmWladrefsyhm' 
bafladrice. 
MMrijT^Maîtreflc. 
rfV^/j-, Abbdfe. 
/V;*//r/j,PrêtrefTe. 
/F/t'/i , Sorcière. 
GoVm^yi,Gouver- 
nante. 



Outre ces dérivés .if y en a encore un grand 
nombre dont les uns fe terminent en- nefs , & les 
autres en th ou/;/. Ces dérives font des fabliau tifs 
abiïraits qui font formés d'un adjeclif. 



fWhitit ;blanc 



i 



Dérivés 



Hard^ dur, 
Great , grand , 



(Wlùtenefs, blan- 

I cbeur. 
l Hdrdnefs.àuxeié. 

IQréntnefs , gran- 
deur, 
î Smdllnefs , peti- 
1 tefle. 
Wilfidnefî , opi- 
niâtreté. 
Cdretefnefs , né- 
gligence. 
Fôolishnefs, fot- 

ttfe. 

I Tfmoroufnéfs)û' 
I midité (•> 

■ ■ • . * . . 

Parmi ces fubftantifs , il s'en trouve d'une force 
admirable pour exprimer la nature ou la qualité d'une 
chofe. Ex. de* crédible , croyable : crèdiblenefs , ce qui 
rend une chofe croyable , crédibilité ; expr'èjjive , ex- 
pîefiîfou énergique; exprèjjivenefs , énergie: unrèa- 
J'onab/e^ déraifonnable : unrcnjonablcnefs\ qualité de 

- 1 i ' 

m {*)'Timiditè eft ici trop foible, il faudroit craln* 
iivetéi mais ce mot-ci n'ell pas en ufage. 



Small^ petit, g 

on nefs*/ JVilful , opi nia- Vvien-^ 
comme \ tre, /lient \ 

de ! Ctuelefs , négîi- | 

Igent, i 
Féoiish , fot , | 

I T/morous, crain- I 

Crdfty , fin , 
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ce qui eft déraifonnable ; unw.îrrantable , iNG AR Aîi- 
tissablb , adjedtof qui n'eît pas François : umwJrran- 
ta&Unefs , qualité de ce qu'on ne peut garantir. 

* • 

,Broad % large,. .Brtdth , la*i 

( genr. 

I Depth , profon- 

ideur. 
Heigth , hauteur. 
Lcngth , lon- 
gueur. 

IMirtâ, joie. 
Sloth > pareOe. 

\ fe for-/ 1 d j^ te - 

/ \ refle. 

ITruth , vérité 
Youth, jeuneiTe! 
croit- 



moruaa , large , 

I profond, 

High , haut , 
£o«£, long, 

ÎMèrry , joyeux, 
5/ort>, tardif, 
Dérives 1 D*«r # cher, 
en r/z &( 0ry , fec. 
/jf corn- l 
raede True. 



irue, vrai , 
Young) jeune, 
To grovs y croî- 
tre , 
Tofedi voir , 
7j #y , fuir, 
To dicy mourir, 
, To draw , deifi- 
^ ner. * 



l 



Qrowth , 
Tance. 



5&/if , vue. 
Flight iïmiQ. 

tDtath , mort , 
Draught , def* 
fein. 



Je pafTe des fubftantifs abftraîts aux adjeitifs. En 
francois nous avons piulieurs adjeiiifs firtiflant en el 
& en eux > comme il y en a beaucoup en anglois qui 
foïU terminés en <z/ & en o«j. 

i q . Comme, 

Temporel, temporal* Courageux, courdgious; 
Eternel y eièrnal. Malicieux, malicious* 

Corporel, côrpôral. Vertueux, virtuous. 
Spirituel , fp trimai* Vicieux, vicious. 

Il y en a d'autres en abïi h . qui font écrit! 
de la môme manière dans les deux Langues. 

2 0 . Exemple 9 

Dêlirable, deslrabte. Vifible, vifible. 
Abominable, abominable^ Invilible, inv-ifd>U. 

Capable s capable. Horrible, horrible. 

Infattable* injatiable. Terrible, tèrrible. ' 

Quelques-uns Unifiant en iqut , fe terminent en 
ïcal dans V anglois* 

3 0 . Comme , 

Allégorique , allcçôrical. Canonique, canonicaL 
Angélique, angélical. Méthodique, methàdical. 
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D'autres en if dans la Langue françoife, fe ter-? 
minent en ive en anglais. 

4°. Comme y 

Subftantif , fûbfiahtive. Superlatif, [upèrlativt. 

A d jechf , dduclûvt% 1 nd i ca tir\ in incativâm + 

Politir y pofuhc • Impératif, impêràdvé* 

Comparatif» omplrative. Optant", ôptaùve. 

In ri nitU", infiatuvt, Lénitif 9 lenitive. 

Nous avons en françois de certains adjectifs cfé 
rivés qui finifTcnt en <&ré , & qui affoibliiïent la 
nanitication de leurs primitiid. En yJngloisWs Fe ter- 
minent en ish< v 

niancMtre , whithlu Rouge&tre / rèddish. 
Noirâtre % bikktslu Douceâtre , fwtetish.. 

On Ce fect aufti en anglais de quelques adjectifs 
v,-.T; terminée, oour exprimer quelque inclination r 




loVctii's qu 1 

», i! v < j n u d'autres fini flan t en /«/'(•) , qui 

iuonia fou ce de ce mot marquent abondance* 

( y.yy, joie. | JôyfuL joyeux. 

Plhuy s abon- I P/eutiful, abon« 

iciaiîce, I dant 

Frai;* fruit, I Fruit fui > fruc- 

u-, t î tueux. 

Comme' Carâ y ib\n^ \ fe / Cdreful Y foî- 

de \ f forment! cneux. 



J Wi//, volonté, , 
■ Bôunty, bontéj 



VU fui % opinià- 
• tre. 

Bôunt'ifuly bon 
ou plein de 
Vw bonté. 



i 

Au contraire il y en a d'autres qui marquent 
privation , à l'aide de lefs qui les termine, & qui 
proprement lignifie moins ». mot .quelquefois né- 
gatif dans minus en latin.* 



(•) Fuii % fignifie plein. 



• * 



■ 
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- J ufagf , 



3 



Bcard y barbe , 

blâme» 

Fdther $ pere , 



^ r ainer $ pcie , x j ruiucricj* % i«ui9 

« • i i fe i porc. 

* I mcre. 



fSuprerlefs , qu? 
n'a point fou- 

ûfelefs , inutile. 
irdicfs t qui 
'a point de 
barbe. 
Bldmelefs , fat:s 

blâme. 
FdtherUfs \ fans 
y pecc, 



Fàtnd $ %m% 1 
Mz/?w , nom , ^ 



Doubt, doute , 



1 



• a 

l ?: 



Friendlefs , fans 

amis, " 
Ndmdefs , fans 
nom. 

DôubtUfs'f fans 
doute. 

nfdefs , qui 
'a point <le 
fens. 

Bailleurs, les Aru^lots ont quantité d'à dje&ifs qui 
fe forment des fubftantifï , en ajoutant y ou /y. 

Bbodgtkàgi j { Blôody , fan- 

; J plant* 

Dut , ordure , j I /)/Wy, fale. 

Guilt) faute, } | fia/'/ry , coupi- 

y*) r r \ fe / 

comme\ 



£o«/i, pou, /forment \ » P ouil ~ 

» f r Jeux. 



Sand , fable , 



L&ouf , pierre, 
W/W, vent 

tfojy 4 corps , 



Brocher y frère , 
JEarfA , terre. 



/forment 

j | 5*/*</y » 

I | neux 



fablon- 



Stô/ty, pierreux, 
venteux. 



f àtony, 
\wlndy % 

f Hôdily 

1 rel, 



, corpo- 



V fe 



comme; 

«U< \ Ood, Dieu, /formeni 
Heuven t Ciel , j 

- , artvour, J 

\{fr<kr | ordre , / 



Brâtherly , fra- 
ternel. 
E'tfrtîdy % terref* 
tre. 

G^//y, pieux. 
Hêavenij , ce- 

lefk\* 
Lovily , aima- 
ble. 

Vtftt&r/j'i rangé. 
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- \ 



Comme 
de 



Il y en a d'autres qui fe forment de certains fubf< 
tantif's en er, en changeant et en ry. Ainli 

. crftf». la colère, r f fdngv* fâché. 
De l^"^' ta,m 'Vorment|^ a W' ^ 3 

D'auires qui îe forment de certains fubftantifs , 
en y ajoutant la particule yb/72£ à la lin. 

g Trôublefome , in- 
i commode, 
on a 1 Cufnbeïforndy em- 
fait J barra liant. 
/ H'imourjome. % 
v fan talque. 

On en ajoutant txt à la fiu, comme dans certains 
adjeftifs , qui expriment la iriatière dont une choie elt 
faite. C'eft atnû que 

ÊartîuiU de terre. 
HJmpe/z y de chan- 
vre. 

Lé.ideriydc plomb. 
wôoddn , de bois* 
wôolleri , de laine. 



Trouble , incom- 
modité , 
Cûmber , embar- 
x ras , 
/ Humour , fantai- 
1 lie. 



% Earth , terre , 
( Htnip. chanvre, ) 

M'.l ( fe 

Pc \ &<W, plomb , / forment 
/ vood , bois \ 



* woo/, laine, 



§ m. 



J9a tw/hj Nationaux: 

\\ refte à parler des Noms nationaux qui font 
tantôt adje£lifs , tantôt fublhintifg. 

Le* Anglais terminent en ish & c/*, les adje&ifa 
que nous "Unifions en arV. 

Comme , / 



Anglois , Engtisfu 
prançois , Frenclu 
Ecottbis, Scotch* 
Irlandois, Irish. 
Hollandots, Dutch. 



Poîonois , Polish. 
Danois , Ddnlsh % 
Suédois , Swêdish* 
Gallois , welshé 



Et pour les rendre fubftantifs au mafeulin , il 

comme, un Anglois 



n'y 

art 



a, qu 7 a ajouter man\ comme, un angiuis , 
tinottshman \ un François, <* Frcnchman , un Eco f- 
fo>s,« Scôîchman\ un Iriandois , an Irishman ; 
un Hollan^ois, a Diuchman i un Gallois, a wélsh» 
man. Mais pour dire un tfolonois, dites feulement 
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<t Pôle ou a PÔhindtr % un Danois , a Dane % un 
Suédois , Swe^. 

Quand on veut parler d'une femme , au lieu de 
man, il faut ajouter , wôman (•) à l'adjectif, comme, 
une Angloife,a/z English-woman ; une françqile , a 
French-wôman ; & ainli du relte. 

Remarquez que le mot Hongrois s'écarte de la 
Règle; cat on dit en anglois Hungdrian y terme qui ne 
déligne que le masculin , & qui le prend adjective- 
ment & fubftantivement. rVIaisli on veut parler d'une 
Hongroife . il faut dire Hungarian-wâman , afin de 
marquer le féminin. 

Outre les noms finilîant en ois, nous en avons auflt 
qui timiTenc en ien , & que V Anglois termine cniatu 

i Q . Comme , 

Italien , hait an. Pari lien , Par (pan* 

Vénitien, Veniùan* Egyptien Efjptian. 
Arménien , Armèaian* Indien, lad! an* 

On Te fert de ces noms , de même que de Hun- 
garian , fans qu'il foit nécelfaire d'y ajouter le mot 
man , pour en faire un fubftantif ma feu lin ; mais on y 
ajoute woman , quand on veut de ligner une femme. 

Enfin * il y a de ces fortes de noms qui t'ont irré* 
guliers dans leur terminaiibn. 

3 Q . Comme y 

Africain , Afrîcan. 9 Mede, Mcde. 

Américain , Amèrican. Scythe, Scjfhian. 

Allemand, Gérman % high 9 Tartare , 4 TJrtar. 

Dut ch. ** Lapon, LJp/ander. 

9 Efpagnol y Sp dinar d. Lorrain, Lordiner- 

Portugais, Portuguè\t m Bourguignon , Burgun* 

9 Turc , Turfc* dian. 

Grec> Grtek ou Qréctaru Gafcon, Gafcôon* 

9 Juif , Jtw. Saxon , Saxon. 

9 Mofcovite, Mâfcovhe. * SuilTe , SmJJer. 

Perfan , Pcifian. Natif des Londres , Lôn« 

Parihe, Parthian. dontr. 

Remarquez, à l'égard de ces noms, que fi vous 
vous fervez d' Espagnol comme d'un adjedtif , il fauc 
dire Spanish j de Maure , Môrish; de Turc, Turklsh\ 

9 ■ ■ ■■ ■ 1 " 

(•) Voyez la page 43 ci-dcflus. 
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de Juif, Jcwish; de Mofcovite. Mufcôvian^ de Mede # 
JVledian; de Tartare, Tarrdrian; de Flamand, Flemish\ 
& deSuifle, Swîfs ou Helvéûan. Les autres ferveuc 
& d^idjectifs & de fubltantifs. 

§. i v.- 

Zto Verbes dérivés & des Adverbes. 

Les Verbes anglois dérivés ne différent point pour 
la plupart de leurs nom primitifs. Tels font to chan%e% 
to diet , to fear , to ho/tour , to milk , to pull , to quîtt , 
to fin % to tru/t , to whip , qui dérivent de ces fubf- 
tantifs , diange * diet, fear , hônour , , , 70/11, 

Il y en a pourtant qui varient, & qui fe forment 
d'un nom fubltantif ou adjectif, en y ajoutant en. 



Ainfi 
de 



- Blac/c , noir , 
I Hird y dur, 
I Haji % hâte, 
Latght , longeur, 
MoiJi y humide , 

, mou , 
Sharp 9 pointu , 



to Bldcken , noircir, 
to Hdrden, durcir. 
to H'ijten ,'fe hâter. 
to Lén^hten, alonger. 
to Môiflen , humec- 
ter. 

( % \ to Sôften , amollir» 
o | to Sfidrpen 9 rendre 
| pointu.. 
I to Shônen, abréger. 



Short , court , 

'White, blanc, J Vo Vihùen, blanchir. 

Quant aux adverbes , il y en a qui fe terminent 
en (y, & qui fe forment des adjectifs. C'eft ainfi que 



^Humble , humble, 
Léamed , fa vaut , 
Prudent, prudent* 
Loving , aimable, 

De/ Piïntfol* abondant, 
jBr/i/t , rigoureux, 

Abominable, abomi- 
nable. 

Virtuous y vertueux. 



i 



v t 7 



/Hûmbly , humble- 
ment. 
Lèarnedly , fa va ru- 
inent. 
Prudently , prudem- 
ment. 
Lovinçty 3 avec ami- 
tié. 

Plêntifully , abon; 

damment. 
Briskly, vigoureufe- 

ment. 
Abôminably y d'une 
manière abomina- 
ble 

Virtuoufly , vertueu- 
fement. 
V.W/^/y, fagemenf. 
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§. v. 

Des Noms propres & de leurs terminaifohs 

Le NOM fe divife en Subftantif & en Adjeitif. On 
«ppellc fubttantifs les noms que l'on donne aux cho- 
ies , toit qu'elles exiltent à nos yeux ou fous nos fens » 
comme les corps & leurs qualités fenfîbles; toit que 
ces choies exiftent comme idéales. Un homme, a 
man ; une femme, a woman ; une béte , a bea(i\ 
une ville, a town\ une maiibn, a houfe , font des 
noms fubltantifs délignant des chofes lenfiblcs. Ver- 
tu, vinue: honneur, lionour; piété piety; délira teffe , 
nicety % juftelfe . • iujtnefs ; pénétration , pénétration i 
étourderie, giddinefs \ , fon t des noms fubltantits ex- 
primant des chofes qui ne tombent pas fous les fens , 
quoiqu'elles foient aulfi réelles que les objets fenhbles. 

On appelle ad/eciifs les noms qui fervent à qua- 
lifier les chofes , comme , bon, good , mauvais , bad % 
grand, great; petit ^fmall blanc , whlte\ noir, black^ 
&c. D*où il fuit que l'adjectif doit accompagner le 
i'ubftantif dont il eft le qualificatif. 

L Les noms fubftantifs font propres ou communs. 
Propres , , comme , Jean , John ; Marie , Mary\ An- 
gleterre f England^ Londres , Lôndon; la Tamife, 
Thames. Communs, comme, Pays, Coantry , Mon- 
tagne , Hill % Rivière , River. 

Mais comme Jean eft le nom propre d'un homme % 
Marie* d'une femme, Angleterre , d'un pays, Londres , 
d'une vi-He , & Tamife , d'une rivière, de même le 
mot pays eft un nom commun à V Angleterre y à la 
France & à tout autre pays. Montagne eft un nom 
commun aux Alpes , aux Pyrénées* &c. Rivière eft un 
nom commun à la Tamife , à la Loire , à la Seine , 
& à toutes les autres rivières . 

A l'égard des noms propres , il n'y .a pas grande 
différence entra le François & \* Anglais. 

Ceux qui varient en 'Anglois , ne varient la plu- 
part que dans la terminaifon , & la terminaifon an» 
gloife eft le plus fouvent conforme à la latine. Tels 
font i°. les noms d'hommes qui fuivent • Alexandre % 
Alexander , Claude, Cldudius % Corneille *Côrnél(uS) 
Michel , Michael^ Moyfe , Môfes , Noé, Nôah , Mi- 
ellée , Micah, Néhémie,„ Nehemiah , Séneque, Sèneca, 
Tite, Titus , Cicéron, Cicero , Pharaon, Pharao % 
Ence , Mniasy Elie Elias, Pythagore , Pythdgoras, 
Démofthene, Demofthenes , Socrate, Sacrâtes , Ifo- 
crate , Ifocratês , Jofeph , Jofephus , Lycnrgue, Ly- 
cûrgujîi Athanafe, Athanajius, Lattance, Laclantius f 

D % 
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Eufebe. Eufêù'rus , Pétrone, Petronius x & autres 
femblables. Tels fout aulïi ce* noms de Dieux; 
Apollon, A polo s Piuton, Plûto. Hercule, Hercules, 
Eole, Molli* . Priape, Prid/w , Efctilape , 

%afa il faut excepter André, Andrew , Barthe terni, 
BdrlholomâWy Antoine, Anthony , r.régoire , GTOgnr, 
Timothée, Timothy , Jérémie, /Jrtoy , Barnabe, ffrfr- 
naJy ; Chriftophe, Chrlflopher, Rodolphe, Ralph, S* 
lomon, 5J/o^o^llaïe M f/imA, Jonas, 7cWz , Joiuc , 
Joshua, Edouard, Edward, Et enne, Stephen, Fran- 
çois , FrSncïs. Frédéric, Frederick, Guillaume * IfiU 



cois, rraners* rreai-rn, c '««'«7 » . - 

liant. Jacques, James, Jacob , Jacob , Jean, yo/z/z, 
Pierre . > Philippe , Philip , Louis , Lèms % Luc, 
Le/te , Marc , Mark , Matthieu , Mâtthtw , BzéchieJ , 




AtifoXe* ArïfioJlè,' Pindàre , "Vlndare, Plutarque, 
PLàtarch, Lucaiti , L&m« , Pline «Pto, T. Live , 
T L/Vy , sallutt- . .Ptokmiée, Ftolomy, Pom- 

pée Pow/vy , Héfiode , j Homère , Hitow , 

Vireile. J^rW, Ovide , CW. 

II. Quant aux noms de femmes & de Déeffej, 
ceux-ci fuiveut la terminaifon latine: Marthe, MJr- 
tha. Suranné, Sufanna , A Urée, Aurore, 
^j r<1 , Bellone, Ttef&fei , Diane , Duina % Minerve, 
Minérva , Prolerpine t Prâferpina. Cependant , 

Charlotte,' % f ÇJf**t 

Marie , / « \ «rjf. 

. Dorothée , f 5 ) 2?!™** 

P° ur \ Marguerite, ( \ MSrgaret. 

Jeanne, \ o / _ 

Madelaine, ' Magdalen. 

Ht- Entre les noms des pays & de villes , ceux 
quife terminent en françois par un ne font en 
analois que changer ?t en a. A lie ,4/?» Anatphe, 
jînatôlia. Abîflinie, Atifflma* Ethiopie, Ethtâpta % 
Candie , , Malthe , MJlta, Genève 9 Genmf 1 

Laufanne, haufdnna % Modene , Modena , Parme, 

P< Exce'pré premièrement ceux des noms des pays, 
oui , finiffant à la vérité en a , varient d'ailleurs plus 
ou moins* favoir , Afrique , A frira ou Afrtck , A rné- . 
rique , Àmerica f Jamaïque , Jamdica, Alface , And' 
lia , Luface , Lufitia , Suabe , StfrfAja , Bavière- 
vdria, Autriche , Aujlria / Bohême, Bohémta , prutte , 
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VrûJJîa^ Livonie , Vxvônia Galice 9 Qalicia \ Gre- 
nade, Grandda ; Valence , Valinàa\ Andaloulie % 
Andalôufia \ Catalogne , Catalôma ; Corte, Côrjica ; 
^ardaigne , Sardinia ; Fouille , Vugiia ; Macédoine 
Macedônia ou Mdccdon ; Perle, Perjia. 

Secpndemenr , , ceux qui fimflent en 6z/zd£ comme 
Angleterre, England\ F.cofle , Scoiland ; Irlande , 
lreiund i Hollande, Hôlland\ Zélande , Z clan d £ 
Frite , Frifdandi Gu cidres , G uelderland ; Laponie > 
Ldplçnd\ Pologne, Pôland Suéde , Swêdeland ou. 
Swcden ,* Suifle, SwiJjTerland ou Swfyerïar/d, 

Troitîémement , ceux qui fe terminent en fa- 
voir , uarbarie, harbdry ; Italie, ha ly \ Turquie, 
Tirky ; Tai tarie, Idruiry; A llemagne , Qérmany; 
Hongrie , Hûngary\ Tofcane , Tufcany ; Sicile* S/tf/yj 
Saxe, Stf^owy; Norvège, NârWay \ Normandie, /Vor- 
mandy\ Bretagne % *%ritany Bourgogne , hûrgundy* 

Quatrièmement , ceux-ri qui l'ont irreguliers;". Cor- 
nouaille , Cornwal; Chypre, Cyprus ; Lgypte, Egypt; 
Grèce, lircce\ Thrace , T'irace; Lorraine, Larcin ; 
El'pagne, Spainj Poméranie , Pomcr.lnia ; Scanie , 
£chônen ; Fiome f f-iinen ; Mexique, Mexico; Marti- 
nique, Marti nitO) Flandres le dit en anglois Fldnders\ 
Galles , WaUs \ les Indes y the Indies , Brélil, tirasilz 
IVîaroc , Marôco • Danemarck , Dèrvnarck. 

Entre les noms de villes , il faut encore excepter , 
r. Padoue, qui fait Pddua \ MaatOue , Mdntua \ 
IVi a I ag a , ÀLilaga* 

2, Ceux ci qui fin'flent , le&ufTs en 0/2, les. autres? 
eu en : fovoir , ttabytone, ^jy/o/z , Lisbonne, L/j- 

Livourne, Lejiorn: Itatisbonne, Rdrisbon: Ho- 
legne , Bk//*/z : Brcn-e , Krcmen : Cologne, Côltn 1 
Copenhague, topenhdgen: Groningue , Grônin^tnl 
ISimegue, Nimmegen* 

3. Cracovie, Crdccw-, Caflbvie, Cdjfaw; Varlbvie* 
Wiirfdw ; Sodome , Sodom ; Stockholm „ Stôfckolm- 

4. Balle , hasfl' Ja Brill , Brill ; Cambridge , G//*z- 
bridgc\ Douvres, Dôver ; Dunkerque , Dûnkirk , 
\ krhngue , Flushing: la Haye , theHaguc : Mayence, 
JWcntS: Oftende , O/iêrutH* Rochelle f Jl6chel/e : So- 
le ure , Solothum • Venife % Vènict. 

Londres fe dît en anglois London ; Bruxelles * 
Brûljels : Anvers Antwerp: Trêves , Triers : Gènes, 
Qcnoua :' Lucques, Li?ca: Rouen, Roan : Gand , 
G/^/zr ; CantOrbery« Cdnterbury. 

5, Enfin ceux qui le terminent en ^o/zr^ dans le 
François, finiflent^ en dans l'A ng lois : comme , 
l^imbour^; , Edimburg: Ham bourg , HJmburg: pht- 
linsbourg , VhîHpsburg : Strasbourg , Sirdsburg: Bran- 

D 3 
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àebourg , "Rrdndenbure; : Lunebourg , Lûnemburg * 
Luxembourg , Luxemburg : Neubourg , Nèwburg % &c. 

11 y a peu de noms de montagnes & de rivières 
qui varient. . 

Entre les premiers , les Monts Rvphées s'appel* 
Jent the Riphéan Hills, Sinaï , Sinah : Caucate , 
Câucajus , Olympe, Olympus, Véfuve, Vefûivius. 
Entre les rivières PEuphratc s'appelle en anglois 




, Tigris , & le Tibre . Ttber. 

Voilà en peu de mots ce qui doit fervir de Di&ion* 
naire à l'égard des Noms propres. 



CHAPITRE IL 

Des Accident des Noms. Des Articles'. 



I 



^ES Noms ont trois accidcns : les nombres, les 
geurcs, & les degrés de comparaiion. 

§. I. De Nombres.. 

Il y a deux nombres ^.Ie fingulier & le pluriel. 

Le {ingulicr ne parle <jjje d'un comme , un Roi , 
a King) une Reine , W^Quetn. 

Le pluriel parle de pluûeurs, comwe , des Rois , 
Ring$% des Reines, Queens. 

Par ces exemples il parolt que le pluriel fe forme 
en anglois comme en fran cois , favoir , du nom fin- 
gulier, en y ajoutant une s. 

Mats comme on a retranché dans certains noms Pc 
final au nombre fingulier, on le retient an pluriel, 
parce qu'il fert à la prononciation de IV. Ces noms- 
là fe terminent en*:// >dg y sh , Jf & x. Ex. 

/ 

Chttrch, Eglife. Chûrches , Eglifes. 

Hedge^ haie. Hêdges , haies. 

Fish , poiflbn. Fishes % poi fions. 

JVitn efs, témoin. W itnêffes , témoins, 

itox, boîte. -S Jxej-, boîtes. 

Les finguliers qui fe terminent en .y , changent 
cette voyelles en w au pluriel, ou bien reçoivent 
une s avec une apoftrophe. Exemples; 
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Cherry , cerife. Chérries ou Cherrys cerifes. 
Jnquiry, recherche. înquiries ou Inqu'vys^ recherches. 
Heresy , hérefie. Hérefies ou Hères j s , hérélies. 

Ceux qui fe termine en /ou , changent l'une 
& l'autre en véj au pluriel. Ex. 

Loaf \ pain. Loaves , pains. 

T///*/, voleur. Thïeves^ voleurs. 

Kn'tfe % couteau. Knives , couteaux. 

JFtft , femme. Wivts , femmes. 

II faut excepter ceux qui finiffent en oof, comme 
proof\ roof\ hoof 9 &c. qui lutvent la régie. 

Mais voici ceux qui font irrégulieis , dont les uns 
finiffent au pluriel en en ; comme , 

Mari y men , hommes. Ch'ild, children , enfans. 
VV oman , wômen , fem- Ox , ôxen , bœufs, 
mes. 

Les autres « de diverfes manières; comme , 

Mouje, mice, fouris. Goofe y geesr, oies. 

Loufe , lice , poux. Sow % swinb , truies. 

Die , dicb, dés. Pênny , pence , deniers* 

i^or, fret 5 pieds. 7Wz, teeth, dents. 

Remarquez que Brôther a deux pluriels ; fa voir r * 
Mrôthers & Bréthren* Mais ftrethren ne fe dit guère 
qu'en chaire , ou qus dans le ftyle burlefque. 

Swine , Z^er , £ro/è & Sheep , fe difent également 
au pluriel & au fingulier 5 & il faut prendre garde 
d'y mettre IV. 

Kine , Shoon , /tyéTz , Houjen, font d'anciens plu- 
riels de Cow s Shoe , Eye & //oa/*. 

Les noms de métaux* & de minéraux, comme ceux 
des vertus & des vices , n'ont point de pluriel en 
ang/ois , non plus qu'en frakçois. 

§ 1 I Des genres. 

Les Genres des noms angloi s ne fe distinguent pas 
pai Ja terrain ailon , mats, par la différence réelle des 
fexes. tJ n'y a donc quedt ux genres % le raafculin & 
le féminin. Atniî les mots qui lignifient un maie » font 
du genre mafeulin & ceux qui lignifient une fe- 
melle* fout du genre féminin 

Si on veut admettre un genre neutre, on peut y 

D 4 
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comprendre les cbofes inanimées. Cependant obfcF~ 
vcz que f un , foleil , fe dit au genre mafculin dans 
Je fens figuré, & church, églife ,au féminin dansée 
mêmefens. Les gens de mer le fervent aufli du mot 
de ship (vaiflTcau) dans le, genre fénvnin 

Si on veut admettre un genre commun , on peut 
y placer les 1 * noms qui font communs à l'un & à l'au- 
tre fexe. Vangtois a plufieurs de ces noms» corn m e f 
coufin, qui lignifie coufin & confine; nèi^hbour % 
voîiin & voiline ; fervant , valet & fervante; thief, 
Jairon & Iarrontfîe. 

Ajoutons-y les noms d'animaux commun? aux deux 
fexes, comme « deer^ a rabbtt , a fpdrrQW , &c. 

Il eft pourtant vrai que qu*nd il s^agit de di (tin guet 
Jcs fexes, on le fait en anglais avec ces dix mots, man 
& M' oman , ht & sht , coc/c & htn , buck & dot , malt 
^ female. 

Ainli , pour valet, on dit a man fervant , pour fer-, 
Tante , a wôman ftrvantoxx ma? d- fervant , un coufin, 
a hé coufin , une coufine , ashe-iôujin , un bouc , a 
hù-goat /une chèvre, a shé-goat , un chat , a hé-cat ou 
male-eat ; une chate , a shê-cat ou fèmalt-cat , un 
moineau, mâle, cock-fparrow % moineau femelle, a 
htn-fparmw s un lap:n, a buck-rdbùet , une lapine, 
a doe-rabbet. 

II n'eftras néceflaire de remarquer que man & u'o- 
man ne dnivrnt fe dire que du genre humain, la choie 
s'entend d'elle-même; he & she fe difant de toute* for- 
tes d'animaux , comme , les roots Malt & Ftma/t,qui 
Rappliquent atiflî à certaines plantes diftingnées en 
jnâles & en femelles par les Botanilles. Cock & Htn 
ne fe difent proprement que des oi féaux, Buck & Dot 
de certaines bêtes, comme des da.ms, des lapins, &c# 

i . 

• _ \ 

§. III. Des Articles. 

?i L'article eft un mot établi (*) pour annoncer & 
m particularifer fimplement la chofefans la nommer». 

\j*Anglois a denx articles # & tht , qui répondent 
îiux nôtres un & 

Les art'cles anglois font invariables. Cependant 
3'article rz, devant un nom qui commence par une 
voyelle,, prend une n pour éviter l'hiatus , ainli on 
dit an Empire , un Kmpîre , & non pas « Empire. 
Cet article eft nommé Indéfini, & n'eft en utage 

qu'au fingulier. 

..i. ... . 

». 

(*) Vrais Principes de la Langue Tranroife , paf 
l'abbé Girard. Tom. I. Difc 4»pag. 157! 
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L'autre eft nomme Défini, parce qu'il détermine 
la choie dont on parle. Celui-ci eft en ufage devant 
toutes fortes de noms, mafeulins ou féminins , au 
pluriel comme au finguher'. 

*' Exemple : 

S'm*. Pîur. 

Le Roi, the K'in°. Les Rois, the Kinçs. 

La Reine, the Oueen. Le* Reines, the Queens. 

L'Empereur , the Empe- Les, Empereurs, the 

rour. • , Emperours. 

L'/mpératrice, the Em+ Les, Impératrices , the 

prc{s. EmpreJ/es. 

Vn homme, a man. Des hommes, metu 

Une femme, awôman. Des femmes , women. 

Les anciens Grammairiens déclinent à la manière 
des Latins \ ils emploient les termes de Nominatif, de 
Génitif, de Datif, &c. fans contiderer que ce qu'on 
appelle Cas dans la Langue latine, c'eft le change* 
:ment de la terminaitbn dans les noms. Mais puifqu'il 
n'y arien de tel dans Yangloh ni dans le françois* à 
quoi bon multiplier les choies fans néceflitc, & rem- 
plir les ^Grammaires d°un fatras ( m J inutile ? ^ 

Au lieu du génitif des Latins, on fe fert en anglais. 
de la prépofition of \ & au lieu de leur "datif, de to 
devant l'article. 

Comme, 

Sing. Plur. 

Du Roi,' of the King. Des Rois , of tht Ktngs. 

De la Ueine,o/r/ï£ Queen, Des Reines , of the Queens. 

De , l'Empereur , of the Des, Empereurs , of the 

Emperour. Emperours m 

De , l'Impératrice , of the Des, x lmpératrices , of the 

Emprefs. ~ Eniprejjes. 

D'un homme , of a man. Des hommes, of men* 

D'une femme,- of a wo- Des femmes, of wômau 

man.» 



( # J Réflexion judicieufe, mais trop fimplc pour 
le vulgaire des Grammairiens franc ois, * 



58 Nouvelle Mèthodô 

Sing. Plur. 

Au Roi , to the Kinç. Aux Rois , to the Rings. 
A la Reine, to the Queen. Aux Reines, 10 the Queens. 
A l'Empereur, to ihe Em- Aux, Empereurs, to the 

percur. Emperours. 
A , l'impératrice , tothe Aux , impératrices , to the 

Emprefs. Empre/Jes. 
A un homme, ton mari, A des hommes, to men. 
.h une femme j to a wô- A des le m m es, towômen. 

ma H. 

Remarquez que quand on veut exprimer l'ablatif 
latin d'éloignement ou de privation , on le rend 
par la prepofition From ; comme, from Lôndon, de 
Londres from tht King , du Roi , &c. 

§. 1 V. Des Degrés de Comparaifon. 

La Comparaifon eft un accident propre aux ad- 
iedrifs. Il y a tvois degrés de comparaifon , appelés 
le pcjhif\ le comparatif, & le Superlatif 

Le />o////tîgnifie Amplement la qualité d'une cho- 
fe , fans aucun rapport. Le comparatif élevé cette 
qualité au-deflus d'un autre, & le fuperlatif J'exalte 
au fupreme degré. 

Le comparatif te l'orme du pojuif \ en y ajoutant 
le fuper/a?if, en y ajoutant eft , formation com- 
mune â l'A 11g lois & au Latin , & qui eft inconnue 
dans la Langue Françoife. 

Exemples : 

Positif. Comparatif. Superlatif. 

Rich, riche. RiJier , plus riche» Rfcheji , le plus 

riche. 

llard^ dur, lîdrder , plus dur. Hdrdeji y le plus 

dur. 

Gr^r, grand. Grécrter y plus grand. Grèatefly le plus 

/ grand. 

Mais, 1. lesadjeclifs qui fe terminent en e , ne 
leçoivent qu'une r au comparatif, fc/ï au fuperlatif, 
comme w\ftMgt\ wfer, plus Cage; wïftfa le plus la&e. 
^. Ceux qui répêroient autrefois leurs conionnes 

r t 9 
itc 

comoimi. 1 » «iu lumj'riuiui o. au ju^viibw. . mJl K ■ 
ïfgçe/li hot , houer , hôttefi : fît , fkttr , fttteft. 

î clsfont les adjectifs dont le comparatif h le fu- 
perlatif fe forment d'une façon régulière , & qui eft 
à peu près la mCmc. 
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"Mais PAnglois a, comme le François, des mots qui 
forment irrégulièrement ces degrés de comparaifon ; 
comme ,good, bétter , befl \ bad , worfe , worjt; mdny 
ou much, more,moJi; mit , le/s , ieajt, qui répon- 
dent exadement aux adjeétifs iuivnns dansl'ordre ou 
l'on va le lire; lavoir, bon y meilleur, le meilleur ^ 
mauvais , plus mauvais ou pire % le plus mauvais y 
beaucoup , plus, le plus ; petite, moindre ou plus petit > 
ie moindre ou le plus petit* Excepte ua grand nombre*"" 
d'adjeéiif's terminés en al , alte % ejt, ing, hh,ous > 
j'orne 9 able , antftnt % td ,id , & quelques autres qui 
forment leur comparatifs leur fuperlatif par l'addition 
de deux roots j car comme on dît en trançois général + 
plus général , le plus général Vs/ngfc/s dit âuttî mot 
a mot, généra/, more générai , the môjt général ; vi- 
cieux , plus vicieux } le plus vicieux ; vicious , more, 
vicious , the more vicious : rigide, plus rigide , le plus 
jigide: rigid , more , rigid , the mo[i rigid. 

Remarquez qu'on fe fert aufli de mojl, comme de 
vèry , pour exprimer les adverbes François , très Sr 
foru -Ex. IJ eft nés-honnête homme* lie is a.mqft 
hônefl man $ ou bien , ht is avery hôneji man. 

Au reRe , il faut favoir que les adjeclifs anglois 
n'ont ni genre ni nombre, 

CHAPITRE II I. 

De la Construction. 
g. I. De la Conflruclion & de V usage des Noms* 

Ïl fe préfente ici trois objets à confidérer ; i°. Ja 
conftruclion des noms fubftafttifs enfemble 2°. celle 
cles iubftantifs avec les adjedifs j 3°.J'une & l'autre 
avec l'ufage des articles, 

I. La conftruétion des noms fubftantifs enfemble 
fe fait ordinairement eu anglois % comme en françois % 
avec un article & une prèpolition. Ex. L'Eglife de 
Dieu , the Church of G.od ; un Palais de marbre , a 
Palace of marble. 

Il eft vrai que les Anglois tranfpofent fort fouvent • 
les fubttantifs , & qu'en ce cas la prèpolition of fe 
perd dans la tranfpofition i au lieu de une douleur de 
tête , ils difent une tète douleur , a hé at> Ake ; & les 
exemples fuivàns offrent cette tranipotition qui eft 
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un Antflicifme : un livre de poche , a pocket-look \ 
la gazette de Londres, the London-ga- s ètte ; un mou* 
lin a vent,<* wtnd m 'dl> un pot à beurre, a butter-pot. 

Ainfi , pour rendre en Anglois, la mai J on démon 
pere ou le bien de ma mere , on ne dira guerre mot a 
mot the houj'e of my father % ou the ejiate of tr.y mo- 
iher: mais pour que l'expreflion foit plus coulante 9 
on dira my fîther^s houj'e , my môthefs eflate. 

Remarquez qu'ici l'on ajoute une apoftrophc & 
une j, après le mots father^ pere & le mot, mother^ 
mere, & qu'un écrit en ce cas f<2ther > s% moihefs: ce 
qu'on doit obi'' rver quand il s'agit comme ici du pof- 
feflenr de la choie exprimée. 

Plufîcurs perfonnes prennent cette apoftrophe avec 
I'j pour une contraction du pronom potTetT.f lus : 
parce qu'on fe fert quelquefois de ce pronom dans le 
même Uns , comme, thts is Peter lus book , c'eft ici îe 
livre de Pierre. Opinion qui paroît d^abord aiTez vrai- 
iemblahlc: mais pour peu qu'on l'examine , on voit 
qu'elle eft mal fondée Dira-t-on . par exemple, que 
<i VirgîvSs bcauty , la beauté d'une vierge, fe dit pour 
Virgin his bcauty. Ceferoit confondre les fexes, & 
faire un des plus grofliers folécifmes , parce que his 
étant mafeulin, ne s'accorde pas avec Virgin, qui eft 
d*un autre genre. 

Il faut donc conclure que l'apodrophe n'eft pas ici 
une marque d'éhOon : mais plutôt une diftindtion de 
nombre, fans laquelle le fubflamif, étant fuivi d'une 
s au ftnguîier , feroit fuppofé au pluriel. 

En confluence j'avoue que l'apoftrophe eft fu per- 
due dans les noms dont le pluriel ne finit pas en s ; 
aufli les perforas intelligentes n'en mettent elles 
point en ce cas. iix. wômanfaU wômen au pluriel. On 
doit donc éerire a wâmans bcauty fans apoftrophe , 
parce qu'elle y eft inutile. 

On peut dire, qu'ici la Langue Anglotfe a un cas 
particulier que les autres Langues vulgaires n'ont 
pas, c'eft-à-dire , un cas varié, qui répond au gé- 
nitif des Latins 

On fe fert encore de cette s précédée de l'apoflro- 
phe lors même que le nom fe termine au fmgulier 
par une s , comme en ces mots,- S. James 9 s Parck* le 
Psrc de Saint Jacques , S. Thômas^s hdrdtiefs ofbelief^ 
l'incrédulité de S. Thomas. 

Mafsfî le nom eft au pluriel , on retranche Vs qui 
eft la marque du pluriel. Ex. the two fàldier's armes , 
les armes de deux foldats. 

Quand trois fnbfhntifs ou plufieurs fe rencontrent 
dans une phrafe, & que les fteux premiers font poffef- 
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fîfi » c'eft le dernier, de ceux ci qui emporte Fjr« 
'comme the King of Engla/ufs Sûù\ecls, les Sujets du 
Roi d'Angleterre. 

II. Pour la conftruction des fubftantifs avec les 
adjectifs, il n'y a prefque aucune difficulté. En effet, 
on ne peut manquer d'accorder l'adj écrit* avec fou 
fubftantifs puifqu'en anpjois les adjectifs font inva- 
riables, & par conféquènt de tout genre & de tour; 
nombre, comme on l'a vu à latin du parnçrap.IIl. p. 56. 

En françois nous plaçons le DlbUantif tantôt après 
& tantôt 'avant l'adjectif $ en anjlois on le place 
après l'adjectif, excepté ces. exemples & autres fem- 
blables., James the Second , Jacques Second , Lèwis 
îhe Fourtéenth , Louis Quatorze. 

III. Quant aux articles , quoiqu'ils n'appartiennent 
proprement qu'aux fubftantifs , cependant s'il y a un 
adjectif & un fubftantif enfemble , on place l'article 
avant f adjectif. Ainli on dit , a Icarned man , un la- 
vant jiomme , an hàmjlwôman , une honnête femme, 
thegood Prince^ le bon Prince, the gréate(l mt % le plus 
grand génie. 

Excepté l'article indéfini qui fe met après fuch & 
wl\at , comme ts h fuch a trouble? eft-ee une ti grande 
peine ? ht is jufî fuch a man , c'eft un homme jufte- 
ment fait comme lui , juflfuch another+un autre lui* 
même, fee whet a fogfhe'e es abrood , voyez queï 
brouillard il fait % what a Jirange man you are! que 
vous êtes un étrange homme! 

Le même article fe met entre l'adjectif & le fubftan- 
tif, lorfque l'adjectif elt précédé d'une de ces trois 
particules , fo, too , as, Ex.yb good ,a Prince ht es % 
c'elèun li bon Prince,. he is too hôaeft a man , il cfë 
trop honnête homme, he mil bi as greata blôckhtad 
as his brother % il fera un auffi grand fot que foa 
frère. 

On dit auflî , & c'eft une façon de parler partie 11* 
Jiére , mdny a man , pour many men , plulieurs per- 
fonnes , never a man , pour no man , pas un feul 
homme 

Quand on nomme les Princes avec les «ombres 
ordinaux , on fupprime Particle en francois , mais oa 
le retient en anglais $ comme, Charles the Fif(h 9 
Charles Quint, FrJacis the Firft , François premier. 

Au contraire, quand on nomme un prince ou une 
princeffe fans ces nomb^s , l'article difparoît en an^ 
glois % & on le garde en françois , cnm me, King Ja- 
mes, le Uoi Jacques, QueenMdry , la Reine Marie. 

ïl en ett d^même i°. -quand on parle indéfiniment , 
comme dans ces exemples , man % l'homme, nJture r 
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la nature , Mad y \le pain, môny , Tardent , éatingl 
Je mander, drinkin*, le boire, Jléeping , le dormir, 
Life % la vie , qu'ut , le repos.' 

2°. Quand on parle indéfiniment de la vertu & du- 
vice, comme , jâjtice , la jultice , tempérance , la 
tempérance, injûjtice % l'injuliice, intempérance , Pin* 
tempérance. 

3°. Des Arts & des Sciences.^ Ex. Grdmmar , la 
Grammaire, Jlhétorkk > la Rhétorique « Lôpck,\* 
Logique , Philôfopliy , la Philofophie , Divinity , la 
Théologie. 

4 9 » Des Pays; comme, France, la France ; Spain 9 
J'Efpagne; Itaiy , l'Italie ; Uérmany , l'Allemagne 
Pôland , la Pologne , &£. ajoutez Heaven , le Ciel * 
l'Enfer. 

5°. Des jeux ; comme to play at bowls , jouer à la 
"boule ; at réunis , à la paume ; at cirds , aux cartes 
at ninepins , aux quilles. 

<5°. De ces deux Déeflos ; Fortune, la Fortune i 
Famé, la Renommée. 

§. II. Des Noms verbaux en ing 

Je finis par le grand ufasje que les Angiols font de 
leurs noms verbaux en iag% dont les uns font ad- 
je&ifs ; commet knàwing man y un homme entendu; 
an underftdnding man , un homme intteliigent ; les 
autres, fubftamifa, : & !e nombre de ceux-ci eft fi 
grand, qu r à peine y a-t-il un participe préfent qu'on 
ne puifTe employer comme fubftantif $ dans les fens 
des 




en non 
Ton efprit 

n'approuve point ces a&ions-la. 

Mais comme il manque au François bien deslubl- 
tantifs verbaux qui le trouvent dans l'Anglois, il faut 
fouveutdes circonlocutions en François pour expri- 
mer le fens d'un de ces fubftantifs verbaux termines 
en in* ; par exemple thedrJwinç of wine , l'a&ton de 
tirer le vin i hepaid dear for his going thither A il lui 
en a coûté cher d'être allé là. . ^..^ 

Enfin ce« verbaux en ing étant fuivis immédiate- 
ment d'un autre fubftantif, fervent quelquefois a ex- 
primer l'ufagede la choie lénifiée par ce lubftantir ; 
comme, a drinking-glafs, un verre,' a tooking-glajs, un 
miroir ; a wdrmwg pan , une bafiinoire; au lieu de 
dire , a zlafs for drinking , a glas for looking , a pan 
for wdrming. 
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§. III. Des Pronoms. 

Nous allons entrer dans une matière qui eft un peu 
cm barattante V mais il eft certain qu'elle l'eft moins 
en Aaglols qu'en François. 

Pour la débrouiller cbmmeil faut, je commence 
par la définition du Pronom. C'eft un mot dont on le 
l'ert à la place du nom. 

On divife les pronoms en cinq clàfies principales ; 
favotr, en perfonels ^ demofiratifs , relatifs , poffef- 
fifs & indéfinis ; en forte pourtant que tous les pro- 
tioms perfonnels font démonftratifs , mais que tous le* 
• démonftratifs ne font pas perfonnels. 

De ce nombre-là. les mis font iubftantifs , les au- 
tres adjeétifs i les uns ont deux nombres , les autres 
n'en ont qu'uni les uns font primitifs , les autres dé- 
rivés ; les uns font (impies, les autres compofés. 

Après avoir parlé de ces cinq efpéccs de pronoms , 
nous dirons un mot de ceux des relatifs qui fervent à 
interroger. 

1* Les pronoms perfonnels font , ou prépofîtifs » 
ou poftpofitifs. Les Prépositifs font , 

Sing. Piur. 

i. je* ÎVe, nous. 

Thou , tu, You ou Ye $ vous. 

Ht, H. -J 

> They y \\s y elles. 
Site , elle. J 

Ces pronoms perfonnels S'appellent prépofîtifs % 
parce qu'ils précédent les. verbes & qu'ils [ont .nomi* 
natifs dans les phrafes où ils fe trouvent. 

De plus cette qualification les diltingue des autres 
pronoms perfonnels qu'on nomme pofipojînfs , p4rce 
que ceux-ci Tout toujours à la fuite ou d'un verbe * 
ou d'une prépofuion qui les régit; voici les poltpolitifs. 

Sing, Plur. 

Me % moi Us\ nous. 

Thte , toi. You t vous. 

Him , lui. • 



iifcr, elle. 



T/iem , eux , elles. 



Remarquez que You comme Ye font à la fois poft- 
pofitifs & prépofîtifs, de même que vous en fraa* 
cois. 

A l'égard de Itis qui (îgnific c'est , il doit érrefuivi 
des prépolhifs i ainji les An^lois difent Uh I , qui 
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fignifiemotà mrot c*est je \ au lieu qu'on fe fert en 
frauçois du poftpotitif moi ; & l'on dit d'est moi* 
Voyezci-apres le paragraphe lV. De Vu fardes Pronoms* 

2. Les pronoms Démonjtratifs fon t. 

Sing. , Plur. 

# eux , ceux , 

H<r, lui, celui. They , 

Slie % elle, celle. belles, celles» 

This , ce, cet , cette. Thefe , ces , ceux-ci. 

Sing. • plur. 

This % celui-ci, celle-ci, Thefe, peux-ci, celles-ci 
ceci. 

Thas s ce , cet , cette, ce- Thofe , ces , ceux - là cel- 

Jui-là, celle-là, cela. lcs-là. 

Sing. plur. 
It , ce , il, elle , le , la. They , 1 ils , elles , 

Thtm % \ les: 
Same % le môme, la mOme. Samt , les me 4 mes. 

Après un verbe ou une prépolition, ht fe change 
ici f comme auparavant) en him i she en herj & tous 
deux ïowtthem au pluriel. 

q. Thîs 9 thdt % h k fame y paflTentauni pour pronoms 
Relatifs, (" Voy. le, nombre III. parasrap. (uivant )• 

Tlun , en ces f'ens , ell invariable , & fe rend en 
françois parles pronoms qui *que, quoi y lequel" 

Les autres Relatifs font. 

wlûeh , qui , que , quoi , lequel. 
wlio , qui , lequel. 

what , quel , que quoi , ce que , ce qui. 

w/ûchSt what font invariables. Mais who fe change 
quelquefois en whom , & d'autrefois en whofe , 
comme il paroîtra dans l'ufage des pronoms. 

4 Les pronoms Pojjfejfifs font tous invariables; 
& il y en a deux fortes en an g loi s comme en 
français i les uns qui s'allient avec les fubftantifs, 
& le's autres qui font abfoltis. 

Poffefjifsj qui fe joignent aux Subftantifs. 

My , mon ou ma, mes. Our , notre , nos. 
T/iy y ton ou ta, tes. " Your y votre , vos. 

Hîs, ) ) 

Her , ) fonoafa.fes. Their , > leur, leurs* 

Its , ) ) 

Entre lcfquels my fe change quelquefois en miné , 
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ûiy ent/iint) lorfque le mot fuivant commence pat 
une voyelle. 

Les Possessifs abfolus font; 

Mine , mien, mienne, Ours , nôtre, nôtres, 

miens -, miennei. 

Thine , tien , tienne , Yours , vôtre, vôtre». 

tiens, tiennes. 

His , hers , fien , Tienne ♦ Tàeirs , le leur , ia leur 

fiens , tiennes, les leurs , à eux ,à elle*' 

Tous ces Pronoms pofTeîTifs dérivent des perfon- 
hels, hormis les, qui vient d'i* , un des Pronom* 
pofleflifs. 

5, Les Pronoms Indéfinis font: 

rfU , toutv Certain^ certain. 

Every % chaque , tout. Nô-body , perfonne , paf 

Any , quelque , quel- un. 

qu'un , tout. Such , tel , fi grand. 

Some , quelque. Anôther f un aurre. 



6 

noms 
trois qu 



. "Avant que de pafler à l'ufage de tous ces pro- 
118 , il faut favoir que parmi les relatifs il y en a 
iS quv fervent à l'interrogation , & qu'on a pelle 
pour cela môme lnferroodrifi.ee font ce* irois 
Pronoms relatifs , wlûch , wîio cV what, ( Voyez le 
paragrarhe fuivant, nomb. VI ) 

Remarquez aulîi que who & what admettent quel- 
quefois à leur Juite ever \ foéver , qu- s'incorporent 
avec eux Ainfi on dit, whoéver , who rêver , quicon- 
que; whatéver^ what foéver , quelconque. 

Souvent on fef rt de v*ry avec //j/j, fArff*& îame* 
de felf avec famé & les pronoms rofT. fiii s ,* & de 
ow/i avec ces mêmes pronoms. C'eft ce que noua 
allons voir plus particulièrement dana la Secliou fui-* 
vante , nombre VI. p, 71 & 73* 

1 

IV. De Vufage des Pronoms. 

r Nous ï renvoyons au quatrième Chapitre ce qui 
regarde l'u Cage des Pronoms perfonnels prépoutifs, 
c'eft-à-dire , l'emploi de ceux qui le mettent devant 
les verbes. .Mais il faut parler ici des poltpofitifs qui 
font ceux des pronoms perfonnels qu'on doit place* 
après les verbes & les prépoli lions. 

E 
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I. Après les verbes . on dit love me , aimez-moi/ 
llovctht&i je t'aime i l lovelùm , je l'aime , en par- 
lant d iUu homme, llove lier f je l'aime, en parlant 
d'une lemmc)' love fus , il nous aime,* r/u?y /ov* 
;ycw, ils vous aiment ; welove them , nous les aimons» 
en parlant de*; hommes & des femmes. ' 

Après les prepotitions for me , pour moi > agdinfl 
thee, contre toi with him % avec . lui » withôut //<?r,fan$ 
elle ; befôre us , devant nous ; dfter you^ après vous ; 
bziwixt ihcm , entr'eux ou entrée Iles. 

Les Pronoms pertonnels prépoiitifs de la troifiéme 
perfonne étant luivis d'un pronom relatif, lignifient 

CELUI y CELLE, LUI 4 LA, CEUX , & CELLES. EX. 

He $ lui celui ; 'lis he whom 1 love v c*eft lui que j'aime 
lie that gïves ail awdy is a prôdigal y celui qui donne 
tout , elt un prodigue. On dit de même au pluriel \ 
îhey that prétend to befo hônelt , ceux qui fe piquent 
de'tant de probité; ihey that will not obéy shallbe 
pùnishedy ceux qui' n'obéiront pas % feront punis. . 

Mais il y a une autre manière de rendre ce pronom: 
comme, he jings to âay that will cry to môrrow % tel 
chante aujourd'hui qui'pleurera demain. 

She, elle , celle; *tis she 1 have a kindnejs for, c'efl 
pour e lie que j'ai de l'amour ; she that you love is an 
ill fdvoured wôman , celle que vous âimez eft une 
laide. On dit au pluriel , they that paint , celles qui 
fe fardenr ; they that cdnnot forbèar , will have h ri glu 
or wronn , celles qui ne peuvent s'en palier veulent 
l'avoir d'une ou d'autre manière. 

Revevons aux pronoms perfonnels poftpofuifs , pla- 
cés foitapre* un verbe, foi t après une prépofition. 
I lutte him ou her , je le ou la; hais : / will do that 
for him , or for lier , je ferai cela pour loi, ou pour 
elle; / love him (or her) thatdeals hônejtly, j'aime 
celui (ou celle) qui agit de bonne foi. on dit au 
pluriel, / shall beat them, je les baiterai: 1 will go along 
with them , je m'en -irai avec eux, ou avec elles.' 
Away wiih them. thar are not well affeckd^ il faut fe 
défaire de ceux qui ne font pas bien intentionnés , ou 
«- de celles qui ne font pa* bien intentionnées. 

Mais quand him lignifie to him, lier s to her ; & them, 
to them: c'eft-à-dire , quand la prépofnion to , qui 
; veut dire à , eft fous-entendue devant ces pronoms , 
ils fc traduifent aufiî en francois elliptiquement; & 
on les rend par lui & leur\ alors les deux Laugues 
vont de pair Ex. tnveithem, donnez-le lui, c'eft-a- 
dire , % lui / give h her, donnez-le lui , c'eft-à-dire , 
à elle •givt it them. donnez-le leur , c'eA-à-dire, à 
eux oua.elles. 
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H. PaflTons aux pronoms démonftratifs. 

Ihis, ce, cet, cette, Ex. Ihis boy , ce garçon* 4 
this chiid cet enfant,* this wôman, cette femme i thefe 
• men and thefe wôman y ces Uommes & ces femmes. 

Tkis is brécikmtr fhendshipt c'eft rompre l'amitié. 

Ihis, celui ei, celle ci," comme , tnis is it I amfor % 
c'eft celui-ci qui me plaît ; /tve met liis % donnez-moi 
celle-ci ; thefe. aregood , ceux-ci loue bons , ceiles-ci 
l'ont bonnes» 

Tàis 9 ceci. Ex - IVhat dots this mean ? que veut dire 
ceci ? Remarquez ici que ihis le dit pour this tïting % 
comme nous duons ceci . pour dire i cette chofeci ; & 
qu'en ce Cens, il ne le dit qu'au lingulier 

Enfin» on le fert encore aînli de ce pronom démonf- 
tratit. Ex. Uns is tht man i look for , voici , c'eft ici 
l'homme que je cherche. Ihefe are men ofan undâun* 
ted courage , ce font des hommes d'un, courage in. 
trépide. 

Thats ce, cet , cette: that boy , ce garçon t 
ce garçon la ; that chiid , cet enfant , cec enfant là , 
that wôman , cette femme ^ cette femme là, thofe men 
tindthoje wumen , ces hommes & ces femmes la. 

That is to hâve Utile wit, c'eft avoir peu d'efprit. 

That , çelui-là , celJe !à that pleafes me % celui-là 
me plaie; thatdoes nor pleafe me , celle-là ne me plaît 
pas ,' thofe are notgood % ceux-là ne font pas bons , 
celles-là ne font pas bonnes. 

That, cela. Whatïsthat? qu'eft-ce que cela? Ici 
that fe dit pour that thing , comme nous difons cela , 
pour dire cette chofe-là. 

Mais il y a une autre manière de rendre ce pro- 
nom. Ex. H$ is of that humour that nont can agrée 
with him % il eft d'une telle humeur, que perfonne . 
ne oeuveut s'accorder avec lui. 

it , eft un pronom indéterminé dont on fe fert quand 
on narle de choies inanimées , & de bêtes dont la 
différence du fexe nous eft peu connue C'est IV./ des 
JLatins , 5c il répond à ce en françois dans les phrafes 
Où ce eft fuivi du verbe être ou de que & de qui , 
comme dans ces deux phrafes • ( ce n'eft pas ce qui me 
plait,* ceietohee que vous penfez). h fe rend encore 
pari/, pronom indéterminé en françois ; mais Pillage 
de ce pronom eft plus étendu enanglois, que l'em- 
ploi de ce & de il ne l'eft en françois , comme le? 
prouveront les exemples que voici; Thafs it 1 fear 9 
c'eft ce que je crains isthecûjtom^ c'eft la coutume. 

Is it done'r 1 Eft-ilfait, eft elle faite ? D\ye hear thex 
dôcJt? i* jirifees , entendez-vous l'or loge? elle fonne. 
h is impojjible % il eft impoffible. h is not unUkethe 

E % 
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fôwing andebbing ofthefea % il en eft comme du flus 
& du reflux de la mer. 

liake it % je le prends 1 je la prends; / love it » 
je l'aime. 

Il en eft ainfi du pluriel • where are they ? où font- 
ils ? ou font-elles ? 1 love tlicm , je Jes aime. 

Remarquez qu'on fe fert de h au fingulier, quand 
on parle d'un petit enfant. Ex. DorUt awdkt the dhild , 
*tis fa/l afieep: n'éveillez pas cet enfant, il eft fore 
endormi. 

Le verbe imperfonnel It is ou *tis , fe dit aufl? 
des hommes & des femmes: It is my fâcher , c'eft 
mon père ; it is my môther, c'eft ma m ère. 

Same* môme. Ex. This is rhe famé , c'eft le même; 
^tis the famé tlung » c'eit la même choie , they are the 
famé $ ce l'ont les mômes. 

III. That. (Relatif) Qui* A man^ a wôman thaï 
lives welly un homme ou une femme qui vit bien » 
the dog that barks y le chien qui aboie j the rain that 
fa Us , la pluie qui tombe; the Jlars that shine , les 
étoiles qui luifent. 

That , que. The book or the books that 1 reaà , lo 
livre ou les livres que je \\%ithe virtueor virtues that 
1 love y la vertu ou Jes vertus que j'aime» 

Mais il faut favoir qu'en anglais il eft élégant de 
fupprimer quelquefois le pronom relatif. Ex. The 
wifeyou have procured me proves the beft in the wor/d 9 
la femme f que) vous m'avez procurée , fe trouve la 
meilleure du monde. Offix children I had, I have now 
but one iefty de lix enfans (que) j 9 avoi9 , il ne m'en 
eft refte qu'un. 

That , lequel. The horfe that lsidupôn , ou the horfe 
1 ridupôn, le cheval fur requel j'étois monté The thing 
that I have {ovtthe thing I have) thegreateji'inclinatioJi 
to, la chofe à laquelle j'ai le plus d'inclination. Tlûs 
isthe fubjecl that we are met upon , c'eft le fa jet pour 
lequel nous fommes affemblé?. She is my côujhfs 
ddughter that lives whih me , c'eft la tille de mon cou- 
lin , laquelle demeure avec moi. 

Which. Ou fe fert de ce pronom dans les mêmes 
fens que du précédent, , 

Exemple, Tis fier humour which plèafes me , c'eft fon 
humeur qui me plaît, This is that which I love, c'eiï 
celui-ci que j'aime. 

Tliis is a thing which y ou ought to think upon , ou 
plutôt, this is a thing yod ought to think upôn , c'eft à 
quoi vou* devez fohger Y ou fent me a book by yon t 
maid % which I recèived with my own hands , vous m^a- 
vez envoyé un livre par votre fervante, lequel 
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reçu en main propre. I know not whichis which^ je n« 
fais lequel c'eft des deux. 

fVho f qui, lequel, ne fe dit que' des perfonnes ; 
En. Do you know who h is '/ Savez* vous qui c'eft? 
There was in A' thens agréât Philôfopher who taught 
young pèople moral virtues , il y a voit un grand Phi- 
iofophe dans la ville d'Athènes t lequel enfeignoit 
les vertus morales à la jeunefte. 

Quand ce pronom dépend d'un verbe ou d'une 
prepoiition, il faut dire whom. Ex. The perfon whom 
1 Love, la perfonne que j'aime. Ht is the man whom 
1 am mojt indùbted to , c'elt l'homme à qui je luis 
le plus redevable, 

Quejquefoig on dit aulïï whofû % lorsqu'il s'agit de 
poifelfion ; comme , whofe houfe is tins ? à qui etl 
cette maifon Y Remarquez que whofe le dit pour 
who* s au génitif , qui répond au eu jus des Latins. 

tVhat , quel. Let him déclare what his design is y 
qu'il déclare quel eft fon deflein. Tell me what you 
aimât ? dites-moi quelles font vos prétentions? 
IV ha? s a dock? quelle heure eft -il ? what news ? 
quelles nouvelles ? 

Autrement on dit, whafs your name ? Comment 
vous appeliez vous ? 

what , que, I know not (ou dot?/ know) whatto do, 
je ne fais que faire. He does not know whatto do with 
it , il ne fait qu'en faire. 

what , quoi. Do you know what* s the mâtter in 
hand s favezvous de quoi il s'agit? I know not what 
you mean , je ne fais à quoi vous fondez, 

what, ce que, ce qui. You don* t mina whatlfay to 
you , vous ne prenez pas garde à ce que je vous dis. 
Mind what lias been fa'uï 10 you , fongez à ce qui vous 
a été dit ; what fur prifes me ..... ce qui me furprend.. . 
On peut auffi rendre ce pronom de cette manière; 
You are not what you ought to ûe , vous n'êtes pas tel 
que vous devriez être. 
Paffons aux pronoms pofleflifs- 
IV. My , mon ou ma , mes ; Thy % too ou ta , tes. 
Ex. My hùfband , mon mari; mywife, ma femme, - 
my children , mes entansy Thy brôther , ton frère i thy 
sijler 9 ta Cœur , thy côujlns , tes coutins. 

Hi s , Her t h s , .fon ou fa, l'es. Remarquez que 
his lignifie proprement de lui; her , d'elle,- que le pre- 
mier fedit en parlant des choies qu'on attribue à un 
homme , & le dernier en parlant de celles qu'on attri- 
bue à une femme ; & que ces pronoms .s'accordent 
avec le genre du poflefieur , & non pas avec celui 
fie ]a choie poflédée > comme , thls is his houfe } voitfi 

E 3 
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la maifon de lui, en parlant de celle d'un homme f 
t/iis is lier houfe , voici !a maifon d'elle ■ c'eft à-dire , 
la maifon d'une femme; & ainti du refte. 

Il laut donc bien prendre garde de confondre his 
& her. 

lis eft un pronom poiTeflif, dont Pu' âge eft aft"e<fté 
aux choies inanimées. Ainfi, en parlant du l'oleil , on 
dit, Us brightntfs > fafplendeur, &c 

Our , nôtre , nos , your , votre , vos ; their , 
leur > leurs,- comme, our côuntry , notre pays i our 
friends, nos amisi your fdther, votre pere> your km* 
dred , vos paren» ;their frîendship^ leur amtié , their 
kindnejjes % leurs faveurs. 

Quand ces pronoms poiTeflifs Te trouvent à la fin 
d'une phrafe, au lieu de n iy , thy , lier , ours,yours & 
their , on du mine, thine, his, hers, ours ,yours , theirs, 

Ex. Ihts is mine , celui ci cft le mien ou à moi ; 
thine , tien ou z toi; his , lien ou à lui y hers , fien ou 
à elle; ours, nôtre ou à nous, yours , vôtre ou à 
vous , theirs, à eux. 

Avant que d'aller plus loin, il faut faire deux re- 
marques , l'une fur les premiers de ces pronoms 
pofleffifs , & l'aurre fur les derniers. 

Premièrement , il faut favoir qu'en anglois on fe 
fert Couvent des premiers pronoms poiTeflifs , où le 
françois emploie les perlbnnels, comme quand on 
dit / wash your hanâs , lavez-vous les mains ; la 
phrafe anglôife figniliemotà mot, ( lavez vos mains); 
1 will wash my hands and feet , je veux me laver 
les mains & les pieds ; la phrafe angloife lignifie mot 
à mot, f je veux laver mes mains & pieds). 

On fe fert auffi des derniers de ces pronoms pol- 
feflifs d'une façon atTez fingul:ère avec la prépofition 
of, comme, a frind of mine, un de mes amis; a 
créature of his , une de feg créatures a friend of ours+ 
tin de nos amis : ce qui veut dire mot à mot , ( un 
ami des miens; une créature de tiennes ; un ami des 
nôtres). 

V. Expofons l'ufage à Pégsrd des pronoms indéfinis. 
AU, tout Ex. AU the world , tout le monde; ahi 
thenight long, toute la nuit,» They are ail there , ils 
y font tous ou toutes. 

Every , chaque, tout. Every mànung , chaque ma- 
tin ; êvery day , tous les jours; èvery nighr , toutes 
les nuits ; èvery m an is apt tofa'd^ tout homme eft 
fujet h faillir. 

Any , quelque , quelqu'un. // there be dny thing 
wherèin you want my help , s'il y a quelque chofeoù 
-vous avez befoin de moi ; Is there dny of you that 
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will undertdke it ? y a-t-il quelqu'un de vous qui 
veuille l'entreprendre r\ 

Any , tout, lix. Any wdter may ferve for that , toute 
eau peut tervir à ceia : dny body but you would have 
made me doubt u , tout autre que vous m'en auroit 
fait douter ; dny thing (liât you shall tliink fit , tout 
cl que vous trouverez bon." 

Remarquez quu ce pronom fe joint aufli quelque- 
fois avec un adverbe, comme, anywhere^ en quel- 
que lieu que ce Toit ; any haw , de quelque manière 
que ce l'oit. 

Certain , certain. Ce pronom va toujours devant 
un iubfhntif; comme, a certain man x un certain 
homme ; a certain wôman , une certaine femme. 

Noue, i>erf<>nne 5 pîîs un. Ex. Nône wbuld go , 
perlonne n'a voulu y aller,* nôneoftliem is your 
friend % pas un d'eux n'eft de vos amis. 

Such , tel, .fi grand : / ncverfaw fuc/i a man as ht 
is , je n'ai jamais vu un homme tel que lui $ heisfuch 
a fool , c'ell un fi grand lot. 
* Anôther, un autre j comme anôiher man , un au* 
tre homme j anôiher urne , une aune fois. 

Ce pronom cil compofé de l'article an & du mot 
ôther , qui elt proprement je pronom; & il faut re- 
marquer que dans le difcours familier on dit fou- 
vent t y ôiher pour theôlher. 

il arrive aufli quelquefois qu'on fe fert de ôther, 
plutôt pour remplir la phrafe que pour autre chofe; 
comme , direct me to fome placeor ôther , adreffez-moi 
en quelque endroit. 

Vi. FatTons aux trois Pronoms Interrogatifs % 
wJiich , who , & what , dont voici des exemples : 

1. IVh'uh is it ? lequel eft-ce ? which willyouhave ? 
lequel voulez vous? 

2. Who* s there P'qui efi là 7 who shall undertdke it? 
qui eft-ce qui l'entreprendra ? 

3. WhaCs thenhitter? qu'y a-t-il ? whatwouldyou 
have ? que voulez vous ? 

Ever & Soèver , fe placent quelquefois comme 
on Ta dit, après who & what , & forment quatre 
compofés : i°. IVhoèver & whofoéver . quiconque, tout 
homme ou toute perfonne qui. Ex. fVhoèverhas doné 
it; . shall fâffer fort, quiconque l'a fait ( tout homme 
qui l'a fait ) en portera la reine. 

On peut aufli rendre en françois whoéver & who* 
foêver par qui que ce foit* 

2 0 - ff'hatéuer & whatfoèver compofés qui fe ren- 
dent de plulieujs maniéreg. 

' Comme, whatèverit bt , quoi que ce foiti whatévir 

E 4 
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my condition be $ en quelque étar que je fois; whatève* 
hontji peoph aère are ïruke wvrW, tout es qu'il y 
a d'honnête .• gen> dans ie monde 

Lwould noc doit for dry tliing whatfoéver ,.\e ne 
Voudrais le taire pour quoi que ce l'oit. 

L'ufage veut quelquefois qu'on décompofe ce cobi- 
poie-ci , & que Ton mette le iubftantif entre-deux 
£.\ Vinai condition foèver Ibein, en quelque état 
que je me trouve. 

/'<•' >., qui s'emploie quelquefois avec les trois 
pronoms démon flratifs , mis , that & famé, augmente 
Jour toi ce & leur donne plus de précifion. 

Ex. This véry man told me, cet hotnm-ci m'a dit» 

T/.is very woman told me* cette femme-ci m'a dit. 

T/iat very woman whom ïfpokt to , cet* e femme-là 
à qui 'ai parlé, die very famé , c'elt le même. 

Self , le met même avcc/tfW, & avec les pro- 
noms poflVflifs à-peu près dans le môme i*ens,avec 
fame n comme, *tts ihe felf fame % cVft le même. 

Avec k pronom poflefîif, my felf , moi-même* 
thyfelf toi-méoics ; her flf\ elle-même : & au pluriel,, 
ont felves^ nus mêmes, jourjtlves , vous-mêmes, êç 
jour /r/y'au lingulier. i^»'aî> on ne dit pas Jus felfaa 
ïingujier, m theïr au pluriel. Il faut dire himfelf , M- 
mér»e & au pluriel themfelves 3 eux-mêmes, elles- 
mèmts. 

Un dit aufïï , ont+sfélf ou himÇêivé , & thcmfèlves au 
pluriel , p<>ur dire % foi<*mûm€\ comme, *o ^or£ /or 
o«*\f fit/ vu himfélfi travailler pour foi même. 

Jjfe/fnu lingulier, & themfelves au pluriel , fe difenc 
aulti des créature* irrai onnables & inanimées. 
* Ajoutons une autre remarque. C'eft que le mot 
feîf a encore plus d'énergie quand il. el^ joint aux 
pronoms perfou ne \s ; comme, I n?y fèi}\ moi-même; 
/hou thy jëif\ toi-même; he himfelf , 'lui-même,- she 
herfel}\ vHe même ; we curfélves , nous-mêmes ; you 
ycur fclves , vous - mêmes » ihey thcmfèlves , eux- 
même* , elles-mêmes. 

Own* qui de loi - même marque propriété , n'eft 
en ufage qu'avec les pronoms poffef&iV» comme, this 
ismyown , ceci ell à moi ,* '/ij my own book , c'elt 
mon I vre , ee livre ell à moi 

Ain! on dit , thy own owthineown , à toi; his own , 
à lui ; ' er own , â elle ; our own, à nous \your own s 
à vou . Jietr own , à eux , à elles. 

To te ke car a fhis own , prendre foin de Ton fait; 
to mind his own concèrn , veiller à fes prope's affai- 
res; Ut érery ont have his own , que chacun ait ce qui 
lui appartient. 
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On dit auflt my own felf % moi-même; thy own felf, 
coi-même \ his own felf lui-même ; lier owrcfelf. elle- 
même,- & au pluriel, our ownfelves % nou>-mémes ; 
your own felves , vous-mêmes j their own felves^ eux-, 
'mômes, elles-même*. 

pour achever ce qui regarde l'ufage des pronoms f 
observons que héreofi'e dit en anglois pour ofthis\ 
ihéreof 'pour of that % Vfhére of pour of which; Iiéreby 
pour by this ; héreby pour by ihat \ whêrcby pour 
by whiJi, 

On dit aufil hêreupon pour upon îhis ; théreupott 
pour upon th'at\ whêreupon pour r/^o/z which: herea- 
bouta pour d/>oar this place : thereabouu pour abôut that 
plate or nûmber : herem pour in this : tJicrtin pour in 
thct t t/urefore: pour fort iJuji : w hère fore pour for which :. 
hérewith pour /to ; ihènwith pour jw/A 




CHAPITRE IV. 

Des Verbes en général» 

T-4E Verbe eft une partie du difeours qui fe con- 
jugue par Modes , Temps , Nombres & Perfonr.es. 
U y a quatre modes ou manières : fa voir , VIndica- 

• 

ce 

nombre 

Impératif commande ce qu'il exprime. 
Le Subjonctif s'énonce relativement à une portion 
précédente de la pbrafe , à laquelle il eft uni & iubor- 
donné par le moyen d'un conjonction exprimée ou 
ious-enteudue : ce qui fait donner à ce mode le nom 
de Subjonctif ou de Conjénctif Enfin l'infinitif diffère 
de trois modes precédens , en ce que ne marquant 
ni la perfonne , ni le nombre, ni le temps, il ne 
déligne rien que d'une manière vacue S indéfinie, 
c'eft pour cela qu'il a reçu le nom A 9 In définitif. 

Dans Tordre de la nature il n'y a que trois temps % 
le paflé * le préfent % & Vavenir , que les Grammairiens 
appellent prétérit , préfent & futur. 

Mais de ces trois temps, envifagés fous différentes 
relations , font venues ces différentes nuances de 
temps lubordonnés, & fur-tout de prétérit, qu'on 
voit davs la Langue FrançQtle * fans parler de ces cf- 
pëces d'tf onfles , c'est-à-dire, de temps indéterminés 
ckmt elle eft remplie. 
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Pans nos Langues vulgaires , les temps font //w- 
ples ou com/ofis , compofés, quand ils l'ont formés 
d'un verbe auxiliaire joint à un autre verbe , lim- 
ples lorique les temps n'orlrent qu'un ieul verbe 
ayant di vertes inflexions* 

En anglot* la plupart des temps font compofés 
des auxiliaires have , do , shall, wUl % niay> can & let y 
d'où viennent ces autres lignes des temps , had 3e 
have did de do, sheu/dde shall, wouldde v>tU % might 
de may , & could de can , dont nous exp liquerons 
Pillage' dans la iuite. 

Enfin , chaque temps a deux nombies , le fingûlier 
& le pluriel* 

Et chaque nombre , excepté le fingûlier du mode 
Impératif , a trois perfonnes , qui fe marquent par les 
pronoms perfonnels. 

11 y a ceci de commode dans les verbes anglois, 
qu'ils ne varient pas dans leurs peronnes , comme en 
francois , excepté la féconde & la troiliéme perlonae 
fingûlier des temps fi m pies. 

Les verbes francois te rëduifcnt , comme ]çslatins % 
à quatre conjugaisons , diftinguées par leurs différen- 
tes terminaiions à l'infinitif, qui ("ont, er , /V, o/r, re : 
comme, parler % tofpeak punir, topunish % recevoir, 
to fictive, vendre, to fell% fi bien que les verbes 
francois Unifient tous en r ou en e< * 

Il n'en eft pas de même en anglois s les verbes ont 
beaucoup plus de variété à cet égard , car ils ont 
prelque tous mitant de termjna-.fons qu'il' y a de 
lettres dans l'alphabet , comme , to pea, écorener , to 
rob, voler % tofmd , trouver, to love^ aimer, to quaff , 
boire à longs trais, to jog, fecouer , to catch y attra- 
per, to thank y remercier" , to call , appeler, tohem , 
ourler , to run , courir . to help , aider, towear\ por- 
ter • to tofs , agiter , to rejl, repofer , to know , la- 
voir . to box % battre à coups de poing, to fly ; voler. 

IVIais avant que d'en venir à la conjugaifon des v 
verbes, il faut d'abord les divifer en deux branches> 
les perfonnels & les imperfonnels» 

On appelle perfonnels , les verbes qui reçoivent les 
trois perfonnes , tant au fingûlier qu'au pluriel , & 
impersonnels , ceux qui n'admettent que la troiliéme 
perfonne du fingûlier (•). 

Les verbes perfonnels fout aelifs ou neutres. 
Actifs , comme, to eut , manger , to drink , boire , to 



(*J Voyez ci-après la Note ajoutée au parr^raphe I* 
De Cufage des P erbes Imperfonnels % Chapitre VK 



Digitized by GoogI 



r 

POUR APPRENDRE l'AnGLOIS. f$ 

\ • 

Carry , porter. Neutres , comme > to run % courir , to 
faU\ tomber, to JJeep , dormir. 

La différence qu'il y a entre les adtifs & les neu- 
tres, c'eft que le verbe adur" exprime une adtion qui 
fe porte à quelque objet. Quand je d'S manger da 
pain , l'a&ion de manger a pour objet du pain. 

Ainiî pour diflinguer ces deux fortes de verbes, il 
n'y à qu'à remarquer fi le verbe peut admettre ou non 
. tin fubftantif après foi. S'il le peut, c'eft un verbe a<ftif, 
«'il ne le peut pas, il eft neutre» Ex. On dit bien to eat 
fômething , manger quelque choie, mai" on ne dira 
pas to run fômething , courir quelque choie. Ainfi to 
eat eft un verbe aétif, & to run eft un verbe neutre. 

Cependant il faut remarquer qu'il y a des verbes 
adifs qui deviennent quelquefois neutre* 2 , & des ver- 
bés neutres qui deviennent aétifs. Ex. To eat bread 9 
manger du pain , ilùs bread eats well , ce pain a bon 
goût, to walk , fe promener, to walk a horfe , pro- 
mener un cheval. 

Nous avons en françois une forte de verbes qu'on 
appelle réfléchis ou "réciproques , qui fe coujugent 
avec les pronoms perîonnch-, me x te y fe^ £c. comme, 
je me lève, tu tes lèves, il fe lève, nous nous le- 
vons, vous vous levez il fe lèvent. 

XSjinglois n'cli point embairaflë de cette forte de 
verbes^ il Ies N rend limplement par des verbes 'neu- 
tres, comme, je me lève, I rije\ je me promené, 
I walk. 

De tous les verbes anglois /ceux qui fe terminent 
en là l'infinitif loin les plus communs. C'eft pourquoi 
le paragraphe que voici, eft de la clafle de ceux-là. 

* 

§. I. Des Verbes réguliers. 

Conjugaifon du Verbe To Lovb % Aimer , avec les 

auxiliaires m 

Mode Indicatif. 

Temps préfent Jïmple* • 

Sing. Plur. 

I love^ j'aime. Welove, nous aimons" 

Thoulovejtouyou,love % You love % vous ahnez. 
tu aimes o# vous aimez* 

He loves % il aime. They love , ils aiment. 

a 

Vous voyez qu'il n'y a que la deuxième & la trot- 
terne perfonne du iingulier qui varient dans le verbe 
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anglois. Au lieu de la troificme pcrfbnne/^ loves, ou 
diioit ht loveih, mais aujourd'hui cette tcrmînaifon th 
le lit rarement, & ne le dit jamais. 

Pour dire rf//7Zd , il faut dire jAé loves , elles 
aiment , they love , car rtojy iert pour deux genres f 
& fignifie r« & <?//<?.$■. 

Ce temps le conjugue aufli avec le même temps 
du verbe/ortbde cette manière. 

Temps préfent compofê. 

Sing: Plur. 

2 do love % j'aime. W«r do loveh nous aimons* 

Thou dojllove, tu aimes. Fou do love , vous aimez< 
Hc dots love , il aime. ZX*y do /ov<?jj, ils aiment. 

Imparfait & Vajjè défini. 

Sin*. Plun 

I /ow<f, j'aimoisoa j'ai- W< loved s nous aimions 

mai. nous aimâmes. 

Thou lovedjt, tu aimois SYbu ïoved ,. <vous aimiez 

aimas. o« vous aimâtes. 

ifr /ovéi/, il aimoitoa II They loved^ ils aimoienc 

aima. ou ils aimèrent. 

Ce prétérit , & le participe paffé en anglais , font 
prcfque toujours de même. Dan» les verbes qui le 
terminent en e à l'infinitif, on retranche cet e pour 
taire place à comme, toteve, lovcd: 10 amufc* 
amujïd, mais îi l'infinitif fe termine en coribnne,il 
faut y ajouter ed ^ comme, to ejittm , eJUemed^ 10 
bang , ùanged. 

Remarquez cependant que Ve fc convertit fouvent 
en apottrophe, pour réduire rar-là deux fyllabes a 
une Ex. Lov'd* amus'd, eJUem'd , foffjftf. 

L'iniiniuf en tourne l'y en i , ou s'il le retient, il 
ne prend après cette lettré qu'une ap'oftrophc devant 
)e d: comme , to hurry , hurried ou hurrtd , tomarry y 
married ou marr'Cd. 

. 11 y a des verbes où il faut redoubler la conlonne 
au prêtent. Ex. torob, robbtd % to wrap, wrapped, 
qui s'écrivoient autrefois to roùb, to wrapp» 

Il v en a d'autres qui abrègent leur prêtent, en 
changeant ed en t , & s'il y a réduplication de con- 
fonnes devant on n'en retient qu'une. Tels font 
entr'autres les verbes dont l'infinitif le termine en 
ou efs. Ainli to mark fait au prétérit mark té 
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& markt % to wrap , wrapped & ww;/ > ft> oppref? f 
oppreffed & opprefh 

Ajoutous à ce nombre-là fo £ar/z , burned & burnt % 
to jîx , & /îrr , ro gir<fc<f & jfirt to r£<zc/z t 

teachedh. rcacht , &c. 

Ce temps palfc fe conjure auflî de cette manière 
ïvccdid, qui eft le prétérit du verbe to do. 

Imparfait Cf Pajfè défini composé* 

• Sing. Plur. 

1 did love % j'atmois ou we did love , nous aimîonf. 

paîmai ou nous aimâmes* 

did/f love, tu aimois l r oa did love , vous aimiez 

ou tu aimas. voua aimâtes. 

lie did love , il aimoit They did love , ils aimoienfc 

ou il aima. ils aimèrent. 

paffé indéfini. 
Singulier. 



I Jiave x j'ai > 

37w« haft [ loved, Tu as J ai 

He lias ) H a ' 



aimf. 



aimé. 



Pluriel. 

we hâve * Nous avons <% 

have ! lovtd % Vous avez [ 

Theyhave ) Ils ont ' 

Plufqut - parfait 

Singulier. 

) J 'a vois o/z j'eus % 

To* /w^f 5 /ov*<f, Tu avoisoa tu eus [ ainié< 
Hdhad > Ilavoit owil eut * 

Pluriel. 

Nous avions ou 
nous eûmes. 

M, Vous />™ z oa l aimé. 

■ vous eûtes 

Ils a voient oa 
ils eurent 

Le futur fe conjugue en ançloi: par le moyen 
««s deux verbes au xi Imites [hall &wUl % quand on 




Uiqi 
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ne fait qu'énoncer ce qu'on fera ou. ce qui arrivera * 
on met sfiall à la première perfonne, & will à la 
féconde & à latroiliéme. Mais lorfqu'on fait une pro- 
mette , une menace, un commandement ou une de-» 
fenfe pour un temps à venir, la première personne 
dira wiii % & en parlant à une féconde ou en parlant 
d'une troiliéme perfonne, elle dira shaU % c'elt ce qui 
fera explique plus amplement ci-après dans la Dïjfer- 
tation fur la nature frfur Pufagt des Temps , Chap. V. 

Futur de /impie énoncé* 

■ 

Singulier. 

* ■ < 

I shall i J'aimerai. 
Thou mit >love , Tu aimeras. 
Ht will J 11 aimera. 

Pluriel. 

Whe shall ^ Nouî* aimerons. 

Youw'tll KlovC) Nous aimerez. 

Theywill 5 Us aimeront. 

Futur de promejje, menace , commandement ou défenfe. 

Singulier. 

Iwili -> J'aimerai. 
Tiiou shalt >love* Tir aimeras. 

Heshall J 11 aimera. 

Pluriel. 

VJewiU Nous aimerons. 

Youshall \.love 9 Vous aimerez. 

They shall i Ils aimeront. 

Les temps paffés *âe shall & will font should & 
would , lelquels forment deux futurs conditionnels 
delà même nature que les futurs politifs, c'eft-à-dire, 
que pour un limple énoncé on dira slîould à la pre-« 
mière perfonne, 6c would aux deux autres, & pour 
la promette, la menace, frfc la première perfonne 
s'exprimera par would , & elle dira should aux deux 
autres. 

Futur conditionnel de fimple énoncé* 

Singulier. 

I should -j j'aimerois. 
thouwouldjlylove, Tu aimerois. 

He would S Uaimeroit, 
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Pluriel, 



ire should 
You would 
Tliey would 



! 



love , 



Nous aimerions. 
Vous ai lieriez. 
Ils aimeroient. 



Futur conditionnel dé promej) "es , menaces , &C. 



I would % 
Thon shouldfl J love , 
should * 



Singulier. 

J'aimerois. 
Tu aimerois. 
Il aimeroit. 

Pluriel. 

Nous aimerions 
Vous aimeriez. 
Ils aimeroient. 



Wé would % 
Yba should j /ov£, 
JS^y should » 

11 refte encore un futur conditionnel d'exhortation, 
qui n'admet que le verbe auxiliaire should* Ex. 

Singulier. 



I should 



1 SflUUKl \ 

Thoushouldjl > love % 
He should J ) 



V?e should 
You should 
They should 



Je devrois 
Tu devrois 
Il devroit 

Pluriel. 



mer, 



} 



love s 



Nous devrions ^ 
Vous devriez Saimer, 
Ils devroient 3 



Il faut fuivre le môme ordre dans les temps corn* 
potes de Tes futurs pofitils & conditionnels. 

Ex. I shallou mil have loved % j'aurai aimé , &c. 
I should ou would have loved^ j'aurois aimé, &c« 
* I should have loved, j'aurois dû aimer. 

Mode Impératif: 
Tempe prêfent. 

Sing. Love ou love thou , aime. 
Let hime love % qu'il aime. 

Plur. Let us love , aimons. 

Love ou love you , aimez. 
Let them love , qu'ils aiment. 



Digitized by Google 



Bo Nouvelle Méthode - 

Movt SvBJoNcriF ou Conj oy CTîfi 

Ce mode s'appelle aulTi optatif dans la Grammaire 
latine, parce qu'il l'en flans ies cas où l'on exprima 
quelque chofe qu'on fouhaite d'obtenir ou d'écarter. 

Les An lois le nomment encore potentiel ou de 
puifra f *M\ parce que dans ce mode ils emploient fou- 
irent mi glu & cou/d, qui lignifient iibenè & pouvoir. 

Tous les temps an^ioïs de ce mode le réduifent à 
ceux de l'indicatif,' avec cette différence que le 
verbe ne "change plus de tcrminait'on , & n a plut 
d'inflexion à la féconde & troiliéme perlonne du 
fingulier. 

Singulier, 
T/io* , Quoique 

I love . j'aime. 
T/ïoa lovtpf Tu aimes. 

Jfc /ov£4 II aime, * 

Pluriel. 

/ot'£, Nous aimions. 

Youlove, Vous aimiez. 

T/jév love, Us aiment. 

Ce temps fe conjugue aufli avec le verbe auxi- 
liaire th) de même que le préfent de l'indicatif, li 
ce n'ell qu'il faut dire do f & non pas dojt & does 
à la féconde troiliéme perlonne du fingulier. 

Il y a un autre préfent que VAnglois range dan» 
le mode potentiel, qui fe conjugue avec les iecour* 
du verbe may précédé de chat (alin quej. Ainftf . 
je puiJJ'e aimer. 

Préfent de pui/Jance. 

Singulier. 

fhdt Afin que 

1 may ) J'aime. 

Thou mayfl î love * Tu aimes. 

He may * . 11 aime* 

Pluriel. 

V7â may \ Nous aimions. 

You may \ love $ Vous aimiez, 
ïftflf may > Ils aiment, 

Temp* 
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Temps imparfait ou optatif. 
Singulier. 



È could «j 
T/iou couldft Klovt , 
Hé could J 



j'aimerois. 
Tu aimerois. 
11 aimeroit. 



Pluriel, 



could 
You could 
They could 



) 



love 



Nous aimerions. 
Vous aimeriez* 
Ils aimeroienr. 



Prétérit ftmpU< 
Singlier. 



T/io 

i lovedT, 7 *} 
T/iou lovtêqt 
Ht loved % 



Vfe loved, 
You loved, 
They loved , 



Quoique 

J'aimaffe. 
Tu aimaires. 
11 aimât. 



Pluriel. 



Nous aimaffions» 
Vous aimaflîez. 
Ils aimaffent. 



Thd* 



Prétérit compofé. 
Singulier. 

Quoique 



î should f 
T fious liouldyt >love % 
tfe should J 



J'aimaffe. 
Tu aimafles. 
ïl aimât, &c. 



That 

1 might 
Ihou 



Hc might 



ht % 
mightji I lovi % 



Prétérit de puijjance*] 
Singulier.* 

Afin que 

J'aimaffe. 
Tu aimaffes* 
II ainrôt. 
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Pluriel. 

Wt mieht % Nous aimaflions. 

You might J lovt % Vous aimafliez. 
Ihïymtght ' Ils aimaflent. 

• Temps pajfé indéfini. 

Singuliers. 

T/jo' Çuoque. 

* 

1 havt * J'aye. -j 

*} hou havt {lovtd, Tu ayes. > aimé* 

Ht havt i 11 ait. J 

Pluriel. 

Wt havt % Nous, ayons > 

You havt j lovtd % Vous ayez \ aimé. 

They havt * lis ayent ' 

Plufq ut-parfait optatif. ' * 

Singulier. 

Icouldhavt f J'aurois % 

1houcouId*sthavt J loved , Tu aurois J aimé, 

fi* couldtiavt I 11 auroit 1 

Pluriel, 



/Fe couldhavt % Noua aurions % 

You could have J lovtdy Vous auriez ! aimé % 

Jhey cvuldhavt » Ils auroient ) 

Plufq ut parfait défini* 

4 . 

Singulier. 



Jf Si 

1 had * J'euffe l 

l'hou hadjl J /ov'rf , Tu eufles I aimé. 

H* had i II eût 1 



Pluriel. 

wt had . % Nous euflions > 

ybtf /;<7</ î /ovdJ, Vous euffiez 2 aimé. 

Ihey had I Ils euffent J 
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Ce temps s'exprime aufïï par shouliL Ex. T/w' i 
S/ÏGtf/rtf /i^é lovtd, quoique j'eufle aimé , ùc. 

Mode InfïnitiP^ 

i 

To love y a«mcr. 

1o have loved , avoir aimé. 

GÉRONDIFS. 

Ofoufrom lovmg % d'aimer. 
For lovin%, f pour aimer avoir aimé. 
Sy ou w«A loving, en aimant 
without lqving % 4aus a mer. 

Les Anglais ont encore une outre manière decon» 
juguer certains verbes d'action, favoir, avec le 
verbe (ubltantit'To bt , être , & le participa prêtent du 
verbe dont il s'agit , comme, 1 am rnaking , je fais » 
Iwas rnaking, je fa i loi s , lhave benemdkïng, j'ai taie 
/ had been mufcinj , l'avois l'ait , fcre. 

Voyous à prêtent comment il faut le fervir des 
verbes avec la négative * il faut la mettre après le 
verbe auxiliaire. Ex. i do not love. , je n'aime pas» 
thoudojt no: love ^xu n'aimes pas i ht does not love, 
il n'aime pas; we do not love % nous n'aimons pas ; 
you do not loue , vous u 'aimez pas i thty do not love 9 
lis n'aiment pas. 

II en eft de même des autres temps ♦ où il fa'jt tou- 
jours placer la négative entre le verbe auxiliaire & 
celui qui le fuir. 

" Comme , / did not love > lhavenot loved, 1 had not 
loved. 1 shall not love, &c. 

h l'impératif il faut dire , love not ou do not lavt 9 
n'aime pas «> let him not love , quM n'aime pas , Ut us 
not love s n'aimons pas ; do not you love^ n'aimez-pas; 
Ut t/iem not love % qu'ils n'aiment cas. 

Cependant il faut remarquer , qu'au lieu de do not 
on dit fort Couvent don*t par abréviation , fur-tout 
dans le diicours familier. 

A l'infinitif ou met la négative. la première ; ainû 
il faut dire notto love , ne pas aimer i notto have lo- 
ved, n'avoir pas aimé. 

Enfeignons à prêtent à conjuguer les verbes dans 
le Mode Indicatif avec interrogation, affirmativement 
& négativement. 

Affirmativement; comme , do 1 love? aimé-je ?dofl 
thou love ? aimes-tu ? does ht love ? aime-t-il ? do we 
love? aimons-nous? do you love? aimez-vous? de 
thty love? aiment-ils? ■ 

F * 
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11 en eft de môme des autres temps , comme il 
paroît par ces premières pcrl'onnes : Did I lovt?have\ 
I lovea ? had I loved ? shall I love? should 1 love ? 

Négativement* Do not i love ? n'aime-je pas ? dojt 
not thon love ? n'aimes-tu pas ? doesnotht love? n'ai- 
me-t-ii pas ? do not we love? n'aimons-nous pas ? do 
notyou love ? n'aimez-vous pas ? do not they love? 
n'aiment-ils pas ? 

C'eft la mùmc chofe aux autres tems ; comme. 
Didl not love ? hâve not l loved? had not 1 loved ? 
shall not l love ? should not 1 love ? 

§. IL Des Verbes irréguliers 

L'irrégularité des Verbes anglois ne confifte que 
dans la formation du prétérit & du participe paflë , 
lefquHs ne Te terminent pas ened % comme dans les 
Verbes réguliers. 

Pour mettre plus d'ordre dans cette matière, on 
va donner ces Verbes irréguliers par ordre alpha- 
bétique en deux tables .' la première contient ceux 
dont le prétérit & le participe paffé font les mêmes^ 
& la féconde préfente ceux dont les participes parTés 
font dirTérens des prétérits. Viendront enfuite les 
régies néceflâtrea pour former les irrégularités qui 
ont de l'analogie. 

PREMIERE TABLE ALPHABÉTIQUE 

DES VERBES IRRÉGULIERS. 

Dont les Prétérits ù les Participes font Us mêmes , 

Prêt. & Paru 



Infinitif. 

To abide , 
awakt ; 
Bend % 
bereave , 
befeech , 
bindj 
blèed , 
breed , 
brin g , 
lurn , 

turfi 9 



demeurer , habiter, 
s'éveiller , 
plier, courber , 
priver , 
fupplier , 
Jier , relier , 
faiener , 

engendrer , éduquer 
apporter , 
brûler , 
crever , 



abode. 

awoke» 

beat* 

bereft. 

bejought. 

bouna* 

bled. 

bred. 

btouohU 

burnt^ 

burji. 



j 
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Infinitif. 
To build , 

Can % 

caft 
catch , 

clins t 
cojl, 
creep , 

9 

Deal, 

</r£rZ/72 , 

Feed % 

fiM h \ * 

fratght , 
Ge/d , 
gild, 
fi'rd , 
grind , 
rlang , 
havt % 
hit $ 
hold , 

finit , 

iead, 
leap , 
leave , 
fend, 
fer. 

ijght, . 

lofe, 
Make , 
may 9 
mean , 
mcet , 
Pafs , 




bâtir, 
acheter , 
pouvoir , 
jeter , 
attraper , 
s'attacher, 
coûter , 
ramper , 
maudire, 
couper , 
en i>fer $ agir , 
creufer , piocher , 
plonger . 
rêver , fonder , 
habiter, demeurer, 
nourrir , paître , 
fentir, tAter , 
combattre f 
trouver , 
ft'enruif t 
lancer , jeter, 
charger , fréter . 
châtrer, 
dorer , 
ceindre , 
moudre, 
pendre , 
avojr « 

frapper, attraper, 
tenir, 

bieffer, nuire, 
garder , 
tricoter , 
mettre, pofer, 
môner , 
fauter , 
latffer , 
prêter , 

laisser , permettre 

allumer, 

perdre , 

faire, 

pouvoir, 

lignifier 

rencontrer, 

palTer, 

payer , 



Prêt. & Part, 

bui/t. 

bouglit. 

cou/d. 

cafl 

caughtë • 

clung, 

coji. 

crêpe. 

curji. 

eut. 

dealc. 

dipt. 

dreamt. 

dwelt. 

fed. 

felt. 

fought 

found, 

fïed. 

frauglu. 

gUt. 
gtre 
ground. 

Zt 

hit. 

held. 

hurt. 

kept. 

knit. 

Laid. 

led. 

lept. 

left. 

lent. 

Ut. 

Ut. 

loft. • 

made. 

mightm 

meantJ§ 

met. 

pajf. 
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Infinitif. 

Read t 
reap % 

sr 

feèk \ 

fin* 

find % 
f et * 

shall, 
shed, 
shtne , 
shoe , 
shoot , 
shrtd y 
shuty 

Jhnk , 

fmeil, 
fpeUt 

pf: 

Pu] 

fprêad % 
fP rin Z* 

fiand % 

Jlick, 

* 

Jlring % 
{ir ip , 
fweat , 
fweep , 
Ttach , 

tell, 
tlùnk 



y 



mettre , 
lire, 

cueillir, moiflbnner % 

déchirer , 

dire , 

chercher , 

vendre, 

envoyer , 

meuie , poser , 

SIGNB DE FUTUR , 

répandre , 

b iHer , luire , 

chauffer , ferrer , 

tirer une arme à feu, 

hacher , 

fermer, 

s'affeoir , 

dormir , 

fronder, 

fe gliffer, 

gliffer, 

Tendre , 

flairer, fentir, 

réunir , fe diligenter , 

épeler ? 

dépenier , épuifer , 
répandre , 
filer, 
fendre , 

étendre , éparpiller, 
rejaillir, 
trépigner , 
fe tenir de bout, « 
Rattacher, coller, 
aiguillonner , 
enfiler, 



aigu 
enfiler, 
dépouiller , 
fuer , 
balayer, 
enfeigner , 
dire , raconter 
zntnn, , p enfer , 
thrufl 9 pouffer, 
Vf der/!and,entcndte » 
Weep % pleurer, 
wh':p % fouetter , 
will> vouloir. 



Prêt. & Pari. 

put. 

fiai. 

reapt. 

rend, 
faid. 
fought. 
fo/d. 
Jent. 
fef 

shed. 

shont. 

shod. 

shot. 

shred* 

shuu 
fat. 

(lepU 

/lung. 
Jlunk. 

flripu 

s Ht. 

fmelt. 

fped. 

jptlt. 

fpent. 

fpUt. 

fpun, 

fprtad. 
fprung. 
jiampt. 
flood. 
jiuck* 
ftung* 
ftrun$. 

ftrzpt. 

fweat* 

fwept. 

taught. 

told. 

thouaht. 

thrttjl. 

underfiooi. 

wept. 

whipt. 

would» 
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Infinitif. ' Prêt. & Part. 

To wind, tordre , tourner . wound. 

work % travailler, wrou 6 iiu 

wring % tordre le cou, du linge ^wrung. 



SECONDE TABLE ALPHABÉTIQUE. 
DES VERBES IRRÊGULIERS 

Dont les Participes font différent des Prétérits , avec les 
irrégularités les moins ujitées marquées par unjètoiU*. 

Prétérit* Participe f 



Infinitif. 




TO bCy 


être , 


bear , 


porter > 


beat , 
be corne , 
befdll 9 


battre, 
devenir , 
arriver, 


begà , 


engendrer i 


begin % 


conlfllncer, 


behôld % 

> 


envifager, 


bid y 


ordonner , 


bite % 
blow , 


mordre , 
ibuâler , 


break , 


rompre , 


Chide , 


réprimander, 


chofe , 
diufe^ 


| choifir , 


cleave , 


fendre , 


corne , 
Darc, 


venir , 
ofer, 



was % 

! bore ^ 
bare % 

beat , 
bécame , 
befell, 

Sbegôt , 
btgdt % 

begdn t 
behtld , 

\ bid % 
\ bade, « 

bit 9 
blew , 

Ibroke , 
brake , • 



chofe , 

/ cloue , • 
• clave , • 

came f 
durfii 



i 



bèen. 
bôrn. 



beat (en )* 

become, 

befallen* 

j bigot {ten) 

begûn. 

\ tehôlden, 
\ obligé. 

| bid (den). 

bi f f ten)» 
blown. 

J brôkt (Ta). 
chid(den). 

chofe, (n). 

\cleft. 
jclôven. 

corne, 
darcd* 

F 4 
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Infinitif. 

To dit m 

do; 
draw % 

drink , 
drive , 

Eatm 

Fall , 

forbéar, 
forbid % 



Prétérit. Participes, 



mourir , 
faire , 
tirer, défliner, 

boire, 

charter, 
manger , 

tomber, 

voler 



died , 
k dd, 
dreu'y 

s drank^ 
\ drunk , 

drove , 
eût, 



dead. 
done. 
drawn % 

^jdrunk. 

driven. 
éat (en). 



s'abftenir 

défendre, 

oublier , 
pardonner, 
abandonner, 
geler 



eau éat le/tu 

fell, fJUen % faU*n % 
, fiew , f/own. 

3 prbore. j • J forbôrt 
nir, ^ forbaré% ^ {6m). 



) forbtd s 
\ forbdd , 



forgée, 
forgtve 
forfdke, 

free\t, geler, fro\e 

Oet % acquérir, procurer , go/ , 

give , donner gave 



forgôt, 
forgave 
forfôok 
fro^e 



t 

y 



give, 
go, 
grow, 

Jitw # 

hide 9 
Knout , 

Lade, 
loade % 

lie, 
Mow, 

Overcome, 

everdô , 

everfow, 

Ride, 



ring , fonner 



aller , 
croître , 

aider t 

couper, 

abattre , 
cacher , 
connoître, 



went , 
grew , 

helpt > 

Ad», 

h\d, 
knew , 



lôadcd, 

lay , 
mow^dy 
overeâme > 
ovrdi'd , 



rot, 



V charger, 

coucher, 
faucher, 
furmonter, 
outrer, 

inonder , overjiôwed 

aller à che- 
val. 



\ rode. 



fe lever , 
pourrir 



\forbid 
f (den). 

forgôt {ten). 
forgiven. 
forfaken. 
frô\tn* 
gôt(ten). 
given. 
gone. 
grown. 

J helpt. 
\ holp. 

htwn , 



hid(den% 
known, 

16 a den ^ 



Idden. 

lain. 
wown. 
overcome. 
overdene. 
overfiôwtu 

rid (den.) 
rode. 

jrung. 

r'rfen- 

rôt ten t 
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Infinitif. 

To Tun % 
Set , 
seeth, 
shake , 
shear^ 

sfiew , 
show 

shite , 
shoot y 



Prétérit. Participe. 



fitg* 

fmitt , 
fnow 9 

fpeak i 
fpin , 



fpring , 
JUat, 
JVinh , 



firiât 



courir, ran$ 
voir , saw , 

mitonner , sod , • 

fecouer , shook . 

tondre , shore, 



Vmonter , 

chier , s hit , 

tirer des armes, shot , 



I shewed* 
C sïioweÂ , 



run. 
feen. 
fodden» 
shaken m 
shôrn. 

shewn, 
shown. 

s hit (terz) t 
s liât (ten). 



shrink , fe rapetifier 



couler à fond, l/fang\ 



tuer, 

pluTer f 
frapper , 

neiger , 
parler, 

filer , 



slew , 
sUd \ % 
fmote , 
Jnowed % 



• Y"* 

si ah. 
slid(den)* 
/'mu {ten), 
fnawn. 



fpït % cracher, (fpat\* }# fe («* f )« 



provenir, {#™£;, ) W 
voler, dérober, flole % y7o/<r f « ). 

puer 



frapper, 



enjamber 



firïv t% .'efforcer, /roM, ^5&. ( 
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Infinitif. 
To fwtar , 

[wtH 9 

s 

fwim % 

fwing y 

Ta te, 

tear % 

thrive , 
throw % 
tread , 
Wear % 
weave % 

Win , 
write % 



\ 



jurer 



enfler , 



Prétérit. 

F 

V fwore , 
(fwart % 

fwelled, 



Participe, 

^fwârn. 

\fwelled 
ifwàUtn * 



fo balancer , ( jj-Jj, } /jwr< * 



prendre, 

déchirer , 

profpérer * 
i etter , 
marcher, 
porter, ufer , 
trelTer » 

gager, 
écrire, 



toofc, 

i tore , 
\ tare y • 

tlxrovt % 
threw , 
trod , 



\ touk. 



< 



< 



for* , tôrn. 

threven. 
thrown. 
trôd{den). 
wore y vàrn. 
wôven. 

v 

i 

writ {Un), 
wrott 



On formera les verbes compofés fur les Gmples; 
ainfi pour trouver les tems irrepuliers de undo , 
déftire,* unbénd % détendre underfell, mévendre, (•); 
unàtrfiand % entendre; withjtand, s'oppofer with- 
hôld , retenir , &c on aura recours à do, bend % fell $ 
jiand s hold. 

§ III. Régies pour former les tems des Verbes 

irréguliers. 

i. Ceux en ear , à l'infinitif M font ore , pour le prê- 
ter! t, & orn pour le participe. \ 
Tobear^ fupporter, bore, born. 

fwtar, jurer, fwore % fwôrn. 

:ear 9 déchirer, tore , torn. 

wear % porter, uler, wore , wom. 

u , . - - 

(*) C'ehVà-dire, vendre au-de(Tous du prix courant. 
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2. Ceux en ttd font ed pour le temps & le paf 
ticipe palTea, 

Tob/eed, faigner , £/<?^ 

engendrer, £r*</. 

fpreed , réuffîr , fe diligenter, //W. 

/W, mener , U& 

read % lire , ( t'ait ) , read. 

Ce dernier verbe fe renonce ride à l'infinitif & 
au prêtent, & r^W au prétérit & au participe. 

S Ceux en tel & *//, font pour le temps & 
Je participe paffés. 

fie£ 9 fentir , tàter, fitt. 

kneel , s'agenouiller , knelu 

fmtll, flairer , fentir , fmtlu 

fptll % épeler. 

Excepté 

fell , vendre , V fnnr ' fôM* 

ttll f » dire, conter , } font >y W 

4. Ceux en font ept pour le temps & le par- 
ticipe paffés. 

cre£p 9 ramper, crept. 

ketp % garder, 

j/^, dormir, 

jweepi balayer, Jwept. 

Wttp% pleurer, wept. 

5 Ceux en end font pour le temps & le par- 
ticipe patîés» 



bend, courber , pfler , bent 

Und y prêter , Unu 

fend, envoyer, jent. 

fpltid, dépenler , /petit. 

6. Ceux en idt font/7/ pour le prétérit , & tddtn 
pour le participe paiTé. 

bide, ancer, chid % cluâden. 

h'rdt, cacher, htd , hiàden. 

slidt , ghfier, j/^* shdden. 

J(ridt % enjamber, flrid, jindden. 

Mais ceux en Jde , tirés du latin & du frarcoj* 

font réguliers, comme confided , confié \ divided, 
div»fé> guidedy guidé. 
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7. Ceux en ite, fout tantôt h ; tantôt ou pour 
le prêtent, & itten pour Je participe. 

To bite % mordre, bit y bitten. 
/mite, frapper, Jmoie , [mitttn* 
jpït % cracher, fp'u, fpiuen. 

write. écrire, | wnt » J wrîicn. 

i wrott % S 

Nais ceux en itt , tirés dii latin & du françofs , 
font réguliers; unnitted; uni; requited^ récompenfé^ 

8. Ceux en ind font ound pour Je temps & le 
participe patïé*. 

bind, lier , relier, botind. 

find. trouver, found 

grind % BïOUHe, ground. 

wxndy tourner, . v'Qund. 

Mais ceux qui font formés des noms; font régu- 
liers , comme minâed , écouté , blinded , aveuglé. 

9. Ceux en ing font ung pour le temps & pour 
le participe paife*. 

Clingt s'attacher, clung % 

fing% lancer , fiung* 

ri/igy fonner, rung* 

Jitigy chanter, f Un g- 

slingy fronder, si ung, 

jpring % lourdre , fpruriç* 

]tting % aiguillonner , fiwg- 

Jtrin g , enfiler, J irun g- 

wringy toi die, wrung. 

■ 

10. Ceux en ive font ove pour le prétérit, & iven 
pour le participe pafle. 

Drive. , chaffer , * drove , driven. 
strive % s'efforcer* strôve % sm'ven. 
î/iriuây profiter, throve, thriven. 

11. Ceux en ow ( prononcez 6 ) font *wpourle 
prétérit , & own (ône) pour Je participe paffé. 

Blow % fouffler, blew , Mown y 
grow , croître, grew^ grown % 
know , connoître , knew , known 5 

Excepté le fuivant qui eft régulier. 
Bestowy donner, conférer , besiowcd. 
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■ 

Mais ceux en ow (prononcez aou) font réguliers: 
comme alloived, accordé ; bowed , plié. 

12. Le V précédé cfune apoftrophe dans les temps 
paffés contractés , le prononce / après ces lettreg 
ch , /, k , p , sh , x & h c'eit ce qui a fait fublli- 
tuer le t à la place du d uans plulieurs verbes qui, 
lans ce petit changement, feraient réguliers. 



To Suirch % empefer, fiarcht 
Jiuffl bourrer, jtufr 

laugh % rire, lauglit 
csky demander, askt 

/:/V/t,donneruncoupdepied , kïchc 



help , 
lutsh % 
Jirip 9 
hifs , 
vex, 



aider , helpt 
aflbupir, hu\ht 
dépouiller, jlrïpt 
fi Prier, hist. 
tourmenter, vext 




staretfd* 

stufd % 

laùglfd. 

ask'd. 

keck'd. 

hdp*<L 

huslid. 

strip'd* 

hifs'd. 

vex\£. 



13. Il y a des verbes irréguliets invariables, donc 
te feul fens de la phrâfe tait deviner le temps: ce font» 

beat , Wtre, beat, 

hidy ordonner. 

ùurst^ crever , 

case, jetter, 

cost , coûter, ^\\n*ç* 

eat , manger,,. 1 1 

Kt> frapper b^KoMA 

hurt % bleirer, <^A£|MfflK 

jfez/r, tricoter, — ■ - — ^/w^» 

/ér, lailTer , ieu 

pur» mettre , put* 

rtad, lire , read. 

Jet, pofer , Jet. 

shed, répandre , shed. 

S/iut, fermer , shui. 

s Ht, fendre, slk. 

fpit s cracher, fpit. * 

Jpiit , tendre : fpfà* 

J'preâd, étendre, fprtad* 

Jweat % fuer , fweat. 

thrust , pouffer , thrust* 

§. IV. Conjugaison des Verbes To haveet 

To Be. 

Les deux Verbes auxiliaires, to havâ , avoir, & 
fo bt % être, font d'un ufage fi fréquent, te f:u!s & 
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joints aux autre? verbes qu'on ne fauroit fe difpenfef 
de les conjuguer ici dans les formes. 

I. Conjugaifon de To Ha^e, Avoir. 

Mode Indicatif. 

Temps prêfent 

Sing. / have , j'ai ; thou hast , tu as , he lias ou hath % 
Il a. Plur. fVeha-.e, nous avons, youhave y vous avez, 
they have , ils ont. 

Imparfait O PaJJé défini. 

Sing. 1 had y j'avois ou j'eus ; thou Jui<!st y tu avo^s 
eu tu eus , ht had, il avoir ouil eut. Plur. Wd had , 
nous avions nous eûmes, .yûtf /W, vous aviez ou 
vous eûtes ; they had \ ils avoient ou ils eurent. 

Ptf^ indéfini. 

Sing. / fltffé had % j'ai eu i Mow hast had \ tu as eu / 
ht bas liad, il a eu. plur. We have. had, nous avons eu» 
you have had, vous avez eu ;r/j*y have had, ils ont eu, 

Vlufque- par fait. 

Sing / liadhad) j'avois eu}; thou hast had^ tu avois 
eu he had had, il avoit eu. Plur. W e had had , nous 
avions eu \youhadhad y vous aviez eu; they had had 9 
ils avoient eu ; ou j'eus eu , tu eus eu , &c. 

1. Futur de flmp/e énoncé, 

1 shall have , j'aurai; thou mit have, tu auras,' he mil 
h<ive s il aura, we shall have s nous aurons you wiU 
have , vous aurez.- they wïll have , il sauront 

i 

//. Futur de promeffe , menace , commandement , 

dèfenfe. 

I willhave, j'aurai, thou shah have, tu auras; he\ 
shall have % il aura; we mil have , nous aurons \ you. 
shall have, vous aurez,- they shall have , ils auront. 

1. Futur conditionnel de fimple énoncé. 

1 should have , j'auroisi t/wu woulcPst have , tu au- 
rois ; he wouldhave % ils auroit ; Wt should have , nous 
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^aurions; youwou'd have 9 vous auriez; they woufd 
havt % ils auroienc. 

IL Futur conditionnel de promejje , menace , Cfc. 

1 would have , j'auroia ; thou should'st have , ta au- 
fois, ht should have, il auroit ; we would have , nous 
aurions ; you should have , vous auriez , they should 
have , ils aUTOicnt. 

îl en elt de même de leurs temps compofés,quî 
forment des efpéces de futurs palTés. Ex. I shall ou 
will have had , j'aurai eu, &c. I should % ou would 
have had, j'a'urois eu f &c. 

Mode Impératif. 

Temps préfent ù futur. 

Sing, Have thou, ayes , lethim have, qu'il ait. PJur. 
le: us have, ayons; liaveye* ayez , lei ihem have % 
qu'ils aient. 

Mode Subjonctif. 

Ce mode fe conjugue à peu près de môme que l'in- 
dicatif , excepté la féconde & la troifiéme peribnue 
qui ne varient plus. 

Ainfi on dit au temps préfent , / have, thou have % 
he have; we have , you have, they have. Exemple. 
Thouzhl have, quoique j'aye; provided 1 have , pourvu 
quej'aye 

Pour le préfent de ru'uTance , il fe conjugue aulîi 
avec may', comme, that l may hive, thou may' sthave % 
lie may have, (je. afin quej'aye, que tu ayes, qu'il 
ait, &c. 

Au premier prétérit on dit» / had, [thou had , he 
had , &c comme au prétérit fimpre de l'indicatif. Ex. 
provided I had, pourvu que j'eufle. 

Pour le prétérit de puiflance on dit that I mjsht 
have s afin que j'eu(Te; thou mi^htest have, que tu eufles; 
hemight have , qu'il eût. 

Pour le paffé indéfini , dites , I have had, thou hast 
iiad , he has had, &c. comme au premier prétérit 
compofé de l'indicatif. Exemple. Though I haveliada 
great deal of trouble, quoique j'aye eu bien de la peine. 

Au plufque-parfait, / had hàd, thou hadst had , he 
hadhady &c. comme au plufque.parfait de l'indicatif. 
Exempl. lhadhadït, je l'aurois eu ; if l Ixad had ii % 
fijeTeuffeeu. 
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Futur conditionnel de (impie énoncé. 

I should be , je ferois ; thou would* (l be, tu feroii; 
ht would be , i 1 feroit ; we should be , nous ferions » 
y ou would be , vous tenez they would be % ils fer oient. 

Futur conditionné de promeQe 9 menace , Oc. 

I would be , je ferois ; thou should* (l êe % tu feroif j 
hc sliouldbe , il seroit; ve would be , nous ferions j 
^yotf should be, vous feriez; tftçy should be% ils feroient. 

Le même ordre doit être obfervé dans les tempé 
compofé* de ces quatre futurs l shall ou uv// W| 
, j'aurai été . &c, 1 s/iould ou woa/</ fuvebeen t 
j'turois été, &c. 

Mode Impératif. 

Be thou , foi* ,* Ami qu'il (oit; leeusbe, 
foyons i M you , foyez ; letthem be , qu'ils foient. 

Mode Subjonctif. 

Nota., Ce verbe eftle feul en anglais qui ait, à pro- 
prement parler, des temps au (ubjonétit dînèrent de 
ceux de l'indicatif. 

Temps prèfent. 

Ibc t }c fois ; thou be'/l , tu fois ; he be , il foit ; we 
èe t nous foyons ; you be , vous foyez ; they be t ilf 
foient. 

Prèfent de puijjance. ' 

That lmaybe s thou may'/!, be y hemay be % fjc.k&A 
que je fois /que tu fois , qu'il foit , &c. 

Imparfait (j PaJJé défini. 

Iwere , je feroit , je fufle ; thou wert, tufefois , tui 
fufiei he were, il feron , i! fût ; we were , nous fe- 
rions , nous luttions ; you were , vous leriex, vous 
fufliezi they were % ils feroient, ils fulTent. 

PaJJè Indéfini. 

Thd* I liave been, thou have betn , he have been % Oc. 
quoique j'aye été, que tu ayes été, qu'il ait été , &c. 

Paffêdéfini. 

Thd* 1 should be % thou should*ft be % he should bc % Çff 9 
quoique je fuffe, que tu fuflei , qu'il fût. 

G 
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Prétérit de pwjfanct. 

That 1 miçht bt , thou mishfji bt , ht mi glu bt % &c. 
afin que je tulle , que tu fufles , qu'il fût. 

11 en eft de même des temps compofésde ces deux 
derniers , tho* I shouldhavt bten^ quoique j'eurTe été; 
that 1 might havt been, afin que yeufle été, &c. qui 
forment despiulque-parfa ts. 

11 refte encore un plutque-parfait qui reflemble à 
celui de I Indicatif* 

If or thoughi 1 had been , thou had been Jie had betn % 
Oc, Si ou quoique j'euire été , que tu eufl'es été , qu'il 
eût été. 

Mode Infinitif. 
To bt % être ; to havt bttn , avoir été. 

Participes* 

Bting, étant ; bttn, été ; havingbttn , ayant été. 

Gérondifs. 

Of ou from beingy d'être ;for bting , pour être ; by 
ou with bting, en étant ; without bting , fans être. 

§. V. Observations svr l'usage 

du Vtrbt to Be. 

m 

Ce verbe auxiliaire, avec le participe pafTé d'un 
verbe, forme tous les temps des verbes paflir's , de 
fiême qu'en françois. 

• 

I. Il fe met aoflï avec le puticipe préfent , pour 
former différens temps des verbes atfift. Ex* 

préftnt aclutl. 

1 am writing , thou art writing % ht is writing y Ùc 
j'écris % tu écris, il écrit, &c* 

Imparfait. 

Iwas writing , thou wa/i writing % htwas uriting , 
Oc. j'écrivois , tu écrivois , il éenvoit , &C 

Paffè indéfini* 

1 havt bttn writins^ hâ has been writing , &c.fàï 
écrit, il a écrit, oufû <*té à écrite , il a été a écrire, 
&c. 

» ■ 
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Flufqut-parfait. 

1 hadbttn writing , ht bad bttn writing y Cfc % j'avoig 
écnt , il avoit écrit , ou j'avois été à écrite , il avoit 
été à écrire, &c. durant telefpace de temps délîgné 
dans la phrafe qui accompagnera ces deux derniers 
temps du verbe. 

Futur* 

shall ou wi II bt writing % ht s hall ou will bt writing » 
Oc* j'écrirai , il écrirai , ou je ferai à écrire , il fera à 
écrire, &c. dans telle période de temps à venir fpé- 
cinée dans la pbrate. 

Futur conditionné. 

I should ou would bt writing , ht s fioul d ou wouldbt 
Writing, C*c j'éenrois , il écriroit , ou je devrois ou 
voudrois être à écrire, il devroit ou voudroit eue à 
écrire. 

Impératif. 

Ltt mtbt doinfa que je fafle, permettez que je fafle 
ou laiflez-moi faire y btdomg , fais ou laites toujours; 
la thtm bt doing, qu'il fafle ou qu'il aille fou train ; 
Ittus bt doing , faifons ou niions notre train \Utthtm 
bt doing y qu'ils faflènt oaqu'ils aillent leur train. 

II en eft de même de tous les temps du fubjonclif. 

Infinitif. 

To bt doing , être à faire; to bt w*iting % être à écrire; 
having bttn writing, «Vaut été à écrire j btingto write % 
devant écrire. 

II. Ce même vérbe auxiliaire, fuivi de l'infinitif 
d'un verbe , exprime le futur en rus , ou le gérondif 
des Latins , lefquels fe rendent en francois par Je 
verbe devoir : Ex. lam to go , ( je fuis pour aller , ) je 
dois aller, wfip was to comt % (qui étoit pourvenir,^ 
qui devoit venir. - 

Ut. Avec le pronom it, il exprime les verbes im- 
perfonnels c*tft . // tji ou il fait. Ex. Itis to bt pre* 
fumtd , il eft à préfumer ; it was to bt ftard % il etoit 
à craindre : (faites attention qu'on dit mot à mot en 
<inçlois, il "eft à être préfumé ; & il éioit à être craint,) 
ltis notmy fault^ ce n'ett pas ma faute i it it trut , 
c\ft ou il eft vrai> it v as a millakt , c'étoit une mé- 
prife ; it was hot , c'étoit ou il iaifoit chaud ; itisaoldy 
c'elt ou il fait froid ,* it wtrt to wishtd n ( il feroit a 
être fouhaité , J il fcroit à fouhaittr. Nous le conju- 
guerons plus bas. 
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IV précédé de l'adverbe there , qui lignifie^ on 
là % il eXi rime Pimperfonnel François ïly a\ mats avec 
cette dirterence remarquable , que ce verbe impêr- 
fpnnel a les deux nombres en anglais. Ex. 

Sine There is a man , il y a un homme, plur. There 
are men , il y a des hommes ♦ ( mot a mot , y ou la eft 
un homme $ y ou là tont des hommes ; par conlé- 
quent il taut que le verbe ion au même nombre que 
le nom qui le luit. 

En oppolition à l'adverbe there , la , on emploie 
J'adverbe hert % ici , pour exprimer voici. Exemple, 
Hère is a book , voici un livre , here are books $ voici 
des livres, & pour exprimer voilà, on dit , there. is 
mpiclure, voili un portrait,- ihere are piclures , voilà 
des tableaux 

§. VI. Conjugaifon de There is, il y 4 
Mode Ihdic a tif 

Prêtent. Sing. There is Plur there are , il y a. 

Imparfait & paffé défini. Sing. Tliere was Plur. 
there weie . il. y avou , il y eut. 

patte indéfini. Sing. T/^r* /wj been. Plur.ffor* hâve 
been. il y a eu. 

1J n'y a plus de différence entre le pluriel & le 
ûnguiier dans les autres temps. 

Plufque-parfait There had been f il y avoit eu, il 
y cm eu . 

Futur d'énoncé There will be % il y aura. 
Futur de commandement. There shall be . il y aura. 
"Futur conditionnel d'énoncé. Tliere would be, il y 
auroit* 

Deuxième Futur conditionnel, There shouldbe, il 
j auroitoa il devroit y avoir. 

Mode Impératif. 

Z,tf rfar* qu'il y ait. 

Mode Subjonctif. 

Préfent lfoutho' there be, s'il yaotf quoiqu'il y ait. 
Prélcnt de puifiaoce That there may be, afin qu'il . 

Imparfait & paiTé indéfini 7/ ou tho* there were % %>'\\ 
jsl v m qiKrqu'iJ y eût. 

pane indébni T//o' //x^rv ^/jt><» quoiqu'il V ait en* 

Pane défini. Iho* there should be , quoiqu^ii y eft s. 

Prétérit de puiffance. Thaï there mightb *,afin qu'il 
jeût. 
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V 
v 

\ 

ï. Plufque- parfait. Tho* there had been % quoiqu'il 
y eût eu 

2. Plufque - parfait. 77zo' there should havt been % 
. quoiqu'il y eût eu ou auand il y auroit eu. 

3 Plufque-parfait. Tliat there mighthave been % afift 
4|u'il y eût eu. 

Participes* 

There being , y ayant; there having been, y ayant eu. 

§. VII. Conjugaifon* des deux Verbes imperfonnel* 
1T rains , il pleut ; ÔlItis , ceft. 

Paflbns aux verbes imperibnne's , qui ne fe con- 
jurent que par la troiliéme perfonr.e du fin«ulier.- 
comme, <* rains , il pleut» it hails^\\ grêle ; it blows 
il ventf il free\eS) il gèle ; /? thaws , it dégèle ; it 
thunders^ il tonne \ it jeems , il femble, it behôves me 9 
il me faut , il m'importe , it concérns me % il y va de 
mon intérêt, it hâpptns • il arrive, it appéars , il pa- 
roit ; it fôllowsy il sVnfuit. v 

Nous avong enfrançois une forte d'Imperfonneli 
commodes, qui fe conjuguent avec la particule on 
ou Von. Ex. On dit , it is faid , on croit , it is thought % 
mais il y a p!ulieur6 autres manières de rendre ce» 
verbes en ançiols , comme il paroîtra dan* la fuite. 

Cependant nous conjuguerons ici pour modèle 
«les verbes impcrfonnel*. 

L It rains , il pleut. 
Mode Indicatxwï 

* 

Tem^préfent j «-^ ^eîrain. } « P'«* 

prétérit [ «impie ,Urainêd f iloleuvoit.il plut. 
I Corn pôle , u didrain , | 

Parlé indéfini. It has rained, il a plu. 

Plufque parfait, le had rained % il avoit plu. 

Futur. It wiU rain , il pleuvra 

Le Futur de commandement. It shalLratn , il pleu- 
vra , ne peut fortir que de 1 bouche d'un Dteu 

Futur conditionnel. h would rain, il pleuvroit- 

Futurs partes. Itwill have rained, if aura plu, k 
wouldhaverained, il auroit plu 

MùDM I MP MRATiri 

Luit rain , qu'il pleuve. 
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Mode Subjonctif. 

Préfent. If ou tho* it rain % s'il pleut ou quoiqu*ii 
pleuve. 

prélent de" puiflance. That it may raut, afin qu*il 
pleuve* 

Paffé défini. 77îo'« rained . quoiqu'il plût. 
Paffe indéfini. Tho* h have rained, quoiqu'il ait plu. 
Paffé défini compofé» Tho* it shouldrain , quoiqu'il 
plût , quand il pleuvroit. 
Ptéterit de puiflance. That itmight raia , afin qu'il 

plût. 

1. plufque-parfait. Tho % it lia drain ed quoiqu'il eût 
plu ou quand it auroit plu. 

2. plulque - parfait. // ou tho* h should have rai- 
ned, s'il avoit plu ou quand »l auroit plu. 

3. plutque-parfait. That it mitait have rained \ afin 
qu'il eût plu. 

IL IT IS 9 c'eft. 
Mode Indicatif. 

Temps préfent. h is , c'eft. 

Imparfait & paffé défini. It was , c'étoit ou ce fu t. 

Paffé indéfini. It has been , ç'a été. 

Plufque-pafait // hadbeen , ç'avoit ou c'eut été. 

yutur d'énoncé. It willbe , ce fera. 

Futur de commandement. It shallbe^ ce fera. 

Futur conditionnel d'énoncé. It wouldbe, ceferoit. 

Futur conditionnel de commandement. It should» 
be , ceferoit oa ce devroitôtre. 

Futurs paffés. // willhave been , c'aura été, Itwould 
liavibeen , ç'auroitété. 

Mode Impératif. 

Letit be , que cefoit. 

Mode Subjonctif. 
Temp* préfent.// ou tho' H be, fi c'eft oa quoique 

Ce lbit. S ~ m» \ , r r 

prêtent de puiflance. That it may be, afin que ce foit. 
imparfait. It were, ce feroir. 

Paffé défini. Tho* it were ou should be , quoique ce 
fût ou quand ceferoit. 
Prétérit de puiflance. That tt miglit be , afin que 

ce fût. . . t . , . 

Paffé indéfini. 77jo' // /ww been , quoique c'ait ctê. 

1. Plufque parfait T1io x it hadbeen , quoique c'eût 
Été ou quand ç'auroit ité% 
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T. Plufque - parfait. T//o' it shouldhave been , quoi- 
que c'eût été ou quand ç'anroit été. 

3 Plulque - partait. Ihat it might have been , afin 
^ue c'eut été ou que c'eût pu être. 

Avec la négative : & en cas d'interrogation, Il faut 
dire % h does not rain , il ne pleut pas. Does it rain ? 
pleut il ? Does it not rain ? ne pleut-it pa> ? It is not 
ce n'elt pas. Isic ? eft-ce ? h it not ? n'eit -ce pas? 



CHAPITRE Y. 

Section p * s m i e * e. 

» 

JDi/Jertationfur la nature & fur Pus âgé des Temps (•), 

Avant que d'entamer cette matière , il eftàpro- 
pos de faire quelques oblervations. 

1. Les verbes angl ois n'ont que deux temps (impies 
outre les deux participes ;favoir , le temps oréfent& 
Je temps paffé,avec Je participe prêtent & le parti- 
cipe pa(îé 

2. Tous les autres temps fe forment par le moyen 
des verbes auxiliaires , comme on Ta vu dans les cou- 

jugailons. 

3. Il y a trois façons de s'énoncer; favoir , pat 
affirmation, par négation, ou enfin par interrogation 
affirmative ou négative , lesquelles demandent autant 
de conftfucVfOtis différentes. 

Nous Suivrons cet ordre dans l'examen de chaque 
temps. 

I. Du Temps préfent de Vindicatif. 

Les Anglois ont trois façons d'exprimer le prêtent, 
favoir , le préfent (impie , 1 love, pag. 75 le préfent 
emphatique , 1 do loue , pag 76 ,* & le préfent actuel , 
1 am in fove, 1 am writtinç , pas. 98. 

Le préfent fimple s'entend tout fèul, & n'a befoin 
d'explication que lorfqu'il s'emplpie pour d'autres 
temps, «comme nous allons le voir* 



f*) Cette Differtation toute entière eftde l'Editeur 
M % Mather Ftitui elle eft divifée en trois ferions. 
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V 

On fe fcrt du verbe auxiliaire do quand on vent 
hifittcr fur une choie; ou parler avec emphale , o» 
iien ménager une tranfpofmon dans la phraie. Exem- 
ple • 1 do love her y je l'aime ou je l'aime e'rTedti- 
vent You do indeed vex me lometimes , en ffct vous 
me tourmentez quelquefois. They do foi certain fet eue 
to mo row , ils partent furement demain La p iition 
de ces deux adverbes indéed & for certain , ou de 
tout autre , entre i'auxniaire & l'infinitif qui le fuit, 
oblige d'employer le verbe do* 

En an^lois on fe fert quelquefois de ce temps , 
comme en françois, au 1 eu du palTé défini. Exemple. 
Udvingmet withhim in ihe Jtrect > ht brin^shim 10 his 
houfe andgives lùma very ^oed entertdtnment , l'ayant 
rencontré dan* la rue % il l'emmenechei lui , & Je 
légale à merveille Cette licence de ublhtuer un> 
temps préfent à un temps parle, n'a guère lieu que 
dans le ftyle de narration, où elle a beaucoup de grâce. 

Ce temps eft aiffi employé quelquefois dans le* 
deux Langues, au !»eu du futur pofitif. Ex. What 
éay is to môrrow r* quel tour eft ii demain? To môrrow 
is a hohday , il elt demain fête Vous voyez que is 
le d't our will te ; il eft , pour il fera. When does 
the Klng go to Compiégne? Quand le Hoi va-t-iJ à 
Compiegne » Hefets out the a of July , andretûrns the 
15 au£ujt , il part le 2 de Juillet , & revient le 13 
Août^ Vous voyez encore aoes go pour will go ; fets 
eut pour will 'Jet out , & retûrns pour will return 

Les jin^lois mettent le prêtent pour le futur dant 
ces expreffion.N françoifes, quand , ce que , comme % 
ou tant que vous voudre\ , ou il vous plaira , & autres 
femblables Ex. fVhatyou will , ce que vous voudrez." 
as they will, comme ils voudront*, whichwav you wili % 
par ou vous voudrez : when she wVl , (juand elle vou- 
dra whatèver pléafes God % tout ce qu'il plaira à Dieu;* • 
%vhat you pléafe , ce qu'il vous plaira ; as he pléafes % 
comme il lui plaira: asmuch s as mâny ou as long 
as you pléafe, tant qu'il vous plaira ; as long ai 1 lïve % 
tant que;e vivrai - as long as the worldlajts, tant que 
le monde durera. 

Les Verbes qui interrogent, qui nient, ou qui ex- 
priment un fenttment de l'ame , font prefque toujours 
fuîvis du iubjonctif en françois II n'en eft pas de 
jnême en anglois \ \\ y faut* employer le préfent de 
l'indicatif au heu de celui du fubjonclif. Ex. Doyou 
think they are commit? croyez-vous qu'ils foient en che- 
min ? Doyoudoubr he is hère ? doutez- vous qu'il foit 
ici? / am véry glad you are well , je fuis ravi que vous 
vous portiez bien il am véryfôrry shtisilt^ je fuis 
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fâché qu'elle toit malade ; / dôn*tfay ht h a drûnkard> 
j-e ne dis pai qu'il ioit ivrogne; thdrt is nôbody but 
inows it , il n'y a personne qui ne le lâche ,* thert is 
no ma n fo ptrjecl but lias lus [Jilings y il n'y a homme 
li parfait qui n'ait tes défauts. 

1 1. Le préfent a&uel. 

Wo*$ avons re n arqué , pag. 98, que le» Anglots 
expriment ce temps par le verbe lubitanrif & le par- 
ticipe prêtent y comme, / am wriùng , j'écris * htis 
réading, il lit; wt art éattng , nous mangeons ; thty 
art dnnking , ils boivent , Comme qu> di rci t eu fran- 
çoit , )t fuis écrivant % il tjî lifant , nous fommts man-* 
gtant % il font buvant. Ce temps s'emploie pour une 
chofe qu'on eft actuellement à faire 

Au heu du participe prêtent , on voit dans le même 
fen* le verbe être luivi d'une prépoficion & d'un norm 
fubftantif. Exemple, / am in lovt , j'aime ; ht is at 
Work , il travaille , wtart at dinntr , nous dînons,* ou 
pour rendre la force de l 'anglots par une locution 
franco le , nous fommts à dintr, il tffau travail ; They 
*rt at cards % '\\% jouent aux cartes ou ils font à jouer 
aux cartes. 

III. Préfent intemgatif & négatif. 

.Les Anglois ne font prefque noint d'interrogation* 
ni de négations , fans le fecours de quelque verbf 
auxiliaire < ainfi le verbe Do fert pour former celle? 
du temps préfent , en mettant le nom ou le pronoir 
après do pour nterroger. & le négatif not après U 
môme verbe auxiliaire pour nier. Ex Do y ou ftt that : 
voyez-vous cela? Dots s ht lovt you "vous ame-t 
elle? Do wthurtthem ? leur nuiions-nous ? Do tht 
like it? le trouvent-ils à leur goût ? 

Négativement. / do not \ o\x don^t ) know him, je n 
Je connois pas ; ht dots not Jay fo , il ne dit pas cela 
thty do not (oudôrft) mind him , ils ne l'écouter 
pas ; wt do not (ou dôn^t) cart for tt* nous ne no* 
en foucions pas,- jou do not (ou dôn y t) ttll mt yo' 
mtjjage , vous ne me dites pas votre commiiïion. 

Pour interroger négativement; on place çomm- 
iiément le nom de la perlonne après le négatif;* 
Dôn* / di/lttrb you? ne vous incommodé-je pa? 
' Dots not shtttijthim fomtttmts? ne le tourment*- 
elle pas quelquefb'S? Vôn't thty comt andftt \ou rw 
andthtn ? ne viennent-ils pas vous voir de temp:ti 
temps ? 

Dans tous ces exemples d'interrogation & deté- 
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nation, c'i ft le verbe auxiliaire qut fe conjuguerait 
verbe qui le luit eit cenfé à l'infinitif fans la prépo- 
fltion to , qui en cil le ligne unique & ordinaire. 

Dans le liyle foutenuà dans la PoéTie , on fe pafle 
bien du verbe do pour interroger fii pour nier. Ex. 
•S^e'/tf xhoûyom drèary plain s the feat of defolation> void 
of ït%ht i vois-tu cette [ la ne affrtute , liège de la. 
ûélolatiotl , privée de la lumière ? Aïas she knows not 
M'har she does orfays , hélas / elle ne lait ai ce qu'elle 
t'ait , m i t qu'elle'dit. 
11 refte encore deux obfervations à faire. 
i°. Lorlqu'il fe préfente un autre verbe auxiliaire 9 
on ne peut plus employer le verbe do t ainfl pout 
interroger & pour nier au préfent adtuel , on dira; 
what are y ou dôing? que faites-vous ? %hat is he. 
tâtkinf of t de quoi parle-t-il ? Shê is notjtlrring , il 
n'eli pas jour cnez elle. Thcy are not cômingyet s \\% 
ne viennent pas encore. 

a°. Pour interroger à la troifiéme pcrfnnne en 
f rançon % on commence par nommer la perl'onne ou 
Ja chofe % & on ajoute le pronom perfonnel au verbe; 
il n'en cft pas de mCme en anglols > il fuftit que la 
phrafe commence par un verbe auxiliaire pour annon- 
cer une interrogation. Ex, Monlîeur un telmecon- 
no!t-il ? does Mrfuch a one know me? Madame une 
telle ne vous connotfr-elle pas ? does not Mrs t fuch a 
cne know you'l Monfieur N. y eft-»l ? is Air, N.within ? 
ÏVJadame N. n'y cfr-ell«pas 3 is not -Mrs* N. wlthin ? 
Totre frère ▼ient-il ? is your brôther côming* Cette 
fnaifon vous plaît-elle ? % does tlûs heufe pleafe you? 
L'ela ne vous contente-t-il pas ? does not thatfatisfy 
ou ? 

I V. Du temps imparfaitement pajï. 

JWtmois , tu aimois % il airvoit , &c. On appelle ce 
mps imparfait , parce qu'il annonce une choie qui 
faifoit & qui eft demeurée imparfaite. 11 fert en 
ois circonHances dans le françois. 
i y . Ce temps exprime une choie qui fe faifoit dans 
temps d'une autre aétion paiTée. Ex. Je Ufois quand 
entra ; c'eft-à-dire , ma levure étoit une choie im- 
rfaitement finie dans le temps paflë où il ett entré. 
° Ce temps fert à marquer une habitude qui n'eft 
s , & peut s'appellet en ce cas-là imparfait d'habi- 
e, comme dans les phrafes telles que celles ci: 
ns ce temps - là faimois à voyager s ]*y prenoh 
ucoup de piailir., 

nlin y la troiliéme manière d'employer l'imparfait 
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* F/ançois c'eftde le placer après la conjonction hy- 
pothétique fi comme quand on dit, Ji % je croyois , fi 
vous dtjk{ , &c. 

L'Auglois exprime ces deux dernier* emplois «Je 
ri m parfa i t françois parle temps pa(Té fimnle. comme 
vous le verrez plus bas , il n'admet d'imparfait pro- 
prement dit , que celui qui efl compote du tempt 
pafTé du verbe être, & d'un participe préfent; comme, 
I vas writing, thouwas writin-y , Oc i'étois écrivant, 
fuétois écrivant, &c amfl qu'il erf conjugué fou* 
cette dénomination, pagotf. Ex. U'hatwashe âô\ng % 
when you faw htm? Que faifoit il quand vous l'avez 
vu ? He Vas rêiàing^ il lifoit ; I was tdlktn ofhim % 
when he appèai'd , je prrlois de lui quand 1! ptrut; 
/ was rJkinz care of Qttr bdg?ave\ wh'tljt you weré • 
prà/ing w'tth the hdndfome Idnâlady , je prenois foin de 
notre bagage pendant que vous*jafiez avec la belle 
hôte (Te. 

V. De Plmparfiit & pnffc défini. 

Ce prétérit I loved % j'aimai, &c. pafr. 81 eft cer* 
tainement un temps paffé déterminé en anglois , & 
non pas un imparfait rroprement dit. Le.* Anglois 
n'ont pas cette diftinétion délicate des prétérit* fran- 
çois: le caradtere de leur langue efl ici tout a-fait dif- 
férent ; & ils ne difent que 1 loved , pour rendre faU 
mois s j* ai mai, & j'ai aimé. 

Le premier de ces rrétérits françois, 'faimois, an- 
nonce une action habituelle ou fouvent réitérée dan* 
On temps pafle. Ex, Dans ce temps-là j'aimovs fort à 
Voyager , j'y prenois beaucoup de pla'fir % in thoft 
âays I loved travelling mightily ^and took çreat deli°ht 
ïnh\ étant à Piris ,'je fréquentai* la mt illeure com- 
pagnie, when 1 was at Paris, l frequènted thebefl côm* 
pany, 

L'imparfait françois s'emploie fréquemment dans le 
flyle hiftorique , & fe rend prefque toujours par le 
prétérit en anglois* Ex. Annibal, par ces deux mille 
bœufs, déconcerta l'ennemi qui fardoit le défilé) les 
Romains voyant que les feux gagnoient les colline» 
qui les commandoent, crovo'^nt que c'éto't Annibal 
qui marrhoit de ce cotè.là": Hdnnibal , with thefetwo 
thôufand ôren , threwinro cônfufion the ènemy tliat kept 
thepafs: the Romans feein? mat the fires drew tôwards 
the èminences that commdnded them jhought it was Hdn- 
nibal thatwas mdrehinq thatway % L'action principale, 
dans cette période françoife eït marquée par decon* 
certa , paffé défini; & tous les imparfaits qui le fuivent* 
inarquent les circonftances qui ont amené cette ac- 
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tion principale. C'est encore une délicateffe de temfë 
^ui manque à VAnglois. 

Lor que ce prêtent eft précédé de fi, on peut l'ap- 
peler imparfait conditionnel cnfrançors. Mais il fe 
reiid en anglais par le iïmple prétérit parlé : comme» ri 
3e crovois, if 1 thou,~hti [\ vous âiûcZyifyou faid, Gv. 

Leiecond de ces prétérits François, f aimai ^ prend 
le nom de parîé défini , parce que le temps qu'il an- 
nonce clt & doit être entiéremenvécoulé pour qu'on 
pu (Te s'en fervir; comme, je fis telle chofe hier% la nuit 
pajjée % la [emainepaiïèe » le mois p a Jfé % l'année pajjée , 
&c t'eft ici où YAnglois eft parfaitement d'accord 
avec le François , quant à l'ufaçedu prétérit fimple. 
Ex Ifdijickfuch aday; je tombai malade un tel jour. 
Alexander hearing of DJrius's dea'h , wep for him » 
Alexandre ayant appris la mortdf Darius, le pleura. 
in myyouth, curio(hy cdrried me to Rome y wliere 1 madt 
fomejtay , dans m a j mi nèfle, la curiofité meconduilit 
à Rome, où je Fis quelque féjour. 

Le prétérit compote françnis , f ai aimé ^ s'appelle 
palTé indéfini, parce que Pefpace de temps marqué 
par ce prétérit n'cft jamais entièrement écoulé. En 
confequence on d«t , ]*ai fait telle chofe aujourd'hui % 
ce matin , ces jours-ci , cette femaine , ce mois , cette) 
année, Cfc autre précifion qui manque dans Vanglois : 
car dés qu'on y nomme un temps parlé, n'y eût-il 
«ju'uii initant de diftan e du préfent , on fe fert du 
prétérit fimple. 1 faw him go by juft now or a mo- 
ment agô 1 je l'ai vu partir tout-à-l'heure ou il n'y a 
qu'un inftant > we met them this évenïngin the pubuck 
watks , nous les avons rencontrés ce loir à la prome- 
nade theytalPd to me Mut h this morning, ils m'en 1 
ont parlé ce matin. 

,VL De t Imparfait & Pajfi défini compofi. 

I did love^ j'aimrûs, j'aimai ou j'ai aimé, &c. 
Dans ce temps palTé compofé des Anglois, ils con- 
fondent encore trois prétérits françois, & cela par la 
môme difette de temps que je viens de remarquer au 
prétérit fimple , 7 loved* &C. 

Le verbe auxiliaire did ei\ le prétérit de verbe do 

fait les mômes fondrions au temps pafle que do fait 
au prêtent ; c'cfl-à-dirc, qu'il marque un prétérit em- 
phatique, interrogatif & négatif 

On dit donc au prétérit emphatique , 7 did indéed 
perceive the mifUke , en ctTet , je m'appercevois ou 

i'e me luis apperçu ou je m'appe rçus de la méprife ; 1 
ay, I did retârn it to himyéjitrday f je voua dis que je 
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le lui rendis hier ; she did cèrtainly go awdy too foon % / 
aflurémentelle cil pattie troptôt,- you did advife me 
to h % vous me l'avez conteillé Cette façon d'affirmer 
n'a lieu que lortqu'on inlîfte vivement lur une chofe 
qu'on a faite, ou bien pour ménager la trantyoinioii . 
d'un adverbe , comme de ces deux ci-deMuf , indeed 
* & cèrtainly , & quelquefois pour ménager la tranf- 

pofition de plufieurs mots. Ex. He did % by lus contre 
vance , outmt them all % il les a dupés ou il les dupa 
tous par fa dextérité. 

Pour interroger au prétérit, * on met did devant le 
nom ou le pronom ; enfuite vient le verbe qui ett 
cenfé à l'infinitif fans préponuon. Ex. Did you find 
him t and did you freak with him > Pavez vous 
trouvé, & lui avez-vous parlé ? How did they go 
aboutit? comment s'v prenoient-ils, s'y font-ils prit 
ou s'y prirent-ils ? frliy did she not corne fôoner ?aue 
n'eft-elle venue plutôt ? Did not yourfriend and he 
agrée abôut U ? Votre ami & lui n'en {ont-ils pas con- 
venus ? Dans ces exemples vous voyez que le verbe 
auxiliaire did exprime les verbes avoir & être dan» 
Jes prétérits francois compolés. 

S'agit-il denier au prétérit, on met le négatif /zo* 
après did: I did not fee you , je ne vous voyois pas, 
je ne vous ai pas vu ou je ne vous vis pas ; She did 
not Jure/y tell you jb , elle ne vous l'a furement pas 
dit* He did not cèrtainly mean to affront lier , il n'a- 
voit point à coup fur intention de l'mfulter. 

VII. Du paffé indéfini , pag. 82. 

î ha\>eloved % \ i iii*\mQ % &c. ce prétérit compofé eft' 
•elui que certains Grammairiens appellent prétérit 
, parfait, en l'oppofant au prétérit imparfait \ mais que 

Je P. Ruffier nomme avec bien plus de précifion , 
temps page indéfini , puilque Teipace de temps ex- 1 
primé par ce prétérit françois , n'eft jamais entière- 
ment expiré , comme nous l'avons déjà obfervéplus 
haut. 

Ce prétérit compofé exprime en anglois un temps 
paffé vague & indéterminé» lequel a eu cependant: 
une certaine durée , & où l'a&iou a été fouvent réité- 
lée ; comme, 1 have often thoushton you> j'ai fouvenc 
penle à vous • we havetôld them more than once êfthe 
ddngtr they are \n % nous les avons avertis plus d'une 
fois du danger où ils font : you have been a Jtrdn%er to 
us theje mdny days , vous êtes devenu rare pour noua 
depuis bien des jours : she has been invljiblefcr me % 
merjinu we feliout % elle a toujours été mviûble pou* 
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moi depuis que nous fommes brouillés. Dans ce* 
fortes de préiérits affirffiflitfsjl'^g/or/ s'accorde allez 
avec le François, 

11 en eft de même en parlant d'une manière vague* 
fans fixer les înltans palfés, ou pour annoncer une 
choie qu'on vient défaire , comme quand on dit; 1 
have [ttn it± je l'ai vu : we have drunk jour \iealtii % 
nous avons bu à voire faute ; hehas siven/tis pe-for- 



I have juJLdone , j'ai l'ait dans l'inliant» site has juji 
fin'uhedit , elle vient de le lin r 

Mais lort'qu'en aflhmant au temps palTc , on mar* 
quera un temps lixe & déterminé, PAn^lois prétc- 
rera prefque toujours le prétérit fimple au pré érit 
compote , quoique l'efpace de temps déligné dure 
encore, & qu'il ne foitnas entièrement écoulé. Voyez 
les esemples ci-JelTus à la lin du nombre V. 

UAngtois ne pouvant guère Ce raifer de l'es verbes 
auxiliaires, quand il elt queltion de nier ou d'inter- 
roger , emploie ce prétérit compote avec les françois ; 
toutes les fois qu'il s'agit d'un temps pâlie déiigné t 
dont la durée n'eft point encore expirée. Ex. They 
have not feen htm to duy th'ts week this month , this 
yearthis Ion: time > ils ne l'ont pas vu aujourd'hui» 
cette fcmaine , ce mois , cette année, depuis long- 
temps. Et de même en cariant d'un temps palfé indé- 
terminé-, with ail die pains l have tdken 1 have not 
yet been able to cômpafsit , avec toute la peine que 
j'ai prife , je n'ai poi.it pu en venir à bout. 

L'interrogation luit les mêmes loi* Ex, Have you 
met wihtliim UteLy , this féafon , th'ts pùmmer s this au~ 
tumn,Oc l*avez vous rencontré depuis peu , cette 
faifon, cet été , cette automne!'' Et fans déterminer le 
temps patfé : comme , How have 1 defèrved this treat- 
ment at your hands ? comment ai-je mérité ce Traite- 
ment de votre parr ? tt 'hat has not shedoneto pleafe 
you ? que n'a-t-elle pas fait pour vous contenter ? 

Nous venons de dire à la page îoo que d'td elt le 
verbe auxiliaire dont on te fert pour interroger & 
pour nur au prétérit anglois , & que ce didxenô le 
patXc indéfini françois; comme, Did \ love? ai-je 
aimé ? I did not love ? je n'ai point aimé. Le Leéteur ; 
qui vient devoir le verbe auxiliaire have, employé 
pour exprimer le même patTé indéfini françois , de- 
mandera que je lui fixe l'ufage de ces deux verbes y 
fans lui lailTer de doute fur leur différence. 

J'ai dciàoblcrvé que dans Pufage du verbe auxi- 
liaire havt. on'ne nomme jamais les inftan* du temps 
pafféi qu'ils y demeurent dans uafens vague & in- 
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déterminé. Dans Tufage de did % au contraire , lesinf- 
tans du temps paiTé font toujours ou déterminés ou 
cenfé l'être: car did ell toujours en anglois le ligne 
d'un prêtent détint» & il ne faut qu'un mitant de 
palfé à un Anglois , ; pour lui taire traiter Ion prétérit 
^ comme s'il y avoit cent ans d'écoulés. 

Mais comment un temps pafle peut-il être cenfé 
déterminé s'il ne l'eft pas nommément ? Les Anglois 
Je croient déterminé par lefeul changement du local 
de la perîonne qu'ils interrogent L'elU-e que je vais 
rendre fenlib le par un exemple détaillé. - 

je iuppofe qu'on demande à des Etrangers, fans 
nommer les milans pafles , s'ils l'ont ailés voir Ver» 
J'atlies. On leur dira, Havt you tâken a turn to Ver- 
failles* Oentlemem? Meflieurs, avez-vous t'ait un tour 
à Verfailles ? ( lléponfe. tVt have t nous y avons été), 
Si l'on ajoute à cette première queftion ? Y avez vous 
vu le Roi & la famille Royale ï Pour lors on ne dira 
X>\u$ hâve > mais did you fie the King t'iere % and tàâ 
* Royale family ? Y vîies vous le Roi i &c. Parce que, 
dilent les Anglois^ ces Etrangers n'onc pu voir le Roi, 
&c. que lorfqu'ils étoient dans le Palais où Sa iMajelté 
fait la réfidence/ or ils n'y font plus ; par conléquenc 
ce prétérit devient un temps paiTé dé fini ouuciermmé 
par le changement du local d^s per/onues qui ont pu 
voir, &c 

Toutes lés fois donc qu'il fera queftion d'une aftiou . 
quisVlt faite ou d'une choie qui s'eftpaiTée dan<un 
Jieu où l'on n'eft plus , on interrogera & on n:erapnr 
did. Il en eftainli des exemples que je v:cni deru^- 
porter à la page 10S , où did tlt employé pour u.i 
prétérit qui don paroitre vague aux yeux d'un Fran- - 
fois % puifque les inftan» palTes n'y font point défignes; 
cependant ils font cen es l'être pour un Anglois , par 
quelque circonftance pareille à celle que je vieni 
d'expofer. 

y 1 1 I. Du Prétérit formé du PafJ indéfini du 
verbe Être & du participe préjint. 

"Ex.I havebcen writing % j'ai été écrivant, pour dire, 
5'aiécnt o^je viens d'écrire, pag 98 

Les Anglois expriment de cette manière l'efpacede 
0 temps qu'on a employé à faire quelque chofe, Ex. 
What haveyou been dôin*all tkts mârning? qu'ave/.- 
voug fait toute cette matinée ? i hâve been mdkinj <r.r- 
tracls for my own imprôvetnent , j'ai fa t des. eNtra't» 
T>our mon inftruétion particulière. Ht lias been allthis 
vlùUamiïft'ig fùmfélf with intes , il s'eft arau.é tout ce 



Dpized by Google 



« 1 2 Nouvelle Méthode 

temps à dei bagatelles How longhavethty bttn follict* 
tin^ this atiJirï Combien y a-t »l qu'ils folhcitent cette 
affaire? Ttity ha t been thefejévtralrnonths trying ait tht 
méthods they couid think of, ils ont eflàyé depu s plu- 
figura mois tous les moyens qu'ils ont pu imaginer» 
Ce temps detune auffi ce qu'on vient de fare. Ex. 
"Wtf luivt bttn ruktng dit air on hârfiback % nous venons 
de nous promener à cheval. Ha! Spightful% whtrt 
hajt thou bttn Çndriuigùdious erurhs? Oh / la Rancune, 
. d'où viens-tu de detmer d'un ton hargneux des vérité* 
odieuiès ? I conféfs 1 havt not bttnfnetrin* fulfom lies 
And nduftous fâttcry % j'avoue que je ne viens pas de 
débiter d'au ton moqueur des menfonges & des tlai* 
teries dégoûtantes. 

* 

IX. Du Plufyue-parfait. 

"Ex. / had lovtd , j'avois ou j'eus aimé, &c. p. 8s# 
ce temps s'appelle P/ufautpaJJé , parce qu'il maruue 
un éloignemeut au-de la des autres prétérits, c'elt à- 
dire, un temps pafie qui en a précédé un autre & 
c'eft ce qui lui a tait donner ie nom expreflif de Pré- 
térit atitéritur par les Grammairiens modernes. Èx. 
J had dont my bufintjs btfort you came , l'avois fini 
ines^rTaires avant que vous vinfliez : you hadnotfttrt 
him whtn you wrCtt to mt % vous ne Paviez pas vu 
lort'que vous m'écrivîtes 

Les François ont un autre Prétérit antéritur qu'ila 
mettent en ulage après les conjonctions , quand p 
dis que % lorfquty aufji tôt qut n aprés que, ou leurs équi» 
valens ; mais les An^Lois n'y emploient que le feui 
prétérit had i'uivi d'un participe patîc. Ex. IV ht n ht 
Jiadtndtdhisfpetch tht Pdrliamtnt ruft s quand il eût 
tîni Ion difeours » le Parlement fe leva; wt had no 
fôontr adjujttd mJtttrs, but tht PJrtits jttt out afrtsh % 
nous n'eûmes pas plutôt accommodé les affaires, que 
Jes parties le brouillèrent de nouveau. 

Remarquez que ce temps ferend aufll en françoi* 
par le pré térit de l'infinitif comme After l had donc 
it t / dijappéartd après l'avoir fait , je difparus 

X, Du Plufqut* parfait formé dt celui du vtrh^ 
Etre & du participe prefent. 

Comme, I had been writing , j'avois écrit owj'avoif 
été à* écrire , &c pag. 9S. 

On s'en fert en anglois pour «arquer l'efpace de 
temps qu'on avoit mis à faire queique choie , ou ce 

qu'on 
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qu'on venoit de faire, dans le feus du prétérit anté- 
rieur. Ex. Afitr 1 had been wdicins for him two fulL 
hours * ht came. : îdskedhin what ut had been trtping 
abôiu , to ma/ce me jtay fo long >' ht told mt , ht had 
been tnttnâinin^fomt fritnds % whonhe hadjufi brokt 
from, with much adô\ après que je l'eus attendu deux 
heures entières , il arriva,* je lui demandai à quoi il 
s'étoit amulë pour met'a-re attendre li long-temps? 
il me dit qu'il s'étoit amule à régaler quelques amis, 
dont il venoit de fe réparer avec bien de la peine. 
Wt had been Ion? in tXptclition of lus ret'irn\ il y 
avoit long-temps que nous attendions fou retour. 

Pour exprimer une choie qu'on venoit de faire, 
on dit IVhen l came up to rhem , 1 found thty had been. 
. ttUking ofthe Greek and Ldfin Pôets , lorfqueje les 
joignis , je m'apperçus qu'ils vcnoient de parier des 
Poètes Grecs & Latins. IVhac had you bee>i fîying 
ïo him , to put him in fuch a pdjjion ? que veniez-vous 
de lui dire pour lui caufer tant d'emportement r* 

XL Du Futur. 

Comme , l shall ou willlovty j'aimerai, &c s p.7f. 
Ces deux lignes du futur font des verbes défectifs , 
n'ayant que shall & will pour leur temps préfent, & 
should & would pour leur temps parlé & condition- 
nel. Lorfque shall ou will forme un futur , le verbe 
qui fuit l'un ou l'autre, elt cenfé à l'infinitif fans pfé- 
polition. Comme ces deux lignes du temps avenir 
ne fauroïent fe mettre indifféremment l'un pour l'au- 
tre , j'ai été contraint d'établir deux fortes de futurs* 
l'un de [impie énoncé & l'autre de promeut , menace , 
&c. C'elî/uue des plus grandes difficultés de la lan* 
£ue angloife, il faut tàciier de la développer. 

pour y parvenir , il faut faire attention que la per- 
fonne qui parle s'appelle fe , lorfqu'elle parie en fon 
propre nom, & nous , lorfqu'elle parle au nom de 
plulieurs. Si cette première perfonne ne fait qu'énon- 
cer ce qu'il lui arrivera de faire, elle s'exprimera par 
shall ; & en parlant à une féconde perfonne ou d'une 
troilieme, elle dira will , pour énoncer, ce que tu 
voudras ou vous voudrez; i! ou elle voudra, & ils 
ou elles voudront faire ; ou plutôt ce qui arrivera à 
ces fécondes ou troiliémes perfonnes, toit que leur 
volonté y concoure, ou qu'elle n'y ait aucune part. 
Ex. / shall p'rôbably fee him to morrov , il y a appa- 
rence que je le verrai demain. JVeshaU notbt réady 
trmt enough % no\is ne ferons Ras prêts à temps.Thouwi'tc 
find him there 3 tu l'y trouveras, You will not gttmuch . 
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byit t vous n'y cannerez pas prand'chofe. He will 
znake his fortune by that means , il fera f a fortune par 
ce moyen là. They will forment us^ ils elles nous 
tourmeuteront. Tous ces exemples que je viens de 
donner pour la féconde & troifiéme perfonne , n'an- 
noncent que des événemeus probables , ou dom on 
eft moralement fùr. 

Il en eft de même des événemens futurs quine dé- 
pendent pas de nous , & où notre volonté ne peut 
rien; on les annonce toujours par will\ comme , lt 
will rain s i\ pleuvra. // will notthûnder , il ne tonnera 
pas. There will be no' Je aboui it , il y aura du bruit a ce 
fujot. That mllnêver hJppeu , cela n'arrivera jamais ; 
c r eit-Ju ce que j'appelle Futur de Jimp le énoncé. 

XII. Du Futur de promejfe y menace , &c. 

Mais fi cette môme première perfonne , parlant en 
fon nom ou au nom de plulieurs , entend promettre 
ou engager fa volonté de faire quelque chofe , elle 
«'exprimera par wiil\ & en parlant à un* féconde ou 
d'une troiliéme perfonne , elle dira shall , pour mar- 
quer une promette , une menace , un commandement 
ou une défenfe. Ex. Iwill watt ùpon y ou without fail % 
firai vous trouver fans faute. ÎVewill notfubjcrlbe^ to - 
fuchloofe conditions t corne to the point , nous ne fouf- 
crirons point à des conditions (i vagues , venez au 
fait. Ifthou doyt welt, tfiou shalt be rewdrded, (prom.) 
fi tu fais bien, tu feras récompenfé. // he will not 
mind me , he sliallbe pûnished y (men.) S'il né veut pas 
ru •écouter, il fera puni. You shallcdrry her my dnfwer% . 
feonuv vous lui porterez ma réponfe. They shallnot 
èiecutthis ôrders, (déf.) if they do , they sïiall feelmy 
rêfêntment, (menj ils ^exécuteront pas fes ordres S 
s*ils le font , ils efluierontmon reflentiraent. 

il en eft de même des Commandemens de Dieu t 
où les ordres & Jes défenfes du Seigneur nous font 
tranfrois par shalt $ comme , Tliou shalt adore the Lord 
thy (îod, feom.) tu adoreras le Seigneur ton Dieu. 
Thou shalt hônour thy fdthet and môther , (com.) tu 
honoreras ton peie & ta mere. Thou shalt not cqmmit 
/idultery , (déf.) tu ne commettras point l'adultère. 
Thou shalt not béar falfe witnefs , (déf.) tu ne porte- 
ras pas de faux témoignage. 

pourront ce que je viens d'expofer , on doit fenttr 
que le verbe jW/, dans la bouche de celui ou de 
celle qui parle à une féconde perfonne ou d'une 
troitième , eft un mot d'autorité, marquant que ta 
ebofe promUe , ordonnée ou défendue, dépend un*- 
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quement de la volonté de celui qui parle. A inii lors- 
qu'on dit à quelqu'un* you shall punclaaily obéy me 
in évery thing^ ( corn.") vous m'obéirez (crupulcu* 
rem eut en toutes choies,* c'eft comme ii on lui difoit, 
1 wïll haveyouobèy me» Oc. je veu\ que vous m'obéif- 
!iez , &c. Et fi l'on difoit d'une troisième pcrfonne» 
nôthing shali bt wdnting for her réception f il ne man- 
quera rien à fa réception,' c'eli comme li Ton difoit 
1 will let nuthingbt wanting ou mil hâve éwery thing 
in réadinefs for Oc. je ne laifierai rîen manquer ox 
j'aurai loin d'apprêter toutes choies pour - &c. 

Shall % eft encore l'expreflî on convenable aux Pro- 
phètes, qui nous annoncent les décrets ou lesévé- 
nemens futurs qui dépendent de la Toute-puuTance 
Divine , fit qui doivent néeeflairement avoir leur 
aceompliflement ; car c'eft Dieu qui commande par 
la voie de Tes prophète*. Ex.rf Vïrgin shatl concéiy* % 
and shall bringfonh afon, une Vierge concevra & 
enfantera un fils. // shatl ra\n upnn ihèearth for, y days 
and fôrtynights and ail mânkindshall pérish , il pleu- 
vra lur la terre quarante jours & quarante nuit* , &■ 
tout le genre humain périra. The heavens and the 
éarth shall pafs , faïth the Lord^ but my word shall re* 
main forever^ les cieux & la terre pâfferont, dit le* 
Seigneur ; mais ma parole dur ra éternellement. 

Les poètes ont auflî ufurpé ce* fortes de prédic- 
tions % y intéreflant en quelque façon la pu ■H'.n.ce 
des Dieux qu'ils invoquent • ainfi Junon promet à 
fcole; The fair Nymph Déiopéia shall be thine she 
shall be irrevocably fix'd ro tneein wêdlock % la belle 
Nymphe Deiopéê fera à toij elle te fera unie fans 
xetour par les nœuds de l'hymenée. De même en 
annonçant le retour du ficelé d'or, le poète dit ù- 
peu-pres : The pocks shatl feedwhhôut fearing rhe rd- 
venàus wolfi die serpents brood shall pérish * m rhef icred 
ground shall refùfe to béar nôxious plants , and untd~ 
voured hdne/ts s ha II adorn the fitlds : each càmmort 
hush shall wéar Syrian rojes : thegn edy mérehant shall, 
foresô the feas , no keel shall an the waves forforeign 
wares ,for évery foil shall béarèvtry préducî: les trou- 
peaux paîtront fans craindre le loup ravifleur : l'en- 
geance du ferpent périra : la terre facrée refufera 
de porter des plantes mal-faifaïues » <St des rtioiflbns 
fans travail orneront les champs; chaque buiflon or- 
dinaire portera des rôles de Syrie: le Commerçant 
avide du gain, renoncera aux mers ç aucune quille 
de vaMfeau ne (illonnera les ondes pour des marchan- 
dées étrangères ; car chaque terrau porter* totwi 
fortes de fruit*. 

H * 
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Voilà ce qui doit naturellement s'appeler futur de 
promette, de menace, du commandement ou de 
défenfe. t'eft aufïï tout ce qui regarde je ferti afiir- 
matifou négatif de phralès de ce temps. Quant aux 
interrogations , elles ont leurs règles propres , dont 
il faut traiter à part. 

XIII. Du Futur iaterrogatif. 

La première pei Tonne s'interroge toujours par 
shall ^ & en adretTant la parole à une féconde, on l'in- 
terroge le plus communément par will. Ex. Shall I 
have ihthonour of dining whhyou 10 môrrow ? aurai-je 
l'honneur de dîner avec vous demain .< And will you 
1er me brins my j'r'und alông wirh me H & me permet- 
tez-vous d'amener mon ami avec moi ? Sfidrft (pour 
shall not ) wt mdke a pdtiy to goj'omewhtreto môrrow? 
ne ferons-nous pas la partie d'aller demain quelque 
part ? jind won't ( pour will not ) you fdvour us wïth 
your company ? ik ne nous accorderez-vous pas l'hon- 
ifeur de votre compagnie * 

A la troifiémeon interroge par will ou par shall % 
félon que la enofe à faire dépend ou ne dépend pas 
de la volonté de cette troifieme perfonne. Ex. Will 
lie corne ï viendra» i-H ? c'eit-à-.dirs , veut-il ou vou- 
dra-t-il venir ? Shall he corne ? viendra-t il ? c'elt à- 
dire , will you 1er him corne ï voulez-vous qu'il vienne? 

Far ce dernier exemple , vous voyez que quand 
on interrogea la troiliéme perfonne par shall ; c'eft 
pour demander une permillion , & qu'on peut re- 
tourner la phrafe par will , en fubftituant la féconde 
perfonne à la troihéme; car on cl\ toujours cenfe 
parler à une féconde perfonne. Ex. Shall this lerrer 
go as it is ? cette lettre partira-t-elle comme elle eft? 
c'eft-à-dire, will you have this Un er go as itis? voulez- 
vous que cette 'lettre parte comme elle elt ? Shall 
thefe goods befôld o(l hand or shall they hekept ? ces 
marchandifes feront-elles vendues fer le champ, ou 
feront-elles gardées ? c'eft à-dire, will you have thejt 
foods Jôld , or will you have them kept r voulez- vous 
que ces marchandifes fuient vendues, ou voulez- 
vous qu'elles foient gardées ? 

Mais ti cette féconde perfonne à qui l'on feroit une 
pareille queftion , n'étoit pas la maîtreiTe de difpofer 
de ces marchandrlés , alors on lui diroit : Will thefe 
goods bejfôld ôr will they be kept? & par cette queftion, 
on eft fuppofé demander avis à quelqu'un, quon 
croit mieux inftruit que foi fur la deftination de ces 
effets, Qn «ut dans le même fens • Will il rain co day? 
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p'euvra-t-il aujourd'hui ? c'eft-à-dire , do you think 
itwill rain? croyez-vous qu'il pleuvra. 

Il y a cependant des occafions où l'on fait une in- 
terrogation à la troilième perfonne par shall , dans un 
fens un peu différent de celui que nous venons d'éta- 
blir, cYft lorfqu'il eft queftion d'emreprifes eftimées 
il difficiles , qu'on fe perl'uade qu'aucun homme 
n'ofera Jes tenter. Shatl , en ces cas, ne lemble pas 
tant exprimer une permiflion, qu'une efpéce de déiï, 
ou de menace; comme, 

/ will do what l pleafe , with what belôngs to me ,* 
who shall hinàer me ? je ferai ce qu'il me plaira de 
ce qui m'appartient : qui eft-cc qui m'en empêchera? 
Whérethe word 0/ a Ktngis , thére is pôwer; and who 
shallfay ; Vihit do* (l thou ? où la parole d'un Roi Ce 
trouve, lâfe trouve l'auton té & qui eft. ce qui dira* 
Que fais-tu ? Who shall décide when Dôclors difagréef 
qui eft-eequi décidera les quettions fur lefquelles les 
plus habiles ne s'accordent pa« >> Dans ces trois phra- 
fes, l'interrogation vaut quiofera? &c whatmanshalL 
dareoppôfe a Tyrant's will? quel eft l'homme qui 
ofera refilter à la volonté d'un Tyran ? Milton fait 
tenir le même langage dans le confeil des Démons, 
lorfqu'il s'agit de traverier le chaos pour aller à la 
découverte du monde jaouvel'eiTKnt créé. Who shall 
tenipt , with wdn&ring fiel , ihe dark unbôttom'd infi- 
nité alyft ? qui ofera fonder de fes pieds erran» 
l'immenfe profondeur de l'abyme ténébreux. 

Après les conjondions temporelles, telles que a'f ter < 
après que , when , quand ou lorfque $ asfoon as , dès 
que ou auffi-tôt , ou leurs cquivalens , on emploie 
Je prélent au lieu du futur. Ex. After lliave donemy 
btijmefs in tins town, 1 will retire into the côuntry, après 
que j'aurai fini mes affaires dans cette ville, je me re- 
tirerai ?. la campagne } c'eft-à-dire , after I shall have 
done, après que ;e devrai ou qu'il marrivera d'aveir 
fait , &c. The moment he cornes fend me word \ dés le 
moment qu'il arriv ra , faites-m'en avertir,' c'eft à- 
dire , asfoon as he shall corne , auflî-tôt qu'il devra ar- 
river. Prefént my respècls to my Lady % when you Jee lier; 
prefentez mes refpects à Madame \ quand vous la ver- 
rez c'eft-à-dire, Svhenyou shall fee her % lorfqu'il vous 
arrivera de la voir. 

C'eft le verbe shall qui eft fous entendu dans les 
phrafes de cette efpece, & non pas will , parce que 
Je* inftans exprimés par cette forte de conjonctions 
de temps , ne font point à la difpolkion de la perfonne 
qui parle , ni de celle à qui l'on adrelfe la parole. 
Mais loifque la .conjonction when , quand, précède 
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une interrogation , on ne peut plus retrancher le figne 
du futur : comme > whtn shall 1 work Jor y ouf quand 
travaillerai-je ou quand voulez-vous que* je travaille 
■pour vous ? whtn will this man fendtLt news lie pro- 
tnijed us! quand cet homme nous cnvcrra-t-il les 
nouvelles qu'il nous a promîtes H when will you leave 
ctf* tèa^ing tvcry bôdy with your Idw-J'uits'* quand 
ceiferez vous de tourmenter tout le monde de vos 
piocés ? 

Arrétons-nons un moment pour rcfumcr en peu de 
mots tout ce que nous venons de détailler fur les 
<Jeu\ lignes du futur, 

Nou* avons dit que will marque , à la première 
perionue, une volonté déterminée, (pag 114) , ainli 

3u'aux deux autres ; c'eft à-dire, lorlqu'clles agiffent 
e leur propre mouvement , & que rien ne porte 
Obflacle à ce qu'elles veulent taire. A quoi nous avons 
ajouté que wiii annonce plus Couvent , ce qui arrivera 
a la féconde & troificme perfonne , par le coûts ordi- 
naire des événement, ou par l'enchaînement naturel 
<Jes effets avee leurs caufes, (p. 113.) 

Shall, au contraire ne luppofe po nt de volonté 
dans la perfonne qui parle en fon propre nom , & 
n'annonce que ce qu'il arrivera vraifemblablement à 
moi ou à nous de faire, (p. 113). Mais iorlque cette 
première ptifonne en apofiro^he une féconde ou une 
troificme par shali $ la volonté n'eli \ lus dans ceux 
qui doivent agir, ma s dans la perfonne qui parle * 
& qui par cette exprefïion d'autorité, veut absolu- 
ment êueobéic dans fes commandemens * detenfes t 
promettes ou menaces, (p. 1 15). Les prédictions pro- 
phétiques annoncées de la part de Dieu > & celles que 
Jes poètes ont imaginées, font dans le même cas 
cl'autonté, (p. 115-) Enfin nous avons dit qu'après 
cettaines conjonétions detems , shall fe fupprime , & 
qu'or, met le prêtent pour le futur , (p. 117.) 

Pour les interrogations, nous avons déclaré que la 
première perfonne s'interroge shall ; qu'à la fé- 
conde on dit will (p. 116 & 117); qu'A la troihéme 
ou emploie shall pour demander une permifîion , ou 
pour faire un défi ou une menace (p. 117); & will % 
pour s'informer d'une çhofe qn'on eft fimpkment cu- 
rieux defavoir , (p. 116). 

Telles font les fondions de ces deux fignes de temps 
en qualité de verbes auxiliaires : shall l'eft toujours # 
& ne fauroit être rendu en françois par un équiva- 
lent* Il eft vrai que dans le cours de ce Traité, on a 
quelquefois hafardé, en traduifant littéralement, de 
le rendre par le futur du verbe devoir, lequel clt ef> 
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feaivement le terme francois qui approche le plus de 
la valeur deshall: mais wi//n*eft pas toujours verbe 
auxiliaire, il exprime auflî la volonté. 

Lorfque le verbe will n'eil point auxiliaire, il ex- 
prime également le prêtent & le futur du verbe vou- 
loir: comme , / Wtll % je veux , je voudrai i thou wilt % 
tu veux, tu voudras,' ht or she will, il ou elle veut 
ou voudra. Wewill, nous voulons 00 voudrons; you. 
will, vous voulez bu voudrez, they will, Us ou elles 
veulent ou voudront. 

Le que conjonétif après vouloir, s'exprime par hâve ; 
& le nom ou pronom qui le luit , peut être regardé 
comme à l'acufatif dans la Syntaxe latine; Ex, He 
will hâve them punished , il veut qu'ils foient punis. Ce 

?ui fe rendrott mot à mot en latin en ces termes » 
s vult habere eos punitos. 1 will have you try 
at it, je veux que vous y etfayiez, what willyôu have. 
me do ? que voulez-vous que je talle? 

Enfin, le verbe will ne fe trouve jamais feul , comme 
en francois, il eft toujours fuivi de have dans les 
phrafes fuivantes & autres femblables. Que voulez- 
vous ? what will you have ? Que veut-elle ? what will 
she have ? Lequel des deux veut il r* which ofthe two 
will ht have ? & de même en répondant ; Je veux ce- 
lui-ci , / will have this. Elle veut celui-là % she willhavc 
lhat. Il les veut tous deux , he will liavt them bôth m 

• 

XIV. Du futur paffii 

Ex. I shall ou will bave, /ov*/ * j'aurai aimé» &c. 

Ce futur compofé annonce une chofe qui doit arri- 
ver dans un temps à venir relativement à elle-même, 
mais laquelle fera faite & paiTée relativement au temps 
marqué, ou à quelque autre événement qui doit fui- 
vre. Ex. He wdlbe retùrnedby thattime , il fera de re- 
tour alors. You will havefupped, befôre we shall corne 9 
vous aurez foupé avant que nous arrivions. / shall 
have done my work, whenyou shall begin yours % j'aurai 
fini mon ouvrage quand vous commencerez le vôtre; 
c'e(t-à-dire, my work will be a thing done in the future 
tïme when you shall only begin yours , mon ouvrage 
fera une chofe finie dans le temps à venir où vous ne 
ferez que commencer le vôtre. C'eft ce qui a fait 
donner à ce temps le nom de futur patTé. 

Il refte à parler du futur compofé de celui du verbe 
auxiliaire & d'un participe préfent , (comme I shall 
ou will bewritîngi'féctmi ou je ferai à écrire, (pag. 
98 ), lequel annonce une chofe qu'on fera a faire 
dans un tems à venir. Ex. whiljt you are (ou shall 
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be ) tranfcribing that lètter y 1 will ht prepdrinç thîs • 
tandis, que vous tranfcrirez cette lettre , je préparerai 
celle-ci. Ifyou allôw of fuch doings among your fer- 
rants , they will ullways be contènding f fi vous fouttrez 
de pareilles menées parmi vos domefliques % ils feront 
toujours à le chamailler. Shall we ever be confâlting % 
and shall we néver corne to exécution ? ferons-nous 
toujours à nous confulter, & n'en viendrons-nous 
jamais à l'exécution ? They have fdiled in theirfirjl at- 
tèmpt s what will they be contrivingnext ? Ils ont échoué 
dans leur première entreprife , que machineront-ils 
enfuite ? $he shall notdlways betèa^ing us , elle ne 
nous tourmentera pas toujours. Purty fpirit will éver 
be diming at fubvèrting ail ôrder in a well gayemedjlate^ 
l'efprit de parti cherchera toujours à renverfer Tordre 
dans un Etat bien gouverné. Les deux lignes du futur 
shall & will luivent les mêmes régies dans ces deux 
futurs compofés que dans le iiraple. 

XV. Du futur conditionnel. 

Ex. / should ou would love, f'aimerois , &c. p, 
Avant que d'expofer les fignes (•) de ce temps, 
il eft à propos de jufiifkr le nom que je lui donne , 
afin qu'on ne m'accule pas d'introduire une nouveauté 
fans ration. 

* Ce temps , qui, je ne fais fur quel fondement, a 
patTé jufqu'ici chez la plupart de^ Grammairiens pour 
l'imparfait, du fubjonclif , je l'appelle temps jumr. En 
effet , de quelque côté que je l'envilage ,je n'y trouve 
rien qui ait raypo^ au temps pajjê. Il efi vrai qu un 
J'appelle prètèiu imparfait \ & cette épiihete (cm hic un 
peu corriger le défaut de juflelTe de la dénomination. 
Je fuis trés-porté à cro're que cette erreur eiï ve- 
nue d'un trop grand attachement à la langue La- 
tine. Parce que amaxem ( par exemple ) fignilie faU 
rnerois, on a donné Je nom de prétérit à celui-ci com- 
me à celui-là,fans confidercr que amarem elt un temps 
mixte qui regarde l'avenir aufîi-bien que le pafTe ; 
au lieu que faimerois n'a point de rapport du tout au 
temps paflé. 

fi joutons à cette remarque l'analogie qu'il y a entre 
ce temps & le premier futur. Qui ne voit d'un côté 
que faimerois fc forme du futur j'aimerai , comme de 
ion principe; & que de l'autre , les mots should & 

• 

■ ■ - ■ .■■ » I ■ Il M . . .- 

(•) On entend ici par lignes les Verbes défeclifs 
o^ui manquent certains temps en les formant. 
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would en anglois fe forment de shalt & wr//? H faut 
ctonc conclure que ce temps cil un futur, & que corn* 
me le premier cil abl'olu , celui-ci doit être appelé 
conditionnel , puisqu'il énonce eflectivement une con» 
dition renfermée dans une l'uppoiition dont l'objet 
eft à venir. Aulïi eft-ce le fécond futur de l'indicatif 
dans la grammaire Allemande de M. Gotttehed ; 
comme je l'ai vu après avoir fait ces réflexions fur 
ce temps. 

XVI. Vu fut!» ' conditionne/ Je simple énonce. 

Should & would fui vent les mêmes régie* que leurs 
temps politifs shalL & wtll\ par couléquent , should à 
Ja première pci Tonne , ne fait qu'énoncer ce qu'il ar- 
nveroit à moi ou à nous de faire ; & en parlant à une 
féconde peribnne ou d'une troilicme, on dit would \ 
pour marquer ce qu'elles voudroient faire ou ce qu'il 
leur arriveront de foire : mais eVfi toujours en iup- 
pofant ou en exprimant une condition , telle que 
celle qu'on exprime par ces conjonctions , Ji % en cas 
que > pourvu que , quand meme. Kxemple. 

/ should bu*n if I did not jtir font hence , je me 
brûlerui9 fi je ne me bougeoin tf\Q\.M 7 e should not bewelL 
ftcèïvedif wtcame. toc laie , nous ne fêtions pas bien 
reçus fi nous arrivions trop tard. You would not mind 
me tiio' l shouid give you goud advîce 9 vous ne m'e- 
couteriez pas : ou vous ne voudriez pas m 'écouter , ) 
quand même je vous donnerois des confeils utiles. 
In cafesht would take them in hand , they would m end 
theirjfautts , en cas qu'elle voulut les entreprendre, 
ils le corrif eroient de leurs défauts. Tho 9 wt should 
cal/ her^ she would not dnfwer » quand même nous 
l'appellerions j elle ne répondrait pas, ou elle ne 
vuudroit pas répondre. Dans les exemples de Ja fe* 
conde & de ia troifiéme perfonne -, vous voyez qu'on 
peut quelquefois retourner la phrafe par le turur con. 
ditionnel du verbe vouloir ^ qui eft le vrai iens de 
would en anglois, 

On annonce aufTi par would les evenemens qui 
pourroienc s'enfuivre de tels ou tels moyens pris. Ex. 
The Je things would not hdpptn , rf 'proper m éa fur es were 
tdkèn % ces choies n'arnv croient pas li l'on prenoit 
b»en les melures. // would be lôfing unie to Jtand dr- 
fuing'with lier , ce feroit perdre le temps que d'enirer 
en difeuflion avec .elle. If you should mijs ycur aim ^ 
h would vex you , li vous manquiez votre coup , 
vous en feriez fâché, Tliat flep would beo\no gréai 
fervice to yoU) cette démarche ne vous avanceroit 
guère. 
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X V I L Du futur conditionnel de pmmesse g 

menace , etc. 

• 

Would à la première perfonne marque ce que je 
voudrois ou ce que nous voudrions iairc > & lorfque 
cette première perfonne emploie should nu parlant à 
une féconde ou d'une troilieme > c'ell pour taprtmer 
ce qu'elfe voudroit que ces perfonnes fifTent. Ex. 

/ would work râthtr ihan btg^ if J could find bûfintfs 
10 do % je travaillent ( ou je voudrois travailler) plu- 
tôt que de mendier , ii je pouvois trouver de l'occu- 
pa tion. In cafe wt could find our accôunc in it , we 
would lularktn to your propôfals , en cas que nous 
puflions y trouver notre compte, nous écouterions 
( ou nous voudrions écouter J vos propoli tions. // 
y ou wtrt ûnder my eare^you should takt more pains 
'titan you do,ti vous étiez confié âmes foins, vous 
prendriez plus de peine que vous ne faites ( corn, j ^ 
c'elt-àdire , I would maktyou takt mort pains , je vous 
lerois prendre plus de peine. Ht should no do h , il ne 
le f croit pas ( déf. ) c'elt.a-dtre , I would not fùjjtr 
htm to do /7,je ne foufTrirois pas quM le Ht The 
conditions of tht ptactàfered to jintigonus wtrt thtjt : 
that A fia should ht to tht Romans % that ht should 
havttht kingdom of Syria , that ht should dtlivtr ûp to 
thtm ail tht shîps , prifoners and dej'erttrs ; and that 
lit should rejturt to ihe Romans ail tht chdrgty of 
tht war % les conditions de la paix offerte à Anti- 
jionus furent celles-ci ; qve l*Alie demeureroit aux 
Romains; qu'il auroit le royaume de Syrie»' qu'il 
leur remettroit tous les vaiiTeaux , prifonniers & défer. 
teurs> & qu'il rendroit aux Romains tous les fraig 
de la guerre ( com. ) ; c'eit-à *J»re; la volonté du 
vainqueur étoit qu'Antiçronus eût à remplir touteg 
ces conditions, pour obtenir la paix. 

XVIII. Du futur conditionnel d'exhortation. 

Comme , l should love , je devrois aimer , &c. p. 78. 
1 should 1 lignine proprement , je dois ou je devrois ; 
& en ce Cens le verbe auxil»a»re marque une efpece 
de futur qui annonce ce qu'il faudroit faire par con- 
venance ou par bienlëance. Exemple : 

If ht lias what is nèctf ary % ht should ht contint % 
?'il a ce qui lui eft néetfiafre, il doit être content. 
fl't should Itarn by ôthtrs faults to mtvdour own* 
nous devrions apprendre par les fautes des autres k 
corriger les nôtres, You should think ùtjort ^oujpta^ 
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findtxâmlnt before you vondèmn , vous devriez pentet 
avant que de parler , & examiner avant que de con- 
damner. They sliouldmindtheirownxonce^ 
meddle wAherpéopiis , il* <^ oien A[^ 
propres affaires , & ne pas le mêler des affaires des 

autres. 

Otigh 
fe ferv< 

7c Z©^**^^ armer notre pro- 

chain. You ought to fear God, vous devez craindre 
Dieu. Men ouf ht not to compldin of Providence wheit 
they Juger by Vieir ownfauhs , les hommes ne ae- 
vroient pas 7e plaindre deja Frovidence , iortqu il» 
pâriifent par leurs propres fautes. b 

Ce verbe ouoht eft le feul des verbes a uxihaire^ 
qui foit fuivi dufigne de T infinitif to % q»^ e » a ™£ 
tou l0 uri. La différence entre shoula & cft qu^ 

<re dernier marque un devoir religieux , ou tout au 
moins un devoir plus étroit que celui qui s'exprime 

par should. 

Pour les autres temps du verbe devoir s tels que 
le devoir , j'ai dû, j'avois dû , j'eus dû & j'aurois 
dû, on dit; 1 shouLd hâve, ou / ought to hâve , ( je 
dcvois devrois avoir ; i& PinliniuK qui te trouve 
après ces temps compofés, te met au participe paile; 
on met la traduction littérale après les exemples, 
pour faire fentir le tour anglois. Exemple: 

Vou* penfez plus Couvent à ce que vous avez pu 
qu'à ce que vous avez dû faire. Cetie phrase le tourne 
ainti : You ôfienertlùnk what you m'ight than what you 
ouoht to have done , vous plus Couvent penlez ce que 
vous pouviez, que ce que vou« deviez avoir fait. 
•Vous n'auriez pas dû le faire : You should not have 
donefo, vous ne devriez pas avoir fait ainfi. Il pente 
qu'on aufoit dû les mettre a mort : Hethtnks t.iey 
ought to have been put to death , il penfe qu ils de- 
vaient avoir été mus à mort. Il y a lonp-temps qu on 
auroit dû fnire cela, ou cela devoit ou a dû le taire 
il y a long-temps ; That should have been done fonç/tnce % 
cela devoît avoir été fait long-iem* depuis. Je de- 
voir ou j'aurois dû vous en avertir : / should have 
loldyou ofity jedevois vous avoir averti dccela. 

XIX. Du futur conditionnel passé. 

* 

Le temps comoofé de should & would , avec have 
& un participe p allé , exprime une choie qu'un auroiç 
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fait/r ou en cas que f &c. par conféquent ils marquent 
quoi telle choie icruit patfee. Exemple : 

/ slwuld not have bei'eved it , if you had not con- 
vincedmecf it , je ne l'aurois pas cru , li v ous ne m'en 
aviez convaincu In cafe you had Jsked lier , she would 
hâve own*d it to you , en cas que vous lui euliiez 
demande , elle vous l'auroit avoué. It would not hâve, 
cojt you much , thd* yoû had undertaken it , cela ne 
vous auroit pas conté beaucoup de peine, quand 
vous l'auriez entrepris should have been bl:med % 
if we had Jcled ôiherwife , nous aurions été blâmés f 
li nous avions agi autrement. 

Le futur conditionnel compofé du verbe être & 
du participe prêtent, tel que should ou would be wri- 
tïng % marque une choie qu'on feroit , qu'on devroïc 
étie ou qu'on vouôroit eue à faire , li , &c . Exemple ; 

if she vas here she would be tèa\mgjne forfômething 9 
fi elle étoit ici, elle feroit* à me tourmenter pour 
quelque chofe. You should be jlûdyingthe Mlthenil- 
ùcks , vous devriez être à étudier les Mathématiques. 
They would fain be travelling if tht féajbn would allôw 
them, ils voudroient bien être à voyager , li la l'ai fou 
le Jcur permetioit. 

Le futur conditionnel double compofé, tel que / 
should ou would have been wHûns % exprime une chofe 
qu'on auroit été , qu'on auroit dû etre,cw qu'on au*- 
roit voulu être à faire, ti , &c. Exemple : 

/ should have been reading ail this mérning , had I 
not been interrùpied by vifits , j'aurois été à lire toute 
cette matinée, li je n'avois pas été interrompu par 
des vili tes. They would fain have been méddting wiih 
thaï mdtter , if they durjl , ils auroient bien voulu Ce 
mêler de cette atiaire, s'ils l'avoient ofé. You should 
have been wàrking at it injiéad ofbéing trifing with 
that. , vous auriez dû être à travailJer à ceci , au lieu 
de vous être amulé à cela 

Lorsque le verbe would n'eft point auxiliaire , il 
exprime ces trois temps du verbe vouloir n je voulois , 
je voudrois , que je vouluffe; & la conjonction que % 
qui l'accompagne, fe rend par have , & le nom ou 
pronom qui fuit eft comme placé à l'accufatif , à la 
manière des Latins. Exemple ; 

lie would have me go alôngwith htm , il vouloit 
que j'ai lalfe avec lui. Ht s majier would have him 
mindhis Jit'dies , fon maître voudrait qu'il s'anpIiquAt 
à fes études. / would have you follow your bûfmtfs % 
and you tôld me you wculd , yrovided 1 would help 
you, je voudrois que vous fuivifllez vos affaires ; & 
vous m'avez dit que vous le feriez , pourvu que je 
voululîe vous aider. 



POUH APPRENDRE l/ANGLOIS 13$ 

Les temps comparés du verbe vouloir^ tels que 
j'avois voulu , j'eus voulu, j'aurois voulu , & j'eulîe 
voulu, fe tournent par / wouid liave , ( je voudrois 
avoir ); & le verbe qui fuit, au lieu d'être à l'in- 
finitif comme en françois, le met au participe 
paflTé en angtois. Exemple* 

//'/ wouid htive believed him , he wouid hâve perfua- 
ded me to flranae things ,û j'avois voulu le croire , il 
auroit voulu m'engagèr à d'étranges chofes. She wouid 
hâve been râined without your wh jUfomt adttfce , elle 
eut été ruinée fans vos avis falutaires. Provtdedyou 
wotdd have fécond: imy ejfbr.s , pourvu que vous euf- 
liez voulu fccon 1er mes efforts. Julius C^'far wouid 
faïn have been a Kîngy Jules-Céfar auroit bien voulu 
être Roi. Ce mot faïn , qui lignifie bien , eft un ad- 
verbe affeité au feul terme wouid. 

XX. Du Mode Impératif. 

Ce mode n'a proprement qu'un temps qu'on ap- 
pelle pré lent & futur , parce qu'il tient de l'un & 
de l'autre : & quoiqu'il n'ait pas de première per- 
fonne du fmgulier en Latin, il en a bien une dans 
les langues modernes , & dont on fe fert pour de- 
mander une permiflion. 

Let eft le verbe auxiliaire qu'on emploie à la pre- 
mière & trolieme perfoune; comme, que j'aime, let 
me love, c'eft-à-dirc , lajlTVz-moi ai m et. Qu'il aime , 
1er him love % lailfez-Ie aimer. Aimons, let us love % 
laiffez-nous aimer. Qu'ils aiment , Ut them love , iaH- 
icz- les aimer. 

Let % comme vous voyez, eft en ce fens un Im- 
pératif, & lignifie laiffe ou laijfef'. Toutes les fois 
que la conjonction que devant un verbe au fu bjo ne- 
uf , peut fe tourner par laiffe ou laiffe\ , c'elt un qui 
impératif, h il faudra l'exprimer par let , en mettant 
le nom de la perfonne à l'aceufatif , lequel nom eft 
fuivi d'un infinitif fans prépofuion. Ex. Queje voie 
cela, let me fée t ha t. Qu'il fe tire J'intrigue comme 
îl pourra , let him stiift for himjJf as lit can Que la 
fagefTe vous conduire dans toutes vos démarehes , 
let wifdom guide y ou in ait your Jieps. Soyons amis , 
Cin.îa , let us l>e friends , 'Cinna. Que les hommes 
écoutent la raifon , s'ils défirent d'être vraiment heu- 
reux , let m en kéarken to thevoice of réafon % if they 
ftzfc to be trùly h.fppy. Qu'ils fuivent les préceptes 
que la Providence divine leur a révélés , Ut them fol- 
ion the prêcepts revêaled to them by divine Providence. 

A !a féconde perfonne , tant du fingulier que du 
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pluriel, l'impératif s'exprime par le fimple verbe *§ 
comme love , aime ou aimez; go , va ou allez; fe&\ 
what ht is doin A , voyez ce qu'il t'ait \ j'eeAforit , and 
find it^ cherchez-le , & le trouvez. 

Outre cette façon d'énoncer )a féconde perfonne 
de l'impératif par le limple verbe , qui ett la plus 
tifitée,on y ajoute quelquefois le pronom pcrlonneî. 
Ex. Love chou, aime Love you ou loveye y aimez;. 
&o wifer thou , va , toi qui te crois plus fage s go you f 
and fee , allez y voir vous-même 

On l'exprime aufii par le verbe auxiliaire do , eu 
plaçant l'accent oratoire fur le pronom perfonnel qui 
luit ce verbe auxiliaire. Ex. Do thou love, aime, 
do you /oyf , ain.ez ; do you try , égayez. Cette der- 
nière façon commande avec plus d'empli aie. 

Et enfin on l'exprime par do fan* pronom ;loîfque 
l'adverbe but s'y rencontre. Do but jee % voyez feu- 
lement i do but fpeak the word , dites le mot , ordon- 
nez , vous n'avez qu'à dire ; do but tell me how h is ♦ 
dites-moi feulement comme c'eît. 

Lorfqu'on défend quelque choie à quelqu'un par 
une négation , do le met devant pour lormcr l'impé- 
ratif, Ex. Do not rua , ne courez pas,* do not mind 
him, ne l'éeoutez pas ; do not fiand difputing mût 
her^ ne vous arrêtez pas» à dilputer avec elle. 

11 refte encore une efpece de défenfe impérative r 
qu'on annonce par le limple verbe précédé de néver , 
jamais. Ex. Néver teU me that % n'allez pas me dire 
cela. Néver trouble me With fuch Jtuj}\ ne vene* 
ïamais m'étourdir de pareilles bêtiles. Néver barfc 
but whtn you can bi*e , n'aboyez jamais que lorlque 
vous pouvez mordre. 

La conjon&iOn que après quelque* lignifiant qui- 
cumque^ qualifcumque ou quaniumlïbet , s'exprime 
par lei , & la phraie angloife le tourne tout différem- 
ment du ftançoiS, comme vous le remarquerez par 
la iradudion littérale jointe à chaque exemple. 

Quelque rufé qu'il foit. Cette phrafe le tourne ainH: 
Let htm bé néver fo cànnïng ou let ht m be as cunnfng 
as lie will f laifiez-le être jamais fi rufé ou laiflez-lé 
être auflï rufé qu'il voudra. 

Quelques amis que j'aie. Tournez ainfi : Let mt 
have néver fo many friends or let me have whatfrïends 
1 will , laiifez-moi avoir jamais tant d'amis ou laiffez- 
mot avoir quels amis je voudrai. 

Quelque difficile que foit l'affaire. Voici le tour de 
celle-ci : Let the mutter be néver fo difh'cult or let the 
mdtter be as difficult as h will , latffez l'affaire être ja- 
mais li di&icik ^ iaiffez l'affaire cire aulii dauede 
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qu'elle voudra, Dang toutes ces phrafes , Ut demeure 
toujours une efpéce d'impératif à la première & à la 
troiuème perfonne. 

Ajoutons à ces exemples cette locution françoile 
(J'ai beau leur parler, ils ne veufent pas m'obeir ) 
que les Anelols rendent volontiers ainlî .* Letmefpeat 
to ihem nèverjbofttn tîiey mil not obéy me, JauTez* 
moipurler à euxjamats i\ fouvent, &c 

On le fert auffi quelquefois du verbe fubftantir 
avec le participe préfent d'un verbe, pour marquer 
un impératif qui exhorte ou ordonne de continuer 
une aftion; comme, bedôins , travaillez ou faites tou- 
jours ; btdlwaysfètkingto dogood, cherchez toujours 
à faire du bien. 

XXI. Du Mode Subjonâif. 

Tous les temps de ce mode, tant fimples que cotrt- 
pofés, relTemblent fi fort à ceux de l'indicatif , qu'ils 
font ptcfque tous les mômes , hors les optatifs & les 
temps de puiRance , qui ont un fens particulier au 
^énie de la Langue angloife* 

XXIL Temps Préfent & Futur. 

Comme, Tho* l lovty quoique j'aime , 5rc, p. 79. 

Ce temps-là eft le rr ômî que celui de l'indicatif, ex- 
cepté que le verbe n'y change plus de terminailbn à 
la féconde & à la troitiéme peribnne du finguiier. Ex. 
His dnge's shall bear thee in their hands , lefi thon 
dash thy foot agfanfi a fiont , les Anges te porteront 
dans leurs mains, de peur que tu ne te heurtes le 

f lied contre une pierre. Ifheownit toyou , s'il vous 
'avoue. Incafi shefindhim thert , en cas qu'elle l'y 
trouve. 

Ce temps fimple peut s'employer ainfi au fubjonc* 
tif , après toutes les conjonctions qui railféent le fub- 
jontfifen françois; mais il elt plus d'ul'age en poefie 
qu'en pfofe , dans laquelle on emploieroit plutôt \ i 
verbe shottld après //& lefi. Kx. îf you should rnijs 
your aim , wouldvex you ,S\ vous 'manquiez votre 
coup , vous en feriez fâché / wish you would inflrucl 
him, le.ji lie should take wrong meafures , je fouhaite 
q-ie vous l'inltruiliez , de peur qu'il ne prenne mal fes 
m dures. 

On fe fert aulïi du verbe do, avec Ton emphafe 
ordinaire, pour exprimer ce préfent du fubjonctif ; 
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fnd him , ht muft watt for him s en cas qu'il ne je 
trouve pas, il faut ou il faudra qu'il l'attende. 

Remarquez qu'après certains vejrbes on n'emploie 
pas ce mode en anglois f comme on fait en français* 
mais l'infinitif* Ex. / wouLd havt you to know % je veux 
ou je fuis bien aife que vous fâchiez. / mujï rife to 
môrrow betimes , il faut que je me lève demain de 
bonne heure. 

Il faui mettre le futur anglois au !ieu du fubjon&if, 
après certaines phrafes interrogatives & négatives 
qui annonce un avenir incertain. Ex. Croyez vous 
qu'elle vienne demain ? Do you think sht wiïl corne to 
môrrow ? je ne pente pas que nous ayons la paix 
litôt, / do not think we shall have peace fo foon. 

Avant que d'expliquer Putage de ce que les An-* 
glois appellent temps potentiels , il eft a propos de 
dét t tiller là nature des lignes , c'elt-à-dire des verbes 
détedliis qui fervent à former ces temps de puiiTance 
ou optatifs ; il s'agit de may & de can ( pouvoir ), 
qui font au temps patTé might & could. 

May fait le préfent & le futur du verbe pouvoir^ 
comme , / may , je puis , je pourrai i thou may^ji , tu 
peux, tu pourras : ht may ; il peut, il pourra; we. 
may, nous pouvons , nous pourrons , &c. 

Can fait le prêtent & le futur du verbe pouvoir , 
ainli que le prêtent & le futur conditionnel du verbe 
Javoir , comme ; / can , je puis , je pourrai ; je fais , 
je faurois y thou canji^ tu peux, tu pourra ; tu fais % 
tu faurois ; ht can , il peut, il pourra; il fait, il 
fauroit , &c. t 

May & Can , lignifient tous les deux pouvoir \ mais 
avec cette différence que may exprime un pouvoir de 
permidion , te) que celui qui réfulte de la qualité d'une 
choie Amplement licite ou permife ; & can un pouvoir 
de Capacité, c'eft-à-dire , le pouvoir qui naît de ce 
qu'on eft en état de faire la chofe dont il s'agit. Ex. 
i may do it , je puis le faire , veut dire; je pourrai 
bien 'faire telle chofe , dans un fens. vague & indétermi- 
né ; mais 1 can do it , je puis le faite , fignihe , l am 
ableto doit , je luis capable, je fuis en état de le faire. 

Ainli pour demander une permiflîoo , on dit may ; 
& on dit can , pour demander fi on a la capacité, ou 
fi Ton eft en état de faire une choie. May I ask a fa- 
veur ofyou'** puiSrje vous demander une grâce? 
( perm. ) Can you do me that kindnefs ? pouvez-vous 
me taire ce plaiiir 3 {<V7/\ ) May not I ask you a quèflion? 
ne puis-jc pas vous faire une question ? ( perm* ) 
Can not you dnÇwer me tins quéfteon ? ne pouvez-vous 
ï>as me répondre à cette queltion? {cap*.) 4 

Pour 
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Pour découvrir fi le verbe pouvoir exprime la capa- 
cité ou l'incapacité , il faut eflayef Je le rendre par 
/rtw, & fe fervir de can } il le verbe Jiv'ir peut 
avoir lieu , & de tfwy, sM ne le peut pas. £x iV/ay 
i go in:o the Kiftg'sùéd chambtr H pus-je entrer ddns 
la chambre à coucher du l£oi ? c'eit-a-dire , m'ehMl 
per ^'s de , &c. C<z/z you prcciirt me Uave to go 
thère ? pouvez- vous oit ïauriez-vous me prociirer te 
liber é d'y entrer ? M</y noc one as k y ou w/iat you 
are thinkîng of? ne peut-on pas vous demander à 
quoi vous pen r ez ? c'eft à-dire , n'eft il pas permis 
de, 5c c. H CVz« not you tell what you are thinking on ? 
ne pouvez-vou» pas ne lautiez-vous dire à quoi 
vous p en lez ? 

Il y a bien des occations où le verbe pouvoir peut 
s'exprimer en françois par j (avoir , & où il doit néan- 
moins être rendu par may ; c'eft ce qui arrive lorl- 
bu'il s'en préfente deux ,bu même irois dans les dif- 
férent membres d'un e période , & que le dernier 
pouvoir exprime la capacué ou l'incapacité plus for- 
tement que le premier; ou bien s'il se rencontre . 
dans ia phrafe quelque condition à remplir pour 
mettre l'agent en état de faire l'action dont il cil 
queltion, Exempie : 

Tho* 'you may forefée tfa danger ; y et you may not > 
nay , perhJps cannoc find ths means to avôid it , quoi- 
que vous puifliez prévoir le danger, cependant voua 
ne pourrez pas , peut*être même ne iaurez-vous pas 
trouver le moyen de l'éviter, c'ed-à-dire , il e(t dou- 
teux que vous puilïiez en trouver le moyen , peut- 
être môme vous fera-t-U impoftible , &c A man may 
CÔnauer great many difficulttes ont by one , which ne 
cdnnot cônquer alL cghher ^ un homme pourra vaincre 
un grand nombr.' de difficultés Une à une , qu'il ue 
fauroit vaincre toutes enferrible,c'eft-â-dire, ifpouna 
les furmonter , pourvu que ce foit l'une après l'au- 
tre.. . tint à une, eiï (a condition à remplir / may 9 
î can , and I will do it % je puis , je fais, &je vêux 
le faire i c'eft-à;dire \ cela m r ft permis, j'en ai le 
pouvoir en main, & je Le ferai. 

Ces deux verbes fervent aux Anglois à diftin^uer 
les deux fortes de pouvoir que tout homme a de rairejî 
une action, favoir, le pouvoir abfolu ou phyfique-^ 
& le pouvoir moral ou c<vil L'homme a un pouvoir 
phyiique de faire indiftin&ement coûtes fortes d'ac- 
tions ; c'eft le pouvoir de capacité , qui s'exprime 
par can ; mais la loi , la morale ou la raifon s'oopofanc 
a ce pouvoir phyfique, font dire à tout homme qui 
connoit les devo.rs > que le pouvoir lui manque à 
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je pus, je pu(Te : thon mightft ou couUPjl , tu pou- 
voir, tu piuirrois , tu pus, tu putre*; lie. miglit oa 
couli , il pou voit, il pourroit , il pue ou il pût. 

Might & could ^ luivent les mômes régies que leurs 
temps poûtifc maff & caa ; c'e(l-à-dire , que /7z/#/z£ 
exprime le pouvoir incertain ou de permiflion , Se 
could , !a capacité, le pouvoir certain & abfo u , & la 
pjffibilité phytique ou morale \ mats toujours condi»- 
tionneliement » c'enVà-dire , avec les conjo î&ions 
hypothétiques , si, quand même, pourvu çub, 
kn cas quk. Exemple ; 

/ couid not dtcèivt a man. with fidttery , tho* I might 
make my fortune by it ,je ne pourroi* pas tromper un 
homme par la flatterie, quoique je pufle faire ma for- 
tune par-là. Matiy a man might bt happy if lie could 
thinfc himfc-lffo ; bien des gens pourroient être heu- 
reux , s'ils puuvoreut fe croire tels If he could bear 
to bt toldof lus fiiults , hc might mznd cliem , s**i t pou- 
voit fouffnr qu'on lui dit fes défauts , îl pourroit s'en 
corriger. 

Les autres temps du verbe pouvoir , tels que j'avoh 
pu, j'eus pu , j'auroi* & j'eutfo pu, Te rendent par / 
might Ixavt , ou / could havt , f je pouvois ou pourrois 
avoir ). Ex. If l couid have foreféen that , / might havt: 
prevôited it, fi favoj^jpu prévoir cela , faurois pu 
le prévenir, sfnn'tbaf m gh: ha overdirô um tht roman 
Empire , if lie could havt got fup plies from Cdrtha*e , 
Annibal auroit pu renverier l'Empire Romain , s'il 
avoit pu tirer du feojurs de Cartilage, Revenous à 
Tufa^c des temps du iubjon&if. 

XXIII. Du Préfent pottntid ou de puîffancc. 

Comme, that I may love, afin que j'aime, &c. 

pas.. Su 

Ce verbe auxiliaire may ^ comme on l'a déjà vu , 
fiRinfie pouvoir , permiljion ou liberté d'agir: fon ufage 




que 

God tirant ( that ) lie may corne ! Dieu veuille qu'il 
vienne ou qu'il puiflTe venir! / with ( that) it may 
corne to pajs , je fouhaite que cela arrive ou punie 
arriver.- A man mujt l.ibour whilfi lie is young % that lie, 
m iy livewhen lie is old , il faut qu'un homme tra- 
vaille pendant qu'il eft jeune, atin qu'il vive ( ou 
putfl'e vivre ) quand il fera vieux. 

Le verbe may a Quelque analogie avec le verbe let 
lori'qu'on remploie pour fouhaiter du bien ou du mal. 
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Ex. May I be néver blefl if l do not loue y ou ? pir'fle-jtf 
nVtre jamais heureux ti je ne vous aime ? So may 
you once more your country fie ! ainli puifliez-vouj 
encore une t'ois revoir votre pairie. 

May ail the ftends thofe trait ors dm g to hell , 
Que tou* les démons entraînent en enter ces traîtres 9 
Wlio for revenge or gold , their côuntry fell ! 
Qui pai vengeance ou pour de Vot vendent leur 
patrie ! 

* * « 

On rencontre fouv^nt may & /<?/ employés indif- 
féremment dans le môme iens , c'eftà-d»re, pour 
Marquer un fubjonétif ou un impératif, eniouhaiianc 
du bien ou du mal. Exemple ; 

lf thère^s a man , ye Gods ! 1 oupht to hâte ^ 
S'il eft un homme , à Dieux! que je doive haïr, 
Dépendant e and attèndance be fus fate ! 
Que la dépendance & la fujétion foient fa deflinée / 
Still may lie bùfy be and in a crowd^ 
puiiTe-t-il toujours être affairé & dans la foule, 
ylnd vèry rnuch a Jlave , and vèry proudl 
Kt ires- fort efeiave & très-orgueilleux! 
Titus he pe^fn'ps may rich ar^^por^rfid grow 
Ainli peut-être pourra-t-il devenrir riche & puiflant; 
Let him for , o y s <Jods\ that 1 allôw : 
Qu'il le devienne, ô Dieux ! car j'y confens : 
But Ut him ntver eafe nor freedom fee ! 
Mais qu'il* ne goûte jamais l'aifance & la liberté! 
Let him not loue this lift that loves not me ! 
Puifl'c celui qui ne m'aime point , ne pas aimer cette 
vie (*) ! 

May fuivi de hâve & d'un participe pafie , marque 
une choie qui pourra être paflee dans un temps k 
Venir. Ex. Corne and htlp me , that we may hâve cone 
our bûjinefs fôoner , venez m'aider f afin que nous 
ayons fini noire befogne plutôt. 

Suivi du verbe être & d'un participe prefent , il 
exprime ce qu'on pourra £tre à faire, comme, that 
1 may be writing* afin que j'écrive, ou mot à mot ^ 
afin que je rutlTe être à écrire. Bring them alôn^w'tth 
you èarly , that we may be concèrring mdtters toçèther , 
amenez-les de bonne heure avec vous % afin que 
noua puiffions concerter les affaires enfemble. 



(•J Ccnvlev's Curfe. CVft une imprécation contre 
la pervulké, par le pocte CowUy s 
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XXIV. Du Prétérit potentiel on de puiffanec. 

Comme, that I might love. , afin que j'aimafle, &c. 
pa*. 02. 

Ce prétérit fuit les mêmes lois que le prêtent opta- 
tif, dont je viens de parler. Ex. / wish sht would 
nppèar , that you mi^lu j'ee /ter, je voudrois qu'elle 
parût, afin que vous la viffiez ( ou que vous pufiitrz 
la voir ) . He fmd Cet ail things in order , that his 
fridfter might padihemin réadinefs , il avoit arrangé 
toutes clîofes, afin que fon maître les trouvât ( ou 
pût les trouver ) toutes prêtes. 

XXV. De 1! Imparfait optatif. 

Comme , / could love^ jVtmerois, &c* pa*. 81. 
Could , en particulier forme une efpèce de mode 
optatif, qui Ce rend parle futur conditionnel fr niçois, 
lorfque , parlant avoc affection , on veut exprimer 
ce qu*on fouhaiteroit de bon cœur Exemple; 

. / could wish you lived near tné , that I mi Ju enjoy 
your cômpany mort fréquently % )Q fouhairerois que vous 
demeuradiez près de moi, afin que je puite jouir 
lus fou vent de votre fociétc. He J'ays , and you may 
elieve his générous luart , ihat lie could d e to give you 
eafe , il dit, & vous pouvez en croire fon cœur géné- 
reux, qu'il mourroit volontiers pour vous; donner du 
i'oulagcment. Htre l could fréquent with wôrship , place, 
by plaee, whère he ipttcàJuPa préfence divine , and to 
tny fons relue , ici, |e fréquenterois avec adoration 
chaque endroit où il a daigné m'accorder fa préfence 
divine, & je raconterois à mes enfans, &c. C'eft en 
ces termes que Milton fait exprimer à notre premier 
Vére le regret qu'il a de quitter le Paradis teçreftre. 

Il fe rencontre une autre cfpèce d'optatif par le 
moyen de ce même temps conditionnel; e'eft lorf- 
qu'il eft précédé de that ! ( que/ ) laquelle conjonc- 
tion that eft en ce cas une manière de parler ellipti- 
que , lignifiant , would to (yod that ! plût à Dieu que ! 
Ex. That 1 could cajt herfrom my tàoughts forèver\ 
plût au ciel que je pufiTe la charter de mes p?nfées 
pour toujours î 0 that you could percèive the mJdnêfs 
of fuch à cônducl\ plût à Dieu que vous pufïiez 
fentir l'extravagance d'une telle conduite.' 

That] que! fuivi de could , exprime auiïi une ef- 
pèce de regret. Cette conjonction eft alors wne ma- 
nière de parler elliptique , fignifiant , ts it pojfible that \ 
eft-il pofllble ou fe peut-il que ! That I could btfo 
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silly ! efî-il poflible que j'ai pu être fi imbécille t 
That she could be Jo decèived ! le peut-il qu'elle le 
foit Jailfé tromper ainii ï 

Could fuivi de have & d'un participe parle, forme 
un plufque-par 4 au optatif, f p te. J comme, She 
tôld me sht could have levedme, if l ha a made mjj'df 
wônhy of her , elle me dit qu'elle m'auroit aimé, U 
je m'étoifl rendu digne d'elle. / could have wislied 
htm farfrom me , when I faw him appéar * je l'aurois 
iouhaité bien loin de moi, quand je le vis paroitre» 

XXVI. Du Prétérit flmplc, pag. $1. 

Quand on veut énoncer proprement le temps pafl 'é , 
on n'a qu'il le fervir du parte défini de l'indicatif, 
comme , tho"* 1 /oued him ou f/.*o' 1 dïd love him y quoi- 
que je l'aimafle. Ile promifed to fpèak for me provîded 
he fourtd an opportùnity , il promit ne parier pour 
moi, pourvu qu'il en trouvât l'occauon. 

XXVII. Du Prétérit composé, pag 82. 

Les Anglois ne connoifient de fubjon&if propre- 
ment dit, que celui qu'ils forment par les verbes 
auxiliaires should & would , qui font les fiçnes du 
futur conditionnel , comme nous l'avons vu plus haut; 
c'eft ce qui fait que les peuples du Nord emploient 
fouvent ce temps conditionnel, même en François , 
pour le prél'ent & le prétérit du fubjonctif 

Should en particulier exprime le préfent du fubjonc- 
tif françois , après la plupart dts conjonctions oui 
régilTent le fubjonctif en françois Telles que, God 
forbidC that ) , à Dieu ne plaife que; Vn/éfs , à moins 
que : In cafe ( that ) , en cas que : Thoi* ou alhic? , 
bien qu^, encore que, quoique ; Leji bu for fear 
( that ) , de peur que , de crainte que : $npp6fe ( that ) % 
fuppofé que. 11 en elt de même de & de that , 
que, précédés d'une interrogation. Exemple : 

(jod forbid that 1 should wishjau any harm ! à Dieu 
ne plaife que je vous fouha'ite aucun mal! 1 wish you 
would in/lriid him leji he slivuld take wrong méafures , 
je fouhaite que vous l'inftruiiiez , de peur qii'ii ne 
prenne mal fes mefures. Art youwiUin^ that 1 should 
bcar you cômpany'* voulez-vous que je vous iafie 
compagnie ? 

Would , après ces mômes conjonctions, exprime 
communément le temps paiTé du fubjonctif françois . 
Ex. Tho\ it would be to your advantage ^y et for fear you 
should Jujjcr in y car upuaUion , 1 wcuid aJvtjc jou to 
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Ut it alône, quoique, cela fût à votre avantage , ce- 
pendant , de peur que vous ne foulfrifiiez dans votre 
réputation , je vous eonfeillerois de le laifier là. \Pro- 
vided ht would mindme , / would un denuke to cure him, 
pourvu ciu'iJ m'écouiàt, j'entrepr'endrois de le guérir. 

Would tout court , ( qui elt une ellipfe de would 
to Ood\ ) veut dire , plût à Dieu que f Ex. Would lit 
had idktnthat courft\ plût au ciel qu'il eût pris ce 
parti-là / Would l were rid of tins iroubtefome fcllow ! 
plût à Dieu que je ftîfle débarrafie de cet importun ! 

§. II. Observations particulières 
fur les fept auxiliaires , ti*d % Wtrt , Did 9 Migbt r 
Could , Should Si Would. 

Lorfque ces temps pafles ou conditionnels font 
fuiv»s de leur nominatir", ils expriment les conditions 
fi ou quand même ; comme, en trancoîs t eo-sikz- 
vou», lignifie , li vous aviez ou quand vous auriez ; 
fût-il t équivaut à s'il étoit ou quand il feroit > dét- 
elle, exprime li elle devoit ou quaijd elle devroit; 
puissiez vous , clt l'équivalent de fi vous pouviez 
ou quand vous pourriez, fixera pie : 

Had I ? or //*/ had) môney , / w'auld buy books % 
eufte je ( pour (ij'avois ) de l'argent , j'achetèrois des 
livres. VI ère you ' or ifyou wtrt ) rich , y ou would 
récrive many profitons of friondship , fufliez vous 
( pour fi vous étiez ) riche , vous recevriez bien des 
déclarations d'amitié. Could we ( or if we could) fes 
the bèauty of vinue whh pur corpôral eyes , we should 
ail ht cqually in love w'nh lier y fi nous pouvions voir 
la beauté de la vertu avec nos yeux corporels .nous 
en ferions tous également amoureux. Did man (or 
if man did ) consnlJr the %ûodnefs of God , lie would 
nêver doubt of his providence, l) l'homme confidéroit 
la bonté de Dieu, il ne douteroir jamais de fa pro- 
vidence. Should man ( or ifman should) rely whâlly 
on his own Jirengrh , he m>£ht want the help of God , 
tvhen he might jiand ihe mojt in necd of it % fi phorame 
comptoit entièrement far l'es propres forces , le Ce- 
cours de Dieu pourroit loi manquer , lorfqu'il en aurait 
le plus grand befoin. Would mAny people acl wlfely , 
they might be happy , ii bien des gens vouloient acir 
fazement , ils poùrroient être heureux. Mi^h' l he 
allo^dto fpeak y 1 could clear up tlvs mltter^ s'il m'é- 
toit permis de parler, j'éclaircirois cette affaire. 

Prenez garde cependant de confondre ces façons 
de parler , qui ne font o^expofidves , avec les phrafeS 
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intirrogatives qui fe foraient par le même arrange-, 
ment de ces temps ccnditionnels : tout ce qui en 
fait la différence, c'eii le point interrogatif qui Te 
trouve à leur fuite ,* & dans Ja converfation , c'elt 
le* ton de voix. Exemple: 

Vf ère y ou J'o unkind? avez-vous été fi mal honnête? 
Could you be fo cruel? pouviez vous être fi cruel ? 
Didyou deny him i/iar fmall fhour? lui a^ez vous 
réfuté ce léger fervice ? Had you die heurt lo do fo ? 
avt-7-vous eu le ccuir de le faire ê Would y vu like 
îo be Jerved fo? ainu riez-vous à être traite amfi ? 
Mighi ne not sivey< u as good as you bring ? ne poer- 
mit-il pas vous rendre la pareille ? Should you corn- 
pliun 9 of him if lie did il } devriez-vous vous plain- 
dre de lui t s^i le faifoa ? 

§. III. Du Mode Infinitif. 

Ce mode eft prefque toujours précédé de to , 
comme , to love , aimer; to hâve loved, avoir aimé. 

On fuppnme pourtant cette préposition après les 
verbes, dare^ let , make s can , may , will & mtijl. Ex. 
1 dare not t o tinter , je n'oie pas y aller let me do , 
lailfez-moi f aire VU makeyou go , je vous ferai bien, 
aller ; 1 can { ou / may ) ào it , je puis bien le faire; 
1 wdl go a wdlking , je veux aller me promener; 
/ muft Jtay at home , il faut que je demeure au 
logis. 

Après le verbe hâve , tantôt on met to , tantôt on 
ne le met pas; comme > / would have you know , 
ou. 1 would have you to know , je veux que vous 
fâchiez. / will have you do h , je veux que vous le 
fa fiiez. He would have me pajj my word for him % il 
vouloit que je m'en^ageaffe pouf lui. 

La feule prépoli tion to répond aux trois prépoft- 
tions à m de , pour % qui accompagnent fi fouvent 
l'infinitif en françois. Ex. Give me fomething to eai 
donnez moi quelque ehofe à manger. 1 am boundto 
love you , je fuis ob)»$é de vous aimer. / corne to 
wah upon you , je viens pe ur avoir l'honneur de 
vous voir. 

On v^ent de voir qu'après le verbe have , les 
Anglois fe fervent de l'infinitif, lor'.que les François 
fe fervent du fubjondif. On va voir au contraire, 
qu'en certairs cas le François fe lert de l'.nfinitif 
*ù l'Anglois fe fert d'un verbe en wg % c'eft-à-dire % 
du participe préTent." 

Fxemples. paner fon temps à boire & à jouer , 
to fpend one 9 s ùmt in drinking and gdming, prendre 
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prtind plaifir à chafler , to takt grtat delight in hûnting. 
Il vient de boire, he cornes fwm drinkinç 11 n'ett 
jamais las de jouer, ht ïs nèver wèary of pldying. 
Sans faire femblant de rien, mJiout tdkïn^ any na- 
ttce. Partirai-je fans lui dire adieu y shalL y go awdy 
whhàut tdking my ieave of lùm ? 

Toutes les ("ois donc qu'on met une autre prépo- 
fition à la place de to , on fubftitue le participe 
prêtent à l'infinitif, ce qui rtflcmbie au gérondif 
de^ Latins 

On a déjà traité fort au long des verbes défeâift 
moy , l\:u ( p. 12 !. &c. ) shaU witl ( p. i jS , &c. ) , 
& ought ( p. 122 ). il nous relie feulement à dire un 
m or de muji , autre verbe d électif. 

Mujt elt un verbe peffonnel , exprimant également 
le prêtent & le futur ou verbe falloir , il faut, il 
faudra. Ainfi , H faut que j'aime , que tu aimes, &C:' 
«exprime en an g lois par l muftlovt % thou mufl \lovt % 
&c. comme fi vous pouviez dire en français, je ;aux 
aimer, tu faux aimer, 5cc ou ie dois a;mer , tu 
dois aimer. 1 mujt go, il faut que j'aille ou il me faut 
aller. You muji ftght , il faudra vous battre ou il 
faudra que vous vous battiez. 

Mais lorfq')'il eft l'uivi de We, il regarde le temps 
pafîé. Ex. 1 m'tjt hâve dont ït , il me, l'auroit 'aliu 
faire. You muji hâve found ït , il Faut que vous l'î^ez 
trouvé. They mujt needs hâve told you Jo , il faut 
jbien qu ? ils 'vous l'aient dit. 

1 
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CHAPITRE VI. 

§. I. De Pu/age des Verbes dits Impêrfonnels.' 

JNJous avons en françois trois fortes de Verbes 
dits Impêrfonnels ( • ) , qui fe conjuguent , les uns 
avec il ùmplement , d'autres avec // Je, & les au- 
tre» avec on ou Pon. 

Les premiers te conjucuent en anglois avec it ; 
comme, il pleut, v rains\ il femble. itfeems. 

Les autres qui fe conjuguent en verbes réfléchis * 
font entièrement du génie de ia langue françoiie % 
& voie» le tour qu'il faut leur donner en anglois. 
Exemple : 11 fe mange de bon bœuf .eu Angleterre» 
thére^s good beef eat in En gland. Il fe boit de bon 
vin' en France , thâreU good wine drank in France. 
11 ne fe feut autrement , it cdnnot be ôtherwife. 

A. l'éeard des verbes impêrfonnels qui fe conju- 
guent avec on ou Pon , ils fe rendent en anglois de 
pluficurs manières. Kx. On dit qu"V fe porte fort 
mat , V/J fard that lie is ( lie is faïd ta be ) vèry M. 
On croit qu'il ei\ mort,'//\f thought thaï lie isaead é 
On n'en doute pas , there is no doubt made of it. Ow 
fait bien cela , that is well known On m'en a averti > 
1 had nouez ofit given me On m'a dit one told me 9 
J was told.' On dit qu'il n'y a rien de tel, they fay 
thère's no fuch thing. On parle bon françois à Paris , 
they fpeak good frtnch at Paris. 

lU s'expriment enfin de cette manière-ci; on n'a 
pas tout ce qu'on délire , men hâve not ail they de- 
fire. On aime mieux fe damner, que de fe priver des 
plailirs illicites f men had radier be ddmned , tharz 
deprive themftlves of unidwful pléafures. 



(•) Cette dénomination de* Verbes Impêrfonnels 
eft impropre , par rapport au françois dans lequel il 
bon les régilTent. Ces deux pronoms ci , quoiqu'il!- 
défïn s , font de la troifième perlbnne & la quali- 
fication d 1 Impêrfonnels eft ici une des erreurs de ^ 
ceux qui veulent à toute force trouver dans la gram- 
maire latine, la grammaire générale de toutes not 
langues modernes. 
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%. IL Conflruttion des Vttbes. . 

Il n'y a preî'que rien dans la conftru&ion des ver- 
bes angtois qyi ne foit conforme à la nôtre. 

Le verbe s'accorde en nombre avec le fubftantif 
qui le régit, & Te met toujours à la troificme per- 
fonne Ex. My fâthtr cornes % mon père vient. Your 
brôtkers are gune ont Logé. her , vos frètes font fortis 
cnfemble 

Ainii, quand le verbe eft régi par deux fubftan- 
tiffi au lin-zu ier, le verbe fe met au pluriel , parce 
que deux linguliers font un pluriel; comme, the 
King and Oueen are in aood healih , le Roi & la 
Reiae font en bonne famé. 

Mais après un nom colle&if, c'eft-à dire , qui corn* 
prend p lutteurs individus, on met Couvent en ans; luis 
ie verbe au pluriel , quoique le no#n foit au iingu- 
lier. Ex. The gréa' e fi part of mdnkuid fôllow their 
affections withôut confuiùng rèafon s la plus grande 
partie des hommes suivbnt leurs paffions, Tans con- 
fulter la raifon. The commutée have m ade their report 
to the houfe % \»$ commiliaires \*J ont fait leur rap- 
port à la chambre. 

Quand on parle à une perfonne , on le fait ordi- 
nairement en anglois , comme en françois par la 
féconde perfonne du pluriel, à moins d'une grande 
familrarité, d'un profond mépris , ou d'une arfeétation 
de Quaker. Ainli , pour dire à un ami, vous êtes le 
bien-venu , on dit en anglois , you are wèlcome , & 
non pa9 , thou art wélcome, tu es le bien-venu. 

Quelquefois on place le verbe devant le fubiiantif 
dont il dépend; comme , thefe fôUoi^d the Hera/ds at 
arms , cVr. les Hérauts-d'armes fuivoient ceux-ci , &c. 

Dans 1'interrogatiou , le verbe précède toujours le 

fubftantif qui le régit. Ex. 1s Mdjier at home? 

Monlieur eft-il au lcfgis ? Are my men corne back? 
mes valets font-ils de retour?" 

Et comme on met le pronom entre l'auxiliaire & 
Je verbe , de même eft-il du nom. Ex. Doth the 
King fpeak ? le Roi parle-t-il ? 1s the boy gône out'i 
le garçon eft-il fort i r 

Au relie, à Tépard des verbes & des pronoms, 
l'Anglois Cuit la conftrudtion la plus naturelle ? & 
place toujours le verbe devant le pronom qui en 
dépend ; comme , / love you^ je vous aime. 1 dôn't 



( # ) Le mot anglors répond à notre colle&if U 

commijjion ou le comité. 
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iove him , je ne l'aime pas, ( mot à mot , j'aime 
vous , je n'aime pas îui ). 

Ét quand deux pronoms le rencontrent, l'un relatif 
& l'autre perfonnel ? le relatif fe met devant le per- 
fonnel ,* comme, / çive ityou, je vous le donne, (mot 
à mot, je donne le vous ) : givt h 1\im , donne-le 
lui. 

On dit , fo be it pour fo /et h &e^ ainfi foit-il ; fay*s 
hê pour ht fay's , dit-il , faid he pour ht faid % dit-il , 
au prétérit. 

On met auflî le verbe devant le pronom dans le» 
exemples fui van s ; She loves ht m and jo do /, elle 
J'aime ^ uufli fais-je. $he does not love him , nèither 
do /, elle nt t'aime point, & je ne l'aime ras no» 
plus. Hnd l been there 3 fi j'y avois été. Wùre 1 a 
prôd'tgal man % ii j'étois un prodigue. 

§. III. Des Participes. 

Les Participes font des mots qui dérivent des ver- 
tes, & qui tiennent delà nature du nom & du verbe. 
De-là vient qu'un les appelle Participes, 

Il y en a deux fortes, le prélent & le prétérit. 

Le participe préfent fe termine toujours en ing, 
Zi le prétérit le plus fou vent en ed. 

Tous deux fe forment de l'infinitif, en y ajoutant 
ing pour le préfent, & ed pour le préiérit. Ainfl to 
follow , fuivre, fait fôlloring , fuivant,& followeJ y 
fuivi. 

11 eft vrai que pour faire un participe ou préfent 
ou prétérit du verbe qui finît en e à l'infinitif, on 
retranche Ve de l'infinitif. Ainfi , to love fait lôving 
Zi lôved\ to praife y praifivg & prj'tfed 

$ l'égal d des participes prétérits, il y en a quel- 
ques-uns d'irréguliers. Mais comme ils ne différent 
pas des prétérits fimpîes de l'indicatif, il n'y a qu'à 




qué dans la dijjettatkn fur la nature ù fur Vufage 
des temps. 

Remarquons que ces participes ont quelquefois le 
fens du gérondif en do du latin, & qu'ils répondent 
à ces façons de parler françoifes : En badinant, 
playing\ en fe promenant, wdiking. 

Quant à l'ufage de ces particircs , comme adjeclifs 
& lubftantifs , on a vu ci-deflui les Olfervatwns fut 
Us noms verbaux en ing. 
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§. IV. Des Advtrbts. 

\? Adverbe eft un mot invariable qui fert à modi- 
fier les mots capables de modification. Il y a fepe 
efpèccs d'adverbes. 

t. Les adverbes de manière, font les plus nombreux 
de tous, i-.n Anglois ils finuTent généralement en (y, 
& dérivent des noms adjedtits ; comme , prâdent(y % 
prudemment) refolutely* rèfolument ; wifely , fage- 
menti fnfinitely % inliniment. ils viennent de pru- 
dent , rêfclute / wift , infinité. 

Il le trouve même de ces adjectifs , dont on fe fert 
adverbialement, comme il en e(t de lembiables en 
latin & en trançois. Ex. Clear , hud, high , short , 
& prôper. Amîi l*on die % to fing clear , chantée 
e!a : r , to fpeak lvud s parler haut,' to cîrry it htgh 9 
Je porter haut ; to eut short , couper court; to rutt 
fajt 9 coum vite; ro y^/zt prôper, parler jufte. 

2 Entre les autres adverses il y en nû'affirmatifi 
& de négatifs i comme , y^r ^yea oui ; «0 , not\ non ; 
vènly , tu'ily y vraiment, en vérité ; perhdps. s per* 
aVince, pcraavènture , peut-être, fortuitement. 

3. 11 y a auiii des adverbes àceomparaifon , l'avoir, 
lïkewife , pareillement ward , plus , davantage;*»*///, 
le plus; lefs , moins ; leaft, le moindre ; rJther , plutôt. 

4. De9 adverbes de temps ; comme , nou> , mainte- 
nant 1 jujt noitf , toute à l'heure ; then , alors ; to d<iy % 
aujourd'hui; yejlerday , hier»' fu môrrow , demain; 
fômetimes , nov //*e/z , quelquefois , de temps en 
temps ; o/r, , ôftimes , lbuvent ;feldom % rdtely* 
rarement ,* w, dlways , toujours ; uwr , jamais ; 
rrâ</y , déjà ///rte* , depuis ,• hèretofâre y fôrmerly y aupa- 
ravant, autrefois» henceforward ou hencefonh heredf» 
tcr s déformais, à l'avenir; luiherto , juiqu'ici, y et , 
Jtill , encore ;/oo/2 , bientôt; £y and by\ ferihwith 9 
prefentfy , tout-à-l'heure $ d'abord , incontinent. - 

5. DÉ nombre o/u-e , une fois,' twice % deux fois ; 
thrïce , trois fois. 

6. D'or dr k numérique;- fîrji , premièrement; fS+ 
condly , fecondement ,' thirdly , troificmcroeiit , /cter* 
r/i/y , q uatriém em en t . 

7. Dk UEO ; whère, wtther , où; for* , lùther , ici; 
, tfUther % là ; <v , />o/7Z /if/zt* , d'ici ; thenfe , 

from tïicnfdy de là,- J/zy a here * êvery \t>héit % partout; 
ko wliérê , nnllenart;- clfewhére % ailleurs. 

Remarquez qu'il y a des adverbes qui fe compa- 
rent à la manière -des adjedtifs. 

Les uns régulièrement comme , foon , ftoner , foc • 
Hefi , tôt , plutôt % le plutôt ; &r/y , de bonne heure , 
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avec Ton comparatif éariier , & fon fuperlatif éarllefti 
ôjten , ofttnet , oftenejt , louvent , plus (pavent , 
le plus louvent. \ 

Les autres îirégulîcrcmcnt » comme, well , better y 
bijt , bien, mieux, le mieux j /// , worfe , worji % 
mal , plus mal , le plus mal. 

lin certains cas, l'adverbe ançfois fe place,élégam- 
iru:nt devant le verbe, hx. / humbly beg tiuxt fdvour 
of you \ je vous demande tres-hûm blême nt cette 
grâce. 

L'article the fe met quelquefois devant certain* ad- 
vei bes * corn me , The more 1 cottvérfe whh hïm , the more 
1 love his cômpany ,v\to% je le fréquente , plus je me 
trouve charmé de fa compagnie. The iefs IJeehim ,the 
better , moins je le vois, & mieux je m'en trouve. 

§. V. Des Conjonctions. 

Je finis par un ufage particulier de l'adverbe vu en 
anglois , dont on le fert louvent avec ^race de la ma- 
nière qui luit, As mari is J'en/iïU on one fide ofhis. 
môrttit condition ,/o on the ôther lie apprehends Go(Ps 
grètitnejs and eternity , d'un coté , fi J'homme eft lujet 
à la mort, de l'autre, il participe à la grandeur & 
à l'éternité de Dieu. 

Les conjondiions font des mots invariables, fer- 
vant à afiembler les phralés , & à compofer un tout 
de plufieUrs parties. 

11 v en a qu'on appelle C àusalks ; comme, that % to 
the ènd that afin que ; (eft , de peur que; /or, car; 
tecduje , parce que why , pourquoi y then , donc ,* 
thèretore , c'eft pourquoi \ for as much as , whéreas , 
finie , fetttg that. , puifque , vu que , d'autant que ; 
hèreupon , thèreupon , ià-dclTus, fur cela. 

Les copulativks font , and , & ; bot h & dlfo , aufîi. 
Le's DisjONCTivES, or, éither , ou \ nor n neither : ni. 
Les a dv e rs atives , but , m ais ; yet , however , cepen- 
dant , néanmoins, quoiqu'il eu fou ? though, althàugh , 
quoique bien que. Les conditionnelles ou hypo- 
thétiques , ïf % fi ; provîàed that , pourvu que ; 
unlej's , à moins que. 

Dans la confirudion , on ne répète guère les con- 
]onc~tions en anglois. Ainli , on dira : Though he grows 
6ld , and his Jlrength bezins to fait htm , & non pas 
and though his Jtrength begins to ja'd hïm, quoiqu'il 
vieillilTe, & Que les forets commencent à lui man- 
quer. Ifhe goes thûher , and i khow.of %t , s'il y va, 
& que je le facile. 

La conjonclion and ( & ) eQ d'un ufage bien plus 
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étendu en anglois , que la notre en françois; & Poil 
peut dire qu'entre les conjonâions aagloif es , celle ci 
elt la favorite. Outre les u Pages qui répondent a ceux 
de notre langue , elle en a d'autres tout particuliers , 
comme il paroît dan* les exemples qui fuirent. 

A tôjt and aie , une rôtie trempée dans de Wzilâ. 
A tô(l and butter , une rôtie au beure. 

VU go and fdi! , je veux aller vo.r. Howcan we go 
ont a?id not be jeen '* Le moyen de ibrt r fans être vu ? 
Le us go and d ink , allons boire. Tins is pure and 
ctean , ceci eft tort net. A iitiie more , and he iiad * 
been killtd , peu s'en fallut qu'il ne fut tué. 

To ffrow bétter and btticr , devenir toujours meil- 
leur. To %row worje and worfe^ devenir toujours pire» 
To fink dèeper and déeper , s'alfaitfer tou.ours davan- 
tage, ou s'enfoncer de plus en plus. 

And if that be true % que ii cela elt vrai. And if 
you do that , que fi vous faites cela. 

Enfin on s'en fert encore quelquefois au lieu de 
//, mats improprement, cjmme, and you pfeaft , 
pour if you pU aïe , s'il vous plaU. And (Jod wlll , pour 
if G?d wiilf rîl plaît à Dieu. /V/ #0 out to jet and 
1 can make them fnends , je veux aller voir il je 
pourrai faire la paix. 

L'tifage de bôth pour and^ elt élégant dans ces for- 
tes d'expredions ; I wish well bô:h to my frïends and 
foes , je veux du bien & à me« amis & à mes enne 4 mis ^ 

And thireftre , pour cet ettet , c'eft pourquoi , c'eft 
pour cela que. And yet , néanmoins, cependant. 
And Jo fort li , *e. 

By and by , toute-à l'heure. Now and then , de 
temps en temps, by Unie and Utile 9 peu-à-peu. 

§. V I. Des Prcpofitions. 

Les Prêpofuions dont on a çiéjà fait le dénombre- 
ment au paragraphe I, du chapitre premier, fout des 
mots invariables, qui fervent à indiquer le rapport 
dé termina tif des autres mots. 

Comme , of, de ; by , par ; wh/i , avec wkhôai , 
fans ; for , pour; a/dinji , contie, 

At , to , à ,* in , into , à > dans , en ; front , oui , of, 
de ; near , ni$h , prés ,* 6ff t far off\ loin ; withln , 
dans; dedans; without /hors , dehors; abôve , en 
haut; bdôw > benèath s en-bas. 

0*^r, par-deflus ,• abouty round, abôut , environ , 
autour; thôtough , ihrou-h y par , à travers ; beside^ a 
côté ; befôre , devant f/ftàr, behlnd % après; ///w/z , i tir ; 
ffrtt&r , fous ; beyônd , au-delà > betuéen, entre; a^dinjt . 
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contre ; ôver-agdinji , yis-à vis, à l'oppofite > dûring, 
pendant ,* nôtwuhfllnding , non-obfiant. 

Towardsn vers^ upwards , en-haut dôwnwards , en 
bas $ forwards , par-devant; kdckwards , par-derrière. 

Ce font là les préposions avec leurs lignifications 
les plus générales. Pour connoître leur ufage parti- 
culier, e'cft aux Dictionnaires qu'il faut recourir. 
Voici pourtant quelques remarques importantes* 
La première regarde les quatre profilions, rf/ , 
to , dont les deux premières s'emploient lorfqu'il 
n'y a pas de mouvement. Ex. /i£ ai fchool , il elt à 
l'école, /te i* /« his chdmber , il elt dans fa chambre. 
Mais s'il y a du mouvement , on Ce fert de to & de 
/«rt? ; comme, ht is r,one to Jchool , il c/t allé à l'école ; 
lie wtnt into his chdmber , il s'en alla dans fa chambre. 
On dit au fil , toferew one'sfetf into ont*s fdvour , s'm- 
iinuer dans les bonnes grâces de quelqu'un. 

La fecoi ide remarque concerne le bel ui'age de ces 
deux prépofitions ont & into , lotl'qu'avec une em- 
phafe particulière à Vangloïs , elles portent notre cf- 
prit à peu fer à un changement à faire, ou qui >'eft 
fait, 4 comme , to work a ckild out oj his r 6 gui s h tricksj 
fhire quitter à un enfant t'es mauvai(è< habitudes. 
To whip him into bétter mdnners , le corriger au moyen 
du fouet. Ces ex prenions angloifes font d'une force 
'qui ne fauroit bien s'exprimer en françois. 

Quoique les prépofitions foient ainfi appelée* . parce 



que d'ordinaire elles précédent les noms ; cependant 
Vanglois les range quelquefois à la fin de la phrale , 
fur-tour après ces pronoms whâ & VfhaU Exemples: 
H r ho did you dine with ? avec qui avez-vous dîné ? 
Vï hat place do you corne from? d*où venez-vous ? de, 
quel endroit venez-vous? W hat d'ye trouble y ourfelf 
for? de quoi vous mettez-vous en peine? Ôù vous 
voyez with dans la première phrale ^frorn dans la fé- 
conde , & for dans la troifième , placés à la fin ; au- 
lieu que, fuivant la conftruclton ord«na : re , elles 
devroient être toutes les trois au commencement. 

Ainfi la prépofifion devient, à proprement parler, 
une poftpoîition. Le difeours en cil plus coulant , & 
c'eft (•) une forte d'imitation de Yore tenus ôos Latins. 

D'ailleurs, les prépofitions ont un ufase particulier 
dans la langue angiome \ c'eft de communiquer lent 



(•) L'auteur de cette grammaire, M. Miege , eut 
du dire qae ces Pojipofîtions font dans le génie de 
V Allemand, langue de laquelle dérive celle des 
Anglois* 

signification 
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lignification à beaucoup de mots» fa '.s néanmoins s'y 
incorporer : comme^ro look dfter , chercher ; to loofc 
ùpon , regarder \ to^put ont , éteindre, ettacer , &c. 
Dans ces exemples , vous voyez que la prépofition 
lubiiuv , & demeure détachée du verbe 

A/outons ici la tranlpohtion des fabftantirs qui fait 
diffaroître la prépolition ; tour pr \ùiq à la langue 
angloife, duquel on a parlé au ciia itre lll , para- 
graphe I , ci-delfus. 

Après les verbes qui fignifient donner , payer , céder 
ou devoir, 0.1 fe pafle Fort bien de la prépolin m devant 
les pronoms perfonnels , tant en un^lois qu'en fran- 
çais . Gi'ye me thaï booh , donne7-mo; ce livre s au-heu 
de dire, gïve that book to me , donnez ce livre à moi» 

Il ell vrai qu'il y a en an^lois des plurales particu* 
Jicres ou l'on fupprime la prepofuion ; comme quand 
on dit , a houje fony foot high , une ma:fon de qua- 
rante pieds de haut,' a tree four foot diàmeter ,un arore 
qui a quatre pieds de diamètre, Au-heu que, mot 
à mot , il faudroit s'exprimer ainfi ; A houje to the 
height ôffôrty foôt , a tree that hath the leng h of 
four foot in diàmeter. 

C'eft aïoli qu'on dit encore, par exemple , to go 
ten miles y pour dire , to go to the end of ten miles , 
faire dix milles. To go home , pour dire, to goone^s 
home , fe retirer chez foi. He is forty years ôld ou 
fôrty years of âge , pour dire , he lias lived to fértjf 
y fars * il a quarante ans. He is ftfty pound deep ik 
rny debt , pour dire , he is in debte'd to me to the 
value of ftfty pound , il me doit cinquante livres. 

Enfin, il fa m remarquer qu'il y a de- prépolitions 
dont on Te fert comme d'adverbts, en anglais comme 
en français , favoir , befôre , a/ter, abôve s belôw , 
ûnder, within y without , ùc. devant, après , là-naut, 
en-bas , delfous, dedans, dehors , Sec. 

§. VII. Dis Interjetions. 

On appelle interjections certains mots qui défignent 
les mouvemens de l'ame. 

Comme ha, ha, ha s qui marque la joie, o, o % 
w!iat % le defir; oh , la douleur ; alas\ la compalfion; 
fy , l'averlion \ hey , hey , l'admiration ; hush % le 
ïilence qu'on impole par chut en français. 

§. VIII. De la Ponctuation. 

Avant que de finir, il fera bon de dire ici quel- 
que chofe de la yorMuation , fans laquelle on ne 
tauroit écrire corretteaaenc. 

K 
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Chacun fait que l'écriture eft l'ima?e de la parole t 
c\ comme un ne parl< point itos^rairc quelques 
paules les unes plus longue?, m autres plus cour- 
tesi de môme il faut % en écrivant, employer Us- 
ligne* établis pour faire oblerver ces pauics au lec- 
teur. Le fens du difeours en devient d'ailleurs çlur 
ailé à l'ailir. \ 

* 

Ces Signes font : 

Le Point 
Les Deux-Points , 

Le Point & la Virgule , J dont yoici 

la ïawnt e V.efe, / K forme. 

Le Point interrogatif , 
Le Point admiratii » 

T es Àiieloii fe fervent à-peu-près comme nous , 
de toutes ces diftinûions. Les beaux-elprits principa- 
lement , & ceux qui écrivent bien , diftinguent leurs 
diùours par des périodes d'une longueur rationna- 
ble 11 eft vrai que ceci n'eft pas tout a-fait fi gene- 
lalewent obfervé en Angleterre qu'en France 

Lorfque le fens d'une phrafe , eft fini , il fe marque 
d'un point à la fin. S'il y a dans une période que.que 
interrogation, on termine cette période par nnpotnt 

immovuff* comm * on la fintt rai * un P° int tldmira - 
tîf' fi elle exprime un mouvement d admiration. 

Les deux-points annoncent un fens moins achevé 
que le point , & une moindre paufe en lifonc lc point 
avec \*vit*it*ï marquent un (eus moins achevé que 
IeVdeux-po"uts ;& la virgule feule indique le plus 

'Ta' parÂ^fif^îeme un objet féparé du Cens 
général de la phrafe. AuiTi , pour diftioçuer la pareil- 
tbêVe!Voit en parlant, foit en hfant haut , doit-on 
r iottOncer ce qu'elle contient d'un ton dînèrent de 
Ceîtt i dont on énonce la phrafe ou elle eft enclavée. 

Nous avons encore en françois d'autres fiffiet r 
mSvA ne regardent que les lettres ou les fvllabe* 

Ce font : 



L'ApcRrorhe 
Le Trait d'union 
Les ïrois-points 



? ( dont voici ) - 
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Le9 deux premiers fignes font en ufage chez les 
Anglois , mais iJs ne le lervent pas du tro fieme. 

Wapojirophe elt une marque en forme de virgule, 
qui ft met au haut d'une conibnne , \ our taire voir 
que dan* cet endroit iJ y a un * voyelle retranchée^ 
tMt ainfi qu'on écrit Pameen François , pour la.imc % 
& *iis en anglois , pour // is. 

Le trait d'union ferc à unir deux iyilabes ou deux: 
mots. 

Deux fyllabes , comme Iorfqu'à la fin o'une ligne 
on ne peut mettre un mot erfTier. & qu'on elt ooligé 
d'en tranl'porter une partie au commencement de la 
ligne lui vante; la fin de la première ligne où le mot 
a été coupé, doit être marqué de ce trait. 

Il fert auflï à lier deux mots, comme en francois , 
mal- adroit , mal-honnête. % & en anglois , btlt-rnUker t 
Wczier- m i II , plump-fdecd. 

Le trait d'union , à cet égard , eft d'un bien plus 
grand ufaj»e en anglois qu'en francois, parce que 
\* anglois a plulicurs de ces compotes 

Cependant c'eft ce que les Imprimeurs appellent 
divi/ion dans une autre vue ,* car ils le nomment 
amii , parce qu'il met une dittance entre les deux: 
mots qui font Je compote , fans laquelle ce ne feroïc 
qu'un mot. 

Je finis par une remarque fur la manière d'impri- 
mer en Angleterre. On y emploie beaucoup la lettre 
italique , non-feulement pour Us citations , pour le* 
Cbangemens de langue, & pour le* noms propres; 
mais môme pour des expreflions qui ont quelque 
emphafe ou énergie remarquable. 

Ailleurs on n'affecte point tant de mélange, Auffï 
l'impr ffîon en paroît-ehe plus uniforme & plus belle» 
. A la vérité, il eft nécellaire qu'il y ait quelque 
diftinclion pour indiquer les citations & les change* 
mens de langue; mais on devroit borner-là l'ufegc 
de l'italique. 
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VOCABULAIRE 

FRANÇOIS E T ANGL OIS. 



A VOCABUL ARY 

INFRENCII AND ENGLISH. 

■ 

( M fignifie Genre tnafeulin , & F Féminin ). 



î. Du monde en généra l % 
©f ihe World in général. 

D IEU , God. 

La Suinte Trinité , the 

hôly Trinity.- 
Le père, t lie f:\ther. 
/><? pis , the Ton. 
i^d /Zrràf ej'prit , the hôly 

Khôft. 

Jèfus-Chrifl, JéfilS Chrift. 
Notre créât ntr^ our mâker 

or créator. 
Le Jauveur , the fâviniir. 
iVrr* rédempteur , our re- 

rleimer. 
7/^ création , the crc.uion. 
con/ototeur , the côm- 

foiter. 
Lejan&'tficatéur , the fône- 

r.fkr • 

Marié y <»ur lâdy or the 
Vfrtfn Mâry* 
Créatures , /è/?z the créa- 
tures 

Créature vivante , animal , 
m. a Hving CiCature or 
AU «;> ; .itiû!. 



Nature* nature. 
(Vf/, héaven. 
Paradis . p£rariife* 
Gloire , /* Glôry. 

, A7. an Ange!. 
Archangt % m ê an arch?.i> 

Chérubin , /rc, a chérubin», 
Séraphin , m. a fer a phi m. 
Saims , #2 the faints. 
Eienlieureux s m. the bléf- 
tcd. 

Martyr , m* martyr. 
Prophète , m. a prupher. 
Bvangètrfiû , rz. an évan- 
gehit. 

Sî pâtre , /t\ an apôQIe. 
Ê/2 tf^pr// , /7i. fpirit , or 
ghoft. 

L<z parole dt Dieu , the 

word ot God. 
Enfer y m, hell. 
Diable , démon , /rc. the 

de vil j 

Damnés , E7 % the dànned, 

2. Z^j Elémens, 
Of the Lkmcnrg- 

, /?2. lire. 
^;r , the air- 
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Terre, f. the ca'rth. 
Eau , f the water. 
Mer, f. the l'ea. 
Ciel , firmament , m. the 

3. Des Afires. 
The Stars. 

Etoile , f. a ftar. 
Soleil, m. the l'un. 

, / the moon. 
Croiffan: , /72. demi-lune , 

/ ihe crélcent or hall- 

moQu. 

Planète , f. a plâ/iet. 
Corné* e, a cornet. 
Rayons {m,) d.i fol et l , 

the bcams or rays of the 

l'un 

Lumière , f liffht. 

Ténèbres, f dârkners. > 

Chaud , fl». chaleur , /I 
heat. 

Froid, m. côld. 

Vapeur, f vâpour. 

Exhalaifon , /à an exha- 
lation. 

y eut , /tï. the wind, 

£//, Orient, m. the eaft. 

Oueft % Occident, m. the 
weft. 

Sud, Midi, m. the fouth. 
Nord ,feptentrion , /7z. the 
north 

Beau temps 1 fai&wéather. 
Nuée, nue, /. Nuage, m. 

a cloud. 
Pluie, f rain. 
(yrc-Vd , /. h ail. 
Ne>ge, f fnow. 
Gelée , /. froft 
Dêzel, m thaw. 
J2o/&, /: the dew. 
Brouillard, m, a fog or 

mift. 

Verglas , m % the glazed 

ice. 

G</cfe blanche hoar froft. 



Orange , m. a florm. 
Tempête , /l a tempéft. 
Tourbillon , ///. a whîtl- 
wind. 

Eclair, m, a flash of li^ht- 
mng. 

Tonnerre , m. thû.ider. 
Foudre, f a thùridcrbn.î. 
si rc- en- ciel , /tz« tjhs raiti- 
bow. 

Tremblement de terre , m. 

ar. eartli qunke. 
Déluge , /». a déluge or 

Uuod. 

4. temps, 
Time. 

Occafïon t f. an opportû- 

nity or occâhon 

Jour, m. Jouméz, /. 

the day 
La pointe ou le point du 

jour, break ot day. 
Aurore , /' aube-du jour , 

/. the dawu, 
Le lever du foleil, the fan 

riling. 
Nuit , f. the night. 
Midi % /rc. noon. 
Minuit , m rmJnight. 
Matin , im. Matinée , f m 

the raorning. 
5o/r ^ m. Sohée, f. the 

évening'. 
Le coucher du foleil, fôa- 

fet. 

L T /z /o#r d: feie ,une fête , 

a huly-day , a reftival. 
Jowr ouvrier , ouvrable , a 

work-day. 
AujourdViui , to day. 
///<?/-, yéfterday. 
Avant-hier , fhe day be* 

tore yélierdav. 
Demain , to môrrow. 
Après-demain , ihe day 

after to môrrow. 
Heure» f» an hour. 

K 3 
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Demi-hture , f. half an 

Quart-d^heure y m a quâr- 

tcr of an hour. 
Minute , f a minute, 
Moment , m. a moment, 
Injiant , -77. an in liant. 
Semaine , f, a week 
Mois , /n. a monih. 
An , /72. Année , f. a year. 
Année LiJJextile^ tlie leap 

year 

Quartier y m a qoârer of 

-S/étre % /72. an âge or cén- 
tury. 

'Eternité , f. etérnityr 
Commencement , /ra. the 

beginning. 
Milieu 4 m. the middle. 
/ï/z , f. the end. 

5. /oany de la femaine , 

foa.r mafculins. 
The days of the week. 

Lundi , mônday. 
Mardi) tûefdav* 
Mercredi , wédnefda$. 

, thûrfday. 
fendrtdi . friday. 
Samtdi, ?â r iirday. 
1)1 ma nche , i u n d a y . 

6. AZom dfe r année , ro^j 

mafculins. 
9 ne months of the year. 

Janvier , iânuary. 
J'évrier^ fébruary. 
Mars , march. 
Avril 9 april. 
JkTVi/ , may. 
•/am , june. 
Juillet, july. 
Août, augùft. - 
Septembre y feptémber. 
Oclobre , odtôber. 
Novembre , novémber. 
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Décembre^ deccmbei". 

7. Saifons de 1* année. 
The iealbns of the year. 

Printemps y m. thefpring. 

22té, ^z. the iûmmer. 

Automne , chute des feuil- 
les , i'. the autumn pr 
fatl of the leaf. 

jEfcV<er , /». the winter. 

S* F été s & temps remar- 
quables de P année. 

The heiy days and re- 
mârkable times of the 
year. 

Le jour de Van , new- 
year's day. 

Les innocens , innocents- 
day or chîldérmals day. 

Le jour des Rois , Epi- 
phanie , f Twelfth-day 
or Epiphany. 

La Chandeleur , cândle- 
mafsdây. 

Le Carnaval , carnaval cr 
shrôve-tide. 

Le mardi-oras , shrove^- 
tuofday. 

Le mercredi , jour des cen- 
dres , ash wednefday. 

Le carême, lent* 

La no/re dame de mars, 

Jariy-day in mareh. 

Les quatre - temps , the 
ember weeks. 

La femaine - fainte , the 

hôly week. 

Le dimanche des rameaux y 

palm-lûnday. 
Le vendredi-faim , good- 

friday. 

Pâque , pâques, f. Eafter. 
L e jour de pâques > Eafter- 
day. 

La quafimodo, low fûn- 
day. , 
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La pentecôcây whitfuntide. 
La fére du Sciit Sacre- 
ment , corpus chrifti- 

day. 

La Saint-Jean , nûdfum- 

mer day. 
La notre dame d'août, the 

afïïmption of the blif- 

led vii^in Mary, 
La Saint - Michel , Mi- 

cha ; ii-ma!s. 
La louffaint , al! faints- 

day 

Le jour des morts , ail- 
fouis. 

La Saint - Martin , faint 

Martin's day. 
L'avent, m. the al vent. 
La noêl y chrifimate. 
La veille , la vigile $ the 

eve. 

Jour de je me , a faft-day. 
Jour zras , a fle£h-day. 
Jour maigre, a ruh-day- 
Moi J) on ^ f the hârveft. 
Vendange , f rhe vintage. 
Tonte , f, shéanng time. 

9. Du genre humain. 

Manktad. 

Homme , m. a man. 
Femme , f, a wô"nan ? 
ilfo/z mary % m y hûsband. 
Ma femme , m y wife. 
Z7/z /7?i/<? , a maie. 
Une femelle , a female. 
Vieillard , vieux-homme , 

/7z. an old man. 
Vieille , vieille femme , f. 

an oM-wôtnan. 
Jeune-homme , m. a young 

man , a youth. 
Garçon % m. a bâtchelor 
r)r a boy. 

/v7/<! , f, a maid or girl, 
Ehfant , m. Ù f . , /Wo/: 
*Vo/z r/d garçon 



ou d'une fille , a child 

or infant. 
Jeune garçon y m ayouth. 
Vierge , pu celle % f. a vir- 

Sjin or ma d 
£ e fe n^mmm^fe , « - 

«7lvo3SBI^ wô.nan 
newly brought to bed. 

L'accouchement , I y i n 5; in. 

Fuuffe - couche , mifcar* 
riage. 

Sa? e- femme , a midwife. 
Géant, m. a giant. 
Nain , /72. a dwarf. 

10. W^fj <te LViomme. 
The âges of Man. 

Enfance y f. chîidlvnoJ. 
Jeuneffe , f youth. 
Virilité , f. mânhood. 
Vieille ffe % f. oîd a*e. 
L'ain: y the éldelî br6- 
ther. 

puiné, the fécond bro- 
iher. 

r«i^i t ',the yôunger brô- 
ther. 

ZI, Parties du corps 

humain. 
The parts of hum an 
Bô.îy. 

Le corps , the bôdy. 
Un membre , a mêmber 

or limb, 
Jja tâte^ the headi 
Le devant de la iète , the 

fôrepart of the h±ad 
Le derrière de la tête , the 

hinder part of the head. 
Le fommet de la tâte % the 

Cfown or ûpper part 

of the head. 
Les cheveux , m. thc4i.ur 

( of thi h?nd ). 
Le vifage , the face. 
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Le front, the fôrebead. 
Les traits , m. the featu- 

tes. 

L'œil, m. the eye. 
Les yeux , m the eyes. 
Lé fourni , the eye-brow, 
La paupitïM -die eye-Jid. 
La prunelle de Fœil, the 

eye bn.i." 
l'ozVz #V /Vé//, the côr- 

ner of the eye. 
Le ne\ , the n'ofe. 
Les narines , f. thç nôf- 

trils. 

La joue , the cheek. 
Une fojfene,* dirnple. 
La lèvre , the ho. 
La lèvre, âe deffus , the 

ûpper-lip, 
La lèvre de dejfous , the 

ûnder-lip. 
La bouche , the mouth. 
Une dent, a tooth. 
Les dents oeillères , the 

eye-teeth. 
Les dents mâchtlièr es , the 

princiers, 
Les dents de devant, the 

fore teeth. 
La gencive, the gum. 
La mâchoire , the jaw. 
L<? palais de la bouche \, 

the pâlateof the mouth. 
Lé #o/fer, the throat. 
Lé conduit de la refpira- 

tion . the wind-pipe. 
L^oreille , f. the car. 
La tempe , the témr>le« 
Lé menton , the ehm. 
La ^ir/;É , the beard. 
Lé cou ou la gorge, the 

peck 

Le fin , the bô'bm. 
La poitrine , the breaft. 
Un teton , #/zd mamelle , 

a breaft, a btibby or 

^ap. 

Lé ftutt aÉ la mamelle , 
the n-ippie. 



r L A I R.E 

■ 

* • 

L'épaule, f the shouldec 
Lé bras , the ann. 
Lé bras droit , the right 
arm. 

Lé bras gauche , the left 
arm. 

\Jai[)'elle , f. the arm-pic 

or ârmhole. 
Le coude, the é!bow. 
Lé poignet, the wrtft. 
La /72^ , the hand. 
La main droite, ihe right 

hàud. 

La main gauche, the left 
hand. 

Lé revers de la main , the 

back of the hand. 
Lé creux de la ma'rn, the. 

hôllow of the rnnd. * 
La paume de la main , 

the palm of the hand. 
Lé doigt , the finger. 
Li petit doigt, the little 

flnger. 
Lé doigt du milieu , the 

middie finser. 
Le doigt de devant , the 

fore-finger. 
Pouce , m. the thumb. 
Jointure, f. a joint. 
Nœud , m. a knuckle. 
Ongle, m the nail. 
Poin% . /tz the rift. 
Ventre\ m. the bélly. 
Nombril, m. the navel* 
Lé , the lap. 
-Doj , m the back 
£/>//zé du dos , f. the back- 

boue. 

Reins , m. the reins. 
Côté., m. ihe ûde f 
Co.-é , f. a nb. 
Ceinture, f. the watfî. 
Hanche * f. the ni p. 
Aine, f. the groin. 
Fejjes % f. the bûttocks. 
Ûrç^fe » f- the thigh. 
Genou, m, the knee. 
Jarret, m, the ham. 
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Jambe, f. the leg. 
Le £ras de la jambe , the 

ca!f of ihc i.eg. 
Vos de la jambe , m the 

shin, 

La cheville du pied , the 

a ne le or ancle-oone. 
Pied y m. the ioot. 
La plante du pied , the 

sole of the four. 
Le cou-de pied ,the inilep. 
Talon , nu tlie heel* 
Orteil , /7Z. r/o/^ <& , 
a toe, 

Lf gros orteil ou le gros 
doigt du pied, the great 
toe. 

Peau , f. awr , ni. the 

12. Parties intérieures Ù 

autres du corps. 
Inward and ôther Farts 
of the Bôdy. 

Cs , m, a bone. 
Moelle , f. the mârrow. 
Chair, f. the tlesh. 
(jraijje , f. Gras , m. the 
fat. 

Sang , /72. the blood. 
Veine * f. a vem. 
jir terre , f an ârtery. 
Pores , /ra, the pores, 
Nerf, m. a (inew orner- 
ve. 

MuÇcle , /tz a mufcle. 
O-tfrt* , /7z. the fcujl 
Cerveau , m Cervelles % f* 

the biain 
Entrailles ,f. the éntrails. 
EjlomaCt m the fin m a ch. 
Diaphragme , m. the mt- 

drîft. , 
Tripes % ï. liv; r.uts. 
Boyaux , ro. the bôwe!s# 
Cœur, m. the heart 
Poumons , oi, the iungs 

or lights. 



Fo/* , /rc. the liver. 
Rognons % m. thektdneys. 
Rate , f the fpieen. 
Fiel , /72 the g ail, 
f , f. the biadder. 
L ut , the mille, 

13. Excrcmens du corps* 
E*cremem* of the bôdy- 

Poil, m. the haïr f in gê- 
nerai ). 

Cheveux , m, the hair of 
the head. 

Chevelure , f. a head of 
ha;r. 

Cheveux blonds , f air hair. 
Châtains , cheluUt co- 

lour'd hair. 
Roux , red hair. 
Burbe , f the beard. 
Moujlaches , f. the whtf- 

ker>. 
Larme , f a tear. 
Morve ^ f. inox. 
Salive, f fymJe. 
La crajje de la tête , dân- 

dnnV 
£//i/2d, f. urine. 

14 Certains accidens & 
pruptiéccs du corps. 
Certain accidents and 
prorrieties vï me bôdy. 

Un homme bien fait , a 
kândVorne or wcll-àba- 
ned man; 
Un homme de bonne mint y 

a corne iy man. 
Un h 1 / ; w e mat -fait*) a 
cflumly or ili sbâped- 
tn an 

Un aveugle , a blind man. 
Un ùo rgn e, a o n e - e y M 

man. 

£/« /oai/tt , a fquînting 

ir a;). 

Z7/z j'ourd, a deaf man. 

0201*4 a dumb mfn. 
U/i Lîgue , a Hammerer. 
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Un manchot, a m an with 

one hand. 
Vu boiteux y a lâme m an. 
Un epropié , a cripple. 
Perclus, bédnd 
Bofju , hump-backed. 
Gaucher 1 kft-hûnded. 
.Le r/V , /é r/r* , lâughter. 
Pleurer % les pleurs , /t?, 

wéeping. 
Haleine , tjbifffé , m. the 

brcath. 
Gcmijjement , /7?. a groan. 
Soupir , m. a fi£h. 
Dtemument , tf2.fnéezing. 
Hoquet, m % ihehiccough. 
ic'o/ , a belch. 
Engourdijftment , mafi. 

nûmbuef>. 
Afioupijfement t m. drôw- 

finels. 
Veille , f. wâtcbing. 
Sommeil, m % fleep. 
Ronflement , /tz. ihôring. 
Songe i m. a dream- 
/"'o/jr , f. the voice. 
Parole, f. fpeech. 
Beauté, f. béauty. 
Laideur, f. ùg 1 in efs. 
Imbon point , m. good 

café. 

Maigreur y f léannefs. 
Santé , f. health. 
Taille , f, the pxtch or 

j-hape. 
JW/ze t f the mien. 

/72. the louks or air. 
Démarche , f the gat*. 
JW , r?. the cànisfre. 
, /72. the â&ion or 

motion. 
Pojiure , 1*. a pôfture.. 
Grimace , f. a grimace or 

wtv face. 
Houe, f mouths. 
/Vïfr* j»o*é , to make 

mou «h. 



re , O /wx objets 
Ihe rive natural fenfes, 
and their objects. 

La va£, f. the fight. 
Y?ouie 3 f, héaring 
Vodotat , m the fmell or 

fméilltng 
£o.'i/, the tafte. 
Le toucher, r attouchement, 

m. tée!in£. 
Couleur, f côlour. 
£0/2 , a lound. 
Semeur , odeur , f, a fmell. 
ifo/z//? odeur, t*. a tweet 
* or good fmell 
Puanteur, f. a ftench or 

ftink. 

Saveur , f. £0///*, a ré- 
Juh or tarte. 

16. Défauts du corps. 
BlémUhes ol'the body. 

Chafjîe % f. bîéarednefs. 
TtoiM , f. the icuxf or 

fcâld head 
Dartre, F. a tétter, 
Venue, f. poireau , m. a 

wart. 

Ride, f. a wrtnkle. 
Bouton , m. a pimple. 
jîtalfc , a red pimple. 
Rcuffeur de vifage , f. /e/z- 

, f. a frecklc. 
J o*/; 7 * $ f. a wen. 
Tfo/Ti?, f a bunch. 
7'V /v; //£/' ur e , f . a f c r a t ch . 
Kntorfe , , f fira^n. 
AVj Camus , a Oat nofe. 

17. 7>j Maladies. 
Of Diicafes. 

Maladie, f. sicknefs , a 

difeafe* 

, r^ incommodité . f. 

a diliémptr , an illnefs. 



Digitized by Google 



François b 

Jndifpofuion , f. an indif- 

position* 
Douleur , £. a pain. 
AjW, /72. an ach or ake. 
de ventre , the béhy- 

ach 

Mat de dents , the tooth- 
ach. 

Mat de tête % the head ach. 
M'grai/:e> t the rm'^rim. 
Ficvre , f. fièvre chaude , 
a f'cver. 

Friffbti , /7z. th? âgue , or 
cold 6t. 

avec accès in- 
termitting févcr. 
Fièvre tierce , a tcrtian- 

/îccès , m. a fit 
Ra:e, ï madnefs» 
7btfT , f cough. 
Rume,m rheum orcôld. 
Enrouement , m. hôar'.e- 
nefs. 

"Luette abattue f .f. the pâ- 

late down. 
Difficulté de refpiration , t\ 

short wi: d. 
JauniJJe^ f. the jâunoice. 
.P^&J couleurs , f. ihe 

creen sîcknefs 
Haut-mal, mal- caduc , /77. 

Epilepfïe , f. tl;e fâîîiu« 

sicknefs. 
Défaillance , vâmoifon , f 

faumne. 

Evanoui/) enent , m. a 
^ fwôoninc. 

Scorhut , /7z the fcûrvy. 
I^r* , f. the Icprorie 
pejie , f. the pcftilcnce or 

p'aizue. 
.F/V/x ûfe /rf/z<? , m. the 
blôody ilux. 
petite vérole, f. the f m ail 

pox. 

Petite vérole volante , f. 

:hc chîcken pox. 
Rougeole, f. the méaflefl 
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Démangeaison , f. an itch- 
ing. ' 

Gale,ï. the iteh or feab. 

Pupule , f a wheal or 
blilier. 

Bouton , /72. a pir^pîe. 

Consomption , t a con- 
fit m rtion- 

Phthîfte , f. the ph'hifick. 

Colique , f« the chôlick. 

Tranchées de ventre , t*. the 
Criciugs o' ^ripe^. 

Vertige , é.'ottdi/Jement , 
/77. dizzmel* br gîddi- 
nels. 

KotfHé , f. the çut. 
Pierre , grave lie , f. the 

Hotte or criivel. 
Pleurote , t'. ihe pîéurtfy, 
Hydropifîe , f the droply. 
P'aralyjie % f. the pâli y. 
Enflure, tumeur % ï. iwél- 

linfi. . ■ 
uipcjUixe f an impôflhu- 

rne. 

Viière ,/77-arorc or ûlcer. 
Matière , f. , m. the 

r. atter th it cornes out 

ot »i Tore. 
Cancer , ^. a cancer, 
f v* T ^réne , f. a gangrené. 
PU [jure, f* a wound. . 
Cicair'ue , f a fear. 

cor <sa y?/^, a corn. 
Cou mire , f. a eut- 
Cow> , ;/2. a blow or ftroke. 
ContuRon , f- a b^uife. 
Soufflet , m a box on thc 

car, 

Cbtto de poing* a ftHy-cuff. 
C /./> /v><7 , a kick. 
Chiquenaude , f. a ftllip. 
Nazarde , f ' a ftllip on 

the nofe. 
FcuJ/e-couche , f a mifeâr- 

ria^e. 
, f Hfe. 
AfOrt, f. death. 
Rèfurreclion , ï. the refur- 

rection 



* 
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13. ZJtf /'^/77£. 

Of the Soul. 

* 

Ame % f. the foui, 
Efprit , m. the nv:id. 
Entendement % m. the un- 

dérftânding. 
Volontè s ï. the will. 
Raifort , f, réafon. 
•Sd/zj % /n. (ente. 
Jugement, m. difcrétion 

orjûd#ineot. 
Efprit , £9//i<; , wit. 
Stupiditê s f. dû II nefs. 
Vivacités f Mvelinefs* 
Mémoire, f. nu-mory. 
Oublis m. K forgé tiulncls* 
Sacre g e , f. witdom. 
Fofa , f. fôliy. 
Science $ connçijjancc , f. 

Knowledge» 
Mèpr'tft % f. a tnittàke. 
Erreurs f an error. 
Amour s ni. & f. mais le 

plus fouvent m. love* 
H> ine . 1. hâtred. 
>W , /! failli. 
F.fpérance , f« hope. 
Crainte , peur , f. fear. 
Dtfèfpoir , m. defpàir. 
iWaf , tranquillité , f. pea- 

ce. 

Jo/tf, f joy. 
TriftiJJe % ï. fâdnefs. 
Plaifir , /tî pléafure. 
Douleur , f* déplaijir â /7Z. 

grief, lôrrow. 
Dégoût s ni. loathing. 
Doutes m a doubt. 
Soupçon s p 1 * fofpicipil. 
jDéP/î- . /72. 'désire. 
Souhait > /72. a wish. 
Harâieffes f bôldnefs. 
Timidité, bâshfulneli. 
Homes f- shame« 

Envie, f. énvy. 
Confiance , ï. confidence , 
rruft 

CcUrCs f. àngcr. 



Courroux % m. wrath. 
VHjè.yïompalJion , f. pity. 
Miséricorde s t. mercy. 

19. Des habits & des cho- 

fes qu'on porte fur foi. 
Of cloath and wéaring 
appârel. 

êtement , a garment. 
, /b. a fuit of 

cloaths 
Habits <fhomme, ir.an's 

eJoaths. 
Cafaque, f. a coat. 
Cafique de campagne, a 

ritimg coat. 
Jujlaucorps % m. a clofe 

coat. 

^yte, f. a wâiftcoat or 
vert 

C a mi foie , chemifette , f. 
an under-wâittcoat. 

Surtout, m funôot 

Culotte, f haut- de chauf- 
fes , ni. the bréeches. 

Manche 9 /. ileeve. 

Carniture , petite-oie , /*. 
the trimming 

Dentelle % f. Ince 

7 J o//^ % /77. pô'nt lace. 

France , f. fri^ge 

Doublure , /. the lining. 

JHouron , /rc. a bût ton. 

Boutonnière s f a bûtton- 
hole. 

Poche s f a pocket. 
(7 ou/Jet t m a fob. 
Manteau . m. a cloak. 
i?c>/^ <fc chambre , a ma ht. 

gown or rnôrning cown. 
Pourpoint $ 172 a doublet. 
Aiguille, te -, a point. 
A tache , /. a ftrinff. 
Ceinture , /' a girdle 
SoL f/eniUc, f. a frock , 

for groom*. 
Linge s ni Hnncn. 
I.inïe blanc, c!c?.n Hnnen. 

Vingefaks foui liûnca- 
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Chemife , f. a shirt. 
Caleçon , m. drâwers. t 
Manchettes , f cutf#r rûf- 

Fauffes minches , côverf- 

lucs or sbarns. 
Un coi, a cham for the 

neck or a neck. 
Collet , rabat , m a band. 
Cravate , /! a cnivat. 
3W <& cou , m. à néek- 

cloth- 

Mouchoir y m. a h:\ndker- 

cîiief. 

Bwipet de nuit) m. à nfght- 
„ cap. 

Chauffons , #7. focks. 
/W, ftockinc?. 
Chtitl [[Jettes , f. ftirtup ftôc- 
kin**. 

Jarretières , f. gârters. 
Souliers , s h ne s. 
Semelle de jfbulier , f. the 

sole of the *hoe« 
Boucles % f. bue î< les. 
Pantoufle, mules de cham- 

bre , f. fli-pTs. 
Bonnet, m. a cap. 
Chapeau m, a hat. 

1 / vordon de iha* 

peau y a hatband. 
Perruque t f. a WÎg , pé- 

riwig or peiûke. 
, /72. a glove. 
j^.j/re ^r/z/x , f. a pair 

of g loves 
Manchon , /72. a mufFr 
Peigne , /rz. a coenb. 
Peigne de buis , a bôx- 

comb. 

Peigne de corne , a hôrn- 
. eomb. 

Peigne d'iveire , an ivory- 
comb. 

Vergettes , èpouffettes , /*. 

a brush 
Ekce , / a fword. 
Ceinturon % m. a b?Jt. 
Baudrier , m, a Jon£ belt. 



itofte , / a boot or jàck- 
boot 

Bottine , f, a thin-boot. 
Eperon , a Ipur. 
BagUt % f» 9 anneau , m, 

a ring. 
Montre , /. a watch. 
Tabatière a Ihuff-boJC. 
Bourfc , / a purfe. 
Cure-dent , /7z. a tooth- * 

pîcker- 
Etui, m a café. 
Lunettes, f. fpéitacle*. 
T /bleues,/ a table book. 
Rafoir, m. a râzur, 

20. Habits C" autres clio- 
fts qui appartiennent 

aux femmes, 
Cloath* ani other things 

belôr.ging to ffôman. 

Jupes , f a pérticoat. 
Cotte\ f. , cortillon , m 9 

jupikde de (fous, an ûn- 

der\étticoat. 
Corps Xle jupe , m the 

ftays. ' 
Corfei , m. a bôjice. 
Brajjières , / jumpg. 
Minteau , m. a màntow. 
Robe , m, a gown. 
Chemife de femme , f. a 

slvft. 

Corffure , f a hénd-drcfs. 
Commode a commode. 
Corner te , fi a pin O et or 

cornet. 
Manchettes % f the rûffles. 
Peignoir , ra. a cômbing- 

cloth , ni°ht rail. 
Tablier , atc. an âpron. 
Fourreau , m. a frock for 

a.woman or cliild. 
Palatine, f. a tipper. 
Falbala , a fârbelOW* 
Echarpe* f. a fearf. 
Eventail, m % a fan. 
Mafque , loup , ^. a ma?k 

or vizor. 
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Bufc , m, a busfc. 
Tour de cheveux , m. a 
tôvvtT. 

Collier de ^perles % m. a 
pearl neckiaee. 

Chaîne , f a cha»'n. 

Chaîne d^or , a gôid chain. 

Braffeleu , m. the brace- 
lets. 

Vendant a?oreilles , /tf, a 
bob or ear-pendant. 

Boude à?oreille y f. au éar- 
ring 

jî^raûe y f à clafp. 
Toilette, f. the lôiler. 
Epingle , f. a pin. 
Petoite n f. pin-cû^hion. 
Voinçon % m. , aiguille de 

tête ,f. a bodkm. 
£û« <fe fenteur % f. fweet- 

wâter, 

//<wr drorangû , 
orange flôwcr wâter. 

£rf« rfe #*i/z£ d'' Hon- 
grie , hûnjiary wâter. 

Poudre ,t. pôwder. 

ifatffi *z poudre , /". the 
pôwdcr box. 

Mouches , /! pâtches. 

"papier de mouches , m m a 
pâpcr of pâtchcs. 

Mircir % m K 'à lôokingglafs. 

Peigne , w a cômb» 

Fard y m. nain t. 

Dentelle , '/.paiement , ^. 

Lrttd/ , /77. a lace , ( to 
lace with ^ 

Ruban % m* a ribborï. 

N&ud de rubans , a 
knot of ribbons 

Fontânge t f. a tôp-knot. 

Echelle de rubans , /. a 
itômacher ot' ribbons 

Ifi/ou , joyaux , /7Z. jéwel. 

palr/i , a pat tin. 

Aiguille , /. a needle. 

7)éJ, /7z. a thimbîe. 

;?<z/r<; cijeaux , a 
pair ofeizarsor leîffai*. 



.So/é , f, a filk. 
Fil , /72. tlirtad. 
Aiguillée a néedleful. 

>)umottUlt , /. a uilldlf. 
u/eau r m. a fpindle. 
J2c7^r à filer , a fpin- 

mng wheel 
Dévidoir % m % * réel. 

2î Chofes dont on s* habille. 
Things made ûl'e of for 
clôathing. 

Etoffe , /. a ftoff. 

Drap , 01. CiOtVi 
Z>/v//? r/d laine y wôollcn- 
cloth. 

La lijière du drap y the 

h(t of cloth. 
Toile ) f. lionen-çloth* 
Canevas i m cânvas. 
Mou [féline , /. mu 11 in. 
Toile de coton , câllico- 
Batijie^f. lavvn, câm brick. 
Gard , /. gawfe. 
Bougran, treillis^ m- bûc* 

kr<im . 
Futaine , f fiiflian. 
B.jin , tfz dimitty. 
Velours , /rc. vélvet. 
Peluche , panne , f. plush. 
Dro:uet , m. a drû£get. 
Camelot, m. a câmlet, 
J^ri?i//d a rattéen. 
Fr//è ,/ a frize. 
Etoffe dèfùïej. a ^^filk-ftuffi 
Taffetas , fli. a aiPtring, 
Brocard , /7;. btocâde. 
Ctfrr , the Icather. • 
Pd^^, f a skin» 

22 .D/y mander & du f oire* 
Of Eating and Drinkingi 

Nourriture % f. fond. 
Vivres , /7Z. viftua's'- 
Provisions , proviiïons,- 
kevas , /;/ a meal. 
Dejeûni , brcakfaft. 

dinner« 
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Goûté , m. the béaver or 

ar'tcrnôomng. 
Soupé * m. iûpper. 
Fe/ttn * m. a fvali. 
Régit > m. a treat. 
Convié , m* a guett- 
Collation , / a collation. 
prf//z , /7Z. br^d. 
Prf//z Je ménage * hôus- 

hold-bread. 

blatte* white breaJ. 
£/j , brown bread. 
Vain frais ou mollet * new 

brcad 

P«//z ra$?> ou dur * ftale- 
brtad. 

Vain cliaud , hot bread. 
Vain moiji. môn\ày brcad. 
Mit* f the criim. 
Miette , f. a little cru m. 
Croûte * f the cruft. 
Croûte de deffui * th: ûp- 

per crutt. 
C route de dejjbus , the Ûn- 

der crutt 
Buifure t f the kiffîng cruft. 
Entamurt % î thefîrftcut. 
Farine* /. the mcal. 
Fleur de farine % f, the 

fiôwer. 
Son , m. the bran. 
Vàte , the dough or 

paftc, 

Levain * /72. the léaven. 
Un pain s a Joaf. 
Vain d'un fou , a pénny 
loal : . 

Gros pain , a great loaf. 
Vêtit pain * a fmall loat*. 
Miche , /! a manchet. 
Jii /cuit * «2 , b la ket. 
Rôtie* f. a toaft. 
Morceau % m a bit- 
P/Vce , f. a pièce. 
Tranche , f, a liicc. 
Mets * m a mcl'à or dish 
oF meat. 

Chair , f. fle$h. 
Fi an de * f. mcat. 



Bouilli , m. bôiled mcat. 
ftfri, m. roalt mear. 
Hichis , m. mînced méat. 
Grillade , f broiled mear. 
Viande fricaffèe ou une 

fricaffee* fried meat or 

a r'ricdtfy. 
Viande èiuvée , ftcwed 

ra( at. 

Viande cuite au four * bâ- 

kcd meat 
Viande falée fait- mear. 
Viande chaude * froide , 

fraîche *. hot , côld or 

fresh meat. 
Viande maigre* graffe * 

lean or fat meac. 
mouton , mûtlon, 
yJa y , veal, 
bcàufy beef, 
ZJa bœuf à la mode , a!a- 

mùde beef. 
Agneau , tant), 
/>/i />or£.-, pôrk. 

/<;r</, bacon, 
/>>a jambon , gâtnmon of 

bacon or ha m. 
F/&te f.aflitcïi 

of bâcon, 
Sattciffe , f. a fâufage. 
si n douille, r'. a link. 
Boudin * tfz. a pudding, 
Vénatfon * f. vcnit'on, 
p<zV, m. a py or pâfiy. 
p</té r/V vénatfon * a ve- 

nifon pâfty, 

Vdtt,m. ou fo^r/e , f a pic. 
Vdtè d'anguille , éol pic. 
Une tourte ou zz/z plié de 

pigeonneau , a pidgeou 

pie ; </cî pommes , an 

âpple pic. 
Bouillon* m. bfptb, 
Çonftjjnmé*m a jci.y broth. 
Potage * m* potUîue, 
Sonne* f. i'oup , porridge. 
Vurce de pois* f. peae- 

porr:d^o. 
Soupe au lait , f. milk- 
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bouillie , f. pap. 
Gruau , m. wâtergrûel. 
hait > m» mi;k. 
Lrcme , t'. créait) . 
Heur ce , m, butter, 
beurre frais , frc c h butter. 
Une livre de beurre a 

pounrt oi' butter. 
Fromage , m. cheefe, 
(àu/\ m* an egor. 
QLuf\rais, a new laid ep#. 
Omelette , f a pan cake u t" 

/'Vcz/z , /72. a cûlîard, 
Warp net , /ra a f ntter. 
(jauff 're , f. a wâf'er. 
Tarte , to//r/£ , f. a tart. 
Gâteau , m. a cake, 
Salade , f. a lallet. 
Sel) m, fait. 
Huile < f. dit* 
Vinaigre , /ra vinegar. 
^t' vinaigre \m. a da?h 

of vinegar* 
Sauce , t. fauce. 
Moutarde y f. milliard. 
Câpres , <u/7W , t'. câpers, 
Champignons, m. mû<h- 

rooms. 
Anchois, m* anchôves. 
Epi ces , f, fpice, 
Sacré j /rc. fûsar, 
Voivre , m. péppcr. 
Gingembre , .*72. fimper. 
Vain d'épiées 9 m. ginper- 

breacL 
Cannelle \ f, cinnamon, 
C/Wj & girolie, m. doVC8« 
Mufcade , f. a nùtmeg, 
iMur/j , //2. â'ona /7z///- 

<.vj<7t>, f. mace. 
Safran , fâtîrcn, 
Rîgiiffe , f. Hquorice. 
irïandifes 3 fi dâinties. 
Confitures f, fwéet- mea ts. 
Confitures sèches > dry 

iwect méats» 
ton fit tires liquides 5 lîquid 

iwéet-meats. 



Drages , f. fûgar p!um«#* 
Oraux es confites , cândy'd 

oranges. 
Marmelades* m âr malade, 
Çotignac , /«. confier ve or" 

qiniice. 
Premier ferv'rce , the firft 
, courfe or férvice, 
Second J'ervice ou /^.r <?/z« 

rr&j , the fécond courfe 

or fervice, 
L<? <zV//m ou /rtffr, the 

de'.ert or fruit, 

#0/5SO/V, f. drinfc. 
; f , wâter. 
B/Vr* , f . becr, 
Pf///<? /;/6T£ , f mail -béer. 
B/*r£ /br/* , ftrong-beer • 
jf'&i f. aie, 

/72. wine, 
fTfe nouveau y new wine, 
T 7 /'// v/^x , oM wine. 
/"'/Vz éventé, paliM or dead 

.wine. 

Clairet , m. ou vm rouge , 



ciarer. 



^//i blanc, white wine. 
^Iffl p ai II et y paie wine. 
£-7rc M/V^f, burnt wine. 
£-7'/z </c France , Frcnch 
wine, 

r/// r///r;^rhénish wine. 
7^/// rife cnùarie , canAry» 
Vin fec ou *v/z d'Efpagne f 
' fack. 

Vin fec brûlé , rruli'J facké 
Poirée , m» pen y, 
Vidre y /;;. ciacr. 
Hydromel , m. mcad or 

methéglin. 
Lie , f. dregr; 
3Vv»rj coup x a drau^ht, 
^.t£ , m< a c: lais, 
P/^c£ <7£ viande , f. a pièce 

of meat. 
Membre de viande ^ m* a 

ioint of meat. 
Quartier y m. a quarter. 
i.dandiede veau % i. a le« 

of vea', G'gof 
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lïigot (le mouton , m % a 

kg of mût ton, 
longe de veau,f. a loin 

or veal. 
Collet de mouton , m. a 

neck of mûtton. 
Epaule de mou on , f. a 

shôldcr of mûtton. 
Poitrine , a .breaft» 
jilvyau^ m* a short rib. 
iÉ/j <Yt? r^/z , m. the fwéet- 

brcad of veal- 
Ailzs de volaille , f. the 

wings ot' a t'owl. 
Cuiffes , /. the legs. 

23. Degrés de parenté. 
Denrées of kindred» 

Père, m. a fâther. 
Mère , /, a môther. 
Papa , m. a pappa. 
Maman , f m am ma . 
Parens OU /7<?r£ & 

the parents or fâther 

<2/i<f môther. 
Enfant i m % & /. a child. 
En fans , children. 
jFïZf , 01, a ion. 
F/7/é, /: a dâuahter. 
Grand père s aïeule m. the 

grand -fâther, 

Grand'mère , tri euh , /I 

the grand mother. 
Bijaïeul , /7z. the grcat 

grand fâther. 
BifaïeuCe^ f. the grcat 

grand mtr.her* 
Petit-fils , the grand fon. 
Petite - , the grand 

dâughter. 
Frire* m a brôiher, 
•So-Jar , /. fïfter. 
Aîné > m, the éldeft fon 

or éldeft brôther. 
Aînée y f the éldeft d3Ugh- 

ter or éldeft lihVr, 
Cadet , m. the yôunscr 

ion or yôun^er brother. 
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Cadette , f the yôun^eir 
dâughter or >ôunge£ 
tirter. 

Jumeaux , m. twins. 

Oncle , m* an uncle» 

Tante , an aunt. 

Neveu, m. a népheW. 

Nié ce , f. a nièce. 

Coufin , m. a côuiîn. 

Confine» f a she coufin» 

Coufin- germain , a ( lie ) 
firft-coufin. 

Ancêtres , m. ânceftors. 

Pojlérité , /*, defeendans , 
/7z. poftérity. 

Parens , a//f» , /7z. rela- 
tions or kinsfotks. 

Parent, m. a kinfman. 

Parente ,f. a kimwom&n, 
a $he relation. 

Galant , amant % a wôer 
or a lover. 

Maître ffe 9 amante, a imf- 
trefs or fwéet-heart. 

iVir/i , m. alliance } f ma- 
riage , m. a match. 

Riche parti, a rich match. 

Mariage , /w. wédlock or 
mâ'.rimony. 

>AWj, «ex*, / a wéd* 
ding. 

Epoux , the bridegrôom. 
Epoufe , /. the bride. 
Z?o* $ f \ mariage , /rc. the 

portion. 
Mari t /vz, a hûsband. 
Femme , /*. a wife. 
Beau-père , a father-in- 

law. 

ite/te /77dr£ , a môther-in- 
law. 

Beau-père , a ftép-fâtheN 
Belle-mère , marâtre , f a 

itép-môther. 
Beau-fils , gendre , m. a 

fon in law 
Belle fille, bru % a c'âugh- 

ter in-Iaw. 
iteâtf /î/j, a ftép-foD. 
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Belle-fille % a fiép-daugh- 

ter. 

Beau frire + m» a brôther- 

Ml-J.iW. 

BelU-fceur y a fifter-in-lacv. 
Baptcme , a chrifiening* 
Compère , m % a hegôflip. 
Commère , /*» a fbe gôlfip. 
Parrain , 02. a gôd-father. 
Marraine, f. a g6d mo- 
tlicr. 

Filleul | m. a eôd Ton. 
Filleule J.z gcd-daughter. 
Héritier , /tz an heir. 
Héritage, an inhéritance. 
Héritière , /. an hé;refs. 
reuf % m. a widower, 

e&v£ , /. a widow. 
Tuteur , /rc. a guardian. 
Pupille , m. a pupil. 
Orphelin , /77. an orphan. 
Qrpheline,f. a f he orphan. 
Accouchée , /. one tliat is 

brou£ht to bcd or that 

lies in or a woman in 

ch-.ldbed. 
Sage- femme , accoucheufe, 

f. a mid-wife. 
Accoucheur y m. a man 

mid-rvife. 
Gar<& > /, a nurfe for a 

woman or fick pérfon. 
Nourrice , /. a nurte for 

a child. 
JSJourriffon , m. a fcftcr- 

child. 

Nourricier^ pire nourricier, 

m. a fofkr fâthcr 
JV<?r* die A*/* , ra. a fôfter- 

brôther. 
Bâtard , /f/j naturel , m. 

a bâftard-fon. 
Bâtarde, fem % a bâftard- 

dâughter. 
Ami s m» a he friend. 
^m/e , /I a fhe friend. 
Mignon , m. mignonne , f % 

a dârling. 
Rival>m* rivale, f % a rival, 



^cv/?/i , *2 , voijme, /. a 
neighbour. 

Compagnon , /72. compa- 
gne, f. a compânion. 

Hote , /72. jâiidlorsl. 

Hôteffe, f. a landlady. 

24 Dignités lemporelfes, 
Témporal Dignmes. 

Empereur, m. an émperor. 
Impératrice , f, an cm- 

prcfs. 
^oi , /rc. a king. 
Reine , f . a queen. 
Prince , m. z prince- 
Princejfe, f a princefs. 
Archiduc, m. an arch- 

duke. 

Archiduchejje , f. an arch- 

dutchefs. 
Z)</f , /w. a duke. 
Marquis , m. a marqnifs- 
Marquife, f. mârchionefs. 
Co/72/<? , 02. an earl or 

count. 
Comtcjfe, f. a côuntefs. 
Vicomte, m a vffcottnt. 
Baron , m. a baron, 
g baronne % f. a bâronefs. 
Chevalier, m, a knight. 
Chevalière , f. a kni^ht^ 

lâdy. 

Ecuyer , m. a fquire. 
Gentilhomme , /rc, a gent-» 

leman. 
£or</ ,fcigneur , m", a lord. 
Dame , f. a lad y. 
Demo'tfdle , f. a géntle- 

womati. 

Amba [fadeur , m an em- 

bâflador. 
Ambafjadr'tffe , f. an em- 

bâfladrefs 
Gouverneur , /72. a gôver- 

nour. 

Gouvernante , f. a gô ver- 
nefs. 
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Echtvin , m. alderman. 
Jurât , m. a jûrate. 

25. Officiers de juflice. 
Offieers of jûttice. 

J>arlement,the parliament. 
Chambre haute, the houle 

of lords. 
Chambre des communes , 

ou chambre baffe , the 

houfe of cômmons. 
Orateur ou pnfldent t m. 
^ the fpeaker. 
Chancelier , m % the chan- 

cellor. 

ijarde des fceaux > m. the 

loM kéeper. 
Chef de juflice ou juge , 

010/?. , the lord chief 

jûftice 

luge, de paix , /w, a jûf- 

tice of peace. 
Préfident , m. a préfident. 
Çonjeiller , /». fergeant at 
law. 

Avocat y m. a lâwyer or 
âdvocateè 

Procureur , an at- 

torney. 

Notaire , /tz. a fcrivener 
or no'ary. 

C/err, m clerk. 

Sergent , m. a fénreant i 
a baily or câtchpole. 

Geôlier , ttz. a gôaler or 
jâyler. 

Bo^rr^tt , the hângman. 

û6 Z)W Eglife. 
Of a Church. 

jEo7//è , f. a church. 
Temple. , m. a temple. 
Chapelle 1 f. a châpj>el. 
La /z<?/ <& Péglife y the 

nave of a church. 
^f//<?j dV/zs ègltft , f. the 

iflea of a church. 



Le chœur % the quire or 

choir. 
L'autel , /rc. the altar. 
£tf c/z<j/r , the pùlpit» 
Le lutrin f the réading 

desk. 

La facriflie , the véftry. 

Lw /ô/2^ « /7i. the font. 

Un fer mon % un prêche y a 
l'crmon. 

V écriture, f. the fcrip- 
tures. 

La bible y the bible. 

Le vieux G* le nouveau 
Tejiament , the old and 
new teftament. 

L 1 * évangile % m* the gôfpel. 

Ferfety m. a verfé. 

Chapitre y m. a châpter. 

Pfeaume , /rc. a pl'alm. 

fV/^r* , f. a prayer. 

Sacrement , /rc. a Jfâ cra- 
ment. 

Tlaj>téme , m. bâptifm. 

Communion , f. the com- 
munion. 

Aumônes 9 f. alm.% 

Chant y m. sinsing. 

Air y chant s m. a tune. 

Orgue* m % ù f. au Jin<{+ 
mais toujours f au plûr* 
an ôrgàn. 

Clocher y m. a fteeple. 

Cloche 9 f. a bell. 

Hor/ogey f. a clock. 

Cimetière 9 m. a church- 
yard 

Sépulcre 9 tombeau , /7ï. 

* f. a grave. 
Cercueil , /rc. £/£r£ , f. a 
côftin. 

Enterrement y m. a bûriaU 
Funérailles y m, a fûncral. 
Obfcques , the ôblequies 
or fùneral rites. 

27. Lé C/dr^ , les Eccll- 
'jLijUques , ù les officiers 
œ&glife. 

L 2 
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The Cl^rgy or Chûrch- 
mcn, aud Chûrch ôflicers. 

prélat , m, a p relate. 
Pape , m. the pope. 
Cardinal^ m. a cardinal. 
Vrimat , m, a primate. 
Archevêque > /fc. an atch- 

biMiop. 
Evéque, m* a bishop* 
J>rétre % m % a prielt. 
Doyen , /rc dean. 
Chanoine , w. a canon. 
Yrcbandicr, a prébenda<*y. 
Diacre, m, a déacon 
Recleur, m. a récior. 
CW, a pari'on. 
Minijire , m. a mini (ter. 
Ficaire , a cûrate. 
Xxcleur, n\ a réader 
Marguitlier % m. a church- 

wârden- 
Sacrifiùin , m. a vcftry- 

kéeper. 
^f/Kteii , /7z an élder. 
Chantre , m. n chanter. 
infant de chœur , 

a sînging boy. 

23. £te.r Arts , ûfcf 
£W , des Profcfjions , 
& de ceux qui les pro- 
fèrent. 

Of Arts, Sciences, Pro- 
féflîons, and thofe chat 
prôfefe them. 

Science, f. a fcience. 

Art , m. an art. 

An (itérai , ( on ne dit 

guète qu'arts libéraux) , 

m. a libcral art. 
Art mécanique , m. a me- 

chamclt art. 
Métier , ttz. a trade. 
Théo'ogie, f. Divinity 
Vhilof phie , f. philolbphy. 
Logique , f. lôgtck. 
Çhy/ique , f. natura' phi- 

lofopby cr fhy'ûcks, 
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Mêtaphyftque y f. méri* 

phy'ikks. 
Mo- aie, f. éthicïrs. 
Médecine, f. phy'licks. 
Chirurgie , f. iûrgery. 
Droit> m. law. 
Jurisprudence , /Wtf. the 

knôwledge or' the civil 

law. 

Rhétorique , f. rhétorick. 
Pocjie , r". pôctry. 
Lecteur, m, a clcrck of a 
pan s h. 

Mathématiques, f % the mâ- 

theroâticks. 
Aflrologte , /. aflrology. 
Aflronvmie , altrônorfy. 
Chronologie , f. chrôno- 

Iogy. 

Arithmétique, f, arithmc- 
tick. 

Algèbre,/, âlgebra. 
Géométrie , f* geômetry* 
Géographie^ f. geôgraphy. 
Perspective, f. pîrfpetnve. 
G no no mi que , f. oialling. 
Arpentage , m. furvrying. 
Architeclure % f. architec- 
ture. 

Fortification , f . fortifica- 
tion. 

Navigation, f. navigation. 
Mujique , f. on'ilick. 
Mécanique , f. mechu- 

nicks. 
Chimie, f. chymiftry. 

Peinture, f. painrng. 
Sculpture, f. cârving or 
flatuary. 

Imprimerie , f. prnting. 
L'rf^ f/d /air* /dj tfr^dJ t 

féncing. 

monter à cheval , 

lidîng the great hOrfe. 
Dan je, f. dancing. 
Mujique , art de chanter v 

sînging. 
Ecriture, writ : ng. 

Théologien i m. a devine. 
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"Prédicateur , m. préacher. 
rlulofopht , m. a phaofo- 

pher. , 
Logicien , m. a Io<?îcian. 
F/iyficien , a nâtural 

pli lôtophcr. 
MJtaphyjicien , m. a mé- 

taphysician. 
H>(iorien , /rc a «hifiôrlan. 
M'dean, m a phyncian. 
Chirurgien, m. a sû.geon. 
Apo lucane , an apôthe- 

caiy. 

Avocat, m. a lâwver. 
Jurifconfalte , a civjiian. 
Rhe,oricien, rhéteur, m. 

a Thét'jrician. 
Orateur , ra. a n ôrator 
Voëte, m. a pôet. 
Mathématicien , 'm. a raâ- 

thematician. 
A Urologue , an aftrôîoger. 
Agronome, m. an afirô- 

nomer. 
Chronologie , chronolo- 
gie , m. a chronôîoger. 
Arithméticien , rhafc. an 

ârithmetician or ac- 

cûuntant. 
Géomètre , /rc. a geôme- 

ter. 

Géographe , a geô^rapher. 
Arpenteur % m. afurvéyor. 

r ch 'itecle ,m a n a relu tevit 

or mâtter buîlder. 
In^éweur , /rc. an in^^néer. 
Jlîujicien, m% a musician. 
Chtmijie , 772, a chymift. 
peintre . m. a pâinter. 
Statuaire ,/culpteur, m* a 

cârver or tlâtuary. 
Imprimeur, m. primer. 
Maitre-d^armes , /w. a fén- 

cing màfter. 
Maître à monter à cheval % 

ècuyer , w . a riding- 

màfter. 

* , a dan* 
cing-mafter. 



Maître de mu fia ut ,m. i 

Mn«ing-mafter. 
MzAr* d'écriture , foi, 

v^Z/z , a writin^ -màfter. 
yk/^Vrd d'école, a fchôol- 

màfter. 
Sous-maitre , m. an ûsher 

(ma ichool ) 
Ecolier , m. a schôlar. 
Ménûtrier , m a mhftrel. 
Violon, m. a fiddier. 
Com dien , m. a ftà^e- 

pJayer. 
Charlatan , m, a mounte- 

bank or quack-dôttor. 
Bourgeois , m a citizen, 
siriijan , homme de métier 

m* a trâdeiman. 
Apprenti, m. apprentie , 

i a préntice. 
Marchand , négociant , m. 

a mérehant or trader. 
Courtier, m a broker or 

maker of barsamx. 

ht,'* ?• a Relier. 
marchand boutiquier , m. 

a shôp-kéeper. 
Mercier, m. a méreer. 
Marchand drapie* , m. a 

wônllen draper. 
Marchand de toile , m a 

li'nnen draper. 
Marchand de foie , m a 

lilk-man or méreer. 
Var fumeur, m. a parfumer. 
Confifeur , confiturier, m. 

a conféiftionner 
Epicier, m. a procer. 
Orfèvre, m% a gôidl'mîth, 
Argentier, m. a filver- 

fmith. 

C/uvelier, m. a hât-r. 
Marchand de ch ipeaux , 

Jpa. a haberda^her of 

hats. 

P«« mercier, m. a haber- 
da*ber of Cmall ware*. 

Colporteur, m% a hâwker 
or pédlar 

^3 
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libraire, m. a bôokfeller. 

Relieur de livres , m. a 
bôokbinder. 

jMardiand de papier , pa- 
petier, m. a ftâtioner. 

Vapetier.faifeur de papier, 
m a paper-maker 

"Barbier, m, a barber, 

perruquier , m. a périwig- 
mâker. 

Horloger , m. a wâteh- 

mâker. 
Graveur, m. a graver. 
JAonnoyeur , a côiner. 
Quincaillier , m. an iton- 

ménger. 
Vitrier , m. a glâfier. 
Verrier, m. g!âs-roâker. 
Chandelier % m. chandler 

or tâllow chanditrr. 
Cirier, ciercier , m. a wax- 

chandler. 
Brodeur , an imbrôiderer, 
TapiJ/ier, an upholfterer. 
Fripier , revendeur , /77, a 

brôker(for old clôthes). 
Gantier i m* a glôver. 
Mercier, m. a milliner. 
Mercière, f. a she milliner. 
Lingère , coiffèufe , f, a 

féamttrefs. 
Hlanchitfeufe , f. wâsher- 

woman. 
Armurier, m. ârmourer. 
Coutelier , m a cûtler. 
FourbiJJeur, m. a fwôrd- 

cûtler. 

Potier d?ètain , m, a péw 
terer. 

Chaudronnier, m. a brâfier. 
Drouineurj m. a tinker. 
Forgeron , /h. a fmith. 
Serrurier, m. a lôck-fmith. 
"Maréchal % maréchal fer- 

rant , /». a fmith or fâr- 

Tier. 

Se/lier, m- a sâdler. 
Vannier^ basket maker, 
Tailleur, m, a tâilor. 



Cordonnier, m. a shoe« 

mâker. 
Savetier, m. a côbler. 
Tourneur % m, a tûrner* 
Charptntier , m. a cârpeiM 

ter. 

Menuijier, m» a jôyner. 
"Maçon , #2. a bricklâyer 

or mâfon. 
Couvreur en ardoife y m % 

a *Jâier« 
Couvreur en tuile , /72. a. 

tyler. 

Tailleur de pierre , /w. a 

flône-cutter. 
Voiier, m. a pot ter. 
Pa^ar , /7z. a pâvîer.' 
Meunier, m. a miiler. 
Boulanger , /72. a bâker, 
Vdtijjier , a paftry côok* 
Ronfleur r m. a' rôaiting- 

cook. 

Toucher , a bût cher. 
VoiQonnier , m. a tislv. 

monter. 
XraJJeur , /w. bréwer. 
Tavernier , cabaretier , m, 

a tâver- m an or vinc- 

ner, 

Qabaretier à bierre, ven- 
deur de bierre , m. au 
ale-houfe kéeper. 

Tonnelier , m. a côoper. 

MeJJager, m. méflenger. 

Courrier , jtz- courier. 

Yoflillcn , m. a p 611- boy. 

Batelier , /rc. ^âterman 

Faifeur de boites , a bôx- 
mâker. 

Bahuiier , m. a trûnk- 
maKer X 

Bonnetier, m. a hôfier. 

yaJTementïer , 772. a Jâce- 
mâker. 

Cardeur , m. a wool-câr> 
der. 

Tifferand , m. a w c'a ver. 
Ouvrier en J'oie , /7î. a 
fiik wéaver. 
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Pinceau 9 m. a péncil. 
Rame , f. an oar. 



Teinturier, m. a dter. 
Charbonnier^ m. a collier. 
Marchand de bois , m, a 

wôodmonger. 
Pelletier , m. a sktnner. 
Corroyeur % m. a cûrrier 

or léather-dréfler. 
Tanneur % m, a tanner. 
Cordier , m. a rope or 

côrd-mâker, 
Epin&ier^m a pin-mâker. 
Fondeur , w% a mélter or 

îôunder 
'Blanchi Peur de toiles ^ m. 

a bleu cher. 
Fou/on f, /72. a fûllcr 
Lanternier , /7z. lânthorn- 

mâker 

Porteur de chatfe, m. a 

chair man. 
Crochet eur, portefaix , /». 

a porter. 
Instrument, outil , /72. an 

infiniment or tool. 
Marteau, m. a hâmmer. 
Maillet , m. a maiiet 
Tenailles , fem % a pair of 

tongs 

Vilbrequin 9 m..a \yitn- 
ble. 

L/'/n*, f. a file. 

, f. a faw. 
Enclume , f. an ânvih 
Hache, f an axe. 
Coi°née, f. a hâtehet. 
Rabot , /7z. a plane. 
C'ifeau , /72 a cluzcl. 
Jîarr/z , /». a graver. 
Forces, fi a pair of sheers. 
Truelle , a trôwel. 
Co//z , m. a wedge. 
£fc , demoiselle , u a rani- 
mer. 

Chaffoir , m> a driver. 
"Battoir , /7?. a beetle. 
Alcne , f. an awl. 
Tranche: , m, a cûtting- 

knifr. 
For/ae , f, a laft. 



29. £7n /?<ry.r. 
A Coûntry or Land. 

£/rff, /7z. a fhte. 
Royaume , /rc. a kingdom. 
Empire , /rc. an émpire* 
République, f. a cômmon- 

wealth. 
Principauté , a principâ- 

lity 

Province, f a province. 

Duché, m. Cr f a dûtchy 
or a dûkedom. 

Comté , m. &f % <i côunty. 

Marquifat , a mârquitate. 

Baronnu , f a bârony. 

Territoire, m. a témtorv. 

Seigneurie, f a ;6rd>hip. 

Archevêché, m. a.i atch- 
bishopriCK. 

Evêchè , m. bishoprick. 

Diocèfe t m a liocefs. 

i/^ , /, an' ifland. 

Continent , m. the conti- 
nent. 

Europe, f. F.ûrope. 
, /. A fia. 

Afrique , / Africa, 

Amérique ^ f América. 

France , f France. 

Ffpapne, f Spam. . 

Portugal, m. Portugal. 

Angleterre* f. Ençland. 

Ecoffe , f Scôtland* 

Irlande , /I IreîanJ, 

Hollande y f. HÔllancL 

Flandre f. Flânder$. 

Allemagne, f. Gérmany. 

Bohême, f. Bohémia. 

Brandebourg, m, Brânden- 
burg. 

Hongrie , /. Hûngary. 
Pologne , f Pôiand. 
Suéde y f. Sweden or Swé- 

deland. 
Danemarck, m. Dénmka 

l 4 
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Norwègue, f. Nôrevay. 
•S^é? , f, Switzer-iand» 
yièmont , m % Piédmont. 
halte. , f. Italy. 
Tof'cane , f, Tufcany. 
Le royaume de Nfiples % 

the Jtingdon of Naples. 
Mofeov'u , RuJJity t\ muf- 

covy or Rûlïia 
Turquie , f. lûrkey. 
Verft % f. Pérfia. 

50. Une Nation* 
A Nation. 



Européen , an Euronean, 
jfifiatique, an AOâtick. 
africain , African. 
'Américain , an Américan. 
François, a Frénchman. 
Efpagnol , a Spâniard. 
Torturais, a Portuguéfe. 
Anglois , an Englishman, 
EcoJJois , a Scotchman. 
Jrlandois , an IrUhman* 
Hollandois , a Dûtchman 

or Hôllander. 
Flamand , Fléming or 

Flânderkin. 
jillemand , a Gérman. 
Bohémien , a Bohém.an. 
Saxon , a Saxon. 
Urindebourgeois , a Brân- 

deir.bûrger. 
Hongrois , an Hungâ- 

riàn. 

Volonois y a Pôlander. 
Suédois , a Swede, 
Danois , a Dane, 
SuiJJe, a Switzer. 
Savoyard , a Savoyard. 
Viémontois , a pied m on* 
tele. 

Italien, an Ttàlian. 
To/iv;/: , an Tûfcan. 
Napolitain , a Neapoli- 
tan. 

Nofcovire , a MûCcovite. 
Tare* , a Turk. 



Gw , a Grécian. 
Verfan , a perfian. 

31. Quelques Villes car 
pitales ù remarquables. 

Some Capital and rcma*- 
kable Cities. 

JPar/j , Paris, 
Madrid , Madrid. 
Lisbonne , Lisbon< 
Londres , London* 
Edimbourg , Edimburg. 
Dublin, Dublin. 
Amjierdam , Amfterdarau 
Bruxelles , Brûflels. 
Vienne , Viénna. 
"Prague; Prague. 
Dre/de , Dréi'den. 
herlin , Berlin. 
Presbourg , Présburg. 
B//</e , Buda or OrTen. 
^ arjovie , TV arlâw, 
Stockholm, Stockholm. 
Copenliaçue , C ôpenhàgcn. 
B*r/z£ , Bern» 
Chambery , Chambery. 
Tar/'/z , Turin. 
Rome, kome. 
Florence, Florence» 
Naples, Naplcs. 
Nlofcou , Mofcw. 
Conpantinople , Cônftan- 

ùnôple. 
Athènes, Athens, 

Les noms de la plupart 
de ces villes-là & des 
autres , étant mafculins , 
je croîs qu'on les fait 
par - tout de ce genre. 
Par exemple , -Pari* 
grand , ùc. Mai* pour ne 
pas le tromper , on peut 
y ajouter , & dire t 
i\zrÂf &/zé grande ville, 
&c. 

32. D'une ville en général. 
Of a Town or City m 

général» 
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Ville , f . a toun or city. 
JAaifons , t. the hôufes. 
Jlue s i\ tireet or Une. 
Ruelle , fcmin. a nârrow 
la ne. 

Coar , f, a court or yard. 
y lace 1 \. an ôpen place. 
Carré, m. ,a fquar". 
p/^<£ du marche , ihe mai* 

kec p.âce, 
Tuerie , a flâughter- 

hôul'e. 

Voi/jonnerie , f. the lïsh- 

mârkt j r. 
Maifon dt-ville , / /jw/ 

de-ville , /tz. the tôwu- 

houle. 
2?£/(/6 , f a church 
Varo'iffe, f. »a pâi ish. 
Salle a" armes, afencing- 

(chool. 
Hôtellerie , 1* an inn. 
Cabaret, m. a vidualling- 

houte. 

Ordinaire , /7z. an ôrdi- 
nary 

Taverne, f. cabaret à vin , 

m. a tavern. 
Cabaret à bière , an sle- 

houfe. 

Rôtijferie , a cook'shop. 
Comédie , thé piây-hou'e. 
Le» petites- mai fons , béd- 

la m. 

Ptt/ôji , / a prifon , jail 

or goaf. 
PW/b/z d!u , the rôund- 

houl'e. 
"Portes , f. the pâtes. 
Vont, m a bridge 
Fauxbour? d une ville , #2. 

the lûburbs or libertés 

of a town. 
Hab'itans , m, the inbâbi- 

tants. 

33. D'une mai [on en 

général. 
Ot a houfe in gênerai. 



Maifon , f. logis , m» a 
houle. 

Hôtel , m. a great or a 
nôblematv's houle. 

Pa'ais , «. a palace. 

Cluveau , /7z. a câftle. 

Appentis, hangar ^ m, a 
sncd. 

Cabane , ^ a cottage, 

Bâtiment , m a building. 

Décv mores , n.i>ies f. the 
rût)bi*h. 

Muraille , f. a wall. 

Fondement, m fondation, 
f ihe foundât:on. 

Co/>/ , /;;. a corner. 

Auvent , m a pénthoufe. 

PlanJitr, m. a fîoor. 

Pavé) m a paved-floor. 

Flancher d*en haut % pla- 
fond ^ lambris , m, the 
cieimg, 

Boutique , f 4 a shop. 

, re-t-de» 
chauj/ce, a grôundfl jor. 
, /72 a fiôry. 
Premier étage, the firft 
H6i y . 

Second kagt , the fécond 
liôry. 

Grenier, m. ihe gârret. 
ïbft , /ii/Vd /,i mai fon , 

/7z the ruof. 
Appartement, m* an ar art- 

ment. 

Logement, m. a )6Jgin<r. 
Ejcalier , /rc. montée, f\ 

degrés , m. the flairs. 
7 J or/f , f. a d«>or or-gate. 
Por/d de derrière , t. a 

back-door. 
Barre , f. a bar. 
Fente, i\ a chtnck* 
•S«a// , ihe thrc>ho!d. 
Guichet , m a wieket. 
Gond ^ m, a hin^e 
Marteau , /rc. a knocker. 
Ssrrure, f a iock. 
O?/, f. a key, 
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Verrou * m. a bôlt. 
hoquet , /7z, a latch. 
La Jalle du commun , a 
hall 

Salle baffe f, Jallon s m. 

a pjriour. 
Chambre , f. a châmber 

or room. 
Antichambre, f. an ânti- 

chumber. 
Cabinet , /rc. étude , î a 
Ciôfet or ftûdy. 
Salle % chambre à manger, 

a dining-room. 

Chambre où Pon couche f 
a béd-châmber. 

Bibliothèque , F. a library. 

Garde-robe , f, wârdrobe 
prefs. 

Galerie , a gâllery. 

"Balcon , m. a balcôny. 

Fenêtre^ f. a window. 

Vitres ^ f. the glafs Win- 
dows, 

F m être à 'chajjls % a fa s h- 
window 

*ï re.il lis , m. jahufie , f. a 
lâttice. 

Volets .m. the shûtters. 

Office, f. où l'on met la 
viande , Oc the larder. 

Dépenfe , /. £arde-manger % 
m. the bûttery. 

Vaneterie Sommellerie , f. 
the pântry. 

Cuijine, f. the kitclvn. 

Boulangerie , f, the bâke- 
houfê. 

Four % - m the ôveh. 

C*7^, f. the céllar. 

Cour, baJj'e'Cour , f, the 
yard or court. 

Pompe, f. the pump. 

Pai/j , /77* a well. 

Brajferie , the bréw houfe. 

Ecurie, Rables for horfea. 

Lieux , z?r/re , /7Z. garde- 
robe , f. a houfe of of- 
fice. 



Jardin , m. a gârden. 
Remife , f. a côach houfe. 
A telier, m. a wôrk-houfe. 
^lagajin , .72 awârthoule. 
Matériaux , m, matérials. 
Bo/V de charpente % tituber. 
Voutre j f. a beara . 
Chevron, foliveau, a râfter. 
Latte, f. a la th. 
-^/j , to. planche , f a 

bbard. 
Planche % f. a ihelf. 
Lambris m bo^erie^ f. 

the vain cot. 

Pierre, f. a ftone. 
P/frr* âfe ra/ifc , f ré e- ftone, 
tfr/^ , f. a brick. 
TW* , f. a tile. 
Ardoife , f. a fia te. 
Mortier , m. môrtar. 
Chaux , f. lime. 
Sable, m. fand. 

34. Meubles de maifons , 

& quelques u/tenciles, 
Hôusliold ftuff, and fome 
ûtenlils. 

GVo^ meubles , lûmber. 
Garnitures , f. fûrmture. 
TapiJJerie, f hângings. 
Tenture, de tapijjerie , f. 

a fuit of hângings. 
Tapifferte de haute HJ]e % 

tâpeflry hângings, 
Tableau , portrait , mafc. 

picïure. 
Miroir , «wfc lôoking- 

glafs. 

Bordure , /. the (rame. 

Si eue, m. a fcat. 

Càaifi , /. a cha : r. 

Ckatfe à bras , /. fauteuil % 
m an arm -chair or au 
éafie or élbow chair 

Tabouret d* felle , m. a 
flool. 

Efcabeau, m ajointftooî. 
Ni arche-pied y m. a féot- 
tiool. 
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Banc , a bench or form. 
Couffin , carreau , /w a 

cushion. 
T*; A/* , / 3 table. 

Buffet , a Mde-board , 

table or a cûp-board- 
Tipis, m a cârpet. 
Nappe ,ï x\ïq table cloth. 
Couvert , m a côver, 
sltjïette, f, a plate 
Tranchoir y m a tréneher. 
Serviette , f a n â p k i n . 
Couteau , m a knite. 
Gaine i f a sheatli 
Fourchette , f a r'ork. 
Cuillier, f a fpoon 
Salière, f a fâlt-ieller. 
/Va* , m a d sh 
Ecue'dle , f a poreinger. 
Saucière % f. a iaueer. 
jiiguièrc , f an éwer. 
ha [fin , /7z a bâfon. 
Serviette pour effuier les 

mains , /\ eJJ'uie-main, 

m a tôwel 
-Por , ^ a pot. 
"Bouteille , f a bottle. 
Bouchon </e liège , a cork 

or a ftùpple of cork. 
, /72 h glafs. 
F/o£*, f via!. 
Vinaigrier , /7z a crû et t 
^ vinegar-bottlc. 
Godet , /72 a mup;. 
Co^j , f. a eu p. 
TfcjT* , f a beaker. 
Chandelle , f a candie. 
Bougie, f a wax-cand!e. 
/y^ >o//£ de la chandelle , 

the fnuff. 
Lanterne % ï a lâ'ithorn. 
Chandelier , m cândlel- 

ftick. 

Mouchettes , f the fnûfterg 
sf]/iette à mouchâtes , the 

inûft'dish 
Lampe , f. a lamp. 
Guéridon, m a ftand, 

, m a fôre-àll. 



Atftfcr , /rc , corbeille f f. 

a basket. 
Manne à deflervir , f a 

tablebasket or vôider. 
Cruche, r" a pi t cher. 
Cuvette, f a cidern ( for 

a dînin^ room ). 
Vaifjcau , m a véfïef- 
Bc/^ , / tonneau de vin 9 

m a buît. 
Barrique , f muid , /rc a 

hôigshead. 

Baroï , /77 a bârrel. 

Perçoir, m &i mie t or pi cr- 
éer 

yjrmoir, f, buffet, m , 
garde -robe, f* a cûp- 
board, buftei or prêts. 

Garde-m^n^er , m a cûp- 
board ( to keep victuals 
in). 

Bureau , m a chett of drâ» 
wers or fcrutôre- 

Tïro/r y m layette , f drâ- 
wer. 

Coffre, f a trunk. 
Boite , f a box. 
Caffeae , f coffre fort , m 

a liiông box. 
Carafe , f a cheft. 

, 1* a pôrtmantle. 
Lit , m a bed. 
Bois de-lit , w a bédftead. 
Colonnes de lit , t" the 

héd-pôttF, 

^ /72 the top of 

the bed. 
Fond de lit , m the té fier. 
Pteds de lit , m the bèa's- 

ieet. 

Chevet, traverfta , m the 

bôlfhr. 
Lit de plume , m a fëathcr- 

bed. 

Pailla ffe,{ a firâw-bed. 
Matelas , m a quilt. 
Courtepointe,* coûntet 
pane. 

Oreiller , m a p'!iow. 
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Taie (Tortiller , f a pil- 

Jow becr. 
Couverture ,fem, the bed- 

cioaihs. 
Couverture blanche , a 

blanket. 
Couverture à long poil , 

a ru g. 

Draps , linceuils , m the 

sheets. 
Rideaux , m the cûrtains 
Ruelle délit, the béd-tide. 
Bajjinoire, t a wârming- 

pâ.n . 

Pot de chambre , m a 

châmber-pôt. 
Chaife percée , f a clofe- 

ftool. 
ok parade , /7z a bed 

Of ttate. 
Lit d^ange , m a cânopy 

or chair bed. 
hit de repos , m couche , 

f a couch. 
Berceau , /rc a cradle. 
Aarte, f a mat. 
Cheminée 9 f the clrimney. 
^f/rtf , foyer , m the heart, 
Contreiœur , /72 Al plaque 

d'une thème née , the 

baek of the chimney. 
if tuyau d^une cheminée , 

#7 *the tunnel of the 

chimney 
Grille de* fer , f a grate. 
Chenet s landier , /72 the 

andiron. 
Sot filet , the b^llows. 
Pincettes , f the tongs. 
JW/* , f the flre-shovel. 
Fourgon , #2 the ytiker. 
2fc/<2J2 , m a fereen ( to 

keep off the fire ). 
'Paravent , m a fen en ( to 

keep ofF the wir.d ). 
Feu , m rire, 
h ai s , m wood. 
la£ot, cotret . m a lâggot. 
jBikfc , f a biilct. 



Charbon , /72 coal. 
Charbon dt bois , char* 
coal. 

Charbon dt ttrrt $ féa- 

coal or pit-coal. 
Etincelle , F fpark. 
Braife % f live coal. 
Charbon éteint , a déad 

coal. 

7ï/b« , /w a fîrebrand. 
Cendres y f âshes. 
Frai (il % m cipd.es. 
Flamme, f rlame. 
Fumet , t* l'moak» 

, f foot« 
/?o/7e àfufily fa tinderbox . 
Amorce , mèche, f tinder,' 
Allumette » f m match, 
i^rr* à feu* î Z rlint. 
/><///, /72 a fteel. 
Embrafement , incendie , 

/72 a burning or graat 

fire. 

Batterie de eu if ne , /<f/7j 
kitchen tûrr.iture. 

Chaudron, m kettle. 

Marmite , f a prcat.por. 

Couvercle , 777 a rot-!id. 

Crodiet , a flésh hook. 

Trépied, m trévet. 

Ecumoire f f a skimmer, 

( ' uiller à pot, fa ladle. 

Poêlon , m ski lie t. ' 

.Po^'A? fr/r* , f frying- 
ran 

Tourtière, f a pûdding- 
pan. 

Gri/, /77 a grtdiron. 
Br'oJie , f a ipit.« 
Tcurne-broche , 02 a j?ck. 

, /7z a pail or bi'icket. 
BtfAzi , /72 a beiom or 

broom. 
Hoi foir , m a h'iir broom. 
Tord en, m a dish-clour, 
Z)é, ro:fc:re , f a rut bing- 
. bru «h. 

Drcfoir* m a dréfler. 
Cor^r , f a ropè. 
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Eponge, f a fpunge. 
Lèchefrite , fa drîpping- 
ran. 

Réchauds m a châling- 
dtsh« 

Crémaillère , f the pot- 

hangcr. 
i£<z/?<? , égrugcoire , f a grâ- 

ter. 

YaJ/oire., f a ftrâiner. 
Couloir , a cûllen- 

dcr. 

Mortier , /7Z a môrtar. 
Pz/o/z , a pellle 
Larduire , f a iârding-pin. 
Huche de boulanger , 
^ trin^d knciiding-trou /h. 
iS<îi , rriw/j , /zz a roéal- 

plateau % a bolting-eloth. 
Beface , f a wallet. 
&f ! ^7 a bag cr fack. 
Cé/"£ , f a wâshing-rub. 
potager , /n a ftove. 
Etude y école , f the Ilùdy 

and the fchool. 
Vupitre , /7z a desk. 
Yapier % m pâper 
Yapier à écrire , writing 

pâper. 

Yapier brouillard , blot- 

ting pâper. 
Papier ans , brôwi parer. 
Yapier' doré gilt pâper. 
Lfad /72r;//z dSs papier , a 

quire of pâper. 
Feuille de papier , fa 

slicet of pâper. 
Rame de papier , f a ream 

of pâper. 
Cahier de papier , /rc a 

pâ^er book. 
Livre ^ m a book. 
Pdgfc , f pa^c o- lidc. 
Feuillet , m a ieaf. 
Marge , f the mârgin. 
Encre , f ink. 
Ecritoire , cornet , m. 

an inkhorn. 
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Ecritoire de table , a ftàn* 

d sh. 
Coton, m côtton. 
Ylume , /* ///z tuyau de plu- 

me à écrire , a qui II. 
Ylume taillée , a pen. 
La fente d* une plume y the 

Ait of a pen. 
Lé <iV/z£ ^/a/72d , the 

nib of a pen. 
Canif, tranche-plume , m 

a pen-knife 
5^/7^ , m an hôur gtafs. 
Ficelle. , /* pâck-thrcad. 
Youdre , poujjière , f pôw- 

der or duït. 
Siible , /7i land. 
Youdrier^ m the pôsvder- 

box, 
CVr*, / wa<, 
Ouhïre, f a wâfer. 
Cachet , m a fcal# 
Tablettes ; fa table-book. 
Crayon , m a péneil. 
Rèlle , f a rûler 
Ecriture , f writing. 
L<wr* , f a le t ter. 
Syllabe , f a (yllable. 
A/or , m word. 
Yhrafe , f a phrafe. 
Sentence , f a fentence. 
Yériode , f a périod. 
stecent , m àn accent. 
Virgule , f a corn m a. 
Po./Zc', m a point orfull- 

ftop 

</o*/:t , poulet , m 
a Iove-iétter or billet- 
doux 

Leçon , f a léflbn, 

Sufit , m thème. 

Thème , m an éxercife. 

Tâche , f a task. 

Oavra ; - , /7z a work 

Traduction , f a tranfla- 
tion. 

préface* f a préface 
Epitre dèdicatoirt , 

, f an épiltle dédi- 
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catory or a dédi cation. 
Vers , m verie or mètre. 
yrofe , f proie. 
\>oème «, m a pôem. 
Harangue, fan option, 

Ipeech or harangue. 
Journal, m a dây-book* 

a diary or journal. 
Sot , lourdaud , a dunce. 
Verge , f a rod. 
Férule , fa pal mer or fé- 

rula. 

Fo^f, m a.whip. 

£//z cft*/ famille , a« 

homme qui tient mai/on j 

a hôufe-keeper. 
Maître , m a m a (ter. 
Maïtrefje , f a milhefs. 
Domejtique , m a ménial* 

férvant. 
Maître- à"* hôtel , intendant, 

m a (tcvvard. 
i Contrôleur , m a comp* 

troller. 
Dèpenfur, a câtcrer. 
Chapelain , aumônier, m 

a châpJain. 
Vrécepteur , gouverneur , 

m a tûtor. 
Ecuyer , m a mafk r ar 

gentleman of horle. 
Valet de chambre , m và« 

let de* ehâmber. 

Prf£e> a page. 
Ecuyer de cuifine , contrô- 
leur de bouche, m clerk 

of the kitchin. 

Ecuyer - tranchant , m a 

càrver. 
Echanfon^ a cûp-bearer. 
Sommelier , m a bûtler. 
Qui fini er , m a coofc. 
C ut fini ère, f a wôman- 

cook. 

Al ar mit ton , m a fcùllion. 
Cocher, m a côaoh tran, 
Laquais, valet de pied % 

m a lâckej' or foot- 

m an, 



Palefrenier , i» a groofri 
or the fiable. 

Portier , ma porter. 

Jardinier , m a gârdiner. 

femme de charge, f a hôu- 
l'e-keeper. 

Demoifellt fuivante,la fui- 
vanie , a wâiung wô* 
man or géntiewômam 

Fille, f à maid. 

Servante , fem % femme dt 
chambre i î a châmber- 
maid. 

; 

35. Principaux offices & 
dome/fiques appartenant 
au >oi d* Angleterre* 
Principal orïiccrfi and fer- 
vants of the 1 ôus-hold 
belonging to the king 
Of England. 

Ltf V£/7£ OU /^J r<*~ 

de P hôtel , the 
board of the green- 
cloth. 

Le grand "- maître de la. 

tnaifon du roi , the lord 

ftêward of ihe kings- 

hôushold. 
Trcforier de la tna'fon, thé 

trcalurer or côtferer of 

the houshold. 
Contrôleur de la maifon* 

the comptrôller of the 

houshold. 
Maître ■ d'hôtel du roi % 

the traiter of the king's 

houshold. 
Clerc de la table verte ou 

commis des reauêtes dt 

Vluhel, a clerk of the 

green-cloth. 
Maître clerc contrôleur , 

the tirft clerk comp- 

trolUr. 
Clerc de la grande boulan* 

gerie è the clerk of the 

great bakehouie. 
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Chef de la paneterU, ou 
du gobelet , the gentle- 
man of the pântry. 

Aide de la paneterie, the 
Yéorr.ao oï the râmry. 

Chef de la cave f de /V- 
chanfonnerie , ou du go- 
belet , ihe (erg tant of 
the cellar. 

Gentil/homme de la cave , 
the gentleman of the 
céllar. 

Aide de la cave , the Yéo- 
man of the céliar. 

Chef de la grande dèpenfe , 
the gémlemdn of ihe 
greut bûttery. 

Clerc ou contrôleur de 
Poffîce. des èpices , a 
cltrk of the fj ic^ry. 

C/W </d P office de la hou- 
gie ou de chandelles , 
the i'érgeaut of the 
chandlery. 

Maure confifeur ou offi- 
cier du gobelet , the 
Yéoman of the conféc- 
tionary. 

Garçon cùnfifeur % a groom 
ot the confééiionary. 

Garde v airelle , the gent- 
leman ôf the éwry, 

.Aide du gàrde-vaijjelle 9 
the yéoman of the éwry. 

Garçon du g.irde-v ai ff el- 
le , the groom of the 
éwiy. 

Premier contrôleur clerc de 
cuifine ou d* office , fhe 
chitf clerkofthekitchtn. 

Maître queux , maître cui- 
finier ou premier êcuyer 
de cuifine , the mâftcr- 
cook 

Ecuyer de la bouche y the 
yeoman of the montb, 

Ecuyer de cuijine , cti'fi* 
riier^ a yéoman ofilie 
kitchin. % 
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Garçon cuifinicr, a groom 

ot the knchio. 
Chef du garde- ma nger,\hc 

lérgeant of the tarder* 
Contrôleur de P office de la 

volaille , the clcrk of 

the pôultry. 
Contrôleur de la pa.ifferie f 

the clerk of the paîtiy. 
Grand - aumônier 9 ' me 

lord âimoner. 
Sous-aumônier , the fut)* 

âimoncr 
Marechal-de-lo%iSi a gént* 

leman hârbinger 
Fourrier, a yéoman har- 

buiger. 
Premier portier s the fér- 

geant porter. 
Maréchal de la fa lie , the 

mâr hall of the ha! I. 
Chevaliv - maréchal , the 

kniglu-mârshall. 

Pourvoyeur , purvéyorr 

Grand - chambellan , the 
«ord Chamberlain, 

Vue chambellan t the vi- 
ce Chamberlain. 

Ecuyer de la chambre de 
pré j'en ce 9 a gentleman 
Ufther of the prétence 
châmber,. 

Page ou garçon de ta 
chambre de préfence % a 
page of the préfence. 

Echanfon , a cup béarer. 

Ecuyer tranchant , a câr* 

^vêr or a fewer* 

Ecuyer du iorps , an eC- 
quîre of the bôdy. 

Gentilhomme ordinaire dé 
chambre privée du roi * 
a gentleman of the 
king's privy châmbef 
in ôrdiuary 

Ecuyer ou huîffier de là 
enambrt privée, a génw 
leman usher ot the pfî" 
vy chimber. 
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Valet de La chambre pri- 
vée , a groom of the 
privy châmber. 

Premier gentilhomme , de 
la chambre du l 'a du roi , 
the groom of the Itool , 
and rîrft géntlernan of 
the béd-chamber. 

Gentilhomme de la cham- 
bre du lit , a gentleman 
Of the béd-chamber. 

Valet de la chambre du lit, 
a groom ôf the béd- 
chàmber. 

Page ou garçon de la 
chambre au lit, a page 
of the béd-chamber or 
back flairs. 

Intendant de la chambre , 
the furvcyor of the 
chamber and d réfier- 

Valet de la grand' cham- 
bre , a groom of the 
fcreat chamber. 

Portier de la grand' cham- 
bre , :he groom porter. 

Huifjief du cabinet du roi , 
the kéeper of the king's 
clofet. 

Uuijjler du cabinet des ar- 
mes , the kéepcr of the 
private ârmory or gent- 
leman of the puns. 

Uuijjler du cabinet, dé s 
peintures , the kéepcr 
of the kings pic-turcs 

HuiJJier de la galerie , a 
gallery kéepcr 

Maître des cirimonies , 
the mafter of cérémo- 
nies. 

Roi alarmes, a king at 
arms. 

Héraut , a hérr.!d. 

Pourfnivant - d\irmes , a 
purfuivant at arms 

Intendant des menus plai- 
sirs , the màtUr of the 
reveis. 



Médecins du toi , the 

king' s phyfi cians. 
A pothicaire du roi , the 

kin£\> apôthecary. 
Barbier du roi , the king'S 

bàrbers. 
Chirurgien du roi , the 

Jcing's lûrgeon, 
Chirurgien de la maifon % 

the iurgeon of the 

hôu«hold. 
Garde des joyaux , the 

maltcr of the jewei- 

houfe. 

Mefj'cger o r dinaire ,a rr.éf* 

fen^er in ôrdinary. 
Premier peintre du roi '% 

the king's chief pain ter» 
Concierge , capitaine détint 

maifon royale , the 

houle kéepcr. 
Grand fauconnier , the 

màfter faulconer. 
Maître des faucons ^ des 

oij'eaux , the fergeant 

of the hawks. 
Fauconnier , fauîconcr. 
Grand maître des eaux & 

forets y the lord chief 

lûftice in eyre. 
Maître delà grande garde- 
robe , ihe mafter of the 

great wardrobe. 
Garde-meuble , the kéeper 

t*f the wardrobe. 
Valei de la garde robe % 

a groom oï the ward- 

robe. 

Garçon de la garde-robe , 

a 'page of the môving 

wardrobe. 
Maître de la garde<obe, 

the mafter of the robes. 
Tréforier des menus plai- 

Jirs, the kéeper of the 

privy purfe, 
Tréforier de la chambre , 

the tréaïurer of tba 

chamber. ^ 
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Contrôleur de la chambre , 

the cumptrôWer of the 

châmber. 
Intendant des h a:\mens , 

the (urveyor-géncral ot' 

the wurks. 

Contrôleur des bdtimens , 

the eomptrôller of the 
works. 

Hiftoriographe du roi , the 

king's hiftoriôgrapher. 
Bibliothécaire , the libra- 

ry-kéeper 
Géographe, hegeo^npher 
Notaire public,\he pûoiick 

nôtary. 
Secrétaire d'état^ a fécré- 

tary or (iaie. 
Trêforicr de L'ordinaire & 
de l'extraordinaire des 
guerres , the pay mafter 
of his m âjefty's forces. 
Secrétaire du cachet , the 

cîerk or' the Signet. 
Garde du petit fceau, the 

lord privy-fea). 
Grand ècuyer , the mâfier 

or' îhe horfe. 
Ecuyer , an equérry.. 
Page d'honneur , a page 

or hô;iour. 
Inrendant des écuries , the 
furvéyor of' the fiables. 
.Dqy™ rfr/^ chapelle de fa 
maje/ié, the dé an ot his 
niâjefty's châppel. 
Sous-doyen , the i'ub-dean. 
C/«rc <fc chape Ils % the 
ciérfc of the châppel. 
Chapelain , a châplain.* 
Gentilhomme de ta ■ cha- 
pelle , * gentleman of 
the chappel. 
Maître de la mufique , the 

oiâfter of the n.ûiick. 
Garde des injirumeus , the 

instrument kéener. 
Hl ij lier du cabinet, the 

ciôlec kceper f 



Gentilhomme penfionnaire 
ou bec de-corbin , a 
géntleman pertlioner# 

36. Des Animaux. 
Of ^ealts. 

Bâte ^ f animal , m a beaft. 
Baefauv^ge , fem % a wiid 
béait 

privée , apprivoise % 

a tame b< aft. 
B<?^ dejomme^ a lâbou- 

ring beaft. 

de charge , a beaft 

tôt carrid^e. 
Monture , f a beaft for 

the fdddle. 
Bc e à cornes, a horn beaft. 
Lion , m. a lion. 
Lionne, f a lîonefs. 
Lionceau ,mafc. a liotl** 

whelp. 

Eléphant, m. an éléphant* 
ZW 0/ , , m , cirâfiron. 
Cha-Tièiu, m. a came!. 
Dromadaire , m, a drô- 

med ii y 
Léopard , m% a léopard. 
Panthère, f a panther. 
lire, m a tyger 

or/2é> , an ûnicorn, 
Loup , >tz. a v/olf. 
Loa^ , /. a she-\vo)f 
Louveteau , /7?, a wolf's 

whelp. 
Oa/v , m. a hear. 

/ a she-bear. 
Petit-ours , ffltar/c, a beat'* 
cub. 

/7z. a wi!d boar. 
Blaireau , taijj'on , mafe. 

a bariger. 4 
Renard \ m a fox. 

Renarde,/] a ihe or bitdi 
fox. 

Renardeau, m. a fox'scub. 
. mafe. an ape or 
mônkey 

Guenon % f a she-ape. 

M 
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Magot , m. a çreat mon- 

key or babôon, 
hitvrt , m. a liare. 
Levraut , m 2l leveret. 
Lapin % m. a rabbet. 
Lapereau , mafe. a voung 

rabbet. 
Bête fauve , f. a deer. 
Daim , «i« a falloir dter. 
Daim tftdU % fil* a butk. 
Daine , f. a doe. 
Cfr/*, m a h.m or iiag. 
2>/o&4 , fi. a hînd. 
/Vio« de biche , r/r a fawn« 
Chevreuil , a rôe bu cit. 
Ecureuil , ;»« a Iquirrcl. 
Belette, fi a wéal'el. 
Jfyrw , a ftyret. 
Bièvre , m. abéaver. 
Cajfor , /7z a câltor. 
Hèrtfion a hedgehog. 
Chafouin* m a pôle- car. 



/w. cattie* 

Ti.ureau $ /7?. a bu II 
Ycuvil'on , /<?2//ze bseufi, m. 

a bûllock 
Pa't// , /77. an ox. 
Fâche , / a cow. 
Veau\ m, a ca f. 
(lénifie , f. a boiter. 
Cheval ) m. a hurle. 
Cheval entier , m. a ftôns- 

h >r:e. 

ffongre , m. a példitiîr. 
6Vv và/e % ju m en t s f. a mare. 
Poulain , m a c ô It 
< hevalde trait , a drâughr- 
harfe 

Cheval qui va lepasjà \ ad. 
A/VtW , /7z. a tit. 
Haquenèe y /. anâmbling- 

r»a r '. 

Cheval dé louage , a hâck- 
nev h or le 



r 



r , /»* a ram. 



rf£/*, /. an e we or sheep . 
Mowcn , r7. a wé tner. 
<rj£neau % m t a iarab. 



E'V.'C» m. a he-goat. 
Chèvre , fi % a she-goat. 
Chevreau , /tz. a kid. 
^/ze, /rc. an afs. 
-<*"^ » / a she*3fg. 
y^/2o« , i77. a young afs. 
Mulet s m. ne mule. 
Mule ^ f. a shc-mule. 
Cochon ? pourceau , m. ?, 
hog. 

Verrat , m. a boar* 
7VitJC , /. a Cow. 
Cochon de lait , /72 a pig. 
C/j/>/z , /7? % a dog. 
Chienne , fi a bitch. 
Matin , m, a mâftirT. 
Karl>et % m. a wâter do/?. 
Kpagn eul , rr a fr âniël. 
67i/>/z courant, a hound. 
Kafîet % m % a terrier 
C/j/^/2 d* arrêt , a fétting- 
dog. 

Lévrier^ m a gréy- hound. 
Levrette, fi agréyhound- 
bitch 

C^/£/2 /7?6 ; ,7j , a môngrel. 
C//^^, m. a cat. 
Chat e y f. a she-cat. 

/r/0/2, /72 a kîttcti. 
Rat , /72. a rat. 
Souris , tf*. a mouTe. 
Loir | /72, dôrmoufe. 
T>:upe,f. a mole. 
Taupinière, /amolchill. 

37. Chofes qui ont rapport 

aux bêtes, t 
Things relâting to beafts. 

Troupeau , ot. a herd or 

rîoek. • 
Cw/r, /72. a hide. 
P^.au % f. a skin. 
Toijon % f a fieece, • 
Laine , / a wool. 
Corne , /. a horn. 
Cri/z r^? cheval , /72. horfe 

hair, 

Com^ de pied, fi a hoef. 
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Pattes f. a paw. 
Crinière. , f. the maine. 
Çueue , f. the tail. 
Mu f eau , m* the muzzle. 
Groin xPun cochon , ai. 

the lnout of a hog 
Chevrier , /tï. a goat-herd. 
hcrger % m % a shepherd. 
B^yyàç , / a shépherdeff. 
Houlette, f a shéep-hook. 
y.ergerie , / a shéep fold. 
Ponher , /tz. a hôgher<*. 
£/^^ a pourceaux , /.* 

â hôg-lty. 
Licou y m. a hâlter. 
Bride, /. a bridle. 
5*7/£, £ a faddie. 
B<w, /72. a pack-faddle. 
Souricière ,f. a moule -trap. 

38. -D^j Oi féaux, 
Of Birds, 

Oifeau, m. bird or fowl. 

Ai£le % m.ùf an éagle. 

jttghn , /72. a éaglec. 

PHenix , m. a phénix. 

Faucon y m. oifeau de fau- 
connerie , a hawk or 
faulcon. 

?>ufey f* a bûzzard. 

Corbeau , m. a râven. 

Corneille , a crow. 

Gra* , / a crane. 

Coucou y m. cucôo. 

Coq , m, a cock. 

Chapon y m. a câpon. 

Poule ,/. a hen 

jPo^/tf qui couve , a brôod- 
heu. 

Poulet , m. a chîcken. 
Poularde y f & pûltet. 
Coq d 1 Inde, y m. a tûrkey 

or tûrkey cocki 
Pouls > a tûrkey* 

hen, ^-3* 
Dindon, dindonneau, m. 

a young tûrkey f pour 

tûrkeypowu 



Oie , f. a goofe. 

Oifon y m a gôfling or 

young tfoofo. 
Oiefauva^e, a wild goofe. 
Jars % ni. a uâudcr. 
Canard , m, a drake. 
Qaney f a ^uck 
Cercelle , f. a teal. 
Cygne y m. a fwan. 
/da/z£ » a cygner % 
plongeon , /7i. a dûcker. 
pigeon , /tz- a pigeon 
pigeonneau , m. a young 

pigeon. 
Colombe y f. a dove, 
TounerelUyfem. a tûrtle- 

dove. 

Vii>eon~ramier , m à ring* 

dove. 
Milan , 02. a kite. » 
faneauy m, a lâpwing. 
Perdrix , / a >ârndge. 
Perdreau, mafc. a -young 

pârtrid^e. 
Faifany m. phéafant. 
Faijandeauy m. a young 

phéafant. 
BecaJJe , /. ou de Bois, 

nu a WÔodeock. 
Gélinore f /l wôodhen» 
Hà cal fine , /*. a lhipe. 
Gz///<? , f, a quatl. 
Alouette y f. a lark» 
Grive % f a thrush. 
Merle y m. à blâckbird. 
Roffîpvoly m, a mghcin* 

«aie. 

Moineau , m. a fpârrow. 
Perroquet , m. a pârrou 
Pi<! , /*. pie or mâgpie. 
.Sm/i canarie ^ m. a 

eanâry bird. 
Linotte % f. a lin net. 
Hochequeue y m. a wâgtail. 
Roitelet , m a wren. 
Chardonnerety m a gold- 

fin ch. 

pinfon , ^2. a châffinch, 
Rougtqueuey m. a bûfinch, 

M 2 
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Rouge-vor : :e y m. a rôbin- 

re.i-'oieâft 
Vluvier , /7z. a plovcr. 
(*<vzi , /h. a jay. 
Choucas , /72. a jâck daw. 
Hibou . /7?, an owl. 
Chat-huant , /w, a Icrécch- 

owî. 

Chouette , /*. an owl. 
y autour % m a vu! tare. 

Griffon , m . 'à erillin. 
tfa/or , /72. a bitetrn. 
Autruche* f\ an oiirich. 
Mouette, f a gull. 
Héron ^ m a hern. 
Martin pécheur , abo/ë, a 

king'.s-ilshcr. 
Yèlïcan , /tz. a pélican. 
Etourneau ,fanfonnet , /t?. 

a (térlin^. 
Ci cogne, f. a ftork. 

î/z^tf, / a utmoure. 
Chauve fouris , /• a bat. 
Hirondelle, f a fwâllow. 

^/ , the tail. 
yluwe, f. a ïéaiheir. 
Tuyau , m. a qui II. 
Duvet, m* the down. 
Croupion , /tz. the rump. 
Er^ot , m. a fpur ( of a 

coc-. ) , t'C, 
Cr&e a><? , /. a cock's 

comb» 
l)<r, m the bill, 
C,nffe,f. a claw. 

^. the crop, 
^7 an egp. 

egg-shell 

m. a neft. 
Volière , / an âvia'y. 

, f. a cage. 
Colombier , pigeonnier , 
m a dôve4ioufe or pi- 
geon houfe. 
Oifeleur , w. a fôwler. 
\olu * f. bfrd-hme. 

/ 



39. Infectes. 
Infectes. 

Reptile , m. a créeping- 

thing or réptile. 
Serpent , /rc a l'érpent or 

Inake. 

Hydre , f. ferpent dïeàu % 

m a wâter inake. 
Vipèrty f, a viper. 
Couleuvre y f\ an aider. 
Scorpion % m a tcôrpion. 
Le\ard^ m. a lizard. 
Limaçon , m, a fnail. 
^Vr, /t?. a worm. 
Ver -à- foie , a Hlkworm. 
Teigne , f. a moih 
P*//* ver de J ramage, a 

Araignée % f. a fpider. 
Fourmi , /. an an t. 
Cf£â/* , fauter elle , f. a 

grâ s hopper. 
Grenouille , f. a frog. 
Crapaud y m. a tuad. 
Chenille ,f % a câterpillar. 
Grillon , m. a cricket. 
Po« , /72. a loufe. 
Veux , plur. lice* 
Len.e, f. a nit. 
Pimx , / flea. 
Vunaife, f. a bug. 
Hanneton , mafe. a ttây- 

bug 

Mouche , f. a fly. 
papillon t m. a btuter-fly. 
Ejcarlot, m. a btetle. 
Moucheron , cou fui , 03 a- 
gnat. 

Sangfue , a leech. 
Guêpe , /! a wafp. 
Mouche à miel, Abeille , 

f a bee. 
Aigu il Ion , /?? . i h e ft i n g , 
JSttt^if , /. a bée-hive, 
M/W, m. hôney. 
Cire, f. wax. 
E£aitn, m, a fwarœ. 
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40. Des Voifîons. 
Of Hshes. 

Voiffon , m a fish, 
Haleine , / a whale. 
Dauphin , m. a dôlrhin. 
Barbeau 9 m a bârbel. 
Harpe , yC a carp. 
Verdie , /. a perch. 
Brocher , /tz. a pike. 
Sole if. a foie. 
Carrelet, m. a flôunder. 
Truite , /Ta trou t. 
Ecrevijje, f % a ciaw fish. 
Ecreviffede mer, a lôbfter. 
Morue % fi a ttock hsh or 

côd-fish 
Hareng, m % a hcrring. 
Hareng fauret , a réd hér- 

ring 

Anguille, /.an eel. 
Goujon , m a pûdgeon. 
Lamproie ,* /' a lamprey, 
i^z/V, f. thôniback. 
Honore, f % a cônger. 
y7f€ , / a plaice. 
Anchois . m. an anchfivis. 
Merlan , /tz. a whiting. 
Rouget - Z72 a roach. 
Tanche , /. a tench. 
Bfiurgeon , /77. a fiûrgeon. 
Mêlent , fi a iprat. 
Sardine .fi. a fard in. 
&v««q« 9 «. a lâlmon. 
y eau-marin, a fëacaif. 
A lofe, fi. a shad. 
Chevrette, a shrimp. 
Maquereau jn a màckercl. 
Marfouin , /rc. a pôrpoife, 
Huitre , /~ an ôyfter. 
Moules , f. muicJes. 
Limaçon de mer , /?z. a 

cockle. 
Tortue , /! a tôrtoife. • 
Mufeau a* un poi/Jon , /#. 

the fnout ot* a tish. 
Oafcf, /*. the gils. 
Nageoires , f. the fine. 
Ecailles > /, the fcales. 



Coquille t écaille,ï ashel!. 
Ecaille huître, an ôyftei- 

shell." 
Arêtes , f , the bones, 
F/tfi ,m , œufis de po:fjon % 

the ipawn. 
Fretin , /7z. jeune poiffon , 

youngofjry. 
P*r//£ , f- fis ni 112. 
pêcheur , - m tïsher. 
F/'/er, /?z a net. 
L/^/2f , f a line. 
Canne , verge de pêcheur f 

f an angle rod. 
Hameçon , /ra a h 00k. 

, m* Amorce , f. 

the bait, 

41. Métaux & minéraux. 
Metals and Minerais. 

jtfi/z*. f a mine. 

Métal, m a métal. 

Minéral, m minerai. 

Or , m pold. , 

Argent, m lilvcr. 

Cuivre , airain , m côp- 
per or brafs. 

Léton, laiton, m a yéllow- 
brafs. 

F^r , /tz iron. 

Acier , m ftee!, 

Etatn n m tin or pcwter. 

Fer-blanc , tin or iron tin- 
ned over. 

-plomb, m lead. 

Argent vif, Mercure , m % 
quick iilver or méreury, 

A^t' moine , /tz â:iti non y. 

Souffre, m bnmftone or 
fûlphqr 

./f/#/z , m âlum. 

f itriol , m vitnol. 

Aimant, m a loiriftone. 

Amidon , m ftarch. 

Arfenic , m ârfeniek. 

Or/;//z , orpiment, m or- 
piment, 

Cérufe , r uhite-bad. 
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jirdoife , f a fia te. 
Caillou, m a flint. 
Rocher y m< roche , f. a 

rock. 
Tierre , F a ftone. 
Rierre-à-feu , a fire-ftone, 
Tierre- de tailleftèe-Rone. 
Vierre-de-touche , a tôuch- 

ftone. 

Vierre ponce , a * pûmice- 
Itone. 

Vierre prècieufe , a pré- 

cious-ftone. 
Diamant, m a diamont. 
Rubis, m rûby. 
Améthyjie, fan âmethyfh 
Eméràude ,f an émerald. 
Verle , t a. pearl. 
Agathe, f an âgach. 
Crijtal, m cryftal. 
Marbre, m marble. 
Comme , f £um. 
Po/x , r' pitch. 
Gaudron^m pitch and tar. 
Voix-réjine , f rôfin. 
Benjoin % m hénjamin 
Térébenthine^ tûrpentine* 
s^aume , /h baim, 
Ambre , /7z â/rber. 
Myrrhe, f mvrrh. 
Encens , m frânkiircenfe. 
Çi« , f wax. 
&it$f % m tâliow. 

42, Z>£ A? campagne Cf de 

^agriculture. 
Of the côuntry and Hûf- 
bandry. 

Village , bourg f m a fi- 
lage. 

Hameau , #2 a hâmlet. 
Ferme y métairie , f a far m. 
Grange , f. a bnrn. 
Aire d'une grange , f a 

bâm-floort 
Grenier , m a grânary or 

côrn-loft. 
Fruiterie , f a frûit-ioft or 

âpple-loft. 



Etables pour les befiiaux^ 
• f (tables for cattle. 
Ecuries , f ftables ( for 

horfes ). 
Colombier , pigeonnier , m 

a dôy<? houfe, or pigeon*» 

houle. 

Montagne y fem % a hill or 

rnôuntain. 
Coteau , /ra colline , f a 

little hill. 
Vallée , f vallon , m. ^ 

vâiiey or Haie. 
Le fommet ou haut d'une 

montagne , the top of a 
^hill. 

Fojflee, m a ditch. 
P laine, ï a p)ain. 
Caverne , f a deu. 
Argile y f clay 
Vierre , f a floue. ■ 
Sable , /7z fand. 
T<?rr£ fallonneufe , fândy* 

ground. 
Gravier , /« , ^toj fable, 

«râvel. 
C/w'é , f chalk. 
Forêt, f a fôreft. 
Bo/j- , w a wood. 
hofyuet, bocage ) a grove« 
ytfrèrd , /ra a tree. 
Arbriffeaui m a shrub. 
iiUffak m m a bu«h. 
JF/^z/V f f a hedge. 
7>rr^ $ f the ground or 

land. 

Terre labourable, arable 
land. 

Champ , m a field. 
Rayon , m a fûrrow. 
Silion y m a ndge. 
duerdty m fallow ground. 
Jachère , f land laid up or 

a lain or lay land. 
Pr«J, m prairie , f a inéa- 

d->w. 

C /oj , <;/zr/oj , m a clofe % 
Clôture, f an inclofure. 
G^ora , /b turf. 
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Herbe % f grafs. 
Foin » m ha y. 
Rit eau % m a rake. 
Charrue , f a plou£jf. 
Manche de cltnrrue » /rc. 

thc plough hdiidle. 
/wf , >a tîie yoke. 
jfrgu'ttton , /72 a goad, 
//tr/e , ï a liârrow. 
ffoyau , m a mâttock. 
Pioche , houe* f a pick ax. 
Bêche 1 f a fpade. 
Sdrdoir % m a wéedinghook 
Faucille, t'a réaning hook, 
jRf«T| m a fcythe. 
fia*, /72 a fan- 
Cr/4/« % m a fieve. 

fumier , m dûng. 
t//i fumier , a dûng-hill* 
Semence , f. feed. 
/î/t ; , /rc corn, 
if/d. d/z herbe % ( MA ^«f 

w<? /bu* /wj coupés ) % 

fiânding corn. 
Légumes , m pûlfe. 
Froment > m wheat. 
Seigle^ m rye 
0'°e , plus mafculin que 

féminin % bârfey. 
Avoine , aveine. , f oats. 
Y vraie , ivraie , f. tares. 
FJve % f. a bean. 
Fois , /7z peafe. 
fi^ce , f. vétches. 
Rr; 1 m rice. 
i\ou/îe , f the husk. 
Co/fë , f the sheil or cod. 
/v?/, m an ear. 
Gnsi/i , m a grain. 
/Wfc , f the ftraw. 
Chaume , m the rtubbie. 
Tayrîtf , chalumeau , m* 

the blade. 
Gerbe % a sheaf. 
Monceau de gerbes , az, a 

fthock of sheaver. 
- Moiffon , f hàrveft. 
f7?** * A Pigtiobte i m, 

a vineyard, 



Vrgne % f. a vine. 
Raifin % m a g râpe. 
Vendange , f. a vintage. 

Chariot , /rc. charerte , t» 

a cart or wâggon. 
JÊoad , f a wheel. 
Etfieu, m rite axle très, 
jfcix, #2. thc l'pokea, 
Foife/ , m a whip. ' 
Payfan , m. a cùuntry- 

mao or péa'ànc 
Laboureur , /7z a piôw-man 

or hûsbaad-man 
Fermier , m. a târmer. 
Tenanc \er , rentier , /tz. a 

tenant. 
Semeur, m à fouet. 
MoiJJonneur , /rc. a réaner. 
Batteur en grange , 1». a 

thràsber. 
Faucheur , m. a tnôacr. 
Charreti er , « car m a n . 
Vendangeur , /w a grape- 

gâtherer 
Sarcleur , 77* a wéeder. 
Jardin , tf* a gârden. 
Jardin potager, a kuchin- 

gârden. 
Jardin à Heurs , parterre » 

m. a Ilôwer-gârJcn. 
Verger , 02 an ôrchard. 
, /! promenoir , 

a walk or àlley. 
Carreau de jardin , w, a 

bed in a gârden. 
//,2;> , f . a - h^d^e. 
Tapis vert , boulingrin % 

a bowling-grcen. 
Parterre de ga\on % m. Z 

grafs plot. 
Cab'rnet , m. a fûmmer- 

ho'jfe. 

Cabinet de verdure ou /r/Z/d 

vfr/* , an ârbor. 
Berceau , /7z a btWer. 
Fontaine , f a fô un tain. 
Jet-d*eau , m, a wâtcr- 

fpout. 
Appui, m. a prop. 
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Plantoir,ma fétting flicfc. 
Serpe ) ï prûning-huok. 
Jardinier % m a gârdencr. 
Herbages , m herbs. 
Plante , f piant 
Tige^ï the Halk or blade. 
Feuilles , f rhe leaves. 
Ratine , f the root, 
JMavet, m. a tûrnip. 
Carotte* ï a câ rot. 
2?*//* , f. beets* 
Betterave , f red beets. 
Panais , zb» pajienade , f. 

a 1 ârfnip, 
Rave^ f râdish. 
Raifort % m. horfe râdish. 
Fpinards , ^? fpinage. 
Choux H m côlewons. 
CIioux cabus , a câbbage. 
Jeunes choux , irrouts. 
Chaux fleurs , m. côllifio- 
• wer*. 

Artichaut , an artichoke. 
Afperçe , f afpâragus. 
Laitue , f létrice. 
Chicorée , endive , f. fûç- 

cory or endive. 
Céleri , /72 féllery. 
Fer (il , /ra pârfl y. 
Pourpier , /72 piVllain. 
Crerion , /7z, ' cicfl'cs. 
O/W//* , f fôrrel 
O/anon , /w an onion. 
«rff//, 02 gârlick. / 
Echalottt , f a shallot. 
Rocambole , rocambôle. 
Poireau , Icek 
Fenouil , m fénnel. 
TV/y/H , thime. 
Marjolaine , f rfiarjoram. 
CcrfetrJ , #2 chérvil, ^ 
Menthe , f. m in t. 
Saufe , f fape. 
Lavande, f la vendes 

, /77 anifeed. 
Hyfope , f' hyffop. 
Melon , m a méloii. 
Concombre, a cûcurober. 
Citrouille , f a gourd. 
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Courge , f a pumkin t 
Aofynthe , f ni 

uôrmwood. 
Orne , f a nettle. 
Fouzère , f fein. 
Ciguë , f hémlock. 
Chardon , /7z a thiflle. 
Fleur % fa flôvver. 
7?o/è., f a rôle. 
Rojier \ m a rôfe-trée or 

bush. 

Romarin , /72 îô:emary. 
Eglaniine , / gratecu^ m 

a vsîd-i\>fe. 
Hyacinthe , jacinthe, hya- 

cinth flôwer or crôw- 

foot. 

NarciJJe , m narcilîu? or 
white dâftbdil or priai- 
rofe. 

Pafe-velours , f the vél- 

vet-flower. 
Amarantke , f the pûrple 

vélvct-flower. 
Anémone , f. the wind- 

flowcr 
Tulipe , f a tûlip. 
Violette | f a violet. 

a , Z72 a pink. 
Giroflée , f gilliflower or 

carnation. 
Lfj, /72 a Klly« 
Muguet ^ m a yéllow-lilîy. 
Martagon , /72 ihe moun- 

Uiin-'ïiily. 
Jafmtn , «2 jcflatnîn* 
Marguerite, fa dâifie. 
Pavot , m a pôpry. 
■Sotfri , a mângold. 
P en fée , f pânfey. 

d* alouette % m larks- 

heel. 

43. Fr/y/'/xf £V Arbres. 
Truits and Fruit Trees, 

■ 

Jra// , /77 fruit. 
Arbre* m a tree. 
Arbriffeau , w a shrub • 
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JLfpaïur , m. wall-tree, 
fruit mîr , ripe-fruit. 
Pomme , f an apple. 
Pommier y m. an apple- 
tree. 

Reinette t f. a rippin. 
/^o/>tf , f a pear. 
Poirier , m a péartree, 
, /cf/72. a chérry or 
hêarr, 

Bigarreaux , m chérries. 
Cerijter, m. a chérry-trée. 
Vrune , f a plumb. 
Prunier % m a plumb-tree. 
Amande y f. an âlmond. 
Amandier , an â'.mond- 
t ree. 

Abricot , ffz an âpricock. 
Abricotier , an âpucock- 
tree. 

iVcfc , f. a peach 

P Cilxer, m a pcach-tree. 

f*aviê , , f <?m , 777. 

a nédlarin. 
Figue % f. a fi::. 
Figuier , a fig- tree. 
Châtaigne , f. a chéfuut. 
C/iâratnier, m a chéfniit- 

tree. 

7V 7 j/t , f. a wâ'nut. 
Noyer , /7z a wâlnut-tree. 
Nôifette , f a IrrrâU-nut. 
J\ 7 oifetier y m a fmâll-nut- 

<tree. 
Aveline , f. a hâzch:ut or 
i, ' fHberd. 

Coudrier y m hâzel-trec or 

filberd-tree, 
CaJJe noifette y 772. a nut- 

crackrr. 
Grenade fa nome grânate. 
(Jrenadier , m. a pOiue- 

prânate-tree 
Coing , /72 a quince, 
Co/#/z r^fifi r , 772 a quince- 
tree. 

* Pi/i , m. a pine-tree. 

Pomme- de-pin , f, a pi ne- 
apple. 



A NGLOIS. 185 

1 

Sorte , ror/77^ , f. a fôrb- 
aople 

Sorbier , cormier , 772. a 

fôrb-apple-uree. 
NeJJÎe , t*. a mcJlar. 
J\\/JI-er, m a médlar-tree. 
Oranie , f an ôrange. 
Oranger , m. an orange- 

tree. 

Citron % m a iémon. 
Citronnier, m a lémon- 
tree. 

Limon , /7? a citron, 
Limonnier , a diron-trée» 

, r' %a ^ate. 
Palmier y m a paim-tree. 
O/w , 1' an olive, 
Olivier , m an (Vive-tree. 
Uni fin , w a grape, 
Vtgn?. , f a \ me. 
JLa'rfi t de Cor'tnthe . m çro- 

f tille rouée , f cûrrant. 
hrofeil/e^ f a go >{Vberry. 
G ro/ ûllier , tt? a cûrrant- 

tree or £Ô:jfe berry-trce 

or bus 11. 
Fraife, Fz firâwbcrry. 
t rai fier , /77 a ftrâ^'berry- 

rlant. 
A/ 'rf , f a mûîberry. 
Mimer , m. a mûîberry- 

tree. 

Glandée , f ntâftage. 
Gland , m an âcorn. 
C//â?« , m an oak 
/../>.' , f, bcech-mafr. 
/ft&re , m a béech-tree. 
Grains , m. bénies. 
Laurier y m. a bay-trée or 

lâurel. 
Lierre , /w. ivy. 
Sureau y m an élder-trec. 

44. Arbres qu> ne portent 

point de fruit. 
Trees nut béârinp: fruit. 

Sapin y m, a fïr-tree' 
Saule , ^77. a wiilow or wii- 
lo* tree. 
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C^fo , m, a ccdar-tree. 
Sycomore , /ra a i'j camore- 
trec 

Tremble , «2. an âfpin-tree. 
Peuplier, m a rôplar-tree. 
ite/j, /72. a bôx-tree. 
Frêne, m an âsh-tree. 
Ormeau , m an clitu 
Liège, m a côrk-tree. 
Erable, m % a mâpie-tree, 
Charme , /7?. hôrn-bcatn 

or hedge-beech« 
Bouleau > /z?. a birclvtree. 
Genêt, m broom 
Bruyère, f heath. 
Cor*/, for,;//, côral. 
Zv^tf ,/; a thnrn. 
Ronce y f. a bramble. 

4.5 Chofes qui ont rapport 
aux Fruits & aux Arbres. 
Things re latin» to Fruits 
and Trees. 

ha queue d'une pomme , 
d? une poire &C theitalk 
of an applc or pear, &c. 

Ptf<2£/ , pelure , f. the skin. 

Chair , f, the pulp or pap. 

Trognon , m the core. 

Graine , / j^/v/z , /tz feed. 

La robe des amandes , des 
noix , Gr. the coat of 
âlmonds, nuts, &c. 

Coque , coquille , f. the 
fhell. 

boyau , /77 the kernel. 

mande d^une cerife^une 

pêche , &c f the ftone 

of à chérry reach , &c. 
Vevin de rai fin , m* the 

ftone of jrrapes. 
Ecorce de grenade , f the 

shel! or rind of a pome- 

grânate. 
Branche , f, branch. 
Feuille , f. leaf. 
Rameau y m, a bough with 

leaves. 



Tronc d'un arbre , tije 

trunk of a tree. 
Racine, f the root. 
Ecorce , f the bark or rin4. 

a shoot. 
Rejeton , #2. a young fprig 

or iûcker. 
Perce , IwuJJlne , f a twig. 
Greffe, m a grat't. 
Fleur, f. a biôflbm. 
Bouton, m. a bud. 

46. Voyage. 
A Jôurney. 

Chemin , m the way. 
G/v^rf chemin , the Iri^h- 
way. 

#0//^ , f the road. 
Chemin écarté* a by-way. 
Sentier, m a path. 
Ornière , f. a tract of a 

wheel or c ait -îut. 
Boue, bourbe , fange, the 

dirt or mud. 
Boulier , m mire. 
Voujjière , f. the duft. 
Monture , f a beaft for 

the (ad die. 
5e//,? , f a laddle. 
Bat % m pack-laddle. 
Sangle , f the girth. 
Contre-fa JlgiQt , m a fur- 

fengle. 
Croupière , f the crûpper. 
Et ri ers , m the ftirrups. 
Bn t ie, ihe bridle. 
Mors , m the bit- 
i nurmetce, f a curb. 
Chariot, m char et te , f, 

a vâggon or cart. 
Carrojffc , m a coach. 
Fiacre , m carrofj'e de loua* 

at>e y a hârkney-coach. 
Coche , m carrojfû de voi- 
ture , a liage- coa<-h 
La diligence , the fîying- 

coach, 

Carrofft coupé,* chariot. 
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Calèche % f feu filets m a 

calcul. 
La flèche % ou le timon du 

carroJJ't f the côach- 

beam. 
Roue. , f a wheel. 
Hôtellerie , i an inn. 
Hôte, hôtelier , m, *n 

inn-kéeper. 
Valet d 9 çcurie % m. the 

hôftler, 

1 

47 Veau. 
The Wâicr. 

Mer , f ihe fea. 

, f a wave. 
Va put % f a bîllow. 
Source , fa fprihff. 
Fontaine , f a t'omit ai n. 
Coûte d'eau , f a drop of 

wâ:er. 
Lac, m a lake* 
Etang, m a rool. 
Tournant-moulinet , /72 a 

whirlpool. 
Rivière , f a river. 
fleuve , /72 a <jreat river. 
RuiJJeau , «a a brook or 

livulet. 
Rivage | /77. rive ^ f. bord % 

m the shoar. 
Marais % marécage , ot a 

marsh or morâfs. 
£r<z/z£ , Wviw, ot a pond 

or tish-pond. 
Bateau % m a boa t. 
Chaloupe , f agréât boat. 

m. aférry-boatf 
Ravitt , va'iÏÏéau , m a 

nhtp or.veflTel. 
Vaiffeau marchand % a 

merchant velTel. 

48. Po/dr G* mefures. 
Weights and Méafures, 

■ 

Po*V.r , m a weight. 
Grji« , /w a grain. 



Dracïime^ m a dram. 

, f an ounce. 
Vivre , fa pound. 
Quintal, m cent livres pt~ 
fant , a hûndrcd-weight. 
Mefure % f a méafure. 

49. Mefures de liqueurs. 
Liquid Méafures. 

Qhopine , f half a pint 
french. 

Tinte y fa pint 

Quarte , f a quart» 

Deux quartes, a bottle. 

Quatre quartes % a gallon. 

Barril > /rc ou 3^ quartes È 
a férkin. 

Muid s m barrique^ fa 
h6g*h*ad. 

P/^i f a pipe or butt. 

Tonneau , m a tun. 

Mefures rondes , dry méa- 
fures. 

Yicotin , m. ou £»<zrt <fc 

boUfeau , a peck. 
B'ùfjeau , /72 a bûshel, 
M.not s m two bûihels. 

50. Mefures de longueur. 
Méafures of Len^ih. 

jPovtt , /72 an in ch. 
p/^, a *oot. 
^f/££ , f a yard. 
Aune , f an ell. 
Perche, fa perche or pôle. 
Prfj , m a pace. 
•S/tf/fe , m a fûr'ong. 
^/trf , m zn acre. 
slrpent,m an trench acre. 
Mille ) /rc a mile 
L/e#i , /72 a léa^ue. 

51. Mefures de temps. 
Méafures of t«;ne» 

Moment , in fiant , m, a 

mômenr or inrhnt.* 
Minute , f a minute. 
Hcw* , f an bo,:u , 



■ 
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Jour, m , journée , f a day. 
Semaine , f a week* 
Mois , m a m on th. 
uin % m année % f a ycar. 
StèUe , 72 an âge or cêû* 
tury. 

52. Monnaie % Argent. 
Coin, Môncy 

]\Jonnoie , f a r^f/zr , /zz. 

coin or môney, 
Liard , m a fârtntag, 
•W ou /ott, /7z a penny. 
Demi- fou , ^//y liarâs % 

m a hatfpeuny* 
Quatre J'ous * a groat. 
.Six ybvj , a ftx-pence. 
Schelling , m a shilling. 
7io/ , m a crown. 
l)emiccu % ou fr<W£ /bi/j f 

half a ciown. 
Livre (ierling , , f a 

pound ftérling or pièce. 
Çuinèe , f a gumea. 
Demi puînée, f a half- 

Jacobus 1 /rc a jacôbufl or 

a broaa pièce, 
Piajire t f a cob. 
D action % m a ducatôon. 
Jtyo/* (fEfpagne , F a 

Spânih piftél. 
Louis d^or y m a french- 

fiftol or LéwiS-d'or. 

53. Nombres , Nombre 

cardinal* 
7 ne Nu m ter s , a cardinal 
Nûmbcr. 

7 s un ; 1 . one. 
7/ , <fci/.r ,* 2 , two, 
y// , froii i 3 , ihr e. 
Jf r , quatre; 4 , tour, 

P\ ; .s , five 
Plfjix; 6, fi\ 
y II % fept \ 7, féven. 
/-///, /iûfVi 8, e pht. 
«/A, tieuf 9 9) nine. 



AT, dr'x ; 10 , ten. 
A r 7 , qftfc» 11 , eiéven» 
Xll 1 Joart ; 12 1 twelvo. 
XI ll,treqe\ 13 , thir téen. 
XIV * quator\ei 14, feur- 
téen» 

A"Kj ; 1 s,, fiftéen. 
A* A'/ , fei;e; i5,fîxtéen. 
AA7/, i z , ië- 

ventéen. 
XVIII , dix. huit -, i3, 

eightéen, 
XI X y dix-neuf ; 19 , nî- 

netéçn, 
XX 9 vingt \ 20, twénty, 

XXI % v'uigc-un ; 21 , Olïe 
and twénty or twénty 
one. 

XXII > vin«t~deux ; 22 t 
two & twénty or twén- 
ty two, 

XXlll , vingt-trois \ &c. 

23 , three and twénty 

or twénty three , &c. 
A^AA, *re/?/£ ^ 30, thirty- 
AL , quarante ; 40, f'ôrty. 
L y cinquante ; 50 , fit'. y, 
LX y foixante { 62 , fîxty 

or tlireefcôre. 
LXX \fo\xanterdix ( ou 

feptantt ) ; 7 0, te vent y 

ibrr-efcére and ten, 
L XXX y quatre vingt ( ou 

huilante ) ; to % erg h', y 

or i'oufcôre. 
A C , quatre vingt- dix (ou 

nouante ) ; 90 , ntnery 
or fourfcôre and ten 

cenrj 100, al ùtn^red. 
C'A A\ (ix -vingt j iso, fix- 

fc(3re, 

CC*. ^«/x r^^j ; 200?, two 

hûndreu. 
cinq cents ; 500 , five 

liûndred* 
AT, m/Z/fij icco , a thôu- 

fand, 

A*. C. Al. un million i 
t-uqcoi j a million. 
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54. "Nombre Ordinal* 

An ordinal Namber. 
Premier , ift , the firti 
Second ou deuxième , ad , 

feconcj. 
Troi/ième , 3d, th»rd. 
Quatrième , 4th , tourth , 
Cinquième , 5tb, fi ."th. 
Sixième y oth , tixth. 
Septième , 6th, féventh. 
Huitième r tfih, eighth 
Neuvième , y c h , ninech. 
Dixième , ioth , tetuh* 
Onzième, 1 ith, elévenih» 
J)ou:tème , 1 sth , tweifih 
Treizième » isth , thir- 

téenth. 
Quatorzième , i4th , four- 

téentn. 
Quinzième , 15111 , fit- 

téontli. 
Seizième, i^tbjlix téentîi. 
Dix-Septième 3 tfù\ y ié- 

ventéenih. 
Dix-huitième , lot h > eigh- 

téenth. 
Dix-neuvième % ioth, ni- 

neîccntli. 
Vingtième t 20 1 h , tv*én- 

tiêth. 

Viv.gt . unième 9 ùc. the 

twénty hrlt , &c» 
Trentième , sotn, tl.irtieth. 
Quarantième , 40th , fôr- 
' tieth. 

Cinquantième ^ 50 th , fïf- 
ticth 

Soixantième , 6oth , six- 
tieth. 

Soixante-dixième , ?oih , 

feven tieth 
Ç/av re- vingtième , poth , 

c'ghtieth* 
Quatre vin :t - dixième , 

rplh, mneticth. 
Centième , tooili , hùn- 

dredth< 
Millième % iccolIî , thou- 

fandth. 



Une fois , once. 
Deux /ois , twice. 
Trois fois , ihrice or ihree 
timeà. 

Quatre fois , Gr. tour ti- 

me-; &c. 
premièrement , premier 

lieu y lirft or [a the firft 

place. 

Secondement , adly > fé- 

condly. 
Troijièmement % 3dly , thir- 

diy 

Quatrièmement y 4thly , 

tôtirthly. 
Cinquièmement, ùc. sthly, 

fifilvy. 

55. Couleurs» 
Côlours. • 

Couleur^ f a côlour. 
Blanc, m white. 
Noire , /72 blanck. 
Rjuge , m red. 

/^*rt , ereen. 

y^/t'^ , /77. bïue. 

Jeune, m yéilQWa 

Gr/V , /;2 grey. 

/Jra/2 , /72 brown. 

Couleur de feuille morte % 
ftllamot. 

Incarnat , /72 carnation. 

Ifahelle , t" ifabélla* 

(j ri s- de lin , /7; gréeg de- 
line. 

5*5 Diverriffevcnt , /«y.T« 
D v criions , Play or Gâ- 
ming. " 

Paume , f. ténn ; s. 
Vif fard, m biiterd. 
houles , F bowl?. 
Quilles , f ni no pins. 
hchecs^ m chefs. 
Pièces des ce liées } f the 

chéfa-men 
P.0/7 , tfz. a pawnt 
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Roi , m the king. 
Dame y \. the queen. 
Tour , f arook. 

ïouyrn a bi*hop % 
Chevalier % w a knight* 
Echiquier , /n^/t*. a chefs- 

Lames , f draughts. 
Damier^ m a board to play 

at draughts or drâught- 
board. 

Dame ^ fèm % a king , (at 
draughts.) 

/Vj y de\^m dice^ 

<w , a die. 
Cor/jé?/-, /7z. the di'ce-box. 
Trictrac , 02 tick-tack. 
7b«w r^j- , back-gâm- 
mon. 

Jeu dehafard, m chânce- 
play 

Loterie , f a Iôttery. 

Canes, fcards. 

Jeu de canes , /7z a pack 

ot cards. 
ïiçurcs ,tétes,ï the court. 

cards. 
Roi , m the king. 

f the quccn. 
y ai <t s m the knave, 

f , m the ace. 
D:x %m neuf\ &c. m the 
ten , the nine >&c. 

C^//r, hearte, 
Carreau , V» diamonds. 
7/v/Ar , /ra clubs. 
P/^^e , m l'pades. 
yi juet , m picket. 
Hombre , m ômber. 
ha /Jette , t baflet. 
Jetons , /72 côunters. 

/. Uu de Poie, m. the 
goofe. 

Voir ou non-pair % even 

or odd. 
Volant, m a shîttle cock, 
Raquette racket, 
grf'/o/rt, a bâutcdore. 



S*£of, /a a top. 
Toupie y f t a gjg. 
£Wr<? , /. /oittCf , w * 
lash. 

Bû/Zo/z % m a root- bail, 

57. Exercices* 
Exercifes. 

, f dancing. 
Promenade , f tvâlkïng. 
Saut, /TzJéaping. 
Courfe i f rûnning or the 
race. 

COtfj/i * bague % rûnning 
at the ri.ng. 

Qourfe à cheval, bottera* 
cmg. 

ChœJJe, f hûnting. 
Cha/Jes aux ofeaux % fôw- 

ling ■* 
P&/:e, f fishing. 

iwimmmg. 
Art défaire des armes s m 

Efcrme % f rëncing. 
Manège* m riding the 

great horfe. 
Mujique , r mûfick. 
Chant, m sîngiug. 
Guitarre, fa guittâr. 
Clavecin , /72 a nârpiicord. 
Epinette^ f a fpinet. 
Harpe , f harp. 

, /72 a lu te. 
Violon , /7z a violon or 

Rddié, 

/^/o/tf , de-viole , a 
viol or bafs-viol. 
fa flûte. 

/V^o/^,^flâgeIet. 
Hautbois, m a hautboy. 
Trompette , f a trûmpet, 
Cortumufe, f a bâg.pipe 

58. Termes de Guerre* 
Termsol War, 

Soldat ^ homme de guerre * 
a fôidier. 
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Qfjicur , m an ôfflcer. 

Général, m a. général. 

Lieutenant général , m a 
heuténant-general. 

Major-général , m a ma- 
jor général. 

brigadier armée, m a 
brigadier of'an ârmy. 

Maréchal de-camp 9 m a 
rield mârshal. 

Sergent de bataille % m a 
tield-férgeant 

Commi flaire , m a mûft< r- 
mafhr 

Grand maître d? artillerie s 

m tlie great mâfter of 

the ôrdnance. 
Auie-de catnp , m an aid 

de camp. 
Colonel, m a colonel 
Colonel de cav alerte , mef- 

tre -de- camp , a colonel 

ofhorfe. 

Lieutenant - colonel ^ m a 
lieutenant colonel. 

Major , /72 a major. 

Aide major , m adju- 
tant 

Capitaine, m à car tain. 
Lieutenant,ma fieuténant. 
Enfeignei m an énlign. 
Cornette de cavalerie, m 

cornet of horfe. 
Guidon , m guidon. 
Sgrgent , m férgoant. 
Caporal, mu côrporal. 
Quartier - maître , ma ré' 

chaUdes logis , mafc* a 

quarter-mâfter. 
"Brigadier , m a brigadier. 
Fantaffin , piéton , m à 

fooc iôldier. 
Cavalier , trôoper ar 

hôrfe man. 
Dragon , m a dragôon. 
Carde - du -corps , /» a 

life-guârd man. 
Mou jquet aire , /rc a muf- 

quetéer* 



Fu/ilier % m afufih'er. 
Piqûre- * m pikeman. 
Sentinelle , t' a fénttne1« # 
Facltonnaire , m a pnvate 

féntmet. 
Chef défile, mafc. a file- 

léade-. 
Serre file , m the bringer 

un of a file 
Goujat, m a fôldier's boy. 
Archer , m a aircher or 

bôwman 
Arbalétrier , m a crofs- 

bôwman. 
Frondeur , m a flinger. 
Lancier % m a fpéarman. 
Cuira ffier , /rc a cuiral'sier. 
J?oi ti* amies , m a kin^ ac 

arms. 

Yourfuivant d'armes , ma 

pourfiuvant at arms. 
Héraut , m a héraJd. 
Trempette, m a trùm peter. 
Timbalier, mafc. a kettle- 

drùmmer.' 
Tambour , m a d ruminer* 
Pionnier % m a pioneer. 
Mineur % m a miner. 
Matelot 1 m a tearo^n. 
Amiral , m an admirai. 
Vice-amiral , m a vice* 

admirai. 
Comre-amiral , m a rear» 

admirai. 
Armée, fan ârmy. 
Avant garde , f the vân- 

guard or thé van. 
Corps de bar ai lie, gros 

de P armée , mafeu. the 

main bôJy. 
Arrière garde , f ihe téar- 

Guard or the rear. 
Cow deréfcn'e, m a bôdy 

ot rj'.crve. 
Ca#z/> volant , m a flyîng«< 

camp or flymg ârmy. 
En fans, perdus , the per- 
dues or tbilôrn hoyo. 
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cavalerie , f l he horfe. 
In fa nterie % f i h ^ f < k i t . 
Efcadron, m fquâdron. 
'bataillon , m a bâitalion. 
Régiment , m a régiment. 
compagnie de cavalerie % f 

a troop of horfe* 
compagnie d' Infanterie , f 

Company of'foot. 
Rang , m a runk. 
Ligne y fa line. 
F/7* , a file. 

Etendard , m a ftàndard. 
Drapeau, m the côlours. 
*y//t?/> , m a camp. 
T<w<? , t* a te.. t. 
"Bagage , m the bâggaçe. 
Ffpion , m a l'py. 
Vivandier , m lut 1er* 
provifions s munitions de 

bouche , f provisions 
Munitions de guerre , am- 

miinmon. 
Flotte, t'a Hee t. 
Ffcadre de vaifjeaux tfe 
"guerre, f a fquadron of 
m en of war, 
Vaijfeau, m a ship. 
Va'fjeau de guerre, a man 

ot war. 
Fréjate , fa frigat. 
Dru lot , m a îire-ship. 
, Galiote à bombes , f a 
1 bômb-veflel or bornb- 
1 ketch. 
1 Armes s f arms. 
I Armes ojjènjh e^ofTénlIve 
l arms. 

défenfives , défen- 
I five arms. 

\Moufquet % m a mûsket. 
Carabine, f a carabine. 
Motif queion, m a b ûnder- 

bush or miuskcrOon 
Tujil , m a hand g un or 

ru fée. 
Vfioiet .mai t(lol. 
>ièce (Parti Herie, f à p ; cce 
of ôrdiiaiice. 



Canon mafe a cânnon of 

greut gun. 
Çoulevrine ,f a cûiverine. 
Faucon , m a iàulcon. 
Ganori de fonte , m a bcafs 

«un 

Rouche d^un canon , f the 

mouth of a gun. 
Cula/fe dSun canon, f the 

breech of a gun. 
Affût d'un canon , m thé 

carriai^e of a g un. 
Cotf/> de canon- m vû&j 

canon , f a cânnon-shot 
Veta-d % m a pétard. 
Bo/7;/'e , tem a bomb o/ a 

shell. 

Carcafje , f a cârcafs 
Grenade , f a grenade or 

tire-bâii. 
Mortier, m a môrtar pièce 
Boulet de canon , m a cân- 

no" h a : 1 • 
Balle, f a bûllet ( for a 

mûsket or pîftoi) 
Poudre à canon , f gun- 

pôwd .r. 
TWcv/i*', f a match 
/;^r^ , trait , javelot, m 

a dan. 
Javelme , f a jâvelin* 
Lance, ïëm a launce or 

fpear 

Hallebarde , f an hâîbert. 
Ver:uifane,ï a pertui àn; 
p/^<? , f a pîke 
fronde i f a fltllg 
Arc t m a bow 
Arbalètte\ fa crôfs-botf: 
F/oYj* . f an ârrow 
Carauors , m a quiver 
Hache d'armes ï a bat* 

tleax 
Êpée, f a fword 
Poignée % f the handle 
Garde, f the htll 
pommeau j m thepûnmel 
Vlaaue , f the ^hell 
f ihe b!ade 

Pointe 



François e 

Pointe , f t lie point. 
Forreau , m the fcàbbard. 
Crochet , m ihe huok. 
Bout , m the chape. 
Coutelas , m a hânger. 
Sabre y m a Vâb r 
Crnieierre m a >imitar. 
Poignard; ma ^àg^er. 
Biiivne.te , / a tavonnet. 
Armure ,/'armour. 
Cafqae , /72 a head -pièce. 
Heaume , /ra a bel met* 
Monon, m a mûrrtan. 
Hauffe col , /7z a ^ôr^ct or 

necK-pit.ce. 
Cuiraffe , f a eu rats or 

armour for back and 

brealt, 
Corjelet , 02 a corde t. 
Cot ede mailles , Jaque de 

mailles, /a cuat or jâck 

of mail, 
Cor/£ alarmes , } a coat of 

arms. 

Brajjard , m a vâm brance 
or amour for the arm, 

Gantelet , a?z gâuntlet. 

CuiJJard -, /rc ârmour for 
the thlgh 

Genouillères , /" jrûlly pie- 
ces tor the knees 

jEcw , bouclier , *?z a ^hield 
or bûckler 

Guérite y f a céntry-box. 

59 Termes de fortification. 
Terms of Fortification. 

Fort ère [fe , /"a tbrtrefs. 
For/ , 772 a fdrû 
Fortin , tt? a lit tîe fort. 
Château^m a câftle, 
Citadelle y / a ci ta de 1. 
Muraille ,f the walls. 
Ram part , /tz the rampire 

or ràmpart. 
Tour ^ f tôwcr. 
Safiion • w a bâftion. 
Donjon , m a dûngeon» 
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Plate-forme )f a plâtforni, 

Cavalier , 777. a cavaner. 
Em'irafure f /a pôrt hole. 
Cajemate, f a câiemate. 
Parapets m a para k ét 
Courtine , /' the cûrtaiiw 
Fauffe-raie ,a ta lie bray. 
Por^ , / a gâte. 
S ar racine , for/*?, /tf/72 a 

portcûl is« 
Echauguette , /* a watch- 

tôwer. 
Po/enie , /* a pôftern. 
Pont-levis , /TCtf/t' a drâw- 

bri^e. 
Dehors $ /72 thé ôutworks» 
Ra^ elin , m a râvelin. 
Demie-lune ,J a hilf moon. 
Cor^É , / ouvrage é corne , 

m a hom'work. 
Ouvrage à couronne , /Z* 

a crôw.î work. 
FoJpé % m a dit ch. 
Ej carpe 9 f\X\e fcarp. 
Lontrefcarpe , / ihe côun* 
■ ter-fcarp. 
T^/j/j , 772 a flope. 
Chemin couver:, the côve- 

red way 
Glacis , ttz the glacis. 
Redoute ,/~a rcdôubt. 
PUifl'ade %f*\ âhflade, 
F rat [es , /Vfiâi es. 

, /72 a ficge, 
B/oct/j, 772 a bîokâde 
7 ™ niriûfe 7 /th e t r é n c h e s. 
Lignes de communication^ 

fèm Imes of communi- 
cation 

Lignes de circonvallation , 
hnes of c rcumval- 

jâtion. 
batterie ^f z bâ'tery. 
( 7* alerte , V*^ â 1 1 c r y . 
Mine » / a mine. 
Contre-mine , /a côunter- 

mine. 
Gabion , /7z a eâbion. 
Gabionade, fa cabiouade. 

N 
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'Brèche % f a breach. 

60. Aunes termes de 
Guerre 
Other terms ot VVar. 

Lever des troupes, faire des 
folâats , to raiU men 

Enrôler un fui dut, to liit a 
fôldier. 

Sfenroter^ in li ft oru % fclf. 

\>ti\e , Je/de des jolduts y 
f foldiers pay. ' 

Entre Li revue d'une ar- 
mée , fa<rc pajjer mon- 
tre à une armée , to re- 
v;e\v or to iLutter an 
ârrty- 

Pa/,'ci c n revue, en mont"e y 
10 be rrùlkred. 

Ranger une armée en ba- 
taille , to dr.'.w ud an 
i:ïmy in ôrder ot*b<ntie. 

Marche (furie armée, j the 
rr.arch oi an ârmy 

Contre-muri/ie , / a côun- 
t^r-.Tjaich. 

Défilé , mafe. a défile *or 
nârrow valTa^e 

Camper , to tn. âmp. 

Enlever un quartier , tô 
beat un on« »s quârter. 

Combat , w a fi -ht 

Combat nayul , /7Z a fea- 

bataille y f a battle. 
Bar,- il le rangée a pitch'd 
battle. 

EJcarmouche , a skîr- 
mi.«h 

Sonner la charge ,lo found 

a charge 
Donner bataille, to give 

ba't'c 

Mvt rei et ne mi en déroute, 
to • «>ut th éner y. 

Défaire 1er ennemis , to 
tieféa* th« énne.*r»y 

Canner fa bataille, to win 
the battle. 
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Perdre la bataille % to lofe 

tl t battie or :he day. 
Grand ca. naie , grande 
tuerie , ou boucherie % a 
^ great flâuxhter. 
S<> rendre , to y 1 *id. 
Demander quartier % to cry 

quâ! ter , ' 
Donner juamer , togive 

quârter 
P<v/ er cta /?/ <fr /V/><te , to 

put to the l vvord. 
Jiffi ger une place , y met- 

tie le Jiège, to feetîege 

a place or to iav liège 

to te 

jlffiêgeans % m the besîe- 
gers 

Affiégés , m the besieged. 
Ouvrir La franc ée , to 

ôpen the trenches. 
E aire une fonit , to makc 

a *a ! ly . 
L^r Jiége , to raife the 

siège. 

Battre une place , la ca- 
nonmr , to bâtter or 
cannonâde a r'ace. 

Attacher le mineur , to (et 
on the miner. 

Centre mine. , to coun- 
ter-mine. 

Donner refcala de, t o f c al e 
a town 

jtffau. , m an aflault or 
ffôrming r»t' a place. 

Donner Paffaut à une vil- 
le , to pve an atfâult 
to a town or to itorm 
a 'ôwn ' 

Battre la , hamade, to beat 
a » âiv- y 

Capttti.er, to carnu'ate. 

sJr ni s im) delà e pr fi- 
la 'on vihe Article* of 
( â nu.âtto • 

Rendre lu ville ^ to.tuf* 
jéndet or yieid the 
town. 
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La reddition d'une place % 
the furténdet ot'a place. 

Prendre, pojj'cj/ion d'une 
ville , to iake polïétïî on 
of a t-»wn» 

Mettre garni fon dans une 
ville, to gârrilbn a town, 
to. put a gârrifûn into it. 

gouverneur , m the gô- 
ver.ior. 

Lieutenant de Roi, Com- 
mandant , m the dé- 
puty «ovef nor or corn- 
ma.jôânt. 

Major % m the major. 

61. Des Vertus & des 
Vices. 
Of Virtues and Vices. 

Vertu , / vînué. 

Vice , m vjce. 

^r/i/ morale , a mô:a! 
virtue. 

Venue chrétienne , a chrif- 
t»an virtue. 

Les quatre vertus cardina- 
les ou païennes, the tour 
cardinal or heathen vir- 
tues. 

La prudence , f \ rûJence. 
hajufiice , f jûftice 
La force , / f or 1 h u d e . 
La tempérance , /tcmpe- 
tance. 

Les trois vertus divines ou 
théologales , the three 
divine or theolôgical 
virtues, 

L<z /bi ,/Taith. 

Z-V//> cfrrf /7 <r , f h o p e . 

La charité , / chârity 

Tempérance , /d'tfz. tempé- 
rance. 

Eo/z.'f' ,/c6odncft 

Piété, fpiéty or gôdlinefs* 

Sobriété, /fobnety 

Continence , /côntmency. 

Vureté, fpàtiïy. 
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Chajietê % /châftity. 
Modeltie , pudeur % f m<5- 
dertv. 

Timidité y honte , /bâêh- 

fulneft 
HumiLtî , /"humihty. 
Livittté , /civility. 
Libéralité , f bôunty or 

iibera lity 
Oénérofité , f generôfity# 
Frugalité, économie , e^rfr- 
,/ftuflâlity or thrik 

tin«f< 

Hardiciïe, /bôldnef* 
P&jrtf, /truth. 
Ind'ijirie, f indûftry. 
Patience /"patience. 
Confiance , /* cônftancy. 
Amrii , f frtendship. 
Concorde , / côneord. 
Pc//\r , / péace. 
Sageffe , / wii'dom. 
J>///V , compxijjion , /pfty* 
DébonnairetCyf mécknels. 
Clémence ./ clémency. 
RcconnoiJJanee , / thânk- 

folnefs or giâtitude 
Fidélité , / la thfulnefs or 

fidt*ii»V 

H ''me /hâtred. 
M a lice n / malice. 
Honnêtetés probité ,/h6- 

nefty or prôbity. 
Dociité % f dociltty. 
Imprudence , /d/rc. imprû- 

dence- 
lndifcrêtion % f indiferétion. 
Inju/ïice, /nijultice. 
Lâcheté , poltronnerie , / 

côwar/tice. 
Intempérance , /intémpe* 

rance. 

tncrudiUié x /incredûlity. 
Dâfespoir* m défpair. 

, /toiiy. 
Fine/Je , ^/f ! crefe. 

cûntimc 
Tromperie , , 

decéit o'Fraud: 

N a 
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Ènvie , / énvy. 
Friponnerie , / knâvery. 
Flu:jir % m picalure. 
Qonrmandife % f glûttony. 
Ivrognerie , fém. drûnken- 
nei's. 

Luxe, m lûxury , fuper- 
flûtty 

Luxure ,/ léchery , lalri- 

vioufneft* 
Lacivetè , / wântonnefs. 
Convoi ft % impudicitè , / 

lui*. 

Forn 1 ca tïon , /for n icâtiôn. 
Adultère , m aciûkery. 
Fierté^ f orgueil , /77 pride. 
Ambition , /ambition. 
Menj6ni;e, m a lie, 
Yarjure\ m a pérjury. 
BûM , ^^«er i /72 bâb- 
blinp. 

Prodigalité , / lavishnefs 

or prodigâlity. 
Avarice , / côvetoufnefs 

or avance 
Témérité, fém. temérity , 

râshneO. 
J>*r</£ , / floth. 
Oijiveté , /idlenefis. 
n égligence , /négligence. 
Humeur volage , /fickie- 

nefs. 

Inconjiance , /incônftati- 
cy. 

Opiniâtreté^ /fiûbbornrfs. 
Ob/ii nation , /ôbttinacy. 
Dijcorde , / difcord. 
Ingratitude , / unthânk- 

f u Ineft or ingràti tude, 
infamie > méchanceté , / 

méchante action, vtllany. 
Impiété, f irapiety orun- 

gôdlinefs. 
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Meurtre , /rc mûrder. 
Homicide , m m a n flâugh* 
ter. 

Larcin , m theft, 
Rebellition , révolte , f re* 

bétJiou. 
Trahi fort ,f tréafon* 
Cruauté > ï cruel ty. 

62. Verfonnes vicieufes* 
Vicious Perlons. 

Fripon , m a knave» 
Coquin , m a rogne. 
Editre , m a rai cal- 
Pendardy m a néwgate- 
b>rd. 

Scélérat , 01 a rake - hell 

or v'iilam. 
Débauché , m a rake or 

débauchée. 
Trompeur , fourbe , ztz a 

cheati 

) m(au jeu) a shar- 
per. 

Orateur, m a biV.ly. 
Voleur , m a thiet". 
T-'/'/oa vo/V adroitement, 

a pick pôcket. 
Ccupeur de bourfe y th a 

emporte. 

Maquereau , m a pi m p or 
pander. 

Ma querelle , f a bawd. . 

Vutain , garce ,proJiitu>'c , 
f a whore, or proftitute. 

G^rrd , t* tfV /oi* , 
wench , s crack , a wo- 
man ot the town ,a mi 

Sorcier , /rc a vv'izard or 
fôrcerer. 

Sorcière , f a witcll 0/ for- 
et rel's- 
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Recueil des Noms Adjectifs qui expriment 

diverfes qualités. 

A colle&ion of Adjettivcs , exprefling 

féveral quàllities. 

Mate Vint. 

JiOiV , bonne , good, 

Mauvais t aife , illorbacl. 

Méchant, ante , nâuglny . 

Sug& , wife , good or lo- 
ber 

Grande , ande^ great. 
Vttitt , ite , little , fmall, 
(yros , ojje , big. 
Epais , , thick. 
Jm/Zrt , thin. 
Haut,autc, grand , <2«</d, 
h'gh , or caii. 



Mafc, Yém* 
Yropre, cicanly, neat. 



— — -, 

h'jzh 

Long , longue^ Ion":. 

, roarre ; bref, brève, 
short. 

lirait. 




Large , broad. * 
Etroit, o'ue, nârrow, (1 
Droit , o//<r , right. 
Gauche , left. 
1\ ou veau , nouvelle; neuf, 

neuve , new. 
^/Vtfx , vieille, ôld. 

, fat. 
Maigre , lean. 



towie, weaK 
TZo^tf , ftirï. 
Souple. , limber , pliant. 
Beau y belle, hindiome. 
Yûen-fait , a 'tte , prôper , 

comely. 
Jo// , te y prétty. 
Laid , , û^ly. 
Mal-fait ,aite, hômely. 
Camus , ufe ; camard 



full. 



Yejant s ante\ 

de , héavy 
7'éger , ère , 
ylein, eine, full. 
Vide , émpty. 
Dur , du£e,haxd. 
Mou , mile , fofe. 
Difficile ; mal-aifé, ée 9 

hard , difficulté 
facile; aifê,ée % é^fy. 
Doux, douce , fweet, 

, *>r£ , bitter. 
W/^r^ , four 
Wtftj 7z<rrr^ , clean t 



lai- fait , aite , hômely. 
00201 , 6f/<c ; camard , 
<2>v/<? ,fiatnoïed. 
borgne , one ey'd. 
Louche, fquint-ey'd< 
Aveugle^ biiud 
/oz/r , /o#r- Verf)nne , d a>tfrte f 

t-. 1 1 f - K hn I 



pur-blind. 
Ke^ue , ftâmmering. 
B<?/:e^x , da/<2 , lame or 

cripole. 
Ejiropiè , tfe , lame or 

ma'm'd. 
Vied bot, cruaip fôoted. 
Courbé, ce \ voûtée, êe , 

ciôoked. 
V>o(îu % ue* bunch back'd. 
Chauve , bâld-pated, 
Muet , ete , dumb. 
Sourd . ourde , deaf. 

N 3 
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Mafco Fém. 
P.dentê , ée ,tOOthlef«. 
Ehaucàé % ée, h>p shot. 
MaêUtê â ée , dr< l 3 'd. 
A* , zia^ nâked. 
Riche t rich 
Pauvre , poor. 
Bjrarre , odd. 
Franc , ancke % dcwnright 
ji droit , o//* , hândy, déx- 

trous 

Mal adroit^oite< âukward. 
Expert , *w , exj ért. 
HabiU\ adroit , o//* , skîî- 
fuî. 

Mal-habile • mal adroit 9 
oite* unufciiful. 

fatistied , that bas his 

béiiy full. 
Ivre ifoûi , yb/z/e , drunk 

or tûdd'ed. 
Perfnne qui fe porte bien , 

héaithy , héaithtui , 

found. 
Malade * tick. 
Maladif, ive , fickly. 

4t, bédrid. 
Heureux , , hâppy. 
Malheureux ; eu je , un- 

hâppy 

JPVrf/ , vra/e ; véritable- , 
true. 

jF/2//t , <?ay7î , fâlfe. 

Fâthe'/x eufe ; incom- 
mode ; importun , ///ze t 
irôublelbme. 

Chagrin , //7é ; r/<; /77<7tt- 
Vûf/i? humeur f péevish , 
crofr, 

Tantafque\ bourru , 
hûttourfoffl , pcevi h 

Joyeux , <■///>• jo\ful. 

7Vy/f> , fad , fo~ro\vrul. 

Bien a fe % ^* I a d orpleafed 
wnh 

Faihé^ orry. 
Ver.ueux , Mj/è , vîrtuous. 
Vicieux ,eufe, viciou6% 



Prudent* cuit: % prudent» 
Imprudent tej m p rû J en t e. 

, wiie. 
.Fo*/ , foôl'sh- 

Infenjèe % ce , /oa /■//* t 
mad 

Enragé % ée % ravin* macL 
Juffe^ juft. 
ln,ufle , uniûft. 
Vaillant , anie , va iant. . 
Courageux , , coarâ- 
g ions 

Lâfafc ,* poltron , onnt > 

^ ôwardiy 
Fidelle. faithful. 
lnfidetie* unfa»ihful. 
5cy///r , /?//7/€ , holy. 
Profane 1 prophâtie. 
Vieux ^ «t/i, gôdly. 
Impie t ungô.ily 
Charitable , charitable. 
Hautain , di/z<? , hâu^hty, 
/V*r , ; orgueilleux r 

eufe % proud. 
Humble , humble. 
Innocent , , innocent. 
Sincère * fincére , 
Menteur , , Iying. 
Trompeur % euje, decéitful. 
-T//: . cûnning. 
Rujêy ée^ sharp. 
C ha fie , chatte 
Lafcif \ ive , wanton or 

full of plav- 
Modejie, mo.icft. 
Effronté, ée, brâ7en-fac'd. 
Honteux , timide % 

bâshful 
Peureux , féArful. 
Hardi , bôld 
Qaerelleux , , quâr- 

relfome. 
Affable , affable or céur- 

teous. 

CfV// t i/d ,s ou honnête , 
civil. 

7/raVi/ , r/c , uncîvii or 
rude. 
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Mafc Tim. 
Brv.it , aie , brutal. ' 
Greffier, ère ,c\ôwn\*h. 
Bon , bonne ; donnée > 

civil , Ut ; obligeant , 

?n/e, kind 
D'f'obli zeanr. ti n *e, unkî n d . 
Ç lèment , ente , eié -m n t. 
Miféricordieux, euh. mér- 

ciful 

Pioyab'e, pi ci fui. 

, cruel. 
y<r:di aùf. ïve , revénge- 
Pu I 

/^o ï7<é , docile. 
TrahabUy tràfïable. 
In facile , in dôci le. 
O 'iniâ r e . ftûbbofîi . 
Objiinè , , obftnate. 
Libérale .aie* libéral. 
Prodigue, lâvish or pr6- 
digol 

Frugal t aie ,• épargnant* 

ante ihrifcy. 
Jivariàeux , d^r^, 

rôvetou 9. 
Chhiie , n tegafdly. 
Reconnoiffatu , grâ- 

lefuL 

//itfw , ^ , ungrâtdul. 

50«*« , fôber 

Go'irm 1 nd , ande ; glou- 
ton , onne , goulu , ue , 
glûttonous. 



Mafc Té m. 
friand , , dâinty-' 

mouch*d 
®$f* n e * fainéant % an e, 

Pare/Jeux t eufe, lâzy or 
flo:h*ul 

ytf/w/ , ie , fr end. 

Ennemi , ie , énemy 

Prompt , pie ou colère , 
hâfty or (bon â çry. 

Empoté % èe , paftiunarc. 

Téméraire, r.Vn 

Coudant , <v/z,'e . cô 11 fiant 

Incon/iaut, anie % incons- 
tant* 

Volage , fiekle. 

7b y/ , /c»//r j ail. 

À , nulle , nône. 
Aucun , &/z£ , âny. 

Quelque, for.e 
Quelqu'un , une % fôrne- 

body 
Pe-Jbnne, no bôJy 
Certain , 0/»*, certain. 
Vlujleurs , lèverai, 
pftf , iVw 

Divers , ^r/k* , divers* 
Autre , other. 

<j*//r£ , another. 
6V^/ , /W<e , al 611e. 
L'un ou l'autre, éither. 
Ni'Pun ni ï* autre, néilher. 
Tous les deux ) bo;h. 



Recueil des Verhes Anglois et François pour 
exprimer les actions les plus ordinaires.- 

A Collection of Verbs Eriglish and French 
to expre s the môst common actions 



1. Mander. 
To Eat. 

Eo/re. , to drink. 
bouter , to tatte* 



Mâcher, -to Hiew. 
Avaler , to fwâilow. 
Jeûner , to faft 
Déjeuner* to bréakfaft, 
Dmcr , to di^e 

N 4 
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Goûter , faire collation , 
to eat on^'s al ter noo- 
ning. 

Souper * to fop 

Régaler % to m a t. 

y^- oirfiim* to b< j hûngry. 

Six oir foif i \o be dry 

RaJJuJur* ro fiil orfatigfy. 

jfvoir apitif $ to have a 
ftômach 

Fd/re /d débauche, to drink 
t hard. 

S'enbrer* to fuddle one's 

2 S* aller coucher. 
To go to bed. 

Sommeiller, to flûmber. 
S'endormir , tofaii afleep. 
J) rmir , to flceo 
Peller* tovatch. 
Repofer* to refi or repôfe. 
JR on fier * to fuore • 
Songer , rêver io dreatn. 
/5i e/7/er , to aw âke. 
S* éveil 1er , to wâke. 
•Se /ever , to rife. 

gi S'habiller* 
To drels one's Telf. 

«Se déshabiller , to undréfs 

one's eJf 
Se chauffer* mettre fes bâs % 

to rut on onVs Hôc- 

kings. 

Se chauffer * /7?ef/ re /ej /b"- 
//er/ , to put on one's 
| sho^s 

'5e A /f/^Ter , ôter fes bas 
ou /er foui i ers , to pull 
ofTone's fho< s or flôc- 

$e peigner* to comb one's 

coiffer, to drers one's 
i head. 

pefrifir, to curl one'shair. 
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5e farder , to pain t. 

Se laver les nains^io^^h 

oneV hands. 
Mettre J'on ch peau , fc 

couvrir, to put on one's 

ha\ 

5e boutonner , to lûtton 

one».; f'elf. 
Se lacer, tu lace one's Ce If. 

s * 

I 

4 Actions naturelles à 
Pli m me. 
Avions nâtural to men. 

Rire, to laugh 
C hanter , to iing. 
h t curer , to cry or weep. 
Soupirer* to !i£h. 
Gémir , to proan. 
Sam'lo.'er , to lob. 
Etemaer , to inecze. 
Bâiller * to gape. 
Souffler , tô blow. 
5//7/c*r to vhiltle. 
hi outer* to hé?rken. 
O////-, entendre , to héar. 
'Cracher* to f pi t. 
Flairer i fentir to fmel!» 
Se moucher , to blow one's 

noie. 

, to fee. 
Regarder* to look. 
Saigner du ne;* to bleed. 

at the note 
S//<»r , to hv at. 
F ffhyer * to w re. 
Trotter, to rub* 
Trembler ; to sbake , to 

tremble , 
Gratter , ègrattgntr , to 

I catch 

/irer ?i to pinch. 
Chatouiller , to tickle. 
Sentir * tfrer , to fVel. 
Etre enrhumé* tohave pot 

a cold or catch'd cold. 
Toufïer * to cough. 
S'enfler * to fwell. 
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Enfeigner , montrer , to 

teach. 
Injtruire, to infhûdh 
Avertir , to w<trn, 
iîronder . to chide 
Commander , ordonner, to 

comnand ->r bid 
Obéir , to obc y. 
A^yuer, confier, to con- 

tels or own 
Affûter , to aflûre. 
Mer, io deny. 
Dc'jv'over t (o difôwn. 
D'fe.d,e , toforbid. 
Miirmoter , to grumble 
mûuer 



5- Etudier. To Stûdy. 

L/'<? , to read. 
JKcrfo , to write. 
Apprendre , to learn. 
Apprendre pur cœur , to 
get or I car fi hy heart. 
Profiter, to imprôve 
Si;/z<?r , to lî^n or fub- 
J.cri'oe. 

Plier , to fôld up 
Cacheter, une lettre, to 
fear. 

Afc/rr* A? ^y7^ J$ to put the 

iupercnption 
Corriger, to corrcfl. 
Tifacer , to biotout. 
Traduire , to rranflâte. 
Commencer , to b 'gin. 
Continuer , to £0 on. 
Achever , tomakeanend 

of. 

finir, to fîni-h. 
T^/n? , to do or mate. 
Pouvoir % to be abk*. 
Vouloir , to be wiiling. 

6. Parler. To Speak. 

Prononcer , to prot.ôunce. 
Accentuer , to accent. 
JWre , to fa y or tell. 
Réciter , to rehéarfe. 
Raconter, to relate. 
Haranguer, to harangue. 

or make a fpeech 
Crc>r , s'écrier , to cry or 

fqueak ont. 
Caufer , to prattle. 
Jafer f to tittie tattle. 
Caqteter , to chu. 
Appel 1er , to cal l 
Interroger , to ask a quef- 

t on, 

Répondre , to ânfwcr. 
S* , to hôld one\i 

longue. 
Elever t to bring up. 



or 



rouiter. 

plaindre , to complâin 
Cor? e/r*r , to conténd f 
D'rjpwer , to dif^ûte. 
Raifonner , to réa on. 

7. A fiions de Pefbrit. 
A étions of the Mfnd. 



Connoitre^favoir tokr.ow. 
S'imaginer, to imagine or 

fâney. 
Croire , to be'ieve 
Voûter, to doubt or quéf- 

tmn 

Soupçonner , to fufpéét. 
Obferver , to obférbe. 
Songer à quelque chofe , 

to mind a thing. 
Se fo avenir y to remember. 
Oublier , to forgét* 
Prendre ^arde s to hecd or 

hâve a care« 
Souhaiter , to wistî. 
Ffpé-er, to h >pc. 
Craindre , to 1 car. 
A /?; tt/fr , to d : fle m b l e. 
Femdre , to fei?n. 
/v?/r£ ftmblant de, . * . to 

make a.s if . . . 
R flayer . to try. 
Jùgir % to judge* 
Conclure, to conch'ide. 



Di ' 
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S, sf fiions & amour , ù de 

haine. 
Allions of love and 
lîâired. 

Aimer , to love 

Car e fier amad uer, to ca« 

réU cr fawn upon. 
Flatter, cajoler, to flatter, 

cajole or coxe 
Faire amitié, to :ho\v a 

kindneis, 
Emùrajfcr , to emtrâce, 
2f<j//>r , tokif*. 
Saluer , to 'a!ûie« 
Faire la rèvérence.xô mr.ke 

a bow or a cûrtefy. 
Louer , to praife or com- 

iTiéfid. 
Nourrir , to feed. 
Rtprendre , to take up. 
< O r riger , tO rorrédt, 

thà ter, m chaHfte. 
iW™ c«r, to thréatîii. 
B-ttre , to beat 
Fouetter . to whtp. 
Pardonner to forgtve. 
i^;/r , to ha'e. 
Blâmer , ?o blâme. 
Complimenter, to cômpli- 
« pent. 
Vdiciter , congratuler y to 
\v ; sh jcy or congrâtu- 
)ate. 

Afcufer , to accûfe. 
Fxc-jfer, to txcùfe. 
Condamner, to Condémih 
Maltraler , to abûfe. 
Fimir n to rûn»*h. 
OhaJJer , to turn awây. 
Quereller , to ouârrei. 
M battre , tofight. 

3'aincre , to overcôme. 
tpomlter, 10 ftrp, 
Jtt//*r, tnpl'.nder. 
j/tfr, ?o k«lK 

for/f/èr. to iMIe br choak. 
Jérober , voler . to rob or 
ijrteal. 

L 



5<? cïsertit , to take ane's 

ptéafure. 
Chanter, to finp. 
Danfer , to dance. 
Samer , to Itap or jump. 
Jouer , to play. 
Fiv/rf Âfcj armes, tofence, 
Monter à cheval , to ride 
/ thc preat hori'e. 
Badiner, to play the fool. 
Jouer aux cartes s to play 

ât cardg» 
J^rf-f, to lo'e. 
Gagner, to ww. 
Gager , parier, to la y a 

JqtJ'quer t hafarder, to vén- 

ture. 
Couper, to eut. 
Mêler, topliuïïle. 
Jlailler , to jeef or ban ter. 
*S<? moquer de...fe rire de, % * 
' to lau^h at.%. 

^ 9. Être malade. 
• To be Ikk. 

Garder un malade, to tend 

to in»rte a ftek bôoy. 
Avoir loin , to take care» 
pan fer une plaie , to drefs 

a wound. 
Guérir , to cure 
Relever , Je remettre , ta 

rrtover, 
7Ver f , faianer , 

to let blood. 
Donner un lavement , 

remède, m gîve a glilW. 
Prendre médecine , tO take 

rhyiick 
Bander, to bind with a 

iîikt. 

10. Des marchés* 

Hâ. gains, 

Acheter , to buy. 
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Livrer, to deliver. 
Changer -, to change. 
Troquer^ to truek or chop. 
Ptfy/r, toray. 
Emprunter; 10 borrOW. 
Vréier, to Jend. 
Devoir , to owe. 
Donner \ to give. 
Louer , to hire. 
Accepter , to accépt* 
Refufer, to relûfe or deny. 
Prendre , to iake. 
Recevoir , to rccéive. 
Tromper , to cheat. 
O^r , emporter , to takc 

away. 
Promettre , to ptômife. 

Garder , to keep- 
Oft'rir % to bid for. 
Surfaire % to ask too high. 
Engager , ta pawiu 
Perdre , to lofe. 
/?r/«* 9 to pray 
Supplier , to beféech. 
Obtenir , to obtâ'n. 

H.- A riions de la vie. 
Actions of Me. 

Recoucher, to be brought 
to bed or deiiver'J. 

JVaitre , to be boni. 

JSaptifer , to chriften or 
baptize. 

Croître , to grow. 

Vivre , to Iive. 

Mourrir , to die. 

Enterrer , enfevelir , to 
bûry. 

x2, Z)tf mouvement* 
Môti'jn 

Remuer , to move, 

5é remuer* bouger , to (lir. 

jilkr , ro £0 

JSt>mr . 'to • ome. 

Partir , jV« rf//*r , to dé- 
part or #o avvâv 

Arriver , to arrive f to 
cojie at. 



1 Anglois, aoj 

"Revenir , retourner *\o co- 
rne back, 

Se reculer, togoback, 

S'approcher , to go or 
corne near. 

S£ /<w/r <Wf. to ftand. 

Cheminer , marcher, (e pro- . 
/7?£/2<rr , to w»lk , to 
mardi 

D/fparoitre to difapréar. 
Courir, to run. 
Demeurer v to (tay« 
/Wr , s'enfuir ,*to ÏUH 

awây. 
Suivre, tofôMow. 
Eviter, to s h un. 
Echapper , to efcâr»e. 
Attraper , to overtâke. 
Tourner, to turn. 

to flide ' 
y appuyer , to iean upôn, 
Tomber , .ro 1 ail 
Broncher (tumble. 
Avancer ,to goorcome on. 
S'éloigner, \o eo from. 
Aller au devant % togo to 

mcet 

Entrer , togo or coire in. 
*or//r , to go or corne out, 
Monter, to go or corne up. 
Dejcendre , to go or corne 
down 

S'awufer , to arfiûfeone's 

fclt 

Envoyer , to Tend. 

S* tar*r f /> dépêcher , ro 

roake hâfte. 
Tarder, to târry. 
S'afjeolr, to lit down. 
Nager to faim. 
Plonger, to dive or duck. 
N^yer^fe noyçr.to drown. 
^ oya^er^ to irâvcl. 

13. Ouvrages de main. 
Ilûndy-works. 

Travailler , to WOfk, 
Toucher, to touch. 
Manier % tohandle. 
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fermer , to shut. 
Boucher ,10 ftop r/r dam up. 
Ouvrir , to ôpeiî 
llau/Ter , lever , to lîft up, 
Emplir, remplir , to fill, 
Verfer* to pour or fill. 
Répandre^ to fpill or eh d. 
Tremper , to dip <;r (leep. 
A teindre, to reach. 
ylrmer , to arrn. 
T/r«?r > to dravv or pull. 
Arracher, to fnatchawây 

or pjuek out, 
Montrer , to «hrw. 
JW^r , to mincie. 
Etendre , to pulhout or 

firetch ou t. 
Planter, to plant or fet. 
/^rer , to griffe. : 
1-v/dr , to w't igh. 
Z./fr, attacher, to tic or 

bind, 

ZW<*r , détacher, to untie. 
Aouer % toknit, 
Amafjer , to heap up. 
Cueillr , ama/Jer 3 to ga- 

ther or nluck. 
CaJJer, rompre, to break. 
Déchirer , to tear. 
Couper , to eut. 
Brifer, to bruife or beaf 

in p ece.«. 
Serrer, preffer, to fquefcze 

or to erowd. 
Tenir , to hô'd. 
Cacher, to hide. 
Couvrir , to côver. 
Découvrir , to uncover. 
Chercher, to feek, 10 look 

• for* 

Trouver, to find . 
Tacher-, falir , to flain or 
dtrty, 

Nettoyer , to cleanfe. 
Balayer * to fweep. 
J,aver , blanchir , to wash . 
Jltncer , to rinfe 
Peindre, to drr.w pi£ures, 
braver , to ingrave. 



Tailler , to carve. 
A2tt> , to bu:ld. 
Abavre, démolir, to pull 
dcwn. 

Allumer , to kindle or 
hjjht. 

Eteindre , to put OUt. 
Imprimer, to print. 
Relier un livre , to bind a 

bock. 
Sonner s to ring. 
"Peigner^ tocomb. 
Raccommoder , to m end. 
C oh cire , to fow or lew or 

aitc.tr. 

? erre f un cheval ) to shoe 
a horfe. 

.'14. &)/7.r rflfJ animaux. 
The Tounds of Béaft9. 

Le cheval liennit^ the horfe 

neighs. 
L'a/^ foor, the afs brays. 
//on rugit , the lion 

rosrs. 

Le beeuf mugit , the ox 

béllows. 
Le pourceau gregne , the 

hog gruntv 
Le loup hurle , the wolf 

howls. 

Le chien aboie s the dog 
barks. 

Le renard zlapit , the fox 

yelrs. 
/.'<?vr£ crie , the hare 

fqueaks. 
La brebis bêle , the sheep 

bieats 

Lejerpentpffle , the fnake 
hifios, 

Lé» cfe** miaule , the cat 
, rnews. 

15. Les O' féaux font ce 
co ut umés • 
Birds aie ul'ed« 

De chanter , to fin g 
De sa fout lier , to chirp. 
De becqueter , to petk. 
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Le coq chante , the cock 
crows. 

Le corbeau croajj'e , the 

râven croaks. 
Le perroquet parle , the 

parrot talks. 



La pie caquette , the mâg- 
ry châtters. 

La poule pond des ceufs ou 
elle couve , the hen laya 
e£gs or she broods. 



PHRASES 
Familier.1i s. 

I. 

pour demander quelque 
chofc. 

Je vous prie^ donnez-moi, 
S'il \ ous plaît, 
Apporte^ moi, 

Vrcte" r moU 

Je vous remerde,. 

jille* che r cher \ quérir \ 

Tout à P heure, 

Mon cher monfieur, faites- 
moi ce plarftr, 

Ma chère dtmofelU , ac- 
corder-moi cène faveur. 

Je vous en fur plie, 

Je vous en conjure , 

F ait es -moi ce te amitié, 
Jèvvous demande. par çrace % 
Ohïveï - moi juj'qu^à ce 
'point, 

II. 

Fxrrcffions de teudrefle, 

Ma vie , 

Ma chère a me , 

Mon amour , 

Mon petit m'-iinon^ ma pe- 
tite mignonne ^ 

Mon petit cœur , 

Mil petite pouponne, 

Mon cher enfant, ma chère 
enfant, * 



Fa m i l i a r 

P H R A S ES'. 
L 

To as A a thing. 

Pray , give me. 
]f you pleate. 
Bring roe. 
Lcnd me. 
I thank you. 
Go and tétch. 
préiently. 

D< ar Sir,"do me thatkind- 

nef* or fâvour. 
De?.r Mâdam , fcrant me 

that tavour, 
I beiéech, 

1 intéat or conjure you 

to do it. 
Do me that kindnefs. 
I beg it as a fïivour. 
Oblige me fo far. 

Expressions of kindefs, 

M y life. 

My dear foui. 

M'y love. 

My Ii tt le dârlinc;i 

M y little heart 
M y litt'e honey, 
My deat child. 



*o6' Phrases fa m il iEHEsf. 



Mo bel ange 3 
Mon tout, 

III. 

Vont remercier & faire 
compliment ou amitié. 

Je. vous reme-cie, 

Je vous rend j grâces , 

Je vous rends mille j>races t 

Je le ferai avec p/aijir , 
De tout mon cœur. 
De boneceur, 
Je vous jais obligé, 
Je fuis tour à v ,us, 
Je fuis vo:refervaeur s 
Voire irès -humble ferviteur, 
Vous ères trop obligeant, 
Vous vous donne* trop de 
pèine, 

Je tfen trouve point à vous 
fervir % 

Vous êtes fort obligeant , 

fvrt bonne- <*, 
Cela eji fort lionne; é», 
Que Jouhauc\-voas ? 

Je i ous prie d^en ufer libre- 
ment avec moi ; , 

Sans compliment, 

Sans cérémonie , 

Je vous aime de tout mon 
cœur, 

Et moi avjji, 

Faites fond fur moi % 

Comm.i nde\- moi, 

Hvr? note? -moi de vos com- 
mande mens y 

Ave-^v ou s quelque chofe à 

• me commander ? 

Vousrfave; qu'à comman- 
der, 

Dijpofex de votre ferviteur y 
Je n'attends que vos com- 
mandement. 
Vous n*ave* qu'à dire, 
Vous me jattes trop d'hon- 
neur % ^ 



My prétty angel. 
My ail. 

// /. 

To thank and compliment 
or show a kindnejs 

1 thank y ou 

I gfve vu thank», 

1 j. ivc 'or j rénder you a 

thôuiaiid thaukf 
I ttili uo il w ih pléafure. 
With ail my heart. 
Héarciiy. 

i am nb'.îged to yotî* 
i am fcholîy your.s. 
1 a;»i your lérvanr. 
Yourmolt'humbleférvant. 
You are too obtiging, 
You g»vc youriClt' too 

much trouDie. 
I find. noue in férving 

y»u 

Y' ou are véry oblLing or 

véry kind or civil. 
That's verv kn«d. 
What \\ ill "you pleafe to 

have ? 

I désire you to be tree 

wîih me. 
Without compliment. 
VVithôut ceremony 
I love you with ail my 

heart. 
An^ l aifo. 

Rely or dépend upôn me. 

Coin m and me. 

Hônour me wuh your com- 

man ds. 
Hâve you any comn-.ânds 

for me? 
You need but commànd. 

■ 

Difpofc.of your férvant. 
1 only wa.it toi your c.m- 

rnâ:ids. 
Do but lpeak ihe word. 
You do me too much Lô- 

nour. 
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Trêve, de compiimens , je 

vous prie % 
LaiJ/ons les cérémonies^ 
Fanes mes baife-mains à 

Mon /leur L. 
Affurt\Ae de monfouvenir^ 
Si j] trente de nu,n amitié^ 
Je ne manquerai pas* 
Affure\ Madame*.* de mes 

refpefls t 
¥ aiies mes compiimens à 

Madem jifel/e , a /Ju r e;-la 

de mon amitié s 
Vajje; devant , je fuis prêt 

a vous fuïvre*. 
Après vous % Mon fie ur^ 
Je Jais trop bien ce que } e. 

vous dois, 
Je ne m'oublierai pas /«,- 

q ues là, 
Je fui s confus de toutes vos 

civilités^ 
V ous vouler donc que je 

commettre une incivilité % 
Je le ferai pour vous obéir*. 

Pour vous faire plaifir, 
Je n s aime point tant de fa» 
ton s , 

J en e fuis point fa çonnier^ 
Cejt le mieux 
Vous ave; raifon, 

IV 

Pour aflrmer , nier , con- 
ientir , &cv 

Il efl vrai* 

Jifl-il vrai 3 

Il n'ejt que trop vrai , 

Pour vous dire la vérité , 

à ne point mentir* 
En effet * il eit attifa 
Qui en doute? 

Il n\y a point de doute, 
Je < ro'S que oui. 
Je crois que non % 
J* dis que fi, 



Lcfs forbéar compli- 
ments l pray. 

Lci's t'jrbcar cérémonies. 

Préient or give my ler- 
vice to Mr L. • 

Rcmember me to ni m* 

Remémbet my love tohim. 

Str , I wili not rail 

Prefént m y rei'pédh or 
tluty to my Lâdy 

Remémber me kîndly to 
Ma dam. 

Go beiore, I am réaiy to 

folio w y ou. 
Aftcr yju sir. 
I know too well what I 

owc you. 
I w.l not for*ét myTelf 

To far. 

Your great civilities put 
me to tlie blush. 

You wi)l have me then 

be eu»!ty ofrûdenefs. 

I shatldottin obédience 
to you. 

To pleal'e you. 

I dôn'c love lo màny cé- 
rémonies, 

I am not for cérémonies. 

That's thc beft way. 

You are in thc nght on't. 

IV. 

To afflrm , deny* con- 
fait ùc 

It is true. 

1s it true ? 

lt is but too true. 

To teil you tnc truth. 

It is ré al ly To. 

Who doubts it ? Who 

qucitiou* it ? 
There's no doubt ou' t. 
1 bciieve ib. 
] belfeve not. 
I tay tt , &c. 



2oB Phrases 

Je dis que non, 

Je litige que oui y 
Je gœge que non, 
Oui , par ma foi) 
En conscience , 
Sur ma vie, 

Que je meure , fi je vous 
ment s % 

Oui , je vous jure, 

3 e vous jure , foi de Gentil- 
homme , 

Foi d'honnête - Iiomme , 
foi cP homme d % honneur ^ 
d'homme de bien, 

Sur mon honneur, 

Croyez-moi + 

Je puis vous dire , 

Je puis vous a (jurer, 

Je gagerais quelque choie, 

Ne vous moque^-vous'pas? 

Farle\'V0us jèrieufement ? 

je vous parle fèrteufe* ~ 

ment , 
Je le dis tout de bon , i 
Je vous en réponds, 
yous ave\ devine , 
Vous ave\ rencontré, 

je vous crois , je vous en 

crois, 
On peui vous croire, 
Cela n 9 efi pas impo[Jîble, 
Hé bien , à la bonne heure, 

Tombeau , tout bcau % 

Il n^eji pas vrai, 

Cela eflfaux, 

Il n*y a rien de cela, 

C'ejt un m enfonce, 

Oeil une fauffeté, 

Je me moquois, 

J e le f a i fois pour rire, 

Je le âifuis pour rire, 

f rai ment oui i 

le le veux bien y 

yyconfens n 

3 \y donne les mains. 

Je ne m'y oppofe pas % 



FAMILIERES. 

I fay it is not, &c. 
1 lay it t*. • 
1 lay it is not. 
Ycs , fanh. 
In my cônfeience. 
L pôn m y nre 
Lei me die , 'f l tell you 
an untrû.h or à lie. 

Y es , l l\vt ar 

I IVfeaf as 1 am a Géntle- 
man 

As 1 am an hôneft man or 
□pon m y hôneft wora. 

Upôn my hônour or cré- 
dit. 
Beueve me. 
I ca.i tell you. 
1 can allure you 
1 could lay ômething, 
Dô.i'r you je(t Y 
Are you lérious? 

I fpeak or am in éarneft. 

I warrant you. 

You hâve puelT'd right. 

You bave hit the nail on 

the héad 
I belive you- 

One msy be'.îve you. 
liiat is not impôUïhle, 
Weïl , let it beto orwell 

and good 
Sôt'tly , t'air and fôt'ily. 
lt is not true. 
ThatS falfe. 
Théie'* no fuch thing« 
That'd a lie 
ï ha t'a an untrùth, 
I did butjcft. 
I did it in jeft. 
I Ca d it in jeft« 

Y es indéed-. 
1 w 11 

1 confent to it. 

I £ive my coulent (o ic. 

I am not agâinft it. 
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Ven fuis d'accord, 
tope. 

]e ne veux pas. 
%enïy oppoft. 

V. 

Pour confulter ou conû> 
dérer. 

Que faut - il faire ? qu*y 

a r-il à faire. 
Çue ferons-nous ? 
Que me confedle\-vous de 

faire 

Quel remède y a-t-ilàcela? 

Quelpartiprendrons-nous ? 

fatfons comme cela. 

Farfons une chofe 

Il vaudra mieux que je.,. 

Arrête; un peu 

Ne vaudroi -il pas mieux 

que. . 
Yaimerois m} eux. 
V t us ferie\ mieux fi.. 
Laijfe-; moi faire. 
Si 'étois à votre place. 
Si Pétoes que de vous , je... 
Cejl tour un 
C'ejt la même chofe. 

V I. 

Du Manger & du Boire. 
] ''ai bon appétit. 

y ai faim 

y ai grand* faim. 

j£ meurs de faim* 

il mefemble qu'il y a trois 
jours que je n'ai rien 
ma»çé. 

Mangt\ quel que chofe 

Que vouleyv us manger? 

le mangerons bien un mor- 
ceau de quelque chofe 

Donne; moi quelque chofe 
à manger. 

y ai ajjei mangé. 



I agrée to it. 
Do ne 

1 will noto r I wôn't* 
1 am agânlt it, 

V. 

To confûlt or con* 
sider* 

Whatis tobe done? 

What sbati we do ? 
What do y ou advife me 
to do? 

What redréfs is there for 
it, 

What courfeshallwetake? 
Let's do foand fo. 
Let'* 10 one thinç. 
Ii will be better forme to.* 
Hùld a little- 
Would it not be bétter 
to 

I had radier. 

You had beft if... 

Lei rm a ône 

Wére l n your place. 

If wvu y.iu f 1,,, 

5 Ti> ail fjK. 

'Tis the famé thing. 

Of Eating and Drlnking. 

I have a eood flômach or' 

âppetire. 
I am hûnjjry. 
I am véry hunary . 
I am âlmofi ftarved. 
Methmks I have are nô- 

th ng thefe three days, 

Eat fometlriig. . 
what will you eat ? 
I could eat a bit of fôme- 
thing 

Give me fômething to 
eat. 

I bave ate ennû^h, 

o 
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Je fuis rafjafiè , 

Fouler - vous manger dd- 

v (image H 
Je n* ai plus d'appétit* 
y 'ai foi fy ir r 
fat grandfoif 
}e meurs * f étouffe dëjoif, 

Je fuis frrt altéré* 
Donner moi de la bière % 
Je vous remercie* 
je boirois bien un verre de 

vin. 
huve\ donc , 
V ai <if}e\ bu * 
Je ne faUrcis plus boire* 
je n'ai ptusjbij % 
Je fuis dejalterë* 
Ma foifejt ét an c liée , 

VII. / 

Aller, venir , fc ffiou- 
von , &c 

D'où vene\ vous ? 
Ou alîei vous, 

Je viens ..Je vais* 
Monter... defeinde{ B 
hnrre\ Sorte\ * 
yivance\ * 

JYe bouger , ne remue; pas 

de là, 
Demeure; là , 
si p proche; vous de moi % 
Retirer- vous, 
siller-vorn-en, 
Reculer vous un peu* 
Vener ici , vene;-çà % 
jdttenâe" un peu , 
^lt tende; moi, 
A 'aller pas fi vite* 
Vous aller trop vite* 
Ote; Vi us de devant moi* 
JMp. me touche j pas % 
Lai /]e; cela * 
Jrûurquoi ? 
Parce que y 

J e fuis bien ici 



1 am îâù-fied. 

mil you eat any more? 

My ftômachis gone. 

1 am ory 

1 am \ ery d'y, 

1 am âimult choak'd with 

thirlt 
I am very tlrirfty. 
Give me lome béer. 
1 thank you 

1 could drink a glafs of 

Wine. 
Drink :hen, 
I have drûiîk enôugh. 
I eau drink no more. , 
I am no more dry. 
I have Kofi m y ilnrft. 
3VJ y thirli is quenched. 

V IU 

Of gôing , côming* jlir- 
ring* 

Froro wbence corne you. 3 
wlicre do y où go or vhere 

afe you £Ôin£ ? 
I corne.. 1 a m £Ôin£. 
Corne up. . Corne dowrï. 
Corne in... Go out. 
Corne on. 

Dôn't ttir f'rom thenec* 

S'ay thére. 

Corne ntaT me. 

Cet you cône. 

Go ynur \v< f ys. 

Draw baek a little. 

Corne hither. 

S r ay a little* 

S ta y t;>r rt»e 

tu no : gr» fo f»ft« 

Vou go roo Ta (t. 

Cet you out of m y fi^h% 

Dôn'r touch rne. 

Lf t thaï Slône. 

Why f 

h erâufe. 

I am weU here. 
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La portt eft fermée, 
La porte ejt ouverte + 
Ouvre{ (<* porte, 
Fermer la porte , 
Ouvre? la fenêtre^ 
Fermer la fenêtre 9 
Vene? par-ici , 
Alle\\ par-là, 
Va fJei par-ici * 

V*IJ e l par-là % 
Que cherche^vous? 

Qu'ave^vous perdu ? 

VIII. 

Du Parler . du Dire, du 
Faire, 

Varier haut , 
V ous parle? trop bas', 
A qui parler vous ? 
Varle\~\>ous à mo; ? 
Varier lui. 

Varier vous angtois ? 
Save;-vous parler anjlois? 
je le parle un peu. 
Que ai'es vous ï 
Qu^aver- ous dit ? • 
Je ne dis rien, . 
J e ri*ai rien dlt % * • • 
Taifer-vous, 

"je me tais- % • • 

Elle ne veut pas fi taire^ 
Elle ne fait q \e caufer , 

caqueter, 
Je l'ai oui dire, 
Je ne Par jamais oui dire, 
On me Pa dit, 
On le dit r 
Tout le monde le dit, 
Mon/leur À. me Pa dit, 
Madame ne me Pa pas dit % 

Vous l'a t- il dît ? 

Vous l'a -t-elle dit ? 
Quand l'aver-vousouid/re? 
}e l'ai Oui dire aujourd'hui, 



The don \ê shut. 

The door m 6; en. 

Open the door. 

Shut che door. 

Uvcn ihe window. 

Shut the window. 

Cooie this way. 

Go that way. 

Corne o*- pals thig way. 

Go or pais t hat way. 

Whai do y ou look for or 

whst are you lôoking 

for r* 

What have you loft? 
VI î L 

Of Sptakinv, Sâylng , 
Dôing , Crc. 

• 

Spçat out. 

You fpeak roo low. 
Who do you fpeak to? 
Do you fpeak to me ? 
Steak to hm or her. 
Do you fptak english, 
Can you fpeak english t 
I fpcak it a little. 
wUa» iio you fay ? 

• What did vou lay? 
1 l'^y nôihwg 

/ fa:d nôrhing; 
Hôl'i your tongue. 

* / d > ho d my tongue. 
She wôn't hôid her tongue, 
She does nô'huig but prat- 
. tle or tattic. 

•Ihwdit 
/ never hcard iU 
I was tôld i'o. 
They fay (o. 
Every ône fay s fOé 
Mr. a tôid it me. 
My Lady did not teil it 
me. 

tfid he tell it you or tell 

yoù fo ? 
Did she tell it you ? 
Whe:i did youheartit ? 
I heard itto day. 

o * 
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Qui vous Pa dit ? 

Je rte le crois pas , 

C'eji une bourdi , 

Que dit-il ? 

Que dit -elle ? 

Que vous a- 1 il dit ? 

Ouevoi/s a -t- elle dit ? 

il ne m % a rien dît , 

il ne m*a pas dit de nou- 
velles , 

Mohjkur A* nia dit des 
nouvelles , 

Né leur dires pas cela , 

Je le lui dirai , 

Je ne le lui dirai pas. 

IVe dits mot y 

Je ne le leur dirai pas, 
JVe le leur dites pas^ 
yf ver- vous d'n cela ? 
J\ on, je ne Put pas dit , 
JVe Pave;-v us pas dit ? 
JVe Pont - ils pas dit ri 
Que faites-vous ? 

Qu\ive^vous fait ? 
je ne hrs rien , 
]e ri* ai rien fait , 
ylvez-vous fait '* 

Jti'avei - vous pas fait ? 

■ . 

Que fatt-if? 

Que fait-elle ? 

Que vous plaît - il? Que 

fouhaite^ vous ? 
QiSeji- et qui vous manque? 
Que demande^ - vous ? 
Xénon de; m ni 
Que ne réponaq - vous ? 

■ 

1 X. 

L'Entendre , l'Ouïr , 
V Ecouter, &c 

IVl^êntcnde^-vous ? 

Je ne vous entends pas , 



who tôld it you or tôld 

you fo? 
ido not believeit. 
Ihat's a fUm or sham. 
what does he fay ? 
wnat does ?he fay ? 
what did he fay to you ? 
what did she fay toyou? 
Ile faid nôthing to me. 
He tôld me no news. 

Mr. A. tôld me news.- 

• 

Do not tel! them that. 
1 will tell him. 
/ wili not ( or wôn't tell ) 
him 

Say not ( or dôn't fayj a 
word. 

/ not tell them. 
De not tell them. 
Did you not fay that ? 
No , L did not tay iu 
Did you tay fo ? 
Did thev notfavfo ? 
what do* you do ? orwhat 

are you dotng ? 
what "hâve you done ? 
1 do nôthvtig. 
1 have done nôthing. 
Have you done. 
H-ive not you done ? 

havVt or han't you 

done ? 
what does he do ? 
what does she do ? 
what will you pleafe to 

have ? 
what do you want ? 
what do you ask for ? 
Anfwer me. 

why dôirt you anfwer ? 

, IX. 

OfWaring, Hedrki* 
n ing , &c\ 

Do you hcar me ?< 
I donot hear you. 
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Je ne fauroisvous entendre^ 
Van'ei plus haut , . 
Ecoute\ , vene? ici , 
je vous entends % 
j e vous écoute , 
JJemeure? en repos , 
Ne faites pas de bruit ? 
Quel bruit fai-on là? 
On ne fau;vit s'entendre 

parler , 
Quel tintamarre faites- 

vous là ? 
yous me rompe? la tcte , 
Vous m'ètourdtjfer , 
yous êtes incommode f 

X. 

L'Entendre, le Com- 
prendre. 

E'enunder-vous bien ? 
/tver m vous enten du ce qu'il 
a dit ? 

Entende? vous ce qu'il dit? 

M* entende? vous bien ? 
) e vous entend* bien , 
je ne vous entends pas % 
Lntcnde? vous l' anglais ? 

le ne l'entends pas , 
je r entends aj)e? bien , 

Monjieur r entend - il ? 

Il ne l'entend pas , 
M' ave? vous entendu ? 
je ne vous ai pas entendu, 
je vous ai bien é tendu , 
L'a ver - vous entendu ? 
L'ave? - vous entendue ? 
E es aver -vous entendus? i 
Lesaver-vousentenduev J 

Ne m'entendez vous pas? 
Ne l'entendez - vous pas ? 
Ne les entendez -vous pas? 



1 cânnct hear you. 
Speak lôuder. 
Heark ye , corne hither. 
I ivar you 

/ liiten or heârkcn to you . 
lie quiet or (tand (ShlU 
DÔirt mafce a noife. 
what a noife \» thére .* 
we can'c hear one anô- 

ther fpeak. 
what a râttling you make 

thére ? . 
You quite fplit my head. 
You mak'.' m y head gîddy. 
You are trôubiclbme, 
X. 

Of UnderffJnding or 
<dpp tell èn < Un % . 

Do you undeiftând him ? 
Did you underfiând what 

ne la d ? 
Do you uuderiiând what 

he iays ? 
Do you underfiând me? 
/underlîândyouvérywell, 
1 do not underiiâid" you» 
Do you underllând en- 

glis'h. 

1 dén't underfiâid it 
/ underHAnd it prétty 
' well. 

Does muller or the gent- 
leman underftânci it 
Ile does not underffâad it. 
Did you underfîând me? 
/ did not undc rùand you. 
1 underflood youvèry well 
Dut you underflând hirn ? 
Did you underttând her ? 

Did you underllând them^ 

Do you not underllând 
me ? 

Do you not (or don'tyou ) 
undcrfliVid him or her ? 

Do you not underllând 
them ? 

o 3 
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X u 

Pour interroger. 

Comment d tes -vous ? 
Çu^Jt-ce que c'ejt ? q ifeJL 
ce qu'ily a? 

?ue dit-on 3 
ut veut dire cela ? 
que voulez - vous dire \ 

qu'entende^vous ? 
A quoi fert cela \ à quoi 

bon cela t 
Que vous femble S 
A quel propos a-t-il dit 
cela \ 

Dires - moi, peut - on fa- 
voir k . 

Veut-on vous demander. \ 

?ue demandez vous \ 
omnuni . monJkurS 
Qu'y a-t-iiàjaire : 

XII. 
Pour favoir. 

Save\ vous cela « 
Je ne fais pas y 
Je ne le fais pas % 
Je n'en fais rien , 
JAle le favoit , 
JXe le favoir-tl pas 5 
àuppofe; que je U fujje y 
Il n'en fauta rien. 

Va-tilfu\ 

Il n'en a amais rienfu, 

Je le favois avant vous^ 
Vis que je fâche , 

XI n. 

Connoître , Oublier » fe 
Reflbuvenir. 



Le conno)fîe\-vous f 
la connoiffe^ vous ? 
Les connotjjei-vous h 



XL 

To ask a Quefiion* 

How do you fay.' 

what's ihat i or whaV* 

ihe mâtterf 
what do they fay * 
what d«es that m tan $ 
what do you mean î 

To what purpofe that i 
whai's mat good for « 

what do you think * 

lu whac purpofe du1 he 
fay ihat 

Tell me , may , a bôdy 
know f 

Ivlay a bôdy ask yout 

what do you ask? 

How, Sir.' 

what's to be done f 

XI 1. 

m » 

Of Knôwing or HJvïng. 
Knowledge of. 

Do you know that 

/dôn't know orl know not, 

1 dôn'tknow it. 

1 knownôihing on't. 

She kuew of it.< 

Did hè notknow it î 

Suppôfe l knew it f 

He shall know nôihing 

on't. 
Di^ he know on't « 
He néverknew âny thing 

of it « 
/ knew it befô;e you. 
Not that 1 know of. 

XI IL 

Of Knôvlnç. or bêing ac- 
quSintei whh, forgètting. 
and remétnbering. 

Do you know him « 
Do vou know her $ 
Do you know them * 
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Je le comtois > 

Je ne le connais pas , 

Nous nous connoïjfons y 

Nous ne nous conno'iffons 
pas , 

Ne tes connoijjej-i'ous pas\ 
Je crois que je/Cai connu , 
] e l'ai connue , 
Nous nous f mm.es connus y 
Je te connois de vue , 
J e ta connais de réfutation % 
V me connoiffoit bien , 
Me Connoiffet^vous * 
J'ai oublie votre nom. 
M'avezvous ou lié*. 
(S ous connaît -elle f 
Monjieur vous connoit-it f 

// ne ^ me connaît pas , 
Monjieur me connoit bien* 

Il ne me connoit plus % 
Il m 1 a oublié, 
Elle ne me connoit plus , 
J'ai l'honneur d'éire connu 

de lu i , 
V o:tsJouvene*-vous décelai 
Il ne m'enfuuvient pas, je 

ne m"en fouviens pas , 
Je m'en fouviens fort bien % 

X i V. 

De i'A^e de la Vie , de 
la Mort « &c. 

Quel u^e avez vous 1 . 
Quel âge a votre frère* 
y ai vingt-cinq ans , 

Il a vingt-cinq ans , 

J'ousêtesplusvieuxquemoii 
Il commence à tirer fur page » 
Quel âge pouvez - vous 

avoir* . 
Je me porte bien , c'efl le 

principal. 
JLteS'Vous marié \ 



I know him. . 

/ do not know them. 

we £now one atlôihcr or 

we arc acquâ:;ned. 
we do not know one 

anoiher. 
Do not you know him f 
/ belîve / know him. 
1 knew her. 
we knew one anôther. 
/ know hi m by li^ht. 
/ have h.ard of lier. 
Ht knew me vcry well. 
Do you know met 

I have foigôt your name î 
Have you r'or^ôt me \ 
Do es she know you « 
Docs the gentleman know 

you f 

He docs not know me. 
The géntlemanknows me 
vcry well. 

II ' know* me no more, 
II? has t'orgôt me. 

She knows me no more». 
1 have the hônour to be 

known to lu m. 
Do you remémber thnt 5 
/ do not remémber it. 

/ remémber it véry well. 
XIV. 

OfAge, Life , Death% CfC 0 

> 

* 

Ilowô'd are you f 

HOw ôld is your brôthfr! 

) am twenty tive years r>r 

/ am five and «wenty. 
He is five and twemy 

years old. 
You a^-e ôlder than T. 
Ile begins to grow 61 d 
IIow ôld may you be î 

la m well , that is the çhief 

thing. 
Are you mârried f 

O 4 
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Combien de fois avez-vous 

été marié \ 
Combien de femmes avez 

vous eues ? 
/ivei-vous encore pere & 

mere 

Voire pere e/î-il en vie ou 

vivant * 
Son pere & fa mere font 

morts , 
11 y a deux ans que mon 

pere ejt mort , 
Ma mere ejt remariée , 

Combien d'enfans avez- 

vous f 
J 9 en ai quatre y 
Fils ou fille* f 
J'ai un fils ù trois filles % 

Combien de frères avez- 
vous S 

'Je n'en ai point qui foient 

en vie , 
Ils font tous morts, 
JNousfommes tous mortels, 

XV» , 

De la Promenade. 

Il fait fort beau temps , 
Ce jour clair & ferein invi- 
te à la promenade , 
Il n\y a po>nt de nuage y 
plions nous p r o mener , 
sillons prendre Pair , 
Voule\-vous aller jaire un 
tour 5 

Voulez - vous venir avec 
* moi S 

Réponde;- moi , dites-moi 

oui ou non , 
Je vous accompagnerai^ 
Où irons -i.ous \ 
Allons au parc , 
Allons dans les prairies , 

Irons - nous en carroffe « 
Comme il vous plaira , 



How ôften have you been 

marne/* * 
How mar>y wives have 

you h id ? 
Are you. fâther and mô- 

thir (Ml l'vinp i 
Is your fâther ai:ve< 

His fâther and mother are 
déad. 

IVIy fâther has been déad 

thefe tvo years 
lWy mother is mârrîed 

agâin 

How mâny childrenhave 

you 1 
I have four. 
Sons or dâughters ? 
I have one Ion and three 

dâughters. 
How mâny brôthers have 

you 

I have nône alive. 

They are aM déad. 
we are ail môrtal. 

XV. 

Of Wâlking. 

It is very fine wéather. 
This char and ferétie day 

invites towak. 
Thère's not ihe leaft cloud 

to be feen. 
Let us walk out. 
Let us go and take the air. 
will you go and take a 

turn 5 

will you go a'ông with me5 
Anfs>er, tell me yes or no. 
1 sh*ll wait on you or 1*11 

wait upôn you. 
wbhhcr Hiall we go f 
Lct's go to the païk. 
Let's go into the mèadows 

'or (îelds 
Shal» we take a coach S 
As you pleale. 
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Comme vous voudre* , 
Allons-y à pied % 

Vous avez raifort % 

Cela ejt bon pour la fan té % 

On gagne de l'appétit en 
• marchant , 

Courage , allons , mur» 

chons , 
Par où irons -nous f 
Par ou allez- vous f 
Par où il vous plaira , 
Par ici ou par -là \ 
Allons par ici , 
Voule\ vous aller par eau * 
Où ejt le bateau f Où font 

les bateliers f 
Entrez dans le bateau , 
Prenez- vous un bateau 

avec un Rameur ou avec 

deux Rameurs \ 
Nous ne voulons que tra- 
verser la rivière , 
L'eau e(l fort unie ù fort 

calme , 
Elle commence^ à s*asiter , 
Où voulez- vous débarquer, 

aborder , prendre terre f 
Nousjommes fort pris du 

rivage ? du bord , 
Arrêter le bateau , 
Promenons noire vue fur 

ces champs \ ces prairies s 
Que cène verdure e/i belle ! 
Ces près font baillés de 

mille belles jieurs , 

V oilà un beau coup d*ceil n 

Cet endroit e/i fort gra- 
cieux , 

Les arbres font en feur , 

Le% rofiers commencent à 
boutonner , 

Ces rofes ne font pas encore 
épanouies , 

Le blc pouffe, 

La montre, des blés eli 
belle., 



As you will, 

Let\s uo on fooi or let'a 

wa'k il 
You ire in the righr. 
That's ^ooJ for one's 

health 

ttâlk'.nK gcrs one a dé- 
ni a eh 

Cheerup, corne on % let's 
walk 

winch way shall we go f 
vhch way do you go? 
whichway you ple«fe. 
This way or lhat < way î 
Let's go this way. 
will you zo by wiuer \ 
whére is the boat k whére 

are the wâtermen t 
Step in'o ihe boit. 
Doynu take a Scùller or 

Oars f 

we will ônly crofs the 
wâter 

T li wâter is véry fmooth 

and calm. 
It begin* to çrow rough, 
whére will you land * 

we are véry near the 

sonore. 
Ston the boat- 
Let's vie* thofe flelds 

and méadows. 
How beautifuî thi.sgreenis! 
Thde méadows are enà- 

melcd w th a thôufand 

fine flÔA'ers- 
That's a fine rroPpe<£î. 
This is a véry pléafant 

place. 

The trees are in blofibm. 
7 lie rôî'e bûfhes begin to 
bud. 

Thcfes rôfes are not yet 
blown 

The corn cornes up. 
Thére's a good show of 
corn. 
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"Les épis font fort longs , 
\.e blé efi mûr , 
CV// /^//t- plaine , 
Ces ombres font jort agréa- 
bles , 

Que tout eji beau ici ! 

llmefemble a ue je fui s dans 
un paraais terrestre 9 

N'entendez - vous pas la 
douce mélodie des oi- 
feaux * 

Le doux chant ou gazouil- 
lement du roj/ignol , 

Wentends-je pas le coucou*. 
JS/on^ nous ne fommes pas 
encore au mois de mai , 
Vous allez trop vite , 
le nefaurois vous fuivre , 
je ne Jaurois aller Ji vue, 
)e ne Jaurois vous tenir 

Jv'allezpas fi vite, 

Vousctes un mauvais mar- 
cheur 9 

Je vous prie, allez un peu 
/ lus doucement , 

Repofons-nous un peu , 

Ce n'ejtpas la peine , 

Etes-vous las J 

Je fuis fon fatigué, 

Couchons- nous furl?7ierbe, 

Gardez - vous - en bien , 
Cela ejl fort mal fain , 
L'herbe efl humideù mouil- 
lée, 

PafJ'ons dans ce bois , 
Entrons dans ce bocage ou 

bofquet, 
Que ce lieu efl agréable ! 

Qu'il efl propre pour /V- 

tude ! 
Voici trois allées , 
Que ces arbres font bien 

plantés ! 



The ears are véry lon^ 
The corn is ripe. 
T J his is a fine plain. 
The shades are véry pléa* 
Tant. 

How fair al] things are 
here \ 

Methink* î ara in an éarth- 

ly Raradife. 
ï)o you nothear the fweet 
roelody of the birds * 

The fweet sînping or 
wârbling of the nîgh- 
tingaîe. 

Do not 1 heaTthe cuckôo. 

No, we are not yet in 
May 

You go too faft. 
I can not fôllow you, 
I can not go fo faft* 
I can not keep pace with 

you. 

Dôn't po fo faft, 

You are a fôrry wâlker. 

Pray go a little fôftlier. 

Lct us reft a little. 
'lis not worth the while. 
Are you wca-y *. 
I a m* mîghty " wcary or 
tired 

Let us lie down upôn the 
g rais. v 

r.e ware of that. 

'lis very unwhôlfomc, 

The grais in moift and 
wet, 

Lefsftrike into that woud, 
Lct's go into that grove. 

Whac' a pléafant place 

this is / 
How fit for ftûdy/ 

ïîere are three walks. 
How wel! thefe trees are 
planted or fet ! . 
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lis fembUntsUntrebaifer. 

Ces arbres font un bel om- 
brage , une belle ombre. 

Que ces arbres font touffus*. 

ILes rayons du foleiï ne 
faur oient let percer , 

Voici de beuu* vergers y 

Il y a beaucoup tu fruit , 

je vois des pommes , des 
poires , des noifettes, des 
avelines , des cenjes , 

y aimerais mieux des noix 
ou des châtaignes > 

Ces abricots 6* ces pic/ies 
me font venir l 9 eau à la 
bouche , 

Je mangerois bien de ces 
prunes , 

Que coûte la livre jdt ceri- 
fes ? 

Deux fous % 

sfchetons-en f 

Je crains que nous ne 
foyons mouillés , 

Je vois que le temps com- 
mence à Je couvrir , 

Retournons - nous - en , 

Il je fait tard y 

Ld foleil fe couclie , 

W allez pas fi vite , 

yittendez-moi , 

aillons , allons ; fi vous 
êtes las , vous vous dè- 
iajferez en foupant. 

XVI, 

Pour fe promener dans 
un jardin à fleurs , 

Voici un fort beau par» 
terre , 

J>romenons-nous dans cette 
allée , 

Voilà de fort belles fleurs , 
Comment Rappelle cette 
fear ? 



Ihey feem to kifo one 

anôther 
Thefe trees make a fine 

blinde, 

I?ow tuftfd thele treesare/ 
Ihe iûn - bcjms cànnot 

pierce ihrough them. 
Hcre are fine ôrchards. 
Ihere'a a great deal of 

fruit. 

I fee 2p-Ies, péars, nuts, 
fiJberds , chernes, 

/bad râsh?rbave wâlnuts 

and chemins. 
Thofe a^r c<»cks and péa- 

che- make my mouth 

uâcer 

1 could eat fon»e of ihofe 

pluiribs, 
What are chérries a 

pound ? 
7W pence. 
Let's buy fome. 
1 am afiâid whe shal! bc 

wet 

/ (ee the wéathei be^int 

io be cîôudy, 
LeVs go tack agàiti. 1 
It grows late. 
Ihî iun icts or i s g Oing 

dovn. 
Dôn't go fo fait. 
Stay for me. 
tome , corne ; if you be 

weary, you will relt 

yourielt ai iupper. 

X V l, 

To walk in a flôwer- 
g.irden. 

Rere i* a yéry fine flôwer 

cârJcn. 
Let's take a turn in this 

waik. 

Thofe arc véryfine fiôwers. 
*hat'« the rïamc oi thac 
tlôwer 
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Ce/I une tubéreuft , 
Voilà de belles violettes ù 

de beaux jajmiis , 
Cueilîons des œillets & des 

rojds , 

Taijons - en un bouquet , 

Faites - moi un bouquet y 
Ce bouquet a bonne odeur \ 
Donne; - moi cette iulipe , 
Quel rojier ejtce là \ 
Vonne^moi une rofe % 
Prenez-en une % 
ji lions dans ce berceau , 
Entrons dans ceue [aile 

' verte , 
Retirons-nous à l'ombre , 
\oici un beau tapis vert , 

XVII. 

Du Temps. 

Quel temps fait-il î 

I a it -il be au temps f 

f ait - il mauvais temps < 
Fait il cliaud \ 
Y ait il froid \ 
Le joleil luit il \ 

II fait beau temps , 

Il fait un vilain temps , 

Il fait un temps fer > humi- 
de , pluvieux , orageux , 
venteux , ncipeux 

Un temps inconjlant '& va- 
riable , 

11 fait chaud $ 

Il fan fro ; d % 

Il /ait %rand chaud^ grand 
freid , 

// fait un temps clair 0 
ferein , 

Le Joleil luit , 

Il fait un temps obfcur . 
l'ombre , 

L'air eji rempli de nuages , 
couvert , 

Les nuages font fort épais, 

Pleut il « 

le ne les crois pas , 



It is a tuberofe. 

I hère are fine violets and 
jéliamins. 

Le t us ^âther pinks and 
rôle.*» 

Let us make a nôlegay of 

them, 
Make me a nôfegcty- 
This nôt'egay *mells well. 
G ve me that tûjip. 
what rôfe-bush is that.' 
G) ve me a rôle, 
Take one. 

Let's go into thatârbour. 
Let us go into that (um- 

mer houfe, 
Let u. retire into theshade • 
Ilere is a fine g rais plot. 

XV IL 

0 fit lie fVèather^ ' y& r» 

How is thewé.ither* d#' Th.*** 

1s it fine wcather 5 

Is it bad or foui wéather. 1 

Is it hot .« 

Is it càiâ .* 

Docs the fun shine 5 
It is line vt'ather. 
'Tis ûgly uéaih t.- 
'Tis dry", wet , râiny ftôr- 

m y , windy or fnôwy 

weaitv r 
Un léttled and chângeable 

wéatlv r. 

I I is cù!d . 

It is véry hot or véry 
côld. 

'Ti< clear and feréne wéa* 

th<-r, 
The fun shine.%- 
'Tis uark wéather, 

'Tis ciôudy, glôomy wéa- 
ther 

The cloudsare véry thick. 
D^es it ra'n \ - 
I dôii't beiieve it. 
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jf/ pleut , 
Il ne pleut pas t 
11 pleut à verfe , 

Ce n'efl qtPune ondée. 
Elle pafjtra dans un mo- 
ment , 

J'apprélxende que nous, 
n'ayons de. la pluie , 

N'appréhendez pas , ne 
craignez pas , 

Ce n'eji qu'une, nuée qui 

pair* % 

Il commence à pleuvoir > 
// pieu >ra tout aujourd 1 huï. 
J'en doute . 

La pluie p a [fer a bientôt % 
Mettons-nous à couvert % 
Ce n'ejl pas la petite , 
Ce n'ejl que de L'eau , 
Crai%ne:t-vous l'eau S 
Foin: du tour , 
J e crains feulement de gâter 

mon ha hit , 
Il pleut de'- à , 
U pleut bien fort , 
line faut pas Jbrtir de ce 

temps là , 
Il gré le , 

ll^rcle d'une grande force, 
' 11 neige , 
Neige t * il , 
Il neige à gros fiocons % 
Il gcle , 
Il dégelé , 

Je crois qu'il gcle bien fort, 

C'eft une forte gelée , 

Le dégel ejt venu , 

La neige Je fond , 

// fait un grand orage ; 

// ronne^ 

Le tonnerre s ronde , 

Il éclaire, il fait des éclairs, 

On ne voit que la lueur des 

éclairs , 
llven'e^ il fait vent , il 

fait du vent % U vent 

JbuJJle , 



It rains. 

Jt does not ra»n. 

le ratns as t'ait as it eau 

pour, 
*Tn but a shôwer. 
'Twill be ôver préfently. 

I am afraid we *hail have 

rain. 
Ncver fear. 

"lis ônly a flyîng cîoud. 

It bc -«us to rain. 

lt will ram ail day long. 

1 quéftion it. 

1 herain will t'oon bc 6ver. 

Lct u< .shclter our ielvea. 

'T'3 not wortli the while. 

'lis tiôthm^ but uârer* 

Arc you ntrùid ot'^âier ? 

Not at al!. 

l'm 6«i iy afrâid offpôiling 

m y Cloches. 
It raina àlréady* 
It raîns apâce or véry fart. 
We muft not go o'ut in 

fach wéaiher. 
It hai!s. f 
It hails véry hard. 
It fnow*. 
Docs it fnow ? 
It foow« în great flairer 
It frètes, 
jt thaws. 

I ihmk it freezes véry 

hard. 
'Ti« a hard froft. 
The froft is broke. 
ïhe fnow melts aw'iy, 
lt \* a griat ftorm. 
It ihûnders. 
. Th~ thûndcr roars. 
lt ligluens, 

One can tec nôthing but 
• flâshes ot' îightnmg. 
The Wind blows. 
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Il faii grand vent , 

11 fait un vent froid , 
Le ventejt changé , tourné , 

Servent tombe , s'abat % 
L r orage eji pajfé , 
Z/tf /^/77/7j s*ècfaircit % 
Le ciel commence à jV- 

claircir , 
Le temps fe refit et au beau, 
ilrecommenceà fai'e beau, 
Les nuages se fi 'parent , 
difparoijjent/fe dijjîpent 
peu -à p eu , 
£e /b/or/ commence à pa- 

joitre , <z /z,rr£, 
/g vo/j /Vire en -ciel , 
C*eft (igne de beau temps y 
Il fait un grand brouil- 
lard, 

Il fait un brouillard fort 

épais , 
0/2 ne fauroit fe voir, 

^b/ïâ un brouillard qui fe 
lève , 

4.efolàl commence à le dtfl 
/? ftper, 

Cefl un brouillard puant\ 

XVIII. 

De l'Heure. 

Quelle heure efl-il ? 
foyer quelle heure: il efl , 
Du es- moi quelle heureUe/t, 
ISÎefavey-vous pas quelle 

heure il eji ? 
Il efl de bonne heure , 
, Il treft pas tard , 
Retournons-nous au logis? 

.7 a a fJ e \ & temps , 
il n*ejt que midi , 

Il efl près d'une heure „ 
bne heurt vient de fonner, 



ihe wind blows hard of 

the wind is h'gh. 
The wind blows côld. 
The wind is chang'd or 

rurn'd. 
The wînd falls. 
ïhe ttorm is ôver. 
\t clfar up. 

The *ky be£t.*s to clear 

op. 

It begins to be fair agâin, 

Thcclouds dtvideor break 
alû/ider , ani diiappéar 
by flc^rées. 

the fon begirrs to shine. 

I fee the râin bow. 

\tkp a fign of rair wcather. 

lliéte is a great fog or 

Therc'a a véry thtek niift. 

Wc cannot fee one ano- 
ther. 

Thcre's- a fcg rifin£. 

The fun beg.iris to diiïipate 

or difpérfe it. 
'ÎÏS a ftmfcins fog. 

XVkll. 

Ofthe Time ofthe Daj. 

What's o' clock ? 
See what a dock it is. 
Telimewhat o' clock itis 
Do not you know whai's 

o' clock ? 
It is éarly. 
It is not late. 
Shall \ve gf) home agàin ? 
'lime enôugh. 
"lis but twelve o' clock 
. (or) 'ris but noon. 
It is near one 
The clock (truck onejuft 

now or it ftruek one bue 

juft now. 
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it efl une heure &> un quarts 
11 eji une heure ù demie. % 
11 eji une heure O trois 

quarts , 
Il ejt près de deux heures % 

ouils'en va deux heures^ 
Une lieuse n'ejt pas encore 

J on née , 
Je n'ai pas oui l'horloge , 

Il efl pafféfix heures , 

Il efl fept heures au Joie il 5 

Sept heures viennent de 

former , 
Huit heures font formée s \ 
Environ tes dix heures , 
// s* en va minuit y it fera 

bientôt minuu % 

Comment le favez - vous\ 
L'horlogr fonne , 
L'entende; - vous fonner . 
Je crois qu'il n'ejl pas (i 

tard y 

Regarde^ à votre montre^ 
Elle avance , 
Elle retarde , 
Etie*ne va pas , 
Monte^ ta , 
Voye\ que Hz heure il 
au cadran folaire , 
foyê^ au foUil , 

Les aidrans ne s'accordent 
pas , 

l'aiguille efl rompue 
Où efl votre fablier % * 

Des faifons. 

Quelle faifon vous plaît 

davantage î 
Le printemps efl la plus 

agréable de toutes Us 

faifons % 
Tout rit dans la nature , 

Le temps e(l fort doux , 
L'tf.r efl tempéré , 



It is a quârter pa(t one* 
It 18 liait' au hour pâli one. 
It is three quârters paft 
one. 

It is near two or it is upôn 

ihe (Iroke of two 
It has not ttruck one yet 

/ have not heard the 

clcok. 

Ii IS oaft Six. 

'lis i'èven by the fun, 
h (truc!; féven juft now. 

h has- ftruck eieht. 
Ab^ut ten ot* the elock. 
*Tis c'en twelve o' elock 

(at ni^ht or 'lis near 

midnijtht. 
How do y ou Jrnow * 
The clock rtrikes. 
Do you lkear it it rifc.e 5 
/ thinfc it is not lo iate. 



wa 



tch. 



0 




Look on your 
h goes tou fait. 
h soe-j too ilow. 
h Joe* not go, it is down. 
:VWind it up 
See what o' clock is it by 

the tun-ùial. 
See by the (un. 
le (un - dials do not 
agrée. 
The hand is broke. 
wncre is your houi^lars* 

X 1 X. 

Ofthe féafons. 

what féafon. piéat'es you 
beft or do you like belt • 

The l'pring it the moft 
piéalànt of ai! the féa- 

fOQS. 

Éver.y thing (miles in na- 
ture- 

th* wéathet is vérv mild 
The air tempeùu^ 



1 
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// ne fait ni trop chaud , 

ni trop froid , 
7o^j les animaux font 

alors f amour , 
Nous n'avons point de 

printemps ce/te année, 
Les fat f on s font renversées \ 

V n*a point fait de prin» 

temps , 
Ceji un petit hi\ er , 

Rien n'ejl avance , 

La fjifon eji bien reculée , 

Nous avons un été bien 

chaud y 
Ah ! qu'il fait chaud ! 
Il fait une chaleur exctjflvû 
Il fait un temps vain^mou^ 

lâche , 

Il l'ait une chaleur étouf- 
fante , 

Je ne Ja tir ois endurer la 
chaleur y 

Jtfut , je fuis tout en eau s 

Je meurs de chaud , 

Je n*ai jamais jenti une 

telle chaleur, 
Je meurs de chaud % 

Cefl. un fort beau temps ^ 
pour les biens de la terre,"- 

Nous aurons beaucoup de 
foin y O de bon regain , 

La moi/Ton fera fort abon- 
dante, 

Il y a une grande abon- 
dance de fruits , 

Tous les arbres ont bien 
donné , rapporté, 

Nous avons bejbin d*UH 
peu de pluie , 

t,a moi fj on approche, 

On commence à couper les 
bits , 

On a fauché les prcs % 



It isnéithertoo hot, nor 

too cô d. 
Ail créatures then make 
love. 

We hâve no fpring this 

y ear 

Tin* iéafons are out of 
ôrder. 

H e hâve had no fpring. 

• 

we hâve had a iittle * In- 
for 

Nôthing is fôrward. ■ 
The lédfon is very bâck- 
wardè 

we h.:ve a véry horlum- 
mer 

Hov hot it is ! 
"lis e*céfiive hot. 
'Tis fa un weather. 

fûltry hot. 

1 cânnot endure heat. 

1 fwéat, /fwéat ail 6 ver ot 
I am <;l 1 ôver in a iweat 

1 am eMréme hot, 

I never felt luchhcator 
lue h hot wéaiher. 

/ am réady to îamt with 
heat. 

*Ti« véry fine wéather for 
« the fruits of the earth. 
' we sball bave a great déal 
of hay , and good after- 

grafs 

we shall haveapléntiful 

hàrveft. 
Thcre is abûndance of 

fruit. 

AU the trees are full of 
fruit. 

we want a Httle rain. 

Hârvcft time drawsne^r. 
Ihcy beg'w to eut dcwn 

the corn* 
Thcméadaws areraow*d. 

U 



Digitized by 



Phrases familiers 315 



// faut engranger le blé % 
Nous fommes à la cani- 
cule , 
Uéteejtpaffè, 
V automne t la chine des 
feuilles a pris fa place, 
Les vendan^esapprcchent, 
La vendange ejtfott belle , 

Nous ferons vendange , 
nous vendange r ons cuins 
trois ou quatre jours , 

Les vins feront bons cette 
année , 

Les vignes ont bien donné, 

Le vin fera à bon marché , 
Il faut cueillir les fruits de 

V 'arrière- f ai/on , 
Les pommes ù les poires 

d? hiver, 
Les jours font fort accour- 

ci s , ' 

Les matinées font froides. 
L'hiver vient, s"* approche, 

Les foirêes font longues t 
Le feu commence a être de 



faijon , 
Jlfdii 



fait bon auprès du feu , 

LViiver ne me plaît pas , 

Il eft bientôt nuit , 

Les jours font fort courts , 

Il ne fait, il n'eji plus jour 

à cinq heures , 
On ne voit plus à cinç 

heures . 
Le crèpufcule commence à 

quatre heures , 
On ne fait à quoipafjerle 

temps , 
Voici un hiver bien froid, 

bien rude , 
V eus fouvient-il du grand • 

hiver ? 

Je n*ai jamais vu un hiver 
fi froid \ 



we muft get in the corn, 
We are in the dô^ days. 

The fûmmer \$ gone.- 
Autumn or the rail of the 

leaf has taken »ts place. 
Vlntage draus uear. 
There's a wery rine vii> 

tage. 

We ghall gather grapes 
(to make wine^ in rhiee 
or four day§, 
Wmes wol be good tl^iar 

year, % 
H»c vines have bôrn véry 
wcll 

wine will be cheap. 

we muft gàîher the fruits 

of the lâtter-féaion 
Vfote* âpf les and péars* 

The days are véry much 

shôrtenedt 
The môrninga are côld. 
Ihe tinter cornes on % 

draws near. 
The ôyenings are long, 
t ire bénins to fmellwell. 

'lis good to be ncar th* 
Hre 

vvînter doe« not pleafe 
rae. 

lt is foon night. 

Ihe days arc véry short. 

9 Ti§no longer day lightat 

tive o' clock. 
One cânnot fee at rive o 1 

clock now. 
The twihght begîns at 

four. 

One cânnot tell how to 
fpend one's time. 

Thiii isa véry c ôld or véry 
sharp ^ïnter. 

Do you rememberthehard 
w'mter ? 

1 nevet teitfo côlû awftt- 
ter. 
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Les jours commencent à 

croître , 
Les jours font un plu atcn- 

Nousrfavonsprzfquepoint 

tu d/ hiver % 
Le printems va rejouir la 

nature y 



The days begîn to léng* 

then 

The days are a littlc long- 
er- 

we have had liârdly âny 

winter* 
TJie fpring will (bon cheer 

or revive nature. 



DIALOGUES FAMILIERS 

FRANÇOIS ET A NG LOIS 



FAMILIAL*. DIALOGUES 

FRENCH and ENGL1SH. 



I Dialogue. 

• 

Pour faluer & s'informer 
de la fan té- 

Bon jour s Monfteur % ' 

f'otreftrviteur , 

Je fats votre fervitcur , 

Je fuis le vôtre , 

Je vous remercie, 

Comment vous portez-vous 
ce matin f 

Fort t'ïen , 

A votre fervice , 

Comment va la fan té * 

Comment vous va i 

Prêt à vous rendre fervice , 

Et vous , Alor.Jieur\ com- 
ment vous portez-vous .* 

Fort bien ; Dieu merci , 

Je me porte bien f pour 
tous farvir è 



Dialogue I. 

To falûre and enquî're afier 
one's Héafth. 

Good roôrrow , Sir. 

Votir férvant. 

J am your humble férvant. 

1 am yours. 

1 thank you. 

How do you do this raôrn* 

iug 1 
Ver y well. 
A t \ our lier vice* 
How is it with your hêalth. 
Ilow ta tt with you t 
Héady to do you fervice* 
Ilow do ^ou do , Sir ï 
• 

Véry well , thank G >d 
1 am weii , lo terve you. 



Digitized by 



François et Anglois, xij 



Afjez bien , h la , 
J'ai bien de la joie de vous 

voir , 

Je fuis bien aife de vous 

voir en bonne fanté , 
Je vous remercie très-hum* 

blemew. â 
Je vous fuis obligé , 
Comment fe porte Monfieur 

votre frère ! 
Il fe porte bien, Dieu merci 

ou grâces à Dieu % 
Je crois qu'il Je porte bien % 
ll[e portoit bien hier au joir 
Il Je portoit bien la dernière 
fois que je le vis , 

m'en r?\ouis % 
Où eJUil f 

A La campagne , aux 

champs , 
En ville , 
Au lo^is , 
Il ejî jorri % 

Il fera bien aife de vous 

voir , 
Je fuis fon ferviteur , 
Comment fe porte mada* 

me ? 

Ellefe porte bien , 

Elle ne fe porte pas bien f 

EUe eji mal<>de, 

J^en fuis fâché \ 

Elle fe ponoit mal hier au 

ma: in , 
La voici qu'elle vient , 
Madame ou Mademoifelle 

je fuis votre ferviteuf très 

humble , 
Monfieur t je fuis votre fer* 

vante , 
Comment vous êtes - vous 

portée % depuis que je ne 

vous ai vue * 
Toujours fort bien , 
Comment vous trouvez- 
vous f 
Le mieux du monde , 
J'enfuis trts aife\ 
Je vous remercie de bon 

cœur , 



Prétty well , Fo fo. 

I am ôver joy'd or l ata 

véry glad to lee you. 
I am glad to fee you in 

good héakh. 
I moft hûmbiy thank you. 

I am obliged to you. 
How does your brotiier 
ôo ? 

He h well, God be tl)ânk- 
ed 

I believe he is wcll. 
Ile wa j welllaft m^ht. 
lie was well the iaft tim« 

l faw lu m 
I rejo ce at it. 
where >* he ? 
In the côuntry. 

ln town. 
At home. 
He is goie out. 
He would be glad to fee 
you 

I am nia férvant. 
IJow docs my Lady 5 

She is we]]. 

5he is not well. 

She is fiok. 

I am lorry fot it. 

She was ilJ yéfter day 

morninçr. 
Hère she M a côming. 
IVIâdam , T am your moft 



humble férvant. 

Sir, I am yoqr férvant. 

Howhave you doaelince 
I faw you laU ? 

m 

Mighty well, Sir. 

How do you find your* 

felf? 
Excécding well. 
I am véry glad of it, 
1 thaak you héartily. 

P 2 
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De tout mon cœur % 
Mais cornaient vous va ? 
jij/er bien , pajfabiement 

bien , 
A l'accoutumée > 
y ai été un peu indi\pofèla 

nuit pajj'éey » 
Vraiment , j'en fuis bien 

[Je lié , 

Comment fefortc<-on che{" 
vous ? 

Nos amis à la Cour % à la 
campagne , à ta ville % 
fâ portent- ils tous bien ? 

lis fi portent tous bien % 
excepte ma mere y 

Qu'a-t-elle H 

Quelle maladie % quel mal 

a-t-elle ? 
Quelle ejl fa maladie? 
Elle a l'afiévre % la colique, 

la toux , 
File a ma là la tête f 
Yen fuis fort fâché y 
Y a-t*il long-temps quelle 

Je porte mal? 
Pas fort long-temps , 
Je prie Dieu de lui redon- 
ner la Janté , 
File vou\ e/i obligée % 
Elle eji votre fervante , 
Elle fera bien aife de vous 
voïr % 

J 5 fui s (on très-humble fer- 

viteur , 
J e fuis fdchè de ce que je 

n'ai pas le temps de la 

voir aujourd'hui , 
Affèyei vous un peu , 
En vérité je ne j aurais f 
Vous êtes bien prefje , 
Je reviendrai demain , 
Attendez un peu y je vous 

prie , 




au to 0 n , 



With ail niy heart. 
But how is it with yout 
prétty well f indiffèrent 

well. 
As I am wont. 
1 wasa little indifpôfed or 

oui of ôrder laft ment. 
Trûly , 1 ara véry fôrry 

ior it. 

IJow do aH with you or 

at yoor houle ? 
Our tnends at Court , Mv 

the côuiitry f »n the city , 

are they ah weli ^ 
Th?y are'all well , excépt 

niy mothef'. 
Whât ail* her or what's 

the matter with her « 
what diftémper hasf she t 

What's herdiféafe» 

Shc has an â*ue > the chô- 

lick , a cough 
She has the heacl-ake. 
I am véry fôrry for it. 
How , Joiig has she been 

îli fc 

Not véry !on<r. 

I wish her recôvery. 

She is oblip'd to you. 
She is your lërvant. 
She wili be glad to fee 
vou. 

1 am her mofl humblefcr- 
vant. 

1 am fô-ry- î have not lime 
to fee nef to day, 

Sit down a litrle. 
Indécd I cânr.oc. 
Yon are in gréât hafte*. 
l'il corne agâiî; tomùrrow. 
Pray, ftay a little, 

Wiil you be^one fo (bon? 
I have éarncft bûùiwsft. 

I muttretvtuUoovc* 
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Je ntetois venu que pour 
/avoir comment vous 

vous portiez , 
Faites mes baife-mains à 

votre frère , 
Vres à mademoiselle, votre 

fctur que je me recom- 
mande a elle , 
Affure\ Madame votre 

m ère de mes rejveûs t 
Dites-lui que je fuis fâché 

d'appre/idre qu'elle fe 

porte mal % 
Je n\y manquerai pas , 
Si dieu Monjieur y 
Je vous remercie de cette 

vijue , 
Ro n j'oir % Monfieur , 
Bon j'oir , Madame » 

II Dialogue. 

Avant de fe coucher , & 
après qu'on s'eft couché. 

La nuit approche, il je fait 
nuit , 

Il commence à f tire obfcur % 
Il eji f ort tard , 
Il e/i temps de s* aller cou- 
cher, 

Vous vousret\re\ bien tard % 
Us veillent jufqu'à minuit, 
Je me couche de bonne heure 
Vous vous couchez avant 

lefoleil , 
Je lut s fort endormi , 
LeveT-vous , O ail et vous 

coucher , 
Allez avec moi , 
Pourquoi vonlej vous qu'il 

aille avec vous ? 
Il couche avec moi , 

Avez- vous peur des ef- 

pr'vs ? 
Non , c^eft parce que le Ut 

eji f roid , 
Faites U chauffer^ bjjjïner } 
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I ônly came to know how 
you did. 

préfent my férvice to 

your brocher. 
Comménd or recomménd 

me to your silter. 

Préfent my refpcdts to my 
Lâdv your môther. 

TelJ her I am lorry to 
hear she is ill. 

I will not f ai 11. 

Fârewel) , Sir. 

1 thank you for this vifit. 

Cood night, Sir. 
Oood ui^ht, MâJam. 

Dialogue IL 

Befôre gôing to bed % and 
dfter one is in bed. 

N'ght cornes on or it 
grows towardfl night or 
'ris âlmofl night, 

It grows dark. 

It is vçry laie. 

It is tim'e to gô to bed. 

■ 

You corne home véry late. 
Theyfitup rt 1 1 midnight. 
I go to bed beume.«. 
You çjo to bed before (un 
fet. 

I am quite afliep. 

Rife or get up and go to 

bfd# 
Go with me. 

Whywoutd you have him 

go with vou? 
Heis my béd fellow or the 

lies with me. 
Are you atrâid of fprights 

or fplrits r 
No, 'lis becâufe the bed 

is côld. 
Gct it wârmM, 

P j 
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* 

Où efi la baffinoirt ? 
Je i eux mt coucher y 
Veille: autant qu'il vous 
.plaira , 

Vous êtes un dormeur , 
Pourquoi rrfappellei'vous 

comme cela ? 
Parce que ce nom vous con- 
vient % 
lion foir & bonne nuit , 
]£ vous fouhaite la bonne 
nuit y 

Je vous fouhaite un bon 
repos , 

jivei.vous fait mon Ut? 
Mon lit efi -il fait , 
Le lit efi m al» fait , 
JRefa 'res le lit , 
Jiemuex le lit de plume , 
pattes la couverture , 
Tire\ ItS rideaux \ 
Ouvres les , 

Donnez moi un bonnet de 

nuit , . 
Meneau \e vous prie , 
Dèshalnlle\~vous % 

Otez vos foulitrs Cr vos 
bas % 

Aidez - moi à tirer mon 

ju'ieaucurps , 
JMatez i ou tes vos hardes 

en ordre , afin de les 

trouver le matin , 
Prenez ma culotte , & la 

mettez fur la fable , 
Venez tout -à P heure cher* 

cher la chandelle . 
Emportez la chandelle , 
Lai (jet la chandelle^ 
Ya\me. à lire au lit , 
Etaignez la chandelle , 
Je te eindrai , 
Appeliez - moi demain de 

bon matin , 
Vous fouviendrer-vous de 

m*cveiller ? 
Oui 9 oui,je vous éveillerai, 
Ne manquez pus, 
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whére's the wârming pan? 

1 will go to bed 

Sit up as long as you will. 

You are a flcepy fellow. 
why do you cali me i'o ? 

Becâufe that name bef'ns 

you 
Good night. 
I wihh you a good ni*ht. 

Iwishyou agoodnight's 
reft. 

Have you made my bed ? 
Is m y bed inade ? 
The bed js il 1 made. 
Make the bed up agâm. 
Beat ur the tëather bed. 
Tu ru downthe bed clôthes. 
Draw the cûrtains. 
Oren them. 
Give me a nî^ht-cap. 

Trythee , put it on, 
Undréfs yourte if or pull 

off' your clôthes. 
Pull olï your shoes and 

ftôckings. 
Help nre to pull of my 

coat. 

Lay al! your clothes in ôr- 
der, that you may find- 
them in the roôrning. 

Take my bréeches and lay 
them on the table. 

Corne auôn to fetch the 
candie. 

Takeawây the candie. 

Leave ihe candie. 

1 love to read in bed. 

Put out the candie. 

TJ1 put it out. 

Caîl me to môrrow beti- 
mes. 

will you remémber to 

wake me? 
Ves, yes ,l'll wake you. 
Do not fait. 
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II faut que je me levé à la 

pointe du jour , 
Allez ■ vous - en à votre 

chambre , 
Latff't 7. moi dormir , 
]e fuis [orr en do 'mi , 
Vous m^ em f celiez de dor- 

mir , 

Il dort comme un fabot , 
Il dort profondément ou 

d un profond fommeil \ 
Venez * vus vous coucher 

fi fard que cela ? 
J*ai veillé pour étudier, 
Allumez une chandelle , 
Avei-vons apporté la boite 

àfufii ? 
// n\y a point d" 'amorce , 
Je n *ai point d : 'allumettes , 
Cefujil ne vaut rien $ 

Les pierres à feujont per- 
dues , 

Coucherons-nous enfembleh 
J^a'meà coucher jeul , 
y aime a coucher de com- 
pagnie , 
Vous êtes un méchant cou- 
cheur , 

Vous ne faites que piétiner 

Vous tirez toutes la cou- 
verture , 
n'ai point de couver» 
ture , 

Vous avez mon o r eilh , r y 
Mettez la tête fur le chevet , 

Les puces me piquent* 
Donnez - moi le pot de 

chambre % 
Nous n'en avons point , 
Vourquoi faut Cl - vous du 

lu ? 

Il faut que faille à la 

charfe percée , 
Mettez vos Joi/l'/ers , de 

peur de vous enrhumer , 
Ji nefaurois dormir , 



I muft rife by bréak of 
day, 

Go to your own clûmbcN 

Le* me fie. t. 

I am vciy fleepy. 

You hnider œe i'rom ttê^m 

Ht' Heep* Hke a pig 

He fleeps toundiy . he i« 

in a deep or déad'fleep 
Do you corne ro bed at 

this time of Olght f 
I fat up at ftûdy. 
Light a candie. 
Have you brought the 

tinder boy. ? 
Thére's no tinder in it. 
1 have no matches. 
The fteel is good for nô- 

thinjr 

The flints are gone or 
loft« 

Shall we lie rofîéther ? 

1 love to lie a 16 ie% 

I love to have a béd- 

féllow. 
You arc an ill bcd-féJIow 

You do nôrhing but kick 
abôut. 

You pull ail thebed-clo- 

th s otY 
I have no clôthes. 

You have got my pillow. 
Lay your héad on the 

botter 
The (le a s bit? me, 
Give me the châmber- 

pot. 

<ve have nêver a one. 
why do you Icap out of 
bed? 

I muft go to the clofe- 
ftool. 

Put on your shoes, left 

you catch côlcL 
I icaunot fle^n. 

P 4 
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Je nefaurois veiller plus 

^ long temps* 
Endormi <ns nousenfemble % 
Mouchez là chandelle , 
Eteignez-la , 

Quel bruit efi-ce que f en- 
tends ? 

Quelqu'un frappe à la 
porte , 

J/ fait encore fort obfcur , 
III Dialogue. 
En fe levant le Matin. 

tei frappe à la porte? 
\uï ejt-là ? 

us •vous encore au lit ? 
Dormez-vous ? 
Etes-vous endormi ? 
Eveillez-vous x 
Je fuis éveillé , 
Oui vous a éveillé ? 
Mon frère , 
Levei-vous , 
Debout , dtbout, 
Eli il temps de fe lever ? 
Ji eji grand \our , 
heures % 
Le \oiir commence à poin- 
dre y 
Ouvrez la porte , 
JE//^ eji fermée à la clef 
La clef e/i dans la ferrure, 
^Levez le loquet , 
La porte eji verrouillée , 

fermée au verrouil f 
jitttndez un peu , 
vais me lever , 
je me leve\ 

Qiril lui fait de peine de 

fe lever \ 
Que ne vous levez» vous 
vromptement $ 
quelle heure étes-vous 
accoutumé de vous lever* 
d fepi heures , 
Je dormois Sun profond 
fommeil % 

j* veillai fort tard la nuit 



I cânnot lie awâke any 

longer. 
Let us fall afléep to géther 
Snuff the candie. 
Put it out, 

What noife do I hear ? 

Sôme body knocks at the 
door 

lt is véry dark yet. 
Dialogue III 
Rifing in the Mômin^ 

Who knocks at the duor? 

Who is thére ? 

Are you a bed ftiil ? 

Do you fleep ? 

Are you ajiécp. 

A vàke. 

1 "a m awâke. 

W ho wak'd you ? 

My brôther. " 

kife. 

Up , up. 

Is it urne to rife ? 
"lis broad day. 
'Tis eight o' ciock. 
'lis break of day or the 

day begins to peep, 
Open the door. 
It is lock'd, 

The key is in the door. 
Lift up the lateb. 
The door is bôlted* 

Stay a little 

I a*m poing to rife. 

I am rifing 

How loth he is to rife ! 

Why dôn't you rife 

quickly ? 
what time do you ufe to 

rife ? 

At Té yen o' clock. 
J was faft afléep* 

1 fat yp Jate t laft night. 
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Je me couchai fort tard; 
y ai mal dormi la. nuit 

pafjée y 
lin* aï pas fermé Pce'tl de 

toute la nuit , 
Vous êtes pareffeux , 

Et vous % à quelle heure 
vous êtes -vous levé f 

Je me fuis levé à la petite 
voînte du jour , 

Au lever du foleil , 

Le foleil cji-il déjà levé ? 

Je me levé avant le foleil , 

Pour moi je crois que le 
fommeil du matin ejt le 
meilleur de tous , 

Si vous nevoule; pas vous 
lever, je vous ôterai les 
couvertures du lit. , 

Vous voye; que\e meleve % 

Eon\our % boa\our , 

IV Dialo^fc. 

Pour s'habiJJcr. 

ILibiller-vous t 
Que ne vous habille; vous 

promptement ? 
Garçon allume; une chan- 
delle , 
Faites du feu , 
Dites à la fervante de 

m* apporter une chemife 

blanche, 1 
}e n'en ai pas affaire pré- 

fenrement t 
Celle-ci eflaffe; blanche. 
Je vous prie , donne;- moi 

ma culotte % 
V oule;-vous votre robe de 

chambre ? 
Oui t lit mes bas % 
Quels ? les bas de foie ou 

ceux de laine ? 
* 'Donn et- m i les bas de fil , 

parce qtfilfav dtahd , 
Donne;- moi nés clkiujfjns^ 



ï went to bed véty late. 
I fleptiH to niftht. 

I Hid not get a wink of 

fleep ai! ntght. 
You art a iazy body or 

a flû -gard. 
«And you, ar uhato' clock 

didV'ti rife 't 
I ro.c'at trcak of day. 

» 

At lun-rife. 

19 the lûn up aîréady ? 
1 gct vy bcfôre fûn-rife? 
1 or m y art, ï thir.fc that 

the n.ôrning fleepis the 

bcft of ail 
If you xvôn't rife , PII pull 

ofï your béd-clothes. 

you fee 1 am rîhng 
Good motrow, good tnôr- 
row. 

Dîiilopu IV. 

To drefs one*s felf 

Drcf» yout felf. 
why do you not trnke 
hafteancl drefa your-felf. 
Boy , light a candie. 

Make a fire. 

Bid the m nid briug me a 
clean shirt. 

Hôld , youneed nof 

Ibis is clean enôugh. 
Pny , rèach or give me 

m y brèches, 
Will you bave your nifiht- 
• govn flrmôrr.îng-cown? 
ye$ , and my ftôcktngs. 
which , the hlk ftôckinpa 

or the wôolfled onea ? 
Give me the thréad ftôc- 

kings , becânfe it ishot, 
Give me ipy l'ocks. 
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Fi du pare/feux ! vous ha- 
billé? -vous dans le lit ? 

Donnez-moi mes \arretiè. 
res , 

Attache* vos bas , 
Aies tas font troués H 

Il y a une maille rompue , 

Rcvrene\-la , 

Faites un point à ces bas s 

Woilà vos fouliers , 
Nettoyé; , décrotte* mes 
Jouiiers , 

Donnez-moi mes pantou- 
fles , 

Fai.es raccomodcr mes 
fouliers , 

mette? vos fouliers, chauf- 
fe-vous , 

Mette? vos Bas , chauffez- 
vous , 

Faites le vous même , 

Je ne faurois me baifjer ^ 

Peignez-vous , 

Peigne^ ma perruque , . 

Les peignes ne font pas 
nets , 

V oule?-vous un peigne de 
corne on un peigne de 
buis ? 

2 J rc:er - moi votre peigne 

d'ivoire , 
Quelqtfun a rompu cinq 

ou jlx dents de mon 

peigne, 
Mettez de Pejfen ce à cette 

perruque-^ 
Nette? -y de la poudre , 

poudrez-la , 1 
sibattez la potid r e , 

Il faut, que \e me lave les 
mains , la bouche Ù le 
vifaoe , 

Cette mitchante file ne m'a 
pas apporté de Ccafi , 



Out upôn the îazybôdy! 

do you drcfsyour -felf 

in bed? 
Give me my gârters. 

lie up your ftockings. 
My Itôcfcing» havehole* 

tn them. » 
Thére'fi a ftitch down or 

fallen. 
TLake it up. 

Stich or mend thofeflôck- 

ingfi a little. 
Thérc are your shoes, 
Clean or wipe m y shoes. 

Give me my flippers» 

Get my shoes ménded. 

Put on your shoes. 

Put on your ftôckings. 

Do it youjell, 

I cannot iioop. 
Cômb your head. 
Cômb my wigor périwig. 
The cômbs are not clean. 

will you have a horn- 
cômb or a box-cômb ? 

Lend ne your ivory- 
cômb 

Some body lias hroke 
rive or lix ceethout of 
m y c .imb. 

Put'fome effénee in that 
wip. 

pire Tome pôwder in it or 

pôwder it. 
Cômb the pôwder off or 

olit. 

1 muft wash my hands , 
my mouth , and my 

face. 

This crofs wench has 
brou;htme»owâ»er # 
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J9ppdlez-la tout.-à IVieure^ 
Donnez-moi le bajjln , 

Donnez-moi un peu de di- 
van , 

Où ejt votre favoneue ? 

3 e t*ai perdue , 

Frotte^ e fuyez vos mains 

à laferviittC) 
31 es mains, ét oient fort 

faits , 
Ou eji ma chemife ? 
1* a voici 1 

JJie n'eji pas blanche > 
h lie èfi fait , 

Cette chemife n*e]l pas 
^ chaude , 

JLlle ejt encore toute froide^ 

]t la chait ferai , fi vous le 

jouhaiter , 
lion , non s il réimporte , 
le la mettrai comme elle cjt > 
Donnez-moi un mouchoir s 

En voilà un blanc , 

3? ar fumez ce mouchoir $ 

Donnez - moi le mouchoir 
qui eft dans la poche de 
mon jufteaucorps, 

Je l'ai donné à la blanchi f 
feufe, il étoit fa le , 

Vous avez bien fait % 

A-t-elle apporté mon lin- 
ge ? 

Oui , Monfieur , il rpy 
manque rien , 

Quelle cravate mettez-vous 

aujourd'hui ? 
Une cravate unie , fans 

dentelle , 
Les jteinkerques ne font 

plus à la mode , 
Vhjjez cette cravate , 

Vous la chiffonnez toute , 

Ouj'otu mes manchettes ? 



Caîl ber préfently. 

Givt- or reach me the 

bâfon, 
Give me a httie foap. 

whére \s your wash bail ? 
1 hâve lortit 

%vipe or dr\ your hands 

on tnc [bwel, 
My haticU wërc very ùirty. 

whér'e is my sh»rt? * 

Hère it i>- 

It is not c'ean, 

It is toul or dirty . 

Tlîis shirt is not uârm. 

* 

lt is qu itc ( or pérfeâlt ) 

côia mu. 

PJ] ^vârm (or air) itif you 

plt aie 

îs;<> , no ? 9 ns no rr.âtter. 

rjl put it 011 as1t is. 

Cive me a hândckerchief 
or hândketcher. 

Thé'x's a cloiin one. 

perfûme or fweeten that 
hândkerchicf. 

Give me the hândkerchief 
that is in rr.y coat poc- 
ket. 

I pave it to the wâshing 
wôman , ît was foui, 
You did well. 
Has she brou^ht my Un- 
nen ? 

Ycs ,5ir, thére wants nô- 
thing or thérc's nôthtng 
wantin^ or rmtfîns:. 

w bat crûvat or ncchcloth 
do you put on to day ? 

A plain néckeloth. 

* 

Stéenkirks are no longer 

in f&shfon. 
Plaît or £Luher that néck* 

cieth. 

you rumple it ail ôvtr. 
wherc aiemycuft-jerrufiles? 



Dialogues 

T>onnez-moi mon habir , 

habita Mon fleur? 
Celui que pavots hier ^ 
iW meut^vous pas votre 
habit neuf? 

Pourquoi * 

Farce que c'efl aujourd'hui 
le \our delà naijjance de 
li Reine , 

J'ai tort , 

Vous avez rai [on , 
Vraiment \e Pavoh oublié^ 
Vous ave; lien fait de 

m'en faire Jouver.ir^ 
Maintenant }tfuis prejque 

VrCt, 

il ne me manque que mes 

gants , mon chapeau O 

mon èpte % 
l ergetez bien mon habit 

& monXiiapeau ? 
Où [ont le s ver^ettesi 
Elles font égarées % 
Çue ne boutonnez - vous 

votre vejtei 
Y ai me à être débraillé % 
Oejt la mode , 
Où eji votre manteau j 
Le voici , 
Quiefl là 3 

Que vous plaît - U , Mon. 
fieur i 

Quelqu'un frappeà la por- 
te , voyez qui ccji , 
C'ejl le tailleur , 
Faites-le monter , 
Faites-le entrer , 

V. Dialogue. 

Entre une Dame & fa 

femme de Chambre. 
Quiefl-là f 

slppelleZ'Vc us , madame f 
Oui ; quelle heurt ejt il f 
Je ne jai pas , Madame % 
Voyez - le à ma montre , 
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Give mé my cîôthcs. 
what fuit, sir ? 
Thaï I had on yéfterday. 
Do not you put on youx 
. new luit? 
wby H 

Becâtofe to day is th* 
Queen's bmh-day. 

1 am in the wrong , I was 

miftâken. 
You are in the rieht. 
Irûly Ihadfjorgôtit. , 
"lus weil you put me in 

mind ûf u. 
Now I am âlmoft réady. 

! ônly wânt my gloves , 
my bat , and my suord. 

Bru*h my cfôthes and my 

liât weil, 
uhcre's the brush 5 
"l is out of the way. 
why dôn't you bûtton 

your wâiftcoat.* 
1 lov e to £ o ôpenbréafted. 
Ihai's the fâshion 
whéie is your cloak < 
Hereitis. 

who waits ( or who is > 
thére » 

what do you want, sir f 

Some bôdv knocks at the 

door , fée who it is» 
•Tîs the Taylor. 
. Call him up. 
Let him corne in. 

Dialogue V. 

Hetwêen a Lddy and her 
wditing Woman* 

who is thére ? 
Do you t all^, Màdam f 
Y es , whanî o* cJock ! 
) do rot know , IVIâdam* 
£>ee by my watch. 
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Elle ne va pas. 
Donnez ■ la moi , afuï que 

je la monte , 
t,a voi à , Madame , 
Allez voir quelle heure il 
eji à ta pendule de la 
jalle-bafje , 
Madame* rl s^en va dix- 

heures O dunie , 
Eji'd Ji iard que cela i 
dut , Madame , 
Hé bien , donnez - moi ma 

chenu je , 
Eîle iïejl pas chaude f 
}e vais la diaujjer , 
Y a-til un bon feu dans 

mon cabinet \ 
Fort bon , . 

Prenez ÇLtirde à ne pas bru- 
1er ma chemtfe % 

Redonnez - moi mes braf- 
jieres , 

Donnez - moi ma robe de 
chambre , 

X>a voici 1 Madame , 

Donnez - mei mes pantou* 
fies x mes bas ù mes jar- 
retières , 

je ne faurois trouver (es 
jarretières , 

Qu'en- avez-vous fait 

Que font» elles devenues f 
}e ne faurois vùus le dire t 
Cherchez- les , 
]e les cherche par-tout , 

V otis laiffez tout en de for- 
dtt , 

y ai trouvé les jarretières , 
Etendez la toilette % 
frottez un peu ta $1 Ace de 

ce miroir , elle eji toute 

fale y 

Donnez- met une chai je , 
Remuez le feu , 
Faites le brûler , 
Donnez moi mon peignoir, 



H does not po or itisdo^n. 
G ve it me, that 1 niay 

W)Hi1 lt Up. 

Théte it îs , Mâdam. 

Go aiul lee what a clock 

it is h y the clo* in the 

panour. 
Madam , it ia t'en half 

â;i bout palt ten. 
U it fo.ate ? 
Yea, Mâiam. 
Well , give me my shift. 

lt is not warm, 

l am ROing to warm it, 

ls thére a good hrein my 

clôlet 
A very good one. 
Takt care you dôat bum 

roy ehrft. 
Give me m y wâittcoat 

a^âin. 

Give me ray morning- 

gown. 
Here ic 19 , Màdam. 
Give me my flippers , m? 

Iiôcking9 , anct my gâr- 

terg. 

r cànnoi (ind the gâners, 

*hat h*ve you donc witli 

them ? 

what's becôme ofthem ? 

I câr.no: tell. 

Look for the m. 

I do look for them évery 

where. 

You Icave ail thiogS in 

dïôrder- 
T h%ve (bond the gârters. 
Srréad the tôilet. 
WifW that looking-plafs a 
jktle f it is aluiirty. 

Réach me a ch^ir. 
St«r ihe lire 
Ma'" e ît burti, 
Cive me ray cùmbinjf 
cioth, * 
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Nettoyer mes peignes , 
Ils font nets , Madame , 
Peignez- moi > 
Doucement , comme vous 

y aile* ! 
Je cto/j que vous m?ave\ 

écorc/éé la tctt , 
Voule.\ - vous être nu]our* 

d'hui et: battant Pce il ? 
Donner - "vu: ma coiffure , 
Ctà e(l mon àefefpolr Cr 

mon échelle de rubans? 
jtccommodq mafontange % 
Donnc?*T7ioi une épingle ^ 
Voit * la pelote , 
Donne; - moi ma jupe de 

velours noir , ù[ma robe 

gr*fe* 

jîtiendt\ , y aime mieux 
mettre majupe à franges 
d'or O mon manteau 
\aune % 

Aider - moi à mettre mon 

corps de jupe * 
Lace\-moi fort ferré, 

Où font mes manchettes ? 

La Coiffèufe a-t-elle ap- 
porté P échelle de rubans 
que je commandât hier ? 

Non % Madame , 

Elle n'aura donc plus ma 
pratique, 

Elle ne^l/re trop fes cha- 
lands , 

Donner-moi ma palatine , 
mes ^anrs , mon man- 
chon, mon éventail ù 
mon mafaue, 

Donner -mot un mouchoir 
blanc, 

Parfume; ce mouchoir , 

• Où ejl la boite à mouches ? 
La voilà Madame, 
Ouvrer la boite à poudre , 
Donnez-moi la houppe pour 

poudrer mes cheveux , 
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Ciéanfe my cômbs. 
They areclean, Mâdam. 
Comb my head. 
SôMy , liow you go to 

vork ! 

1 believe you bave taken 

the skin of my héad. 
wilj you bein yout french 

night ciothes to day ? 
Give me my head-drets. 
whére's mv bndle and my 

bréafl kiîot ? 
Make up m y iôp«knot. 
Give mJ a pin. 
There's the pin cûsh'on. 
Gîvc me myblack vélvet . 

pétticoat , and my j;ray 

Stay , I bad râth< r put on 
my gold fring'd pétii- 
coat , and my yellow 
mànteati« 

Help me pmmy ftays on. 

Lace me very tigln or 

very clofe. 
•whéreare my,rnffle9 ? 
Ha* the Millmer brought 

ihe ftôrr.acher of rib- 

bons which I ( befpôke 

yéfterdav ? 
N<> > Mad<im, 
Then she slall havemy 

tûiiom no longer. 
She negletfs her cûflo- 

mers too much. 
Give me my titpet , my 

gloves , my muff, my 

fan aud my mask. 

Give me a elean hândker- 

chief. , 
Swéeten or pcrfùme tbat 

hàndkercbief. 
whêre is the patch\bOX ? 
1 hère it is Mâdam. 
Open the pôwder-box* 
Give me ïbc puff to pôw- 

dor m y haïr, 
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Comment me trcuve\-vous* 

Fort bien , 

Vous ave; fort bon air , 
Ma coiffure n^eji el/e pas 

de traders ê 
A on , Madame , 
Aller dire au Cocher qu'il 

mette les chevaux au 

carrojfe, 
Au carrojfe coupé? 
Madame , tt carrojfe eft 
prêtai ejt devant la porte % 
Serre; toutes mes ha r de s , 

(s menez tout en ordre % 

Vf Dialogue. 

pour taire une viiite le 
matin. 




Quoi ! êtes -vous encore au 
lh\ 

Je me couchai hier fi tard , 
que \e n'ai pu me lever 
de bonne heure , de bon 
matin , 

Que fîtes vous après Jbupé( 

Comment pafj'âtes-vous la 

J'oirêe ; 
Aous jouâmes aux canes , 

A quel\eu \oudtes-vous \ 

Au piquet. , 

Vejl un \tu fort à la mode > 

Après cela nous fumes du 
bal , 



How do you hke me r 1 

Véry weii. 

you look véry well. 

1s not m y héàd awry 5 

No , MâJam. 

Go and bid ihe C(5achmaiî 

put the hôrtes to the 

coach. 
To the chariot. 
JYlâdam t the coach isréa- 

àv s *t M bet'ôre the door. 
Lav up ail my cloaths,and 

put ali thmgs in oruer. 

Dialogue VI. 

To make a vljite in tlit 
môrning* 

Whn wth6re? 

A frienu , open rhe door. 

Whére*a thy :Vjà(ter ? 

Hc*s a beo. 

15 he sfléep «il! ! 

No * Sir , h2 is awâke, 

Is he up î 

Is he ftimng ! 

Not yet , mt\ you be 

pleas'd to itep imo his 

châmber ï 
How now î are you a bei 

ftill i 

I went to bed 1b late lad 
ni^ht , that i could not 
get up bâtîmes or éarly 

what did you do âfter 

lûpper 

How did yo,u fpend the 

évening î 
we play'o at cards orwe 

went to c.irds. 
what game did you pîay 

at 

A c ptckét. 

Ti* a ;atne very muchirç 

fâshiutî. 
After that we vent to the 

bail. 
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Jufqu*à quelle heure y fû- 
tes vous. ? 
Jufqtùà minuit t 

si quelle heure vous êtes- 

y ou cou, lié ? 
A une heure après minuit, 
Je ne m? étonne pas Ji vous 

vous lever Ji tard , 
Quelle heure eft-il bren ? 
Quelle heure croyer - vous 

qu'il foii? 
Il ejt dix heures fonnces , 
Levé; vous au plus vi e , 
JSoiu irons faire un tourne 

parc quand vous fere{ 

habille , 

VII Dialogue. 

Pour Déjeuner 

Voule\ vous déjeuner? 
Fs/t-fl temps de déjeuner ? 
Que voulervous pour votre 
déjeuner ? 

Du pain ij du beurre , 
De la foupe au lait , 
Du gruau y 

Tout cela n*ejl que viande 
d'enfant , apporte* nous 
quelqu*autre choie , 

Voilà des J'aucijjes O dis 
petits paies, 

V oule^vous % que j'apporte 
le jambon ? 

Oui , apportez-le, nous en 
couperons une transhe , 

Mette:-!/ n e fervi et: e fur cette 
table X' donnez-nous des 
a {fie; tes % des couteaux 
G des fourchettes , 

Rincez les verres , 

Donnez un jié^e à Mon- 
jieur , 

l } :cmz une chai Je & af- 

Jeyez-vous^ 
Menez vous proche du fen% 
Je forât fort bien ici, je 
n y ai pas freid^ 



How long wére you théreî 

Tifi twelve o f clock ac 

nlght 

what tiroe did you go to 

bed ï 

At one in the môrniug. 
I dôn't monder you nïe 

In late. 
what o' clock ts it ? 
wbât o* clock do you takc 

if 10 be * 
I< has ftruck ten. 
Rife as taft as you can. 
we'Il KO and takc a rurtî 

round the park , whert 

you are dreit 

Dialogue VIL 

To break faji. 

Will you co to bréakfaft? 
1s it brciîktali timef 
what wil! you h ave for 

bréakfaft 
"Rréad ;nd butter. 
M» II: - porridge, 
wâter ijrue!. 

Ali thatischildrcn^ineat, 
brîiig us lomeihinp ei:e. 

Thére are faufages a^d 
petty -pâteées or littie 
trench pies. 

Shall I bfing the grâmmori 
ot bacon or haro • 

Ye* , brîng it , we shali 
eut a (lice of it. 

Lay a uâpkin on that ta- 
ble, ami give us rlatcs* 
knives t and forts% 

Rinfe the glatTes. 
Rcaeh ihe Gentleman a 

feat. 

Takc a chair and fit down. 

Sit by thr fire. 
I am vèry weil here, lait*, 
not cojd« 

Vou» 
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Vous nous avier promis 
des œufs frits Xfncajjés) 
avec du lard f 

En voici , 

Mange^ des œufs frais , 

V oic't des œufs molUjs à 
la coque , 

~C*e(i un œuf couvi % 

Pourvu qu'un œuf fait 

fraisée ne me foucie point 
s* il eji m oit t.- ou dur , 

Aimez'vous ffs œufs po- 
chés ou bouillis ? 

CaJJe; la coque de l'œuf, 
(j hume\ le , 

Ote? ce pin , 

Mange\ des fauàjfes , 

Voilà une orange , 

Etreignez, prejjei-la fur 
vos faucifjcs y 

Godions le vin , 

Déboucher cette bouteille , 

Je n*ai point de iire-bou- 

chon , 
Donnez-moi à boire % 

Goûter ce vin , je vous en 
prie , 

Comment le trouver-vous r 
Qu*en dites vous ? 
Il eji bon, U n 9 eji pas mau- 
vais , 

Mon/ieur, je falue voue 

fantê , 
A votre fantè , Monjieur , 
Je vous remercie, Mon* 

jieur , 

Donner à boire à monjieur, 

] e viens de boire , 
Les petits pâtes étoient fort 
bons, 

Ils étoient tant foit peu trop 

cuits , 
Vous ne mangez pas , 
y ai tant mangé , que je ne 

pourrai pus dimr , 



You prômifed us bicoa 
and e-ss. 

Here they are, 

Eac iome new-laid eggs. 

Here are foft eges îu the 

shelL 
This .$ a rôtten egç. 
So an egg beburfresh, 

I caie Lot whéther it bc 

ibtc or hard. 
Do you love pôch'd eges 

or boil'd unes '* 
Dréak rhe shellot the egg, 

and luck it up. 
that d>h awây. 
Eat (bnu fûuiugc, 
Thére \s a» orange. 
Squeeze it upôn yourfâu- 

(âge. 

Let's tafte the wine, 
pull the cork out of that 

bottie. 
1 have no ferew, 

Give me (ômething ta 
drink* 

Tafte that wine , pray. , ' 

How do you like it ? 
What do you fay to it? 
It isgood , it is not bad. 

Sir, m y férvicc to you. 

Sir , your héalih. 
I thauk you , Sir. 

Give or fill the Céntleraan 

a g lais ot' wine. 
1 drank but juti now. 
The peity pattéçfi wére 

véry good % 
They wére bâked a little 

too much 
You dôn't eat. 
1 have eac lb niuch that I 

shân'tbcabieto eaïsny 

dinner. 

Q 
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Vous vous moque; , vous 

n*ave\ rien mangé , 
Rendons grâces , 

VIII Dialogue, 
Avant dîner. 

Efl-il temps de dîner ? 
Il eji près de midi , 

Il e[i temps d'aller dîner , 

il eji l'heure de dîner , 
On a retardé aujourd'hui le 

dîner lujqu'a une heure , 
A quelle future cus-vous 

accoutume de dîner « , 
A deux heures , 
2 e vous prie de dîner au- 

lourd* hui avec nous , 
Mtttt\la nappe Je couvert, 
Apporte; la n*j*pt % 
La nappe eji 'mije % 
Couvre? ta table % 

Serve; la viande? 

Menti, la f altère & des af- 

Jiettes fur La table , 
Rince; , lave\ les verres y 
Meubles fur le buffet % 

Coupe; des tranches de 
pain, 

Coupe; de la croûte ù de 
la mie tout ensemble , 

Range; leschnifes autourde 
la ta! le , Cf mette; y des 
coujjins , des carreaux, 

Qui nous donne à laver > 
qui nous J'en de l eau , 

Lavez vos mains dans le 
bajfin , & effuyez - les 
avec cette fervieue s 

5^u\ fert à table ? 
bus les conviés font-ils 
t en us * 
Pas encore f 

Oùjonr les couteaux t les 

(Qufcluuus & les cuillers*. 



You ônly jeft , you hav<* 

cai no hrr.j at ail. 
Let s lay ^race. 

- Dialogue Vlll. 

Befôre dinner. 

Is it dmner time .« 
It 18 near u^on iwelve o* 
clock 

It îs time to go to dinner. 

Dinner wa* nutoflFto day 
tin onc o' clock. 

At whato' clock do you 
ufe to dîne ? 

At two. 

Pray take a dinner Tt'nU 

ns to day 
Lay in • cioih 
Bring ihe tabie-cloth. 
The dot is laid 
S pré ad the table. 
Sérve up or fet on the 

méat. 

Set the falt-fé lier and pla- 
tes upôn \he tjble. 

Rinle or wa^h iheglâfles* 

Set them u> on the cûp- 
bpard, 

Cut flîces ot'bréad. 

Cut fome cruft and crutn 

togé tirer 
Set the chair* in ôrder 

round the 'able', and 

put cûslvons on them. 
Who Cérvea us with wa- 

ter * 

Wash your hauds in the 
bâfon , and Wi.ne them 
ttkh that nâpkin or 
tôwel. 

Who wait^ at table * 

Are ail the euefts côm- 
pany or r'riends) corne* 

Not vet. 

Whére are the knives > 
forks and tpooiwt 
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Jte ne vous invite à dîner , 
que pour jouir de votre 
bonne compagnie , 

vous ferai faire, maigre 
ou mauvaije chère , 

Faites fervir le dîner % 
II n*djt pas encore prêt. 
On a fervifur table , on a 
fervi , 

Monfieur on n'attend que 

vous , 
On a fonn: la cloche t 
Qui bénit la table 5 
Bènijlqïa table, 
Ma ter vous à table , 
Que ne »ous ulJeyez~vous \ 
AJ/eyef-vous a la première 

place 4 
Prener votre place , 
Je ne fo offrirai pas que 

vnusvous ajfeye\au bas 

bout s 

Vous vous a/feyerez au 

haut bout , 
En vériiéje n'en ferai rien> 
Trêve de complimens s \e 

vous prie s 
Pourquoi faites-vous tant 

de façons* 
On vit librement entreamis. 

Reculez-vous % & faites un 
peu de place , 

jiffeyeirvous fur lebanc^ 
b \e m'affeyerai fur un 
efcab'eau * 

A T oax avons plus de com- 
pagnie que je ne croyais, 

Il manqueicideuxi ouverts* 

Garçon, allerchercher deux 
ferviettes , tout le relie 
ejltct , 

IX Dialogue. 
A dîner. 

Aime^vous la foupe à la Do you love french foopî 
Jrançoife ! 

Q * 



I invita you to dinner % 

ônly to enjôy yoût 

good cômpauy. 
I shall enterrant or treat 

you with meau or ôr- 

dinary tare. 
Call for ai n ner» 
It is not réady yet. 
The méat is térv'd up or 

on the table. 
Sir«, â they only ftay for 

you 

Thvy have rung the bell. 

V. ho lays grâce î 

Say «race 

S-t dowo to rable. 

why dÔVtyou fit down* 

Sit you down in the tirft 

place. 
Take your place. 
I wôn't fuffcr you 10 fit at 

the lôwer end of the 

table. 

You shall fit at theûpper 
end 

Indéed Ishân't or l wôn't. 

Let'sforbéar compliments 
I prây 

why ûo you ma^e fuch 

cérémonies 3 
Friends live fréely togé- 

ther* 

Sit far ther and make a 

little room. 
Sit on the bench , and t 

shall fit on the liool. 

we have more cômpany 
than I thought we shouldf. 
Herc want two covers- 
Boy , go and feftrh two 

nâpkins > ail the reft 19 

here. 

Dialogue IX. 
At Dinner • 
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Oui , pourvu que le bouil* 

Içn f oit bien fait f 
/Jpponez du pain de mè- 
ne ge , 

Prenez du pain blanc* 
y aime mieux le pain bis Y 
Ce pain e/t motji % 
Cc.ui'àejt dtv 9 
Donnez* nous du pain 

f rais , 
Cep*.!'! eji fort favoureux i 
Garçon , chapelet le pam % 
Vous couperai 'je de ta 

crou e de. de (Jus ou de 

celle de deffbusi 
Foulez vous que \e vous 

yL-< e de et bouillit 
Comme il vous plairas 
J e me jervirai moi. même , 
. Donnez nous te plai , 
Çene viande tp jonyuccu* 

leu £, 

"Jâonfieur^ vous ne mangez 
rien , 

le vous demande pardon , 
ma nge, autant que deux 
autres 

Voilà une fort belle entrée, 
voilà un fort beau pre- 
mier fer tice , 

Pour moi i \e fais l'éloge 
de ce repas en bien man- 
geant , 

Mais, Monjieur^ vous n'a- 
vez pas encore hit^. 

Garçon , donne{ à boire à 
Mon /jeu r , 

Verfq à boire , 

Empltflez le verre , 

Empli l'c7. le \u\ qu'au bord. 

il vous faut boire rafade , 

Buvez tout, 

Madame . \e bois à votre 
fmtày Monjieur, s evous 
la p^r e , 
3 e vous ferai ra ; fon % 
Moniteur fie vous remercie^ 
Jsfuu veirejcrvance, 



Yes ,provided the brotb 

be well made 
Brmg i'ome hôufehold 
bread 

Takt* ic-me white bréad. 
1 love bruwu bréad bétter. 
Thts bréad is môuldy. 
Thw is haie 

Give us lome new bicad. 

Thi$ bréad ; s véry iâvory. 
Boy, chip the bread. 
Shâi 5 ; eut you fome of 
the ûppei or ûuder 
cruin 

Shail ! hejp you to Tome 

of h;s hoiî'd m eat.' 
As you piea'e. 
V\\ help my lelf. 
Gw u tiie oish. 
Ihis ratât ?s very juicy*. 

Sir s you eat nôthing. 

1 be* or ask your pardon. 
I eat as much as two 
/ ôDers. 
That's a véry fine iirft 

courte. 



For my t?art , I comménd 
this «eat by éating 
well* 

But., SirVy° u nave ,10t 

drunk yet. 
Boy ,gîve the Gentleman 

lome dr»nk 
Fili i me drink. 
Fi»l a fclafo . 
Fiil \x up to the br.m, 
l'ou roOti drink a v>ûinpe;' 

or brtmm^r 
Drink U oui or off 
IVlaviam , i drink your 

hea'.th; Sir , my fervice 

to you 
VU piedi'.e you. 
Sir, l thank you. 
1 am your iervant. 
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l/lonfleur , à l'honneur de 

votre, connoiJJ'ance , 
A tout ce qui vous fait 

plaifir , 
vos inclinations , 
Vous êtes bien iraàeux , 
Comment truuvez-vouscette 

bierre, ce vin\ 
]e trouve la bierre ajjez 

bonne j 
Que \e la çoûte % 
Je la trouve trop amfre , 
jf tri* en plaindrai au bfaf- 

feur 
Otez tout ceci , 

Servez le fécond t 

Vous êtes un grand buveur, 

un petit margeur, 
Vous voyez que je mange 

Ù eue \e bois l ien , 
Cowe? la viande 1 ne la 

déchirez pas , 
Monjkur, vous ne mangez 

p is . 

Excufet - moi , \e mange 
fort bien , 

Allons, monfieur, mandez 
de ce que vous trouvez 
le plus à vo're %oùt % 

']e n'ai point d'appétit , 

Que dites - vous de cette 
lan± ue de bœuf, de ce 
hachis , de ce: te fricaf 
- fée ' 

Voulez vous que )e vous 
ferve de ces perdtix de 
ce chapon , de ces pou- 
lets , de cesbécaffts \ 

Tout ce qu'il vous plaira , 

Qu'aimez - vous mieux , 
l'aile ou la cuiffe * 

te m'eji tout un % 

Mangez quelques raves 

/four aiguifer l'appétit, 
n'ejlfauce que d'appétit* 
]e n'ai dc\à que trop matl* 



Sir f to the honour of y ouï 

acquâmtai.ce. 
To ail ihat you love or 

w» h. 
Your inclination*, 
You arc véry civil.- 
H>w dow you hke th$t 

beei or wine ! 
I like the beer prétty 

well. 
Lct me tafte it. 
I think it 10 too bttter. 
IMI corn p' a n to the firéw- 

cr abôut u 
Take avcây aM thefs 

Llrngs 

Sérve up or bring in tiic 

fécond courte, 
Toi? are agréât drinket v 

and a imall eater. 
Fou fee I eat and drink 

very well. 
Cut the méat , do not tcar 

it in pièces. 
Sir, you dôn't eat. 

Excùfe me, I eat héartily. 

Cône , Sir , eat what VOtt 
iike beft. 

I hâve no ftômach. 

what do you 1 >y to that 
neat's tongue, to that 
rninced méat , to that 
frieaflee 5 

Shal) I helu you to fome 
pârtridge, :o Forn** câ 
pon to fome chfcken 
to fome wôoticock t 

E'en as you pleafe. 

what .10 you love befl: , 
the wing or the leg 5 

'Ti* ail one to me 

Fat fome râd.sh -«.t» whet 
or shârpen your ftômach. 

Hûnger is thebeft faucc. 
I have eat too muçhall 
réady, . 



a^6 Dialogui 

« 

Donnez-nous la moutarde. 
Où eji U moutardier ! 
Vous voye\ quelle table 

nous tenons , 
C y e{t notre ordinaire, 

Nous Savons point dt 
friandijes, de morceaux 
délicars , 
Vous déi'ore\ la viande , 
Vous ne la mange?, pas , 
Vous êtes un gourmand, 
Pai grand? foi f , 
Je fuis fort altéré , 
Donnez-moi un verre de 
vin , 

Allons , Monfteur, \e vous 

> porte la fanté de la Reine, 
t vous ferai raifon , de 
tout mon cceur , 
Buvez à la ronde. 
Voilà d % exce\lentvin , 
Comment trouvez-sous et 
pdtè, cette tourte de pi- 
geonneaux ! 
Elle e(l fort Bonne , fort 

bien affaifonnèe , 
Etes - vous un bon Ecuyer 
tranchant, découpez-vous 
bien f 
je d coupe a [fez bien , 
Je vous fer virai , 
Je fats ce que vous aimez, 
Je comtois votre goût , 
Mous ave\ le t oût fort 

délicat , 
Vous Jervez tour le monde , 
£r vous ne mangez rien 
vous-même , 
Otez ce plat , & fervez 

C autre, 
Quoi ! des entremets, après 
un fécond fervice fi ma* 
gnifîque * 
\ous nous faites un feflin 
de Roi , au lieu de nous 
donner un repas d'ami, 
Mangez de artichauts , 

Priiez » moi VQtrt couteau, 
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Give us fome mûftard. 
whére's ihe mûftard pot? 
You fee *hat a table we 
keep. 

This is our cômmons os 

our dâily fare. 
we have no dâinties or 

tid bits. 

Fou devouryour méat, 
You do not eat it» 
you are a gréedy-gut. 
1 am verv drv- 
I am very thîriiy. 
Give me a glais of wine. 

Corne , Sir % 1 drink the 
Queen's hcalth to you, 

1*11 piedge you , with ail 
my hearu 

Drink about. 

Thére's an excellent wine 

How do you like that 
pigeon-pye. 

lt is véry good , véry 

well léalbn'd. 
Are you a good Cârver 

or do you carve wsll ï 

I carve prétty well. 
VU heip you. 
I know what you like, 
I know your pâlate. 
You have a véry nice 

pâlate. 
you carve for ail , and 

eat nôthing your felf. 

Tafce away thisdish , and 
1 fet on the ôther. 
what ! dàiuty dishes , 

âfter Jfo nugnificent a 

lëcond courte ? 
you give us a King's feaft 

inftéad of a friendly 

meal. 

Eat lome ârtichoaks. 
Lend me your knife. 
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Cette viande efl toute froide 
Mette\4a fur le réchaud \ 

pour la chauffer f 
]e vous prie, donnez-moi 

une pièce de boudin , 
Cette viande ejf crue , 
Coupez- moi un morceau de 

JVe lèches pas vos doigts , 
F roue? Us à votre fervtette, 

Ne mettez pas votre doigt 

dans la bouclic , 
Un morceau de viande 
* tient âmes dents , 
Otez-le avec le cure-dent, 

Servez-vous de votre cure- 
dent , 
Mâchez votre viande f 

V ous aval ex les morceaux 

fans les mâcher , 
Mangez bien à diner , car 

vous n'aurez point de 

goûter , 

]e ne fais que deux repas 

par jour , 
Pour mot . t e déjeune tous 

les jours , mais je j'oupe 

rarement , 
Voule? vous du mouton % 

du hceuf ou du eau ? 
Ce qu'il vous plaira^mon- 

Jieur, 

\oule?*vous du rôti ou du 

bouilli ? 
Mange\ des carottes , des 

raves , des panais , des 

choux 
Vremi de la moutarde* 
Ce lard efl rance % 
\ousfervirai \e dePépau- 

le y du gigo* ou du collet 

de mouton ? 
J*aime mieux un morceau 

de la langue de veau , 
faites faire à ce plat le tour 

de la ta i le , 



This meat is quite côld. 
Set it on the cnârlng-dish 

and heat it. • 
Pray , g;ve me a pièce of 

pudding, 
This meat is raw. 
Cut me a bit of bsef. 

Do not Jick yourffagers. 
Wipe them" with your 

napkin. 
Dôn*t put your fi'nger 

into your mouth. 
A bit of meat llicks in 

m y teeth. 
Pick it out with ihe tôoth- 

picker 

Make ufe of your tôoth- 

picker , 
Chew or bite your meat 

in p.eces. 
You.lwàlloworgobb down 

bits un< héw'd. 
Eathéarnly at dinner, for 

you shallhave noâfcer- 

nnon's îûnsh on. 
1 make but two meals a 

d «y. 

For my part, I bréak fsft 
év^ry-day, but l féfdom 
eat any 'ûppor 

Wiil you have mûtton, 
beef or Vcal î 

vhat you pltafe, Sir. 

will you have rôafted or 

boi'l'd meat ? 
Eat fQme cârrots , fome 

tûrnirs , fome parnips 

or fome câbbage. 
Take fome mûft.rd. 
This is rûfty bâcon. 
Shall 1 helo you tofome 

of rhe $hôulder , ieg or 

neck of mûcton.* 
I had râiher have a bit 

of the loin of vcal 
JLet this dish go abôui 

the table. 

Q 4 
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Moniteur , vou.? voyar /a 
iVwrt que nous faifons , 

tifcyi a/^ dfen» médiocre % 

rihiis vous êtes très-bien 

venu , 
Jf vous rends grâces , 
C'àjile meilleur plat de là 

m bit , 
Grand bien vous fajje^ 
A'ime\-vous le lait bouilli, 

le lait caille ? 
Paime le caillé % la crème 

O le fromage frais , 
Je n'aime pas le fromage 

quia des yeux % 
Jnangt\ de ce flan > 
Man^e\ de cette étuvée , 

Cela me fais vomir » 

Les morceaux de P&in 
trempés dans la léché- 
frite , m'ont fait perdre 
l'appétit % 

Çuel falmkondi ejtcela ? 

tes tourtes de viandes 
nourrirent plus que les 
tourtes de pommes % 

Voilà un {on beau deffert , 

Le deffert , le fruit répond 
ù tout le rejie , 

Vous ave\ ramajfè les 
fru 'us les plus exquis que 
la faifon nous fourni/Je , 

Cette pdtijferie e/l fort bien 
faitts 

"Vous me faites rougir y de 
prévenir , par vos louan- 
ges . les nxeufes que je 
vous dois , pour vous 
faire Ji mauvaife chère , 

Cette tarte ejt excellente , 

fdangt\ des beignets % 

Tai grand^foif. 

Donnez - moi de la forte 
bierre, 

Ceft de la p etite bierre % / 
JLlleeli pleine de lie, 
C'.nc lierre ejipçujféc éven- 
tée, 



Sir i you fee our cheer or 
you fee how we fare. 

'lis but ôrdinary cheer 
or tare but you are 
héartity wôScome. 

I give you tbanks. 

This is the bett dish at 
table. 

Much good may't do you. 
Do you love boiPd or 

cûrdledmilk? 
I love curds, crearo , and 

new cheefe. 
I dôn't love cheefe that 

has eyes in it. 
Tafle that euftard. 
Eat fome of that ftéwed 

mcat» t 
That mâkes me vômit. 
The fops dipt in the drip- 

ping pan have tâken 

awâf my ftômach. 

what hôdge-podgeis thatf 
Meat pies nôurish more 
than apple pies. 

Thére's a véry fine deffârt 

Thedevssprt {or fruit) ânf- 
wers aU the reft- 

You have gâther'd the 
moftéxquifi te fruits the 
féafon affôrds. 

This pâftry-work is very 
weli made. 

You make me blush, to 
prévent , by your com- 
méndations , the excù- 
fes I owe you fore cn- 
tertâining you fo ill. 

Thisis an éxcellent tart. 

Eat fome frttters. 

I ara véry dry. 

Cive meïomeftrongbeer. 

Thisis fmallbeer. 
It is fui] of dregs. 
This beer is déad orpU* 
led. 
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François B r 

Percer un autre tonneau % 

Donner une affette nette à 

Monfteur , 
Mange; tout votre foui \ 
}cfu:s fachè de ce que nous 
n'avons r'un de meilleur \ 
Si pavois fuque vous dévie? 
venir , paurois eu quel- 
que chofe de. meilleur , 
J'ai très-bien diné % 
Je crois que tout le monde 
ait , 

Si tout le monde a affez 
mangé, levons-nous de 
tab/e , 

ffl*ttes-vous pas las d'être 
ajUs fi long-temps % 

JJejJerve: % 

Rendons graies , 

Allons fitre uc tour de\ar- 
din s & en fui te nous vien- 
drons prendre du thé , 

X Dialogue. 
Pour parjer François. 

Apprener-vous le français! 

Oui , Monjièur, \e Rap- 
prends , 

Vous faites fort bien , 

Car c'e/ï une Langue fort à 
la mode , 

C'ejt aujourd'hui la langue 
univerfelU , 

Tout le monde parle fran- 

J ois » 

Toutes les personnes de 
qualité parlent, f rat: ro> s. 

On parle francois dans rou- 
tes les Coûts de l'Europe 

le vous P avoue , mais ceft 
une Langue bien diflirUe^ 

Je crois qete Panglots n'eji 
pas Ji difficile % 

Pardonnez-moi^ il eji beau- 
coup plus difficile , 

Qut r e cela , le francois ejl 
plus doux que l\:h^lois i . 
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Tap or broach anôthec 
• véflel. 

Oive a clean plate to the 

Gentleman. 
Eat your béliy fu)' 
1 arn fôrry we hâve no 

bétter cheer 
If 1 rud known of your 
cômingl wouldhaveprô- 

vîded fôrnethina botter. 
I have din:d vérv v \:. 
1 thiok every bô v has 

donc. 

If évery bôdy has donc, 
let's rife Irom table. 

Are not you wêary with 
Pl'tting (o long. 

Take ; wâv 

LetN fay grâce. 

Lci'* take a tum round 
the fcârden, and then we 
wiil corne and drink tea. 

Dialogue X, 

To sptak F r en ch. 

Do you lêarn french ? 
Ycs , Sir , l Jearn it. 

* 

Fou do véry welL, 

Yor 'tis a Là nouage véry 

much in fâ^hion. 
"lis now-a-days the uni- 

vérfal tongue. 
Eviry bôdy ipeaks french 

Ali pérfons of quâlity 

fpeak frrnch. 
French is fpôken in a! J the 

Courts oï Europe. 
1 conrëfs it but it is a 

véry difficult Lânguage, 
l beiîève the eni'fi«h ton- 

cue is not fo diliicult. 
Pardon me , it is a great 

dêal hârder* 
Besi ie?, fr.nch is fweeter 

Ihao cnghsln 



550 Dialogue; 

Mais il n'eft. m fi copieux » 

ni ji emphatique % 
Eres vous fort [avant dins 

l i Lingue francoife ? 
Pas trop je ne fats quafi 

rien , 

On dit pourtant que vous 

pariez fort bien , 
Yen fais afje\ pour vous 

dire que \e fuis votre 

très humble ferviteur , 
Entendez vous ce que vous 

lifez ? 

Penrends mieux que \e ne 
parlé , 

Quel livre lifer-vous pour 
apprendre le. François? 

Le nouveau tejiament, les 
communes , prières , les 
fable r d^éfope par M. 
de la Fontaine , les co- 
médies , de molierey Télé- 
ma que , ï'hifioire Puèti- 
^que ù Don Quichotte , 

Ce font de très-bons livres, 
mais de quel Diction- 
naire vous ferve\-vous ? 

Du dictionnaire Royal de 
Boyer % qui , à ce qu'on 
dir , eji te meilleur , 

On a raijon de le dire . car 
en effet ce diclionnaire 
eji fort étendu, ù bien 
rrd'gè , 

]elts au[]lles Lettres & les 
(on.es du meme auteur, 
en françois & en an- 
f>lots , 

Vous faites for: bien , car 
ce font deux livres fort 
agréables, ù fort propres 
à apprendre ces deux 
langues , 

Qu'apprenez - vous par 
cceur, 

y apprends quelques mois 
dans le vocabulaire, 
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Butitis néîtherfo côpiout 
nor fo emphâucal. 

Are you véry well vérfed 
in the freruh tongue. 

Not much, 1 know nô- 
ihînjj âlmoft. 

"lis laid howéver that 
you fpeak very well. 

I know enôugh of it to 
tel! you, I air. your moft 
humble 1er van t. 

Do you underflând what 
you read ? 

I underltând bétter than 
1 can fpeak. 

what books do you read 
to léarn frcncli 

The new téftaroent , the 
corn m on prayer-book, 
Aiiop's fable» by M. 
la Fontaine , molîere's 
Plays, Téiémaehus, the 
Poctcal hiltory and 
Don-Quixote. 

Thele. are véry good 
books , but what Dic- 
tîonary do you make 
Ûfe of ? 

Bôyer's Royal D'cYiona- 
ry , which , they fay , 
is the beft. 

They have rcalbn to fay 
fo, for indéed that dic- 
tionary is véry côpious 
and well digélled. 

1 read aSfo the létters and 
pléal^nt Stôrics of the 
famé âuthor , in french 
and enghsh. 

You do véry vell , for 
tho e two " books are 
véry entertâining and 
véry prôner for léarn - 
îng thofe two Lan- 
guages. 

What do you learn , or 
get by heart ? 

Jîearn fome words in the 
Vocâbulary. 
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Dites-moi un peu^comment 

appelle^vous cela ? 
Je crois qu'on Rappelle..., 
Fort bien , O ceci ? . 
Vous apprenez fort bien % 
Je vous remercie de ce que 

vous m* encouragez , 
Prononcé-] e bien ? Ejl-ct 

que je prononce bien ? 

<dffez bien , paffavUment 
bien , 

11 ne vous manque qu'un 
peu d' 'exercice ou de pra- 
tique , 

On n'a risn fans jycine , 

Si vous prene\ de la peine, 
vous apprendrez le fran- 
cs % 

]e fuis convaincu de cette 
vente , 

On m'a dit que vous êtes 
fort f avant dans la lan- 
gue Françoife , 

Jefouha'uerois que cela fût 
vrai , 

jefaurois ce que \e ne fais 
pas, 

Jl Jera vrai fi vous le 

voulez , 
Qu'entender-vous par-là? 

Jtf veux dire qu'Une dépend 

que de vous d'apprendre 

le fr an coi s, ' 
Comment cela ? 
Je fuppofe que vous avez 

envie d? apprendre cent 

belle tangue , 
Vous devez le fuppofer % 

car en effet jV/z brrle 

d* envie , 
Hé bien , je m'en vais vous 

enfersner la manier e de 

parler biemô. le français 
Mous m'obligera beaucoup* 

Vous me ferez un tris- 
grand plai/ir , 



Tell me a Jittle , how do 

you c^ll that ? 
I beli~ve thty cal! tt.... % .. 
Vérv well ; ami this? 
you leam vérv welj 
I thank you for encôura- 

eing me. . 
Do I pronôunce well ? 

Prétty wejl, indiffèrent 

well. 

You ônly want a little 

prà:tce. 

\hére'« nôthiner to be got 

wnhôut pain», 
if you take pains f you 

wili learn trench. 

I am convfnc'd or fénfi» 

ble of that. 
1 was iold that you are 

very Icarned in the 

French to:i#ue. 
I wjsh it were true. 

I should know what I do 

not. 

It willbetrue ifyouwill. 

what do you mean by 
that ? 

I me an that it is in your 
own pôwer to feani 
french. 
How fo ? 

ï fuppôfe you have a 

mind to learn that fine 

lânguage 
You ought to Toppofe it f 

for indéed I have a 

great mind to it. 
well , I am poing to teach 

you to iyeak french 

qukkly. 
You will oblige me migh- 

tity« 

you* wiîl do nfe a véry 
great favour. 



*5<> Dialogues familiers* 



Mais il n'eft. m fi copieux % 
+ ni fi emphatique % 
Eres vous fort [avant dms 

li lingue francoife ? 
Pus trop \e ne fais quafi 

rien , 

On dit pourtant que vous 
parlez fort bien , 

Ven fais afje\ pour vous 
dire que ]e fuis votre 
très humble fer vit eu r , 

Entendez vous ce que vous 
lifez ? 

V entends mieux que \e ne 
parlé , 

<juel livre Ufer-vous pour 
apprendre le fr an coi s"? 

Le nouveau tejlament, les 
communes , prières , les 
fable v d^èfope par M, 
de la Fontaine , les co- 
médies , de moliere, Tèlè- 
ma que , l'hifioire Pcéti* 
que & Von Quichotte , 

Ce /ont de très-bons livres, 
mais de quel Diction- 
naire vous ferve^vous ? 

Du dictionnaire Royal de 
B°yt r i qui , à ce qu'on 
dit^ e(1 le meilleur , 

On a raijon de le dire . car 
en effet ce dictionnaire 
tfi fort étendu , ù bien 
rédrfiè , 

le Us aujfiles Lettres & les 
contes du même auteur, 
en fr an coi s & en an- 
çlots , 

Mous faites fort bien , car 
ce font deux livres fort 
agréables, Cf fortpropres 
à apprendre ces deux 
langues , 

* 

Rapprenez - vous par 
cceur 9 

V apprends quelques mois 
dans U yocabulaire, 



Butitis néitherfo côpioui 
nor fo emphâucai. 

Are you véry well vérfed 
in the fremh tongue. 

Not much , 1 know nô- 
thmg âlmoft. 

'lis laid howéver thaï 
you fpeak very well. 

I know enôugh of it to 
tell you» I âm your moft 
humble fer van t. 

Do you underflând what 
you read ? 

I underliând bétter than 
1 can fpeak. 

what books do you read 
to léarn frencli 

The new téftament , the 
cômmon prây er-book, 
iîilop's fables by M. 
la Fontaine , molîere's 
Play«, TélémachuSj the 
Poetcal hiltory and 
Don-Quîxote. 

Thcfc. are véry good 
books , but what Dic- 
tionary do you make 
ufc of? 

Bôyer's Royal D'<£tionà- 
ry % which , they fay , 
is the beft. 

They have rcafon to fay 
fo, for indéed that dic- 
tionary is véry côpious 
and well dîgéfted. 

1 rend â!io rhe létters and 
piéaf,.nt Stôries of the 
terne âuthor, in trench 
and enghsh. 

You do véry vell , for 
tho'e two "books are 
véry entertâining and 
véry prôner for léarn- 
ing thofe two Lan- 
gages. 

What do you learn , or 
get by heart ? 

JJearn fbme words in the 

Vocàbolary. 
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Dites-moi un peu % comment 

appellej-vous cela ? 
]e crois qu'on l'appelle..., 
Fort bien , Cf ceci ? . 
V ous apprenez fort bien % 
Je vous remercie de ce que 

vous nfenconrragez t 
Prononcé-] e bien f F.jt-ce 

que je prononce bien ? 
<dffez bien , pafjabUment 

bien 9 

Il ne vous manque qu'un 
peu d^ exercice ou de pra- 
tique , 

On n'a riân fans j>cinc , 

Si vous prenez de fa peine % 
vous ap prendrez le fran- 
çois , 

]e fuis convaincu de cette 
vérité , 

On nî* a dit que vous êtes 
fort f avant dans la lan- 
gue Fran coi Je , 

Je fouhaiterois que cela fût 
vrai , 

]e f aurais ce que \e ne fais 
pas , 

// Jera vrai fi vous le 

voulez , 
Qu'entender-vous par-là? 

le veux dire qu'Une dépend 

que de vous d'apprendre 

le fran coi s 1 
Comment cela H 
Je fuppofe que vous avei, 

envie Rapprendre cette 

belle langue , 
Vous devez le fuppofer % 

car en effet jV/i brûle 

d* envie , 
Hé bien , \ë m* en vais vous 

enfer sner la manière de 

parler tient ô. le fran cois 
Vous m'obligere; beaucoup* 

Vous me ferez un très* 
grand plaifir , 



Tell me a little , how do 

you c*îl that ? 
I belkve thty ;a!i tt- ...... 

Véry well ; and this? 

You learn vérv well 

t thank you for encôura- 

ging me. 
Do I pronôunce well ? 

Prétty weil, indiffèrent 

weil. 

You ônly want a little 

prâit;ce. 

Ihérr \s nôthinp to be got 

WithÔUt pain*. 
If you take rains , you 

will learn trench. 

I am co'wînc'd or fcnfi- 

ble of that. 
I was ioM that you are 

very léarned in the 

French rongve. 
I wjsh it wcre true. 

1 shotlld know what I do 

not. 

It will bc true if you wi!J. 

what do you mean by 
that ? 

I mcan that it is in your 
own pôwer to learn 
frtnch. 

How fo ? 

I fuppôfe you have a 

mind to learn that fine 

lânguage 
You ought to foppofe it t 

for indéed I have a 

ureat mind to it. 
well , I am gôing to teach 

you to tyeak french 

îqukkly. 
You will oblige me mi°h- 

rîly. 

y<>u wiîl co rte a véry 
great tavour. 
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La méthode la phi facile 
pour apvrehdtt Lej^an* 
cou , c'ejt de te - t ai 1er 
fouvenr , 

JWais pour le parler s ri en 
fautf avoir quelque ^kcje x 

V ous en far' et dëjàajfez , 

3 e nefah que\ h & ou tren~ 
te moa^ i> quelques peti* 
tes phrafésy que fui ap- 
prijes pur cœur , 

0*Jlaj}n % cela fuffit pour 
commence* e parler > 

Si cela ètoit , \e devien- 

d/ois /'ayant en peu de 

temps , 
N'en dowe{ point , 

entendez-vous point ce 

que \e y ous dis ? 
Je rem ends , O \e le corn* 

prends fort bien , • 
Mais \*ai de la peine à 

parler t 
Je n'ai pas la facilité de 

parler , 
Cela viendra avec le temps 
A e vous rebutez pas pour 

cela , 

}e fuis un peu impatient , 
Y a t i: long • temps que 

vous upp'tnti ? 
Il y a deux mois n 
C'eii fort peu de emps , 
Voire, naine ne vous dit -il 

pas qu'il faut t 'ou, ours 

parler fr an cois, ? 
Oui , MorjUur % il me le 

dit foui ent , 
Tour quoi donc ne parlez- 
vous pas ? 
Avec qui voulez-vous qtit 

\e parle ? 
Avec tous ceux qui vous 

parleront , 

3e voudrois parler, mais 
M n'ofe , 



Ihc éafieft mcihod tô 
leern frcnch,is to fpeak 
it ôften. 

But to fpeak it ^ a bôdj 
muft know fomething 
of it. 

You know enôugh of it 

alrcady. 
I know but ivénty or 

thir ty ttordf , ana Tome 

lirtlc phràl'es which l 

have got by heart. 
That*8 enôugh or that 

fufliecs to begin to 

fpeak. * 
vere it fo } 1 should becô- 

me a great fcholar , in 

a little lime 
Do not doubt it. 
Do not you underftând 

what 1 fay to you ? 
I underftând and appre- 

hénd it.véry weli. 
Butlnnd it hard to fpeak 

I have not thefâciJHty of 

fpéaking, 
That will corne in time. 
Do not be ddcôuraged 

for that. 
I am a Irttle impatient. 
]s it iong fince vou begân 

to learn f 
ït is two months fince 
That's avéry little urne. 
Does not vour mâlkrteM 

you , that you muft 

alwayc i'peak trench? 
Yes , S'.r , he tells me fo 

véry ôften. i 
why dôn't you fpeak then S 

who will you have me 

fpeak u'ith. 
With ail thofethat fpeak 

to you. 
j would fain fpeak , bu; , 

Idare nou 
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Croyez - moi foye\ haràt , 
{j pariez fàns prendre, 
garde ji vous parlez bien 
^ ou mal % 

Si \e parle de cette manière 
tout (e monde ft moquera 
de moi , 

Ne craignez pas cela % 

Ne [avez - vous pas que 
pour apprendre à bien 
parler, on commence par 
pa rler mal , 

Je fuivrai donc votre avis. 

Vous f erer fort bien , 

XI Dialogue. 

Pour parler Anglofa* 

Monjieur^ êtes vous Fran- 
çois , 

Oui , Monfieur y à votre 

fervice s " 
De quelle Province de 

France ëtes-vous H 
De Fl\le de France, de la 

Touraine y de FAn^ou, 

Oc, 

De quelle ville ? 

De Farts , de lUois , de 

Saumur s d* Orléans , de 

T<jars > Oc. 
Comb-eny a-t il que vous 

ères en. Angleterre? 
Il y a un an , 
F iriez vous Anglois ? 
Je le parle un peu , 
}e Fen ends mieux que je 

ne U parle , 
La Laap.ie An^loife efl 

fbn difficile aux Fran- 

CHS , 

La Françoise ejtbien plus 
difficile aux Anglois , 

Je luis yerjuadè au con- 
traire , 

J'ai de la reine à le croire^ 
expérience nous le fait 
v&rtous Us jours % 



Bclîeve roe, be confident, 
and fpeak wiihoutmin- 
din$t whéther you fpeafc 
wcil or 1 1 1 

If | l'peak to , every bôdy 
wil! laugh atme. 

Do not fear that. 

Do not you know , that 
to leani to fpeak well , 
one^ bénins by i'péaking 

1 shall ihea fôilow your 

advice. 
you wiil do véry well* 

Dialoguz XL 

■ 

To fpeak Englisli. 

Sir , are you a French 
M an? 

Yts , Sir , at your fér- 
vice. 

what Frùvincc of France, 

are you of? 
Of the ifie of France, 

of lourain, of Anjou • 

&C. 

Ofwhat City? 

Of Pârii , Moi» , Sau- 
mur , Orléans , Tours, 
&c. 

How long baye you beeu 
in En^land ? % 
A y car. 

Do vou fpeak English? 

I fpeak a iiitle. 

I underftand it bétter thaa 

1 caa fpeak ic. 
The £ngW';h tongue ta 
véry \r<\rd for ïrecctt' 
IVlen to lear.i- 
The French is far moredîf- 
lku>* îo Kugligh Men. 
I am pctiuaded of the 

côntrary. 
1 canhârd"ly beiieveit, 
Expérience shows it Ui 
évery day. 



S 
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254 Dialogues 

La prononciation du fran- 
çais ejt bien o lus facile 
que celle de t*anelois % 
Je connais quantité <Psjn- 
fclois qui prononcent 
parfaitement bien le 
français , 
Et à peine peiit-cn trouver 
un François entre cent 
qui 'prononce paffablt- 
ment bien PAnghis % 

Les François mangent la 
plupart des mots anglais f 

je connais pourtant quel- 
ques François qui pro- 
noncent^ P Anglais prtf 
qu'au}}! bien que les An- 
glois mêmes , 

Il faut donc qu'ils foient 
venus fort jeunes en sin- 
gle erre , 

Apparemment car il y a 
longtemps qu'ils y [ont, 

XII Dialogue. 
Pour acheter des Livres, 

Monjteur^ ave\~vous quel- 
ques livres nouveaux ? 

Oui % Monjieur-. quelle ef 
péce de livres fotthauez» 
vous ? 

Voûtez - vous des livres 
d'Hijioire . de Mathé- 
matiques , de Philofo- 
pliie , d<s Théologie , de 
Médecine ou de Droit ? 

Non , jf cherche des livres 
de Poé/ie , 

Je puis vous en fournir en 
toutes for.es de langues % 

Car Y ai tozs les Poètes 
Grecs , Latins , Efpa- 
gnols , Italiens , Fran- 
çois & Anslois , 

J'en ai aujji une grande 
par de , 
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The pronunciâtion of the? 
trench is far more éàsy 
than that of the english. 

I know mâny hnglîsh 
Men Vfcho pronôimce 
trench pétt'echy well. 

And one can hàrdly find a 
French îvi^n in a hun- 
dred t who can pro- 
nôunce english indiffe- 
réntly well 

The Krcnch clip mort of 
their word s in english* 

And yet i Rnovr ibme 
French Mrn , who pro- 
nôunce English âlmoft 
as well as the English 
thcmièivcs. 

Then they mufthave co- 
rne veiy young into 
England 

'Tis iikeiy , for they have 
been here a long tirne. - 

Dialogue XII. 

To buy Books. 

Sir , have you âny new 

books ? 
Yes , Sir,- what fort of 

books v»ould you pjea- 

fe to have V 
Will you \mve books of 

Hîltbry, Mathemâticks» 

phiiolophy, Divintty t 

Phyiick or Law ? 

No s I am lôoking for 
books of Pôetry. 

1 can fûmish you with 
tht'tn , in ail forts of 
languagee* 

For [ have ali theGreek, 
Latin , Spânish, Uâ.lian* 
French and Knglish 
Pôets. 

I have a great mâny of 
thera too. 
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Que/s poètes ave\ - vous 

do n c en v le d* a ch eter ? 
Virgile en Latin , àl'ufagt 
du Dauphin^ les Poèjies 
de Hoileau % O les Ou- 
vrages de M. Dryden , 
J'aicuus ces livres -ià % 
Faites-les-moi voir , sHl 

vous plait , 
Les voulez-vous reliés en 
b a Jane t en veau ou en 
marroquin ? 



veau 



En 

L/es voulez-vous dorés fur 

le dos , avec un ti.re? 
Oui , f j [jurement , 
Tau, -il 'qu'ils f oient dorés 

fur tranche '* 
Il n*e/l pas néccffaire , 
Les voilà i comme vous les 

fouhanez, 
Celte r eliûre ri* c(t pas bonne. 
Ce livre n^eiipas bien coufu 
En voilà un autre pour 

celui là. 
Comme n faites - vous ce 

livre ? 

Il vous coûtera dcùx écus , 
Cejt trop , 
Ve/lun prix fait , 
je vous en donnerai neuf 
* jchellin^s , 

Il me revient à plus que 

vour m m'eu r>f} re* % 
J*ai de la pt'tric ) ?? *soire , 
Je vous af/ure au il me 

coûte trois demi ècti s en 

blanc\ & deux fcïielUngs 

pour la reiinre % 
Vous ne voudrie? pas que\e 
vrnd iïemesi'vres à pe-ie y 
Bien foin delà , je veux 

que t ous gagniez quel' 

que chefe , 
Il faut donc que vous m* en 

donniez dix fchelïtngs, 
Les voilà . je ne veux pas 

tehir à fi peu de chofe , 



What pôets have you 
then a minci to buy ? 

Virgil in Latin , for the 
ule of the Dauphin ; 
Bôileau's Poeros and 
Mr. Dryden's work8. 

1 have ait thofe books« 

Let me fee them , if you 
pJeale 

Will you have thetn 
bound in sheep's , caf- 
ve's or Tûrky léather , 

In calve's* 

WM1 you have them gilt 
on the back,and titled? 

Ye*$ iïirely* 

Muft they be gilt on the 
leave9 ? 

Thére is no occalion for it 

ïhére they are, as you 
désire them, 

This bmding is not good. 

Thig bookisnot wellfow'd 

Ihcre'i anôiher for that. 

What do you ask for thia 

book i 

ît wiil coftvcutwocroTvns, 

Trm's too" much. 

'lis a fet price. 

l'ii give you nme shil- 
lings for it. 

lt (fonds tne in more than 
you bid me for it. 

I can hârdly believe it. 

I aîtar? il coft me 
three half crowns m 
quires , and two *hîl- 
hn^s for the binding. 

You wouid not have me 
fell my books to lof?. 

Farfrom it, Iwouîdhave 
you get fômething. 

Then you muft give me 
ten shillings for it. 

There they are , 1 will 
not Hand on îo foui] a 
mâtter, 
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N'avez -vous pas befoin 
d'autre livres? 

Pas pour le préfent % 

Mais fai aftav e de papier 
à écrire , déplumes tait* 
lêcs d'encre , de cire à 
cacheter, C- doublées % 

Jeneven.ls 'ter? ae: ont cela, 
mats vous en trouverez 
di£z l:. Papetier gui tient 
la boutique attenante , 

Adieu, Monjieur, 

Monjuur , /e fuis votre 
ires- humble fer viteur f 

]e vous remercie de votre 
pratique , 

XIII Dialogue. 

Pour louer un logement > 

Monfieur % vous plait-il me 

faire un plai/ir f 
De tout mon cœur , que 

fouhaite^vous de moi H 

Que vous venie; avec moi 
pour louer un logement , 

Je vous accompagnerai par- 
tout où il vous plaira > 

Allons dans la rue Saint* 
lac que- , 

Je vous fuis , 

Arrête? , voici un ècriteiu 
àcet'f porte ijui-marque 
mtlty a des chambres 
à louer , 

Frappe? à la porte , 
Qui efl-là y 
Ami, 

A qui fouhaitq - vous 

parler ? 
Au Maître ou à la Mal' 

treffe du logis , 
Vo ':cï ma Màiirejfe 9 
Mademoiselle , avet-vous 

des chambres à louer? 
0«f, MonJienr % VÇUSplak- 

il les voir? 



Do you want no ôthef 

boofcs? 
Not foi ihc prêtent, 
But i have occàlion for 

wrtting - pâper , peu» % 

ink - fëaling-wax , and 

waters 

I le.! nôthing of ail thar, 
but you w in find it at 
the ftâtionert who 
keeps the next shop. 

Fâreweil, Sir 

Sir , j am yout moft hum- 
ble tenant 

I thank you toi yourcûf- 

tom. 
Dialogue XIII. 

To hire , d lôdging. 

Sir» will you be pieafed 

to cio me a fâvour. 
with' ail my heart , what 

would you pleafe to 

have ? 
1 would hnve you *o 

aiônc with me , to hir^ 

a lôdging. 
I sliâil wait on you whe- 

rever you pleafe. 
Let's co into SU Jame's 

ftreet, 
1 fôlîow you. 
Stav i b*rtii a bill at this 

door , which shows 

that thére are rooms 

to be let 
Knock at the door. 
who is there? 
A friend. 

who Jo you want to fpeak 

with ? 

whith the Mâfter or Mif- 
tteft of the hout'e. 

H ère is m y Mtltrefs. 

Mâdam , *have you any 
rooms to let? 

Yes 4 Sir , will vou beplea 
fed to fee them ? 
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Je fuis venu exprès pour 
cela , 

Combien vous en faut -il ? 

Il me faut une chambre à 
mander % Çr une à cou- 
cher t avec un cabinet 
pour moi , & un grenier 
pour mon valet 9 

Faut-U que vos chambres 
foient garnies ou non 1 

Garnies , 

Ayez la bonté d'attendre 
un moment dans cette 
fa/le baffe* ù pirai cher- 
cher les clefs % 

Hé bien* Mademoifelle % \e 
vous attends y 

Voulez - vous prendre la 
Jteine de monter , 

Nous vous fuirons t Ma" 
'demoifelle* 

Voici l'appartement que 
vous fouhaitez au pre- 
mier étage , 

Voilà un très-bon lit y \e 
vous en réponds , 

Et vous voyet qu'il y a 
tout ce qui eft néceffaire 
dans une chambre gar- 
nie , 

Comme table t tablettes , 
m roir, guéridons, chai- 
fes , chai f es de commo- 
dité Cf belle tap'' fferie , 

Mais ou eft le cabinet ? 

Le voici, 

Ceci m? accommode affez , 
Cet appartement me re- 
vient fort , 
T'en fuis bien aife , 
Combien en demandez-vous 

par femaine < 
Je ne loue jamais mes 
chambres que par mois 
ou par quartier , 
He bien , je le prendrai par 
mois ; combien en vou- 
lez-vous ? 



I am corne on pûrpofe. 

How mâny muft you ha* 
ve ? 

I want a dfning rootn, and 
a Dca châmber , wich a 
ciôfet to itfor m y elf, 
and a gârret for wy maa. 

Muft your room* be fur» 
n shc t|or unfurni* hedî 
Fur shed. 

Be fo kinJ as to fby a 
moment la this pârlor % 
and ! w 11 go and fetch 
the keys. 

wel\ iMâda/n, 1*1 J ftay 
for y.ju 

Will you take the pain* 
to cô ne un ? 

We tôllow you , Mâdam. 

Here is the apârtment you 

de>fre to hâve on the 

firft ftôry. 
Thére's a véry $oo»tbed f 

I pafs m y word for it. 
Andyoufee that thére are 

al! chine* néceflary in a 

fûrmsh'd room. 
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As table; hângms-shelf, 
iôoking-glafs , ftands , 
chairs , eafy-chairs and 
fine hângings. 

But whére is the clôret ? 

Here it is 

This Mrs m/* well enough. 
1 like this apârtment véry 

well. 
? am çiad of it. 
How much do you ask for 

it a week , 
I néver let my charabers 

butby themonth or the 

quârter. 
Well , I shal» take thera 

by month whit wiil 

you have for them ? 
P 
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J e n^ai jamais moins de cin- 
quante Jchellings par mois 
de ces deux chambres % 

Oejt trop , 

Vous devez confidcrer que 
c*eft ici le plus beau 
quartier de la ville f 

Et que vous n'êtes qu'à 
un vas de la Cour , " 

Hé bien % pour vous mon- 
trer que je n'aime pas à 
marchander , je vous en 
donnerai quarante , 

Cefi trop peu vous ne fa- 
vey vas combien /c donne 
de io v er de cette m ai [on , 

Il ne m."* importe pas de le 
I avoir , 

Mais en unmot^ comme en 
mille % fi vous vou/e; , 
nous partagerons le dif- 
fèrent , 

"Je vous a [Jure que? y perds, 
mais il me f 'dche de vous 
renvoyer , 

Et pour le grenier de mon 
valet s combien en vou- 
lez-vous par mois ? 

Vous m'en donnerez dix 
fchetttngs , v 

le ne veux vous en donner 
^ que huit , 

Ce n'efi pas affez ; mais à 

votre confidèration , /'j 

conftns y 
Ce rfejl pas la peine de 

marchander pour ji peu 

de choje ♦ 
Mais à propos , ne puis- je 

p is nre en penfun chez 

vous ? 
O i vous le pouvez , 
Combien prenez-vous par 

femaïne de chaaut pen- 

Jvjnnaire ? 
A raison de trente pièces 

par an s 
A iomliz'L eft-ce que cçUz 

rciUnc t 



1 néver had lefs thanfifty 
shillings a month for 
the (e iwo rooms. 

That's too much. 

Y ou ought <o constder 
that this is the fineft 
parc of the Town. 

And that you are wiihin 
a ftep ot the Couru 

Well , to shew you that 1 
dôn't love hapglingj fil 
giv eforty fur them. . 

That's too little , you 

dôn't knnw what reut ] 

pay for thi* houfe, 
1t is'no bùlineis ot' mine 

toknow it. 
But in a word , as well as 

in a thôuiand , if you 

will we «hall divide 

the différence, 
I afiûre you , l lofe by 

it but i am loth to 

turn you awây. 
And for my mar\'$ gârret 9 

how much wll you have 

for it a month ? 
you .«hall give tne ten 

shillings for it. 
1 will give you but eight 

for u. 

It is not enough , but 
upôn your accôunt, I 
content to it. 

'lis DOtwftthone's while 

to liage le for fofma l 

a mâtter. 
Bur now l think on't . 

mav 1 not board at your 

hoûfe ? 
Yen i you may. 
How Qfrtich do vou taire 

for each bôarder a week* 

At the rate of thirty 

pounds a year, 
How much docs that 

come to? 
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Framçois e 

A environ dou\e fchelings 

par femaine. 
Et que prener vous pour la 

chambre if ta pension 

tout enfemble ? 
Douze j teces par quartier. 
Hé bien , je commencerai 

demain* 
Quand ii vous plaira* 
Bon foir , Mademoiselle. 
Bon foir , Monjieur. 

XIV Dialogue. 

Pour s'informer de quel- 
qu'un. 

Qui efi.ce Monjieur - la ? 
Ùc/iun An;, lois. 
Je te prenois pour un Fran- 
çois 

Vous vous êtes donc mi- 
pris. 

Où dtmeure- 1 il? 

Il demeure dans la rue de 
Suffolk. 

Tient il mai/on ? 

Non, Monfieur, il demeure 
en chambre garnie. 

Chez qui lo^e-t'il ? 

21 loge cher Monjieur tel , 

à l'en feigne de.. 
Quel âge a*t il ? 
Je crois qu'il a vingt-cinq 

ans % 

Je ne le croyois pas fi agi, 

il ne fauroit être guère plus 
jeune, 

E(î-il marié ? 

JVon , Monjieur , // ejt 
garçon . 

Son père Cf fa mere font- 
ils en vie? 

Sa mere vit encore , mais 
fou pere ejt mort depuis 
deux ans. 

A-t-il des frères ù des 
oJurs t 
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Toabôuttwelve fWUings 

a week. 
And what do y ou take 

tor the châoiber and 

board togéther ? 
Twelve pounds a quater. 
Well , I «hall be^in to 

ir.ôrrow. 
Wheu you pleafe. 
Good ijtght , Mâdam. 
Good n>glu, Sir. 

4 Dialogue XIV. 
To enquire dfter one. 

Who Î8 that Géntleman? 
He 18 au English man, 
I took him lot a Frénch- 

man. » 
Théo you miltôok. 

V\ hére does he live ? 
Ile lives in sûftbik flreet. 

Does he keep houfe ? 
No , S«r, he lives in lôd- 
gincs 

At whofe houfe does he 

lôdge ? 
He Jôdges at Mr. fuch a 

one's , at ihe fign of... 
How ôld i< ht ? 
1 belive he i* five and 

iwénty years ôld 
I did not take him to be 

fo ôld. 
He cannot be much yôun* 

ger. 
Is he mârried ? 
No f Sirhe is a bâtehelof. 

Afe hisfâther and œôthet 

alive ? 
Uis tnôther is aiive ftill , 

but hisfâther has been 

déad thefe two years 
Has he any brôthers and 

filters? 
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Jl a deux frères €f une 
foeur. 

Sa fotur e/t-elle mariée ? 
Oui y Monfieur. 
Avec qui r* 
Avec le Comte de... 
Oàoit donc un riche parti. 

Ellea eu quin\e mille pièces 
en mariage. 

E/t-elle Mie ? 

Ellen'ejt pas laide. 

EUe ejiajfex jolie. 

Elle ejtun peu marquée de 
la petite vérole* 

Mais elle a infiniment 
d'efprit. 

Elle ejtfortfpirituelle. 

Dites moi je vous prie , le 
Gentilhomme en queftion 
parle-t-il François ? 

Çoui qu'il foit Anglois , il 
parle fi bien François s 
Italien* Ejpagnol & 
Allemand, que parmi 
les François, on le croit 
François. 

Il parle Italien comme les 
Italiens même. 

On le prend pour Efpagnol 
parmi les Espagnols , & 
il pajje pour Allemand 
parmi les Allemands. 

Comment peut-il pofféder 
tant de Langues diffé- 
rentes ? 

Jl a la mémoire heureufe , 
Cr il a beaucoup voyagé. 

Il a été deux ans à Parir 9 
jîx mois à Madrid, un 
an an G» demi en halie % 
& un an en Allemagne. 

Il a vu toutes les Cours de 

l'Europe. 
Y a-u 'il longtemps qn$ 

vous U connoi/Jei ? 



He has two brôtherg and 
a fiHer. 

10 lus lifter m ârned? 

Y es, Sir. 

To whom ? 

To the Earl of... 

She was a nch match then 9 
or agréât fôrtune. 

She had tifteen thoufand 
pounds for her portion. 

Is she hândfome ? 

She is nur ugly. 

She is prétty enôugh. 

She is a liitle pitted with 
the (mail pox. 

But she has an infinité 
dealof wit, 

She is vêry witty- 

Fray * tell me % the Gen- 
tleman we ïpeak of » 
does he fpeajc Frenc h ? 

Although he be an En- 
glishman , he fpeaks 
French, Italian, Spànish 
and Gérman , fo well , 
thaï among the French, 
they thinkhim a French 
man • 

He fpeaks Itâlian as the 
Itâlians themfelves. 

The y take him for a Spa* 
mards amông the Spa- 
niard , and he parles or 
goes foi a Gérman among 
the Germans. 

How can he be mâfter of 
fo mâny différent Lan- 
Ruages r 1 

He has a hâppy mémory 
an dhasbeen agréât trâ- 
veljer. 

He has been two years at 
Paris , fix months at 
Madrid , a year and a 
hait' in Italy , and a year 
in Germany. 

He has leen ail the Courts 
of Europe. 

Is it long fince you know 
him? 



f 
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li y a environ trois ans 
que fai IVionneur de le 
connoitre. 

Où avej-vous fait connoif- 

fance avec lui ? • 
Je fis connoiffance avec lui 

à Ri me. 
lleji de bille taille. 
Il tfejl ni trop grand, ni 

trop petit 
Sa taille ejt libre Cf dégagée. 
On peut dire que c'ejt un 

bel homme. 
Il ejt toujours fort propre 

Cf fort bien mis. 
Il fe met fort bien» 
li ep bien tourné , il a bon 

air% 

Il a bonne mine Cf. le pore 
noble. 

IL n % a rien de dégoûtant 
dans fes manières , 

Il efl civil % affable Cf corn* 
plaifant avec tout le 
monde. 

Il a beaucoup d'efprit , Cf 
ejt fort enjoué en conver- 
sation. 

Il danfe proprement , il 
fait des armes , Cf monte 
fort bien à cheval. 

Il joue de la flûte , du luth 
de la guitare Cf de plu- 
fleurs autres injtrumens. 

En un mot c^eji un gentil- 
Iiomme accompli. 

Vous en faites un portrait 
fi avantageux , que vous 
me faites naître Cenvit 
de le connoitre. 

Je vous en donnerai la 
connoijfance. 

3 * vous en ferai obligé. 

Quand voulez - vous que 
nous Pallions faluer en- 
femble ? 

Quand il vous plaira. 



Il is abôut three years 

fince l had the hônour 

to be firs acquàinted 

"wnh him. 
Where came you acquâin- 

ted wnh him ? 
I got acquàinted withhim 

ac Roms. 
Hc is of a fine prôper fize. 
He is néithtr too tal), nor 

too low- 
His shape is éafy and free . 
Onc may call him a hand- 

fome m an. 
He goes âiways véry neat 

and véry fine. 
He dréfîes véry well. 
He is véry genteel , he 

has a good air. 
He has a fine préfence % 

and a noble gâte. 
He has nôthing difagréea- 

bie in his ways. 
Heis civil, côurteous and 

complaiunt to évery 

bôdy. 

He has a great deal of 
vit andis véry fpnghtly 
in converlation 

He dânces néatly, he f en- 
ces and rides the gréât 
horfe véry well. 

He plays on the flûte , the 
lute i the guitâr and fe- 
veral ôther inftrumentg. 

In a word « he is an ac~ 
.cômplish'd Gentleman. 

You draw his piclure to fo 
much advantage • that 
you make me kave a 
mind to know him. 

I shall make you acquâin- 
ted withhim. 

I shall be obH^ed to you 
for it. 

When will you have us go 
and wait upôn him to 
géther ? 
When you pleafe» À 
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A quelle heure peut on le 
voir cht\ lui r 

je puis le voir à toute heu- 
re , car c*eji mon ami in- 
time. 

Allons donclevoir demain 

matin. 
Je le veux bien. 
l)e tout mon cœur. 
A votre loijîr. 
A ^ ou e commodité, 

Quand vous en aure\ le 

temps* 
Adïeu , Monfieur 
Je fuis votre }trviteur % 
le fui s le vôtre* 
Je vousfouhaite le bon foir. 
Je vous en dit de même, 

XV Dialogue. 

Monfieur , \e m'en vais 

prendre congé de vous. 
Pourquoi voule{-vous vous 

en aller? 
Parce que le temps de diner 

approche. 
jte pouvez-yous pas diner 

avec nous ? 
Je vous remercie , Mon- 

Jieur, je nefaurois relier 

aujourd'hui 
Quelles affaires ave\*vous 

donc H 

Je ri ai pas beaucoup d* af- 
faires 9 mais il faut que 
faille diner chez nous. 

Ave\ - vous invité quel- 
qu'un à diner avec vous? 

JVon , mais 'foi promis à 
un gentilhomme Fran- 
çois , qui ri* entend point 
Panglots % d' * aller avec 
lui dans la ville , pour 
Vaider à faire quelque 
emplette. 

A quelle heure l'attendez. 

MOUS ï 



Atwhat o' dock may onQ 

fee him at home ? 
I can fee him at âny time, 

for he is roy intimate 

friend. 

Let'sgothen and fee him 
to morrow môrning ? . 
Iwilï. 

With hall myhéart. 

A t your lé t'ure 

When it is convénientfor 

you. 

when y ou can fpare tirne. 

FâreweM, Sir. 

1 am your -1er vaut* 

I am yours. 

I wish you a good night. 
I Wish you the famé. 

Dialogue XV. 

Sir , I am gôîng to take 

my leave of you 
why will you be gône ? 

Becâufe it is âlmoft din- 

ner time* 
Cân't you dine with us? 

Sir, I give you thanks I 
cânnot ttay to day. 

why, what bùiinefs have 
you i 

J have not much bûfinefs , 
but I muft needs dine 
athome. 

Have you jnvited âny 
bôdy to dine with you ? 

No , but I prômiled a 

• French géntjeman, \\ho 
does not underftând 
English , to go alông 
with him înto the ci* y to 
hein him to buy fôme- 
thing. 

Atwhat hour do you ex- 
pert him? 



i 
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J 'e P attends à deux heures. 

Etes-vous bien afjurè qu'il- 
viendra ? 

Je n'enfuis pas afj'uré , 
mais puifque \e lui ai 
promis , il faut que \e 
m'y trouve 

Vous avez raifon 

^e ne vçux donc pas vous 
retenir^ 

Adieu , votre ferv'ueur. 

Je fuis le vôtre. 

Garçon ouvrez la porte à 
M nfieur, 

je l'ouvrirai Bien moi mê- 
me. 

Mais vous n'avez pas la 

clef. 

Comment r fermez-vons la 

porte à la clef. 
Cejt notre coutume. 
Je vous prie, faites mes 

baife-mains à Mademoi- 

felle votre fceur 
Je ne manquerai pas* 
Elle e[i bien votre fervante. 

Quand nous revenons* 
nous ? 

Demain^ s'il plaît à Dieu* 

Je vous irai voir, 
je vous en prie, 

XVI Dialogue. 
Des Nouvelles. 

Que dit on de bon ? 
Quelles nouvelles y a*t-il ? 
Je n'en fais pas. ' 
Que dit, on de nouveau ? 
Save\-vous quelque chofe 

de nouveau ? 
Quelle nouvelle apprenez 

vous ? 
Aucune. 

Je n'ai rien appris de non* 
veau. 



I Jook for him at two o* 

clock 

Are you fure he will co- 
rn* ? 

I am not fure nf it , but 
rnce l promtled hun , 
I muit nceds be there. 

You are in the rigbt, 
I will not keep you hère 
thon. 

FâreweH , your férvant. 
1 am yours. 

lioy , go and ôpen the 
uoor to the Gentleman. 
1 can ôpen it Qjyfeif. 

Bot you hâve not thekey 

How ! do you lock your 

door ? 
9 Tis our cûftom. 
Pray, prefent my férvice 

to your sifter. 

Sir , I will. 

She's véry mue h vour 

férvant. 
when shall we fee one 

anôther agâin ? 
To morrow, an't pleafe 

God. 

I will corne and fee you. 
Pray do. 

Dialogue XVI 
Of News. 

what's the beft news ? 
What news is thére? 
1 know nône. 
what news is thère abrôad. 
Do you hcar âny news ? 

what news do you hear ? 

Nône at ail. 

1 have heard no news. 

R 4 
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De quoi parle-t-on en ville? 
On ne parle de rien. 

Y ai entendu dire , ]*ai ap- 
pris que. . 

Ce] une forte bonne now 
velle. 

Ceji une mauvaife nou- 
velle. 

Navezvous rien oui dire 

de la guerre* 
Je n'en ai pas entendu 

parler 
On parle iï*un fiete^ 
On dit eue Barcelone eft 

éijjié^ee 
On di: qu'on a levèlejiege. 

On dit qu'il y a eu un com- 
bat fur mer 

On le dj it. mais ce bruit 
s'ejt trouvé faux. 

Jîu contraire , on parle 
d* une bataille. 

Cette nouvelle mérite con- 
firmation. 

T)e qui la renet vous ? 

J e la fais de bonne part' 

Jflcnjitur JSJ.. • ejl mon 
auteur. 

Je vous nomme mon auteur . 

Croyn-vous que nous au- 
rons la paix ? 

Il y a appareece. 

Jecro s qu'oui 

Pour/roi^ \e crois aue non. 

Sur quoi vous fonde\-vous? 

Sur ce que ye vois que les 

ejprtrs de Cun & de P au- 
tre p. rit n'y font guère 

portés* 
Cependant tout le monde 

a hefoin de lapaiz\ 
Sur - tout les marchands 

Cf Us Négociant. 
La guerre fait beaucoup de 
ior t au commerce* 



whar do they fay abôut 

town or abrôad ï 
Thére's no talk of any 

ihing. 

I was tôld or l heard that.. . 

That Î8 a véry good pièce 

of news. 
This isillnews 

Did you hear any thing of 

the war ? 
I heard nôthingofit. 

ThérèV a talk of afiege, 
Thcy fay Barcelôna is bc- 
ftieg'd 

They fay thcy have rak'd 
the siège 

Theyfav thére ha« been a 
fea-fight 

Thcj fatd fo, but that re- 
' 6rt has proved falie. 

On the cô.itrary, they talk 
of a battît. * 

That news wants confir- 
mation. 

who ha» e you it from ? 

1 have it from goodhands. . 

Mr. N is my àuthor. 

I name you my âutbor. 
Do > ou think weshail have 

a peace ? 
Thcre's a likely hoodofit. 
I belîeve we sha] U 
For my part î believe not. 
what «rounds have you 

for it ? 
Becàufel fee the minds of 

b6th parties are little 

inclined that way. 

Every bôdy wants peace 
howéver. ¥ 

Spécially Merchants and 
Traders. 

The war is a great Mn« 
drance to trade. 
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Sans doute, la paix efl 
toujours avantageuse 
pour le commerce. 

Que du- on à la Cour ? 

On parle d y éa"iper une 
Jtotte d? quatre -vingts 

vaijjeaux de , uerre 3 
On parle d un voyage % 
Quand croit on que le Roi 

partira 3 
On ne fait pas , on ne le 

du pas y 
Ou dit-on que la P rince (Je 

ira ? 

Les uns difent à Tinbrid- 
ge % les autres à IVintfor^ 
Et la gazette que dit elle * 

Je ne Pal pas lue , 

Pour vous parler franche- 
ment , on tient les def- 
feins de la Lour /ife- 
crets % que je crois que les 
nouvelltjles n*en Javent 
rien , 

Après tout je ne m'embar- 
raffe guère des ajfaires 
<PEtat % 

}e ne me mêle jamais de ré* 
gler l'Etat, 

Et je ne pirle j ornais de 
rien d'un ton offirmatif , 

Parlons de nouvelles par- 
ticulières , 

Comment fe porte Mon- 
Jieur ï 

Quand Pavez-vous vu ? 

}ele vis hier , 

Qequ*on dit de lui $ eji-il 

vrui s -m 
Qu'en du on * 
On dit qu.il a eu querelle 
. au\eu, 
Avec qui \ 

Avec un Gentilhomme 

François , 
Sefonr-Us battus f ' 
Oui i Monfieur » 



witbôut quéftion. Peace 

1* âlway * advantâgeou* 

c<> irad#, 
what do they fay at 

Court.* 
They tatk of fitting out 

afleec ot fôuncoremen 

or war 
They talic -»f a jôurney. 
wh.n do tir y lu j pôle »he 

lvng w»»l 70 î 
It ï8 not kn ')wu t they fay 

nô hiii** o • t. 
where do ihey l'a y the 

frifiCefs will ^o * 
Sc.ne i<iy to Tu nbrtdge y 

ôch^rs to VV in Jibr 
And wnat layi the ga- 
zette • 
I have not réad it. 
Andto fpeak Jréely with 

you th^ défias of the 

Cour, aie kept fo ie- 

CTet, tha: l belteve the 

ne^s wricera know nô- 

tin»: of thcrii- 
And âtter ail , I trouble 

my eif very Iittle abôut 

(tact- atf r«# 
I néver take upôn me to 

fettle the Nâton. 
And î ne ver ipeak poli- 

tively o( âny thing. 
Let'a talk oi privatenews. 

How does Mr * 

• 

when did you fee him 5 

I faw hira yéfi^rday. 

II thar true which is re« 
pôrted of hitn t 

Vfhit of h:m 5 

They fay he had a quâr* 

rel at play. 
wth whon * 

with a French Gentle- 
man 
Did they fight ? 
Yes, Sir. 
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EfLil blcffêS 

On dit qu'il ejt biefjè à 
mort. 

Yen fuis fâché , cUJi un 

honnête homme , 
Sur quoi je jont-ils querel- 

dès ? 
"}e n'enfuis rien , 
On dit qu'il lui a donné un 

démenti y 
Je ne le crois pas > 
TV/ moi , 
Cela peut-être , 
Quoi qu'il en foit on le 

faura bientôt , 
Je m'en informerai cîiez 

lui, 

' XVII Dialogue. 

Entre deux jeunes Dé- 
mortelles. 

Où efl Madame? 
Elle eji dans fa chambre , 
En étes-rous ajfurèe ? 
Je le crois , 

Ave\vous vu mon frère ? 

JK'on t Mademoifelle , 

Où ejt votre fa'ur r 1 

Elle eftforàc* 

Elle aine en ville , 

Où aller-vous ? 

Dans ma chambre , 

Voulez-vous jouer ? 

Voulez - vous venir avec 
moi ? 

A quel\eu ? 

yiux cartes , 

}e nefaurois iouer , 

Je fuis la plus malheureufe 
du monde au- jeu y 

Je ne gagne jamais, 

Je perds toujours , 

Allons donc nous prome- 
ner , 

Où irons- no u s ? 

Où vous voudrez , 

Il fait trop chaud f 

Attendons un peu , 



H he wôunded ? 

They fay he 16 môrtally 

wôunded. 
1 am forry for't , he was 

hônefi roan. 
Uj ôn what accôunt did 

they quârreï V 
1 know nôthing on'u 
They fay he gave him the 

lie. 

1 côn't beiieve it. 
Nor I néither. 
Ihat may be. 
whatéver be init will be 

quickiy known* 
1*11 enquire abôut it at îiis 

houle. 

Dialogue XVII. 

Betwéen two young Uént- 
\lewomen. 

whére's m y I âdy 3 

SheN in lier châmber. 

Are y on fuse ot it ? 

I beïievc fo, 

Difi y ou i'ec my brôther ? 

£Jo , Mâvtam, 

wliére's your sifter ? 

She's gône out. 

She dînes abrôad. 

whére dp you go ? 

lnto my cl)âmber« 

wtil yo*u play? 

will you go with me ? 

At what qame ? 

At cards* 

1 câni'Ot ^lay 

I am the moft unfôminate. 

in ihe woûd at gatning. 
1 né ver w«n" 
1 âlwayfi lofe. 
Let's take a walk then, 

whére f-hall we go? 
\vhéreyou will. 
It is too hot. 
Let us ttay a liule. 
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jtver-vous chaud ? 

Oui , en vérité , 

Que cherchez-vous ? 

Je cherche mon misque , 

Voule;-vous defcen are t 

Tout-Ù IVieure , 

A'tendci. un *ea , 

Quelle Dame e,i et- là 

fcefl la Comttfft de . 

La connût Jfer-VQJIS parti- 
culièrement } 

J'ai têt honneur - là , 

Vous nvej bien des haùitu* 
des à la Cour , 

Faites moi une s,race. 

De tour mon coeur , 

Commander-moi , 

Quejouhaitez vous de mo>\ 

De me mener cher cette 
Dame t 

Je le ferai avec plat fir % 

Elle aura bien de la \oie 
de vous connoitre 9 

Ma chère , \e vous fuis in* 
fini ment obligée- 

Je fui s tout à vous t 

Je vous en dis de même , 

XVIII Dialogue. 
Entre deux Demoifeltes. 

Mademoifelle votre très- 
humble fervante , 
Je fuis la vôtre t 
Commeut vous porter -vous\ 
Vous porter t ous bien f 
Oui % Dieu merci , mais je 

fut s fort affligée , 
Pourquoi ? 

Parce que mon frère nefe 
porte pas bien . 

Il a la fièvre , 

Il a mal à la tête , 
De puis quand ejt-il ma- 
lade i 



Are you hot « 

Yes , indéed. 

What do you look for î 

l look for m y mask. 

Will you corne down t 

Fréletuly. 

Stay a lictle. 

What î,â'ly ts that î 

'lis the LÔunreW of ... • 

Do you kiiow her parti- 

cularly ■ 
I h:ive that hônour. 
You bave pré3t acquâin* 

tance at Court. 
Do mo a iavour 
Wi»h aM my heart. 
Command me. 
Whatdoyou detfreofaef 
To carry me to that LâtJy. 

TU doit wth a 2reat deal 

of pîcafure. 
She will be very clad to 

be acquâinteri with you. 
M y -lear , I am infinitcly 

oblig'M to you. 
I am vhôlfy yours. 
And I yours. 

Dialogue XVlth 
Betwéen two gèndcwcmen 

Mâdam, Iam yourmoft 

humble férvaiu. 
I am yours. 
How do you do < 
Are you well • 
Yes , thank God , but I 

am ùnderercat affliction. 
Why « 

Becaufe m y brôther is not 
wcil 

What ailf liim îorwhatis 
the marier with htm \ 

He hasgot an âgue or a 
lever 

He has a pain in nia héad. 
How long lias he beert 
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Depuis hier matin , 
Comment fe pont votre 
tante * 

Elle ejt un peu indifpofée, 
Ne pui s -je pas la voir t 
Je ne Jais pas , 
Garde-t elle la chambre * 

Oui Mademo'rfelle % 

Efl elle couchée f 

Dort-elle i 

Je m'en vais voir , 

Elle vous prie de Pexcufer, 

Elle ne faurois parler d 

perfonne , 
Elle tâche de rèpofer t 
Où ejt Mademoiselle votre 

fœur\ 
Elle ejldans fa chambre s 
Ejt-elle empêchée \ 
Elle a compagnie avec elle, 
yefpere quelle Jeporte bien % 
Pas trop bien % 
Qu'a-t-elU*. 

Elle eft un jeu enrhumée % 
yen fuis fâchée , 
Où efl votre coujine 5 
Elle eft allée au parc de 

Saint Jacques * 
Quand revient-elle .* 

Elle va retourner tout-à 

r heure , 
3 e ferai bien aife de la voir % 
Elle ne tardera pas , 
Que ferez - vous après 

dîner * 

Ce qu*\l vous plaira , fi 
ma tante fe porte mieux \ 

Voule\ - vous venir avec 
moi ? 

Où voulez - vous aller • 
Faire un tour de \ardin » 

jfllons , \e le veux bien 9 
y aime la promenade , 
AlU{ devant , je vousfuis 9 



Since yéfterday môrning. 
How docs your aunt do * 

Shç is a little out of ôrder. 
May not I fee her t 
I do not know. 
Does she keep her châm- 

ber * 
Fes , Madam * 
1s she a bed f 
Is she aileep 1 
J am gôin^ ro fee. 
She desirts you to excùfe 

her. 

She cânnot fpeak to âny 
body 

She andéavours to reft. 
whére is your sîfter; 

Slie's in her châmber, 

Is s. e bû/y t 

She has cômpany with her. 
Ihope she is wéll. 
Not véry well. 
what's the màtter with 
her f 

She has got alittle côlô\ 
I a m (6rry for it. 
where't. your côufin 5 
She's gone to St. Jâm's 
Park. 

vhen will she corne 

back • 

She wii! tetùrn préfently. 

Ishouldbeglad to fee her. 

She wiJI not tarry. 

what will you do after 

dmner ? 
what you pieafe , if trty 

aunt be bétter. 
wiïl you corne alông with 

me ' 

whKher wilî voueo ! 

To take a turn in the gar- 

den. 
Corne, I will. 
I love wâUting. 
Go b store, Hlfoîlow* 
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XIX DialogU*. 
Entre deux amis. 

Quoi! ejl-ce vous ? 

D*où vient que vous ne me 
regardez pas J 

En vérité je ne prènois pas 
garde à vous % 

Jé ne vous voyois pas , 

Bon ! vous pajjez tout pro- 
che de moi , vous me tou- 
che\ du coude , O vous 
ne me voyez pas \ 

' Jefongeois à quelque choft 

Peut - être vous jongic\ à 
votre maitreffef 

y ai bien d 'autres aftaires 
en tété 

Quelles affaires f 

Comme y as affaire d 'ar- 
gent , je m'en vais voir un 
nomme qui m'en doit , 

Et jefongeois fi je le f trois 
arrêter au cas qu'il nt 
me payât pas , 

\>emeure-t~il loin dici i 

A quatre pas d'ici , 
Etes -vous a [fur è de le trou- 
ver au logis i 
Je crois que je le trouverai 

à cette heure-ci , 
Reflet - vous - là long- 

temps 5 
"Pas un quart - dheure , 
J)épéclie\ - vous donc , \e 
vais vous attendre dans 
ce Café t 
j£ fuis a vous tout-à-l % heure % 
"Vous voilà déjà de retour, 
Comme vous voyez , 
jivez - vous trouvé votre 

homme . 
Qui, 

Vous a+il payé* 



Dialogue XIX. 
Betwéen two Trinds. 

Ho* ! is it you \ 

How corne» it that you 
dôn*t look upôn me .* 

Indéed 1 did not take no- 
tice of you, 

I dit not fec you. 

Thât*s a good one * y du 
paff jurt by me , you 
touch me with your 
élbow, and yet you do 
not Ice me* 

I vas thinking of fôme-» 
thing. 

Perhâpg you was thinking 

of your mfftrefs * 
I hâve other bûûnefs in 

my béad- 
what bûfinefs f 
Béing in want of môney % 

I a m gôing to fee for 

one thatowes me (orne. 
And l was thinking whe* 

ther i should arréft him, 

in café he did not pay 

me. 

Does he lire a gréât way 

(or far; ofF ♦ 
Fourtteps from this place* 
Are you fure to find nia* 

at home f 
\ believe I shail find hin* 

abôutthis time. 
will you târry long thére 5 

Not a quârter of an hour» 
Make hatt then, l*ll gai 

and Itay for you in thac 

Côffée honfe. 
TU be with you préfently» 
Are you remrned air éady, 
As you fée. 

Didyou find your man 5 
Y es. 

Ha- he paid you.* 
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Oui , Dieu merci y 
J'enfuis bien-aife , 
AJais s y ilne vous eût pas 

payé s \e vous aurois 

prêté de Parlent , 
Vous n'aurie? pas manqué 

<P argent, 
Ma bburfe eut été à votre 

fervïce , 
Je vous fuis obligé , 
T>emeurons - nous ici ■ 
JVcn , allons voire bouteil 

le , pour paj/er are demi* 

heurt enfemble , 
De tout mon cœur , mais 

jeveux vous la fk>:iner 5 
JS/ous parlerons de cela % 
quand nous l'aurons bue, 
Sortons , 
Je vous fuis. 

XX Dialogue. 

Pour écrire une lettre. 

ffleft-il pas aujourd'hui 

jour de Pofle î 
Pourquoi t 

Parce que j*ai une lettre à 

écrire , 
A qui écrivez-vous ! 
ji mon frère , 
J\7*eJM pas en ville ; 
JSon , monfieur % il ejlaux 
\ champs, à la campagne, 
A quelle campagne • 

Il eft aux eaux de Tun- 

bridge , 
Combien y a :-il de temps f 

Quinze jours , 

i)onni'Jt. mol une feuille de 

papier do r é , une plume 

& de Pencre % 
Entrez dans mon cabinet \ 

vous trouve] e7. fur la ta» 

bit tout ce qiûil vous 

faut , 

Il n'y a point de plumes , 



Yes jthank God. 

] ii m g lad of il? 

13 ut if he h ad not paid 

you , i would have Jent 

you môncy 
You should not have wân* 

ted môr.ey 
M y purfe had been at 

your Ce: vice. 
I a*m ob^cd to you„ 
Shali we iîay hère t 
No y let us go and drink 

a b'>ttle y to pals hait an 

hour togétlier 
wil hall my heart , but I 

wiii irear you - 
we will tuik of that , 

whtn we have drfcnk it. 
Let's £o out. 
llôlîow you. 

Dialogue. XX 
To write a Létter. 
ls not ihis Pôft-day * 

« 

why î 

Becâufelhavé a létter to 
write 

who do you write to5 
To my brôther 
ls nor he in Town « 
No, Sir he îs in the côun- 
try. 

In what part of the côun- 
try î 

Heisat Tûnbridge wells. 

How long has he been 

thére f 

A formant, ■ 

Give me a sheet of gilt 
paper, apen , and a lit- 
tie ink 

Step into m y clôfet , 
you'll find upôn the ta- 
ble alj that you have 
oc cation for 

Thére are uo petis. 
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En voilà clans Vècritoire t 

Elles ne valent rien , 

En voilà d'autres % 

Ces plumes ne [ont pas 

taillées , 
Où ejt votre canif ? 
Savez-vous tailler les plu- 

mes \ 

]eles tailles à ma manière. 

Celle ci n^eflpas mauvaife^ 
Elle ejt aye\ bonne % 
Pendant que \accheverai 
cette lettre , faites-moi la 
g r act âe faire un paquet 
de cci vers ù de cet im- 
primé | 

Quel cachet voule\-vous 
que j'y mette f 

Cachetez- le avec mes ar- 
mes ou avec mon chiffre, 

Quelle cire y meltrai-\e « 

Mettes en delà rouge ou de 
ta noire y tiHrnporte , 

IS/y puis je pas meure des 
oublies \ 

C*e[i tout un 9 

Avez vous mis la date \ 

Je crois qu^o-A , mais \e 
n'ai pas ]i*né , 

Quel jour du mois avons- 
nous « 

Le dixième % le vingtième^ 

Pliez cette lettre , 

Mettez-y h deffus % 
Faites V "enveloppe G* ca- 
chetez- la , 
Où ejt la poudre \ 
Vous n > ave\ n'y poudre ni 
fable s 

Il y en a dans le poudrier^ 

Sèche*,, votre écriture avec 
du papier brouillard* 



Thére are fome in the 
inkhôcn or ftândish. 

Th3y are good for nô« 
thing 

Thére are fome ôthera. 
Ihefe pens are noc made 
or thcfe are but quills. 
whéreis your pén-knife f 
Can you mafce pens î 

1 make the m my own way 

or âfter afâsnion. 

Thfg is not bad. 

It is préity good. 

while l make and end of 
ihi* létter, be fo kind as 
or do me the favour % to 
make a pâcket of that 
copy of vérfes and that 
pamphlet. 

what féal wi\l you have 
me put to it ï 

Seal it with my coat of 
armsorwiih my cypher. 

Tvhat wax shall 1 put to itf 

Put éither red or black , 
no mâtter which, 

M ayn'i I put wâfers to it ? 

*Tis ail one. 

Hzve you put the date * 

I béiieve t have, but î ha- 
ve not fubfcnbed it. 

what day pf the month 
is this;^ 

The tentU the twéntietrt B 
&c. 

Foîd up or make up thac 
létter. 

Futthcfuperfcrtption toit, 
IVÎafce up the côver , aj}d 

féal it. 
where's the powder ; 
l'on h.ive néither powdet 

nor fend. 
Thére's fome in the pow- 
der ( or fand ) box* 
Drv yowr writing wiu* 
blOtting p'iper. 
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Comment faites vous tenir 
vos lettres f 

Je les envoie parle roulter 
ou par la pojie 

Mon valet les portera a la 
polie Ji vous voulez les 
lui confier *, 

foriez les lettres de mon- 
iteur à la pojie , & n'ou- 
bliez pas de payer le 
port. 

Je n*ai point d'argent , 
En voilà , allez vite ù re* 
vene? bientôt , 

Je ferai de retour dans 
moins d'un demi quart- 
d'heure , 

La polie eji-elle arrivée f 

Oui , monjieur , 

y a-M des leur es pour 
moi • • 

Jec r ois qu'oui ^ 

Pourquoi ne les avez vous 
pus appora.es ï 

On ne les dijtribuepas en- 
core i 

XXI Dialogue. 
l>our faire un troc 



Vouler vous troquer votre 

montre .* 
Contre quoi* 
Contre mon épee i 
J)e tout mon cmur % mats 

combien voulez vous me 

donner (le retour ou me 

rendre f 
Combien me demandez* 

vous f 
J>eux minées , 
Combien e(Vmez-vous vo- 
ue montre \ 
Six gainées y 
Elle ne vaut pas tant , 
C'ejiune vieille montre , 
Je l'avoue , mais eVe ne 
lai [fe pas d? aller bien* 



How do you convéy yout 

lé t ters \ 

1 fend them by the Câr* 
rter or the port 

Mv m™ shail cârry thein 
tothe pôft, if you will 
truli him with them ^ 

Cârry the Gentleman \% 
létcers to the pôft offi- 
ce , and do no forgeC 
topay portage, 

lhavenomôney. 

Thé-e isfoiP-, go quick- 
ly and makehafte bacK 

TU be here bacl: a^ain in 
le 8 than half a quatter 
or* an hour 

îs the • oti corne \ 

Ves, ^r. 

Are .hér. âny létteis for 

ttsv 1 

1 btMtve th^'te are. ( 
Why die» not you bring 

the m \ 

They don f t givethem ou: 
yer, 

D'alogut XXL 
To make an Rechange. 

will you truc!: or ex- 
chân^eyour watch , , 

For what .* 
For m y tword. 
with ail my heart. but 
how muchwill yougive 
me to boot i 



How much do you aakme* 

Twogutnea». 

what^o you vâlue your 

watch at { 
Six guineas. m ' 
Iris not worth fo mucri. 
'Tisanôld watch 
Iown ,t,but il goesngnt 

forallihat. 
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a* veux rien vous r e n« 
dre , 

Jlfo* ^<f< y<x*tf #*/z votre 

montre f 
Vraiment , vo/// yoa.r /wo- 

^</*»z tfc moi , 
il s* en faut de beaucoup * 
Quelle èpée efi ce là ? 
Vejt une èpèe que \e viens 

a*achetcr chez le Four- , 

bïjfeur % 

La garde efi-eUe de cuivre 
doré? 

Selledemande) Né voyez- 
vous pas qu'elle ejl de 
vermeil ; 

La poignée eji - elle fine ? 

Sans doute % 

Combien vous a coûté vo- 
tre ipèe 5 

A combien vous revient- 
elle* 

Elle me coûte cinq livres 
fierting. 

il faut doric que vous me 
donnie\ftx ecus de retour % 

Je n'en ferai rien v 

Je m'en garderai bien * 

Je n'ai garde de le faire % 

Hé bien s laiffet-le , 

Voyez fi vous voulez faire 
troc pour tnec ou chan- 
ger but à but « 

Vraiment vous m'en con- 
te? des belles ! 

Il n'efi pis fi aiféquc vous 

penfe^ de me duper , 

Cherchei des dupes ailleurs s 

tiè bien , \e vous troque 

but à but y 
Tope m 

XXII Dialogue. 

Des jeux en général , & 
premièrement du jeu 
de Dés, 

m 

}QUa-V0US quelquefois*. 



I will give you nôthlng 

to boot. 
My fwôrd is as gopd àg 

^our watch, 
TrûJy you bànter me. 

Far from it. 

what fv»ôrd iait î 

'Tis a fwôrd I bought juft 

nuw at tbe Iword-cût- 

ler's. 

Is the hilt of it giit côpper* 

A fine quéftion indéed . f 

Dôn't you fee it issil- 

vei giJt ? 
ls the handleright silver* 
withôut doubt. 
How much did your fwôrd 

coft youî 
what does it ftand you 

in 5 

It coft me five pounds 

ftérling. 
You muft give me fi* 

crowns to boot thea. 
PII not doit.' 
TU take care of that. 
VU be furenot 10 co it. 
well, chufe. 

See whéther you wiil 
change éveu hands. 

Trûly, you tel! me fine 

ftôries ! 
Iam nor fo éafy,' as you 

think to be bubbled 
Look for bubbles elfe* 

whére. 

Well , f II change or truck 
with you even handç. 
Done. 

Dialogue XXII. 

Of Vlàying or Gàminç in 
général K and firjl of 
plàying at Vice* 

Po you play fometimes 4 

S 



t 
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Oui , Monfituty mais je ne 

joue jamais que pour me 

divertir. 
Mais il me femble que le, 

jeu efl un divenijjement 

bien dangereux . 
Oui , quand on joue gros 

Mais quand je joue Rejoue 
toujours petit \eu , 

Jîinji & la perte ù le gain 
ne font pas fort conjidé- 
rables , 

]oue\ • vous aux \eux de 
hafard v ou aux jeux 
(Padreffe \ 

^entendez-vous par\eux 
, de hafard * 

Les jeux de dés , de car- 
tes, &c. 

Et par lis jeux d'adreffes* 

Les jeux d'échecs , de 
damt s , les jeux de 
pnume , de houle , de 
billard , &c* 

}ouez-vous fouvent aux 
dés t 

Fort rarement , 

Pourquoi .î 

Parce qu'on rifque (Titre 
fouvent triché ou pris 
pour dupe , 

Il y a dans Londres , fur- 
tout dans le commun 
jardin % . mille filous fore 
adroits , 

Ces filous font d'autant 
plus dangereux , qu'ils 
ont la mine d'honnêtes 
gens , 

Ou. re cela , ils ont des em- 
bauchées pour leurrer 
les Gentilshommes Pro- 
vinciaux ù les étran» 
gers , 

Il s pipent les dés , ou bien 
ih \oucnt areç des dés 
diar^és y 



Yes, Sir , but I néver 
pjay but for diyérfion'a 
iake. 

But, me thinks, gaming 

is a véry dangerous 

divérfion. 
Yes. whére one plays 

deep or high 
But when 1 play , I âl- 

wâys piay for a imâll 

mâtter. 
And fo the lofs or win- 

nings are not véry 

considérable. 
Do you play at games of 

chance or at gara es of 

ski!! * 

whac do you mean by 
fiâmes of chance : 

Cames at dice , cards , 
&c. 

And by games of ski]l« 
Chefs draughts . tennis ■> 
bowis y biliiards , ike 



Do you ôften pîay at dice? 

Tcry féldom. 
why 5 

Becâufe a man runs the 
nsk of béing ôften chéa- 
ted or bûbbled. 

There are m Lôndon 9 
fpéc»ally about,côvent- 
ga^dei^a thôufand véry 
dé.sterous shârpers. 

Tiîofe shârpers are the 
more dângerous , as 
they appéar like Gen- 
tlemen. 

And befides, they have 
fêtters to de côy côun- 
try Squires and Fôrei- 

, gners. ^ 

They coer the dice, or* 
elle they p)ay. with 
loaded dfee, 



^ Digitizj<diy^pogle 



François et Angloîs; 175 



Jouons avec des dés ma- 

tliématiques s 
Aimez vous le jeu dedés\ 
A quel\eu \ouerons nous ï 

A la cliancè. 

Livrez chance. 

Sept ejila chance (de ceux 

contre qui \e joue J 
Six eitma chance , 
Pouffez les dés % 
Ne flattez pas le dé , 
je romps les dés , 
y ai \eté , j'ai amené fept. 
y ai ramené la chance % 
fous êtes chanceux , 
J e\oued* un grand £u\gnon % 
Je fuis dans Venfilade f 
Jouons à quinque-nove , 
J'aime mieux \ouer au paf- 

fedix , ou au triclrac , 
Et moi à la rafle f 

Ce m 9 e/i tout un • 
C'ejl un bon coup % 

J'ai amené deux as ou em- 
befas , tous les deux 9 
deux trois ou ternes , 
deux quatre ou carmes 
deux fix ou J'onnets , 

XXIII Dialogue. 

Pour jouer aux cartes , & 
en particulier au piquet. 

jouerons nous aux cartes \ 
Comme vous voudrez , 
A quel\eu jouerons-nous f 

Jouons à la bête , à Vhorn- 
bre % à la bajfette ou au 
piquet , 

jouons au piquet % 

Ç'eft un \eu fort à la mode % 

Même parmi les Dames , 
X>onnez - nous deux \eux 
de cartes ù des \etons , 



Let*s play with mâthemâ> 

tical dice. 
Do you lofe dicing f 
what piay shall we play 

■t ! 
At hazard. 
Throw a main. 
Séven is the main. 

■ 

Six is my chance. 

Tbrow out the dice. 

Dôn't flide the dice. 

I bar the dice. 

I flung orl brought féven. 

I have nick'd the main» 

You are iticky, 

I piay with véry ill luck. 

Ihave,avéty ill runat play. 

Let'splayatquinquenôve* 

I had râther play at paf- 

fage , or at tick tack. 
And I at raf&e or pair- 

rôyal. 
'Tia ail one to me. 
That's a good throw or 

cuft. 

I have brought or throwti 
two aces,oran ambfâce, 
two twos, or two duces, 
two threes , two tours » 
two fives , two sixes. 

Dialogue XXUL 

To play to cards f and 
panicularly ad plcKet. 

Shall we play at cards 5 
As you wilu 

wh u game shall we plaj 
at* 

Let's play at beaft or loo f 
atomber , at bàtfet, or 
ac pickét. 
Let's play at pickét. 
*Tis a game véry much in 

tàshion. 
Even amông the Lâdies 
Give us two packs of 
cards and fome côunters» 

S a 
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Combien \ouerons - nous la 



partie 



louons un êcu pour pajfer 

le temps « 
Jouons-nous partie double % 
ou jouons - nous bre- 
douille \ 
Comme il vous plaira , 
Quel avantage me donnez- 
vous ? 

Vol s me demandez de l'a* u 
vanta*e % G* vous \ouez 
aujji-bien que moi t 

Ce jeu de cartes efl-cl entier* 

IVonjly manque unè carte 
Otez les baffe cartes % 
Voyons qui fera , 
Coupez pour voir qui fera, 
J y ai la main ou le devant^ 
\e fuis premier en carte , 

Cefl à vous à faire , vous 
êtes dernier en cartes , 

Mêlez les cartes , 

Toutes les têtes font enfem- 
Me, 

Ne faites pas le patê f 
Fanes, donne; , 
Jl me manque une carte , 
Il y en a une de trop dans 

'le talon t . 
Refaites % 
Coupez , 

/Ivez vous vos cartes ? 
Je crois qu'oui % 
/ivez~vous écarté ? 

Combien en prenez-vous ? 
Je prends tout^ . . 
J^enlaiffe une % 
y ai mauvais \eu , 
Pai le plus méchant \eu des 

cartes , 
Vous devez avoir beau \ett % 

puifque \en > airien % 

Mon jeu rrC embatraffe , 



liow much shall vrc pîaj 

a came ? 
Lft's play for a crown, 

to pafs awây the time. 
Do we play iûrches ? 

E*en as you pleafe. 
what odds do you give 
oie ? 

You a&k me odds , and 
you play as well as U 

ls this a whole pack of 

cards ? 
No , thére wânts a card. 
Throw out the final! cards. 
Let's fee who shatJ deal. 
Cut or lift for deal. 
I have the h and ,1 am to 

play firft , 1 am élder 

hand 

you are to deal , you are 

yôun^er hand. 
ShufEe the cards 
AU the court cards are 

to?éther. 
Dôn'tpack the cards. 
Deal awây. 
1 uant a card. 
Thére'g one too mâny in 

the ftock. 
Deal agâin. 
Cut 

Have you y our cards ? 
1 believe 1 nave, 
Have you dilcârded prput 
oui ? 

How mâny do you take in? 
I takt âil. 
I leaveone. 
♦ Ihavebad cards. 
I have the worft cards i« 

the pack. 
You muft needs havô 

pood cards , fince I 

have nôthing- 
My game or my cardS 

puzzle me. 
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Accu fa votre\eu; 

» 

Compte^ vos points^ 
Cinquante, soixante, Oc, 
Il ejt bon , Us font bons , 
Ils ni valent pas % 
y ai écarte la partie , 
J t fuis une mazette 

Sixième major quinte de 
roi , quatrième ou quarte 
de dame , tierce de valet* 
de dix , 

yen ai autaat,cela eft égal % 

Trois as % trois rois ùc.font» 

ils bons ? 
Non Y ai un quatorze* 
y ai quatoqe de dames , 
louei , 

]e\oueun coeur y un pique % 
un carreau , un trèfle , 

Va s % le roi , la dame , le 
valet y le dix , le neuf % 
le huit % le fept 9 

Je fais un pic c un repic % 
un capot % 

Je vous ai fait pic , repic, 
& capot s 

3 e gagne les cartes. 

J ai fept mains ou fept le- 
vées , 

y ai perdu , 

Vous avezg&gnê) 

Vous me deve\ un écu , 

Vous me le dtvie\ , 

Nous fommes quittes , 

X>onne\ moi ma rèvanche % 

De tout mon ectur , 

XXIV Dialogue. 

Pour jouer aux Echecs 
& aux Dames. 

Comment pafjerons-nous 
Câpres - midi) Paptis* 
dinde , 



Cal) your game or cal l 

what you hâve. 
TeJI you/ point. 
Fifty . fixty . *c. 
'Tis^oodor they aregood 
They are not good. 
1 hâve laid out thegsme* 
/ am a bûngler or novice 

at piay. 
A sixième mâjor « a quint 

to or from the king , a 

fourth to or from the 

queen - a tierce to the 

knave or ten. 
/ have as much , that'f 

équal. 

Are three àces , three 

kings , &c. good ? 
No , / have a quatorze. 
J am fourleen byqueenst 
Play awâv. 

/piay a heart, a fpade, 
adiamond , a club* 

The ace, tbe ki ig t the 
queen, the knave • the 
ten, the niue, the eight, 
the fève n • 

/madeapeek. a repéek, 
a capot. 

1 have peek'd , repéekM 
and capôtted you, 

/ win or l hâve the carcU 

1 have féven tricks* 

/have loft. 
you have won 
You owe me a crown. 
You ôwed il me 
weare qaiw or éven. 
Give me my revenge, 
with à\\ my heart. 

Dialogue XXIK 

To piay at Chefs and 
Vraughts, 

How shail we fpend the 

fcfteruôon ? 



ajS Dialogues 

Jouons une partie aux 
édites y 

je Je veux bien % 

Mais vous jouez mieux 
que moi , 

Vous êtes plus fort que 
moi , 

jPoint du tout, 

Vous m'avez toujours ga- 
gné^ 

Je ne \ouerai plus contre 
vous , à moins que vous 
ne me donniez quelque 
avantage ^ 

Il faut que vous me don» 
niez un fou & le trait , 

Vraiment je ne faurois , 
vous jouez aujji bien que 
moi» 

Voyez fi vous voulez jouer 

du pair , 
Hé bien \e le ferai pour 

une fois , 
Que jouerons nous ? 
Je ne \oue \amais que. fort 

peu de cfioje , 
Jouons un demi»écu la 

partie % 
J* ai le trait % 
Jouet donc , 
Je prends ce pion , 
J*en fuis bien aife . car 

je m*en vais prendre ce 

foUyù vous donner échec. 
Je roque , 

Vous ne gagnerez rien à 
cela y voila votre tour 
que Remporte avec mon 
chevalier , x 

Mats comment fauverez- 
vous votre dame ? 

En vous donnant échec & 
mat avec mon fou ù ma 
tour , 

J*ai perdue la partie % \ e 
ne faurois remuer le Roi. 

Vous me devez donc tren- 
te fous, 

l\n conviens » 



FAMILIERS. 



Lci'f play a gante at chefs 
IwifU 

but y ou play bétt er than I. 

You are an ôveimatch 

for me. 
Mot at ail. 
Fou alwaysbeat me» 

# 

1*11 play no- more vith 
you, untefs you gtve 
me Tome odds. 

• 

You muft give me a bis- 
hop and the move. 

jndéed , l cân't , you 
play as well as I. 

See whéiher you have * 

mind to play éven. 
well , 1*11 do't tor once. 

what shall we play for * 
1 néver play but for a 

véry fmâll mâtter. 
Let's playfor halfacrown 

a garce, 
I have the move, 
Play then. 
I ta'ke this pawn. 
Iamgiadof it , for I am 

gôing to take this bis- 

hop and check you. 
I cafile. 

You*IJ get nôthing by 
that, thére's vour rook 
] take wnh m y knighu 

But how will you fave 

your queen ? 
By check-mâte you with 

my bishop andmy roofc. 

I have loft the game f I 
cânnot move the king. 

You owe mehalf â crown 
then. 

1 grain it, • 
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Mais vous me Us deviez 

auparavant , 
Nous fommes donc quittes \ 
Emporte\ cet échiquier O 
toutes Us pièces , 

Vonne^naus un damier , 

louons une partie aux 

dames , 
le vous donne le coup , 
le vous foufflc , je fouffle 

ce pion % 
Damez ce p ion % 
Combien de dames ave\r 

vous 5 
J'en ai deux $ 
3 ^en ai autant , 
C'ejt une remije , 
Perfonne n*a gagné 9 

XXV. Dialogue. 

Pour jouer â Ja Paume. 

Voyez le beau jour qu'il 
fait , 

Profitons de ce beau \our 9 

Que ferons - nous amour* 
dViui f 

Le beau temps nous invite 
à jouer % ou à nous pro- 
mener , 

A quel jeu jouerons-nousî 

Le'jeu de paume tft U meil- 
leur pour l'exercice, 

.Mais c'ejt un )eu plus 
propre pour C hiver que 
pour Cetèy 

Nous fuerons moins , fi 
nous jouons avec des ra- 
quettes , 

Allons au jeu dt paume , 

Nous jouerons avec des 

battoirs % 
Faifons une partie , 

Tirons à la çQunt*paillc > 



you ow\i it me bc 

fore. 

Thou we are quits. 

Take away t at chef»- 

board, and ail the cher*- 

mon. 

Give us a board to pJay 

at draugîus. 
Let's play a game at 

drau#lu>. 
I pive yoa the move. 
i huff yoi* or 1 huff this 

maii. 
King that man. 
How many kings have 

youî 
1 have two. 
1 have as mâny. 
9 Tis adrâw ^anie. 
No bôdy lias won, 

XXV Dialogue. 

To play at Tennis. 

See what a fine day it it 

Let us make ufe of this 

fair day. 
What shall we do to day t 

The fine wéather invites 
us to play or to waik. 

What play shall we play 
at f 

Tennis ig the beft for 

exercile. 
But '«s a play fi'tter for 

winter than fûmmer. 

We shall swéat Jefs if we 
play with lâckets. 

Let's go to the tennis- 
court, 

We'll play with bâttle- 
dores. 

Let us make the math, 
Lets draw cuts. . 

S 3 * 
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Vous êtes avec mot , 
JVous [omîmes en[emble % 
II n'importe , comme , quoi 

nous [oyons , 
Jl eft de notre côté, 
Jejuis du côté le plus foi ble % 
Vous êtes meilleur joueur 

que moi , 
Que chacun [e tienne à [a 

place , 
Tenez-vous derrière moi , 

Cf attrappei la balle , 
Elle a pajje par* dejfus 
moi , 

Jtf rai attrappJe en fuir 

ou en volant* 
Henvoye\labal\e % 
Vous êtes un mèchand [e- 
cond , 

Vous ave\ fri[ê la corde. 

avec la balle ^ 
Bricole^ , 

3?ouJ[e\ la balle d'un revers 

de main* 
Ce n'ejt pas un revers , 
Marqeur 9 marquela chaQe. 
Vai gagné ^^affe, 
y ai mis la balle dans le 
petit trou ou dans la 
galerie , 
\ous ne m'avez pas encore 

gagné , 
y ai le premier \eu % 
En combien va la partie ? 
En trois , 

Vous pouvez encore perdre 
"Nous avons davantage , 
Vous ne P aurez pat long* 
temps % 

prends ma bi[que % 
\ous avez perdu , 
DJous avons gagné % 
Combienjouons-nous f 
Un écu | 

Ave^vous mis au\eu*avet~ 
vous mis votre en\eu ? 
Non % mais voilà mon ar~ 

gent% 
Ç'tft tout un , 



S FAMILIERS* 

Fou are withme. 
Wé are togéther, 
It i.s no màtter who and 

who îs togéther. 
He ison our iîde. 
1 am on the wéaker fide. 
Youarea bétter gâmeftet 

than I, 
Let évery one ftand to 

his place 
Stand behind me , and 

catch the bail. 
Jt wént abôve me. 

I catch'd it in the air or 

flying» 
Strike the bail back, 
You are an NI féconde 

You have twifted the cord 

with the bail. 
Givea brrcôl. , 
Strike the bail with a bac* 

ftrôke. 

That \& not a back «-ftrôke. 
Màrker, mark the chafe. 
1 won the chafe. 
I put nia bail into the 
hazard or the gâllery. 

You have not beat me 
yet. 

I have the firft game. 
How mâny games up ? 
Three, 

Youmay lofe yet. 

We have the bétter of it. 

You will not have rt long. 

I takè my bisk. . 
Fou have loft. 
w e have won. 
What dîd weplayfor? 
A crown. 
Dîd you ftake ? 
• 

No, but thére's my m£* 
ney. 

'lis alj onee 
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Démain nous vous donne* 

rons votre revanche 9 
Quand il vous plaira , 

XXVI Dialogue. 

Pourjoueràla boule. 

louons à la boule , 
Combien ferons-nous ? 
Six s trois contre trois t 
Comment ferons - nous la 

partie ? 
Le fort en décidera $ 

I ouons à croix & à pila , 
y ousavei le meilleurjoueur 

de boule , 
lenefaurois me défendre 
contre lui , 

II ejt plus fort que moi , 
je ne faurois quy faire, 
Le fort a fait ta partie , 

Jouons quelque chofe , 
Çue jouerons nous ? 
Jouons demi gui née, partie 

revanche 9 
Mettons au \eu , 

Oui gardera les emeux? 
Moi ,fi vous voulez % 
^parions les boules , 
En combien va la partie ? 
En cinq , 

JVousfommes égaux , 
La partie ejt fort égale, 
Qui débutera ? 

Jl faut çue \vous débutier. 
Vous connoijfer le terrain. 
Ce jeu de boule n>ejt pas 

bien entretenu , 
Ce \eu de boule ejt uni en 

quelques endroits y 
Et plein d'inégalités en 

d* autres , 
Tener pied -à- boule ou 

pietez , 
Allq à P appui delà boule, 
Vous ave\ joué trop fort. 

Allons % voule^yous iouefi 



To môrrow we shall give 

you your revende. 
When you pleafe. 

Dialogue. XXVI. 

To play at Bowls. 

LetVplay atbowls. 
How mâny shall we be? 
SÏa, rhree a^ainlt three. 
How shall we make the 

match '/ 
Chance shall décide it. 
LeCs piay crois and pile. 
You have the beft bôwler* 

I cânnot cope wiilrHim» 

He is flrongerthan /. 
1 cânnot lielp it. 
Chance has made the 

march. 
Let us play for fômcwhat. 
what shall we pjay for ? 
Let's play half'a guînea- 

rubbers. 
Stake. 

who shaU hold the ftakes? 

Ii if you will. 

Let us match the bowli 

How mâny up ! 

Five. 

we are equal. 
The march is véry équaî* 
who shall Icad or play 
firft.' Y J 

Youmuftlead. 

You know the ground. 

Tins bowling green is not 

well kept. 
This green h é yen or lève! 

in fome places. 
'And roughor fullof rubs 

in ôthers. 
Kcep your (tend or fond 

fair. 
Play atlhe bowî. 
You piay'd too hard 
Corne, will you play 



0S2 Dialogues familier*; 



C^ejt un grand coup , 

il a touché le but ou le co» 

âxonnet , 
Jouez à tout rifquer , 
Mous avez plus de bonheur 

que lui , 
ll\oue mieux que vous , 
je ne l* appréhende pas , 
Pourvu qu*d\oue beau jeu^ 
Votre bqule ejt courte , ttle 

n*a pas ajjer de force. 
Votre boule paffit , 
Vous \ouez à côté , 
LaiJJez-moi \ouer mon \eu, 
le vous aifermélepajja^e 3 

Je vt/ks ferai fauter de là 

tout à- 1* heur e^ 
Jtfevoas ai - \ep as dêbuf- 

qué i 

fous êtes dans lenoyon 
ou vous êtes noyé. 

J)e cent coups que vous 
jouerez , vous ny revien- 
drie\ pas une feule fois y 

je gage de vous toucher de 
trois coups Vun , 

Voilà qui ejt fait ou tope? 
qui e(t le coup ?■ 

Lesregardans en \ugerout t 

Faifons mefurer , 
V ai gagné , 
Vous avez perdu , 

XXVII Dialogue: 
Four jouer au billard, 

jouons une partie au bil- 
lard <> 

jouerons-nous avec la paj- 
Je & le but , ou \ou* 
rons - nous àpafjerù à 
butter, 

Comme il vous plaira , 
le devant, 
débutez % 

Y ai paljé & upaffi % 



'lis a great caft. 
He has hit thejack. 

Have ai ail, 

You have bétter luck rhaH 
lie, 

Bcplays bétter than you 
I don't fear him, 
Provided lie play fuir. 
Your bowl is short 9 î t il 

no? home. 
Youf bôwl is g6ne . 
you play wide ornârrow. 
Lot. tue play my own play. 
1 have laid à blockin your 

way. 

1 will knnck you awây 

préfently, 
H.ve / not given you a 

remove 5 
You 3re in the ditch. 

You may throw a bûnd- 
red tira es » and not 
throw fo a^âin. 

I lay 1 hit you once ia 
ihree throws- 

Done, 

whoie is the caft ? 
Ihe Jôokers on or the 
tfânders by shaN judgc. 
Lct the caft be niéafuxed, 
I have won. 
You have Ioft. 

Dialogue XXV1L 

To play at Billards* 

Let's play a game at Ml. 
liards 

Shall we play with the 
port and the kinjr or 
shali we play at pâfliii£ 
and hitung the king. 

As you pleafe 

1 have the lead. 

Lead or jMay firft. 

1 am pats'd and repalVé 

l have hit the king, 



François e' 

Vous avez abattu le âge , 

Vous en perde* un , 

P ai le premier , 

En combien va la partie f 

En cinq , 

Comment fommes - nous ? 
Veux à deux^ trois à trois \ 
ire, 

Jevous ferai butter Rabat- 
tre ie but , 

Jouons à toutes billes , fans 
paffer ùfans but, qui ne 
touche pas en perd un t 

Tope , 

En combien va la partie? 
En douze , 

Ce billard n*e]l pas unu 

Les bloufesfont trop gran* 
des , 

jEt les billes^ font petites , 
Je fuis colle , }e ne faurois 

jouer avec le billard \ 
3oue\ avec la queue > 
Vous m>avei manqué deux 

fois , ù\evous ai bloufé 

trois fois , 
Et moi fat fait quatre 

billes y 
Nous fommes donc huit à 

huit * 

Vous m* avez manqué , £> 
vous êtes bloufé f 

Partie , pai partie , 
Jouons à la guerre » à la 

poule , 
Mettes au jeu , 
3* ai gagné la poule , 

XXVIII Dialogue; 

Des divertuTemens Je la 
Campagne , fur-tout de 
la ChatTe & de la Pèche. 

Mon/leur , je fuis ravi de 
vous voir. Où efl-ceaut 
vous ave\ éti depuis fi 
long-temps ? 



Anglois. 383 

Yon have hit the king 

down. 
You lofe one. 
I am the tirft one. 
How many up ? 
Five. 

How are we ? 

Two ail , three ail > &c« 

I glml king y 0*. 

Let'splay thefrench way t 
withôut the port and 
kiug or at hit and mifs» 

Donc. 

How mâny games up ? 
Twelve 

Thig billiard table is not 
even- 

Thehâzards are too big. 

■ • 

And the bal J s too little. 
I have a clofe bail , / cân- 

not play with the ftick. 
Play wirh a roung itick. 
You have mifr'd me 

twice, and / have hâ- 

zarded you thrice. 
And 1 have put fourballs 

into the hazard. 
We are eight ail then. 

you have tnift me , and 
put your own bâJl into 
the hâzard. 

Set or I a m fet. 

Let's pjay la guerre or at 
poole, 

Stake. 

I have won the poole, 
Dubgue XXVllt. 

Of country Divérfiont or 
Sports \fpécially ofHûn- 
tingand Fis h m g • 

• 

Sir % I am ôverjôyM to 
fee you. Whére have 
you beea this long 
while ? 
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à vous tene^vous ? 
Il y a deux mois que nous 
fommes à une matfon de 
campagne t 
Lies - vous tout - à - fait 

revenu en ville ? 
Won , Monfteur , \e m*en 
retourne, demain matin. 
Comment vous diverùjjer- 
vous à La campagne ? 
Comment pafje\ - vous le 

temps ? 
J'en donne une partie à 

l'étude , 
Mais quels font vos di- 
vertijj'emens après vos 
occupations ftrieujes? 
Je vais quelquefois à la 

chafje i 
4t quelle chajje ? 
Tantôt nous courons le 
cerf ù tantôt le lièvre 9 

Avez - vous des bons 
chiens ? 

Nous avons une meute de 
chiens courans , 

Deux lévriers % deux le- 
vrettes , quatre bafiëts , 
£r trois chiens couchants, 

Ne dxaffez -vous \amais 

aux 01 féaux ? 
Vous me pardonnerez , - 
Chajje -vous quelquejois 

avec le fujil Y 
Oui , Monsieur , 
Sur quoi efl - ce *qut vous 

tirez ? 

Sur toute forte de gibitr f 
comme perdrix % faifans y 
bécaffes ^élinotes * gri- 
ves 9 lapins , ùc. 

Tire\-vous en volant ou à 

la courfe ? 
Je fais run ù l* autre y 
Comment prcne\ - vous les 

lapins t 



whére do you ftay \ 

vie have been tiiêfe two 

months at a country 

houfe. 

Are you corne to town for 

good and AU ? 
No . Sir % I go back to 

môrrow roôrning. 
How do you enjôy your- 

telfin ihe côuntry ? 
How do you pafs awây 

the tirne? 
\ beftôw part of it upôn 

books. 
Bur uhatareyour divér- 

rlons àfter your férioug 

bûhnels H 
1 go fôm eûmes a hûnting* 

what do you hunt. 
cornet iines wehuntaftag % 

arui îômeuroes we hunt 

a hare- 
Have you good dogs.' 

ve have a packofhonndi 

Twogr£yhound dbgstwo 
gréyhound bitches,four 
lérriers, and three fét- 
ting dogfl 

Do you never go a fow- 
Hng 

Pardon me 

Do you go a shooting là- 

metimes H 
Yes , Sir. 

w'hat do you shoot ? 

AH manner of g£me t 
pârtridges s phéafant« , 
*ôod - cocks ) wood- 
hens , thrûshes , râb- 
bets , & c, 

Do you shoot flyin^ oc 
rûuning ? 

1 do bôth. 

How do you catch rab< 
bet». 



Framçoïs et ÀNôLOÏS. agg 



Quelquefois avec des po- 
ches ôle furet % ù quel- 
quefois nous Its tuons à 
Coup de fujil. 
Et les cailles? 
Nous les prenons , la plu» 
part du temps % avec une 
tiraffe ( ou un filet ) O 
un chien couchant. 
Chafjez-vous avec loifeaut 
De temps en temps , 
Ave\*vous des bon oi féaux 

de fauconnerie * 
Nous avons des vols d*oi- 
feaux pour toute forte de 
gibier. 
Aimez-vous la pêche ? 
Extrêmement . 
Péchez-vous fottvent avec 
le filet ? 



Affez rarement, 
Pourquoi*. d*ou 



vient ? 



Parce que nous fommes 

éloigné de la rivière f 
Mais nous avons un vi» 

vier y ou étang où nous 
i pêdions avec la ligne ù 

l'hameçon t 
Votre étang efi • il bien 

peuplé de poiffons ? 
Fort bien , 

Quefaites-vous quand vous 

n* aller ni à la chajfe ni 

à la pêche , 
Nous jouons à la boule t 

au billard^ aux quilles , 

Oc* 

À ce que je vois , vous 
ri*ave\ pas le temps de 
vous ennuyer à la cam- 
pagne, 
Il vous le femble % cepen- 
dant c^ejt tout autre 
chofe , 

3 e commence de)a il regret- 
ter la ville. Tant il e/î 
vrai qtfonfe dégoûte iU 
tout \ 



Sômetimes with purfe 
ner* and a férret, and 
iômetimes we kill the* 
with a gun. 

And quails ? 

we catch them , moft 
cômmonly , with a net 
and a fétting dog. 

Doyou bawk, 

Now and then. 

Have you good hawfcs ? 

We have caft of hawkf 
for ail mânner of gamc. 

Do vou !ovc fîshing î 
Extréâmiy* 

Do you fish oft with a 

net f 
But féldom. 

why * or what's the réa« 

fon on't * 
Becaufe we are a gréât 

way from the river. 
But we have a fish-pond 
whére we fish with a 
line and a hook. 

1s your pond weli ftock'd 

with fish * 
Véry wetl. 

What do you when you 
neither hunt nor fish 5 

We play «t bowls , at 
bîlliarcfs . nine - pins, 
&c. 

As Far as I fee , your tim« 
is fo well emplôy'd, 
that you eànnot be tir ed 
with the côuntry. 
tou thiiikfo * and yet'df 
quite ôtherwife. 

/ begin alréady to long 
for the town Trueit i», 
that men grow wéary 
every thing. 
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XXIX Dialogue: 



Dialogue XXIXi 



Tour jouer aux QuilJeg. To play at nine- pins. 



Jouons aux quilles % 
Je n'aime guerre le jeu de 
quilles ; & je n'y \oue 
jamais que par complai- 



sance % 

it . 



y a trop de peine à 
drefjer Us quilles lorf 
quelles (ont abatues , 
Nous aurons quelqu'un 

pour les drefjer , • 
Comment ferons - nous la 

partie f 
Il faut quiller les plus près 
feront enfemble • 

Tope % 

\ous êtes le plusprês % mais 
\e dèquillerai votre quille , 
Ce quillier ejt trop petit, 

Ji parie d? abattre ou de 

faire les neuf quilles y 
Comment ]ouerons - nous f 
Celui qui fera plutôt trente 

O une quilles , gagnera 

la partie » 
Qui paffe trente-un % re* 

vient d dix-huit , 

Jouer , 

Vous ne piétez pas » 

Vous êtes un chicaneur $ 
Vous faites des chicanes 

fur un rien , 
Je ne veux pas qu'on me 

trompe , 
Combien de quilles ave\- 

vous fait \ 
J'en ai fait trois devenue f 
J Çffix de rabat % 
f/ 0 us êtes un %rand pueur 

tk quilles. 



Vo* 



ICU 



s êtes un grand abat» 
r de bois % 



Let's play at nîne-pins. 

I dôn't much love nine- 
pins , and 1 néverplay 
butout of cômplaifance 

• 

'T»8 too gréât a trouble ro 
fet up the pins, when 
thev are down, 

We shall get fômebody 
to fet them up. 

How shall we make the 
match .* 

Every one tnuft fthrow a 
pin at the bowl,the néa- 
reft tnuft be together. 

.Agréed. 

youare néareft,but I shall 

giveyourpin a remôve. 
Thisfquare ( to fet up ni- 

ne-pins ) is too Jittle. 
ilay \ beat downorl tip 

ail the ping. 
How shall we play f « 
Ile that gets one an<* 

thirty pins firft , win# 

the fet, 
He that pâfles one and 

thirty, cornes back to 

eightéen. 
Play. 

You dôn't ftand fair or 

home. 
You are a wrâugîer. 
you make a wrângling 

abôuc nôthing. 
I wôn'c be cheated. 

How mâny pins have 

you got< 
I cârry'd or bowl'd three, 

and tîp'dlix. 
you are a gréât man at 

nine - pins. 
you beat down nmepins 

as fait as any thing. 



François et Anglois a8^ 



Nous avons a(fez\ou& 

XXX Dialogue, 
Du faut & de la courte. 

Allons voulez -vous aller 
fauter \ 

Il n'eji pas bon de fauter 

d^abord qu'on a dinè 
Quelle efpèce de faut aime\- 

vous mieux \ 
Le faut le plus ordinaire 
efi à pieds \oints % 

V oulez-vous que nous fau- 
tions à t loche pied: 
Comme il vous plaira, 
foilà un fort grand faut 
Combien de femelles ou de 
pieds ave{-vousfauiê\ 
uinze , 

egaçe de franchir ce foj/é 
deplain faut , 
Vous f autez avec une per- 
che ou long bd/on , 
Vousfautq plus loin que 
moi , 

ZVous avons a [fez fauté , 

Exerçons-nous à la courfe, 
Courons-nous à pied ou à 
cheval f 

De l'une Cr de l'autre ma- 
nière , 

Marquez la carrière* 
Ceci fera la barrière r 

Cet arbre fera le bout de la 
carrière , 

y ai couru trois fois , de- 
puis les barrieres\ufques 
au bout de la carrière , 

Vous n'avez pas attendu 
le filial pour partir , 

Ce cheval a bien fourni fa 
carrière, fa courfe , 

Combien de courfes a*t-il 
couru* » 



We riave playM long 
enôugh. 

Dialogue XXX. 

At jumping and Rùnnin^ 

Corne , will you go to 

jumping ? 
Il is not good to jump 

préiently after di'uner. 
What fort of leaping dy 

youJikebeft? 
The ufualeft lêaping it 

with onc's teec ciofe 

CDgéthet. 
Shall we hop with otie 

leg ? 
As you pleafe. 
Thére's a véry great leap* 
How mâny feet have you 

lèaptr* 
Fiitéen. 

J lay I lead cléarly ôvet 

that ditch. 
You jump with a pôle or 

a long ftick. » 
You jump rârther than 

We have enôugh of jum* 

ping. 
Ler us run races. 
Shall we run on foot 05 

hôrfe-back ? 
Bôth ways. 

Appoint the raceorcourfe, 
This shall be the ftâriing 
place. 

That tree shall be the goal 

1 have run three tirnes 9 

from the ftake , to the 

ftândard. 
you did not fiay for the 

signal to ftarr. 
Thu horfe has 'run his 

race véry welf. 
How mâny heats has fcc 

run-î* 
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Trois , 

Vous remporte^ le prix , 
XXXI Dialogue. 
Pour nager 

Il fait grand chaud \ 
11 ne faut pas s^en étonner, 
nousfommesà laS.Jean } 
Allons nous baigner % 

Allons nager y 

Je n'aime pas à patrouiller 

y aime mieux regarder les 

nageurs que de nager 

mot - même , 
ÏS/age-t-ilbien 5 
Il nage comme un poiflbn, 
Il nage fur le dos & entre 

deux eaux , 
Rapprends à nager avec 

des joncs f 
Et moi je nage fur du liège. 
Il ejt danger ux de nager 

avec des vejjies* 
Varce quelles peuvent cré- 

ver % 

tiier\e penfai me noyer , 

jè tremble quand j'y penfè 
A peine en fuis-jt encore 

revenu , 
Vous êtes fort peureux , 
Vous avez peur de votre 

otnbre % 

XXXÏÏ Dialogue.' 
Four aller à la Comédie. 

On dit qu'on \oue au\our- 
d'hui une nouvelle pièce 
de théâtre , 

Ejt- ce une comédie y une 

^tragédie un opéra , ou 
une farce f 

C'ejiune tragédie , 

Comment s^appelle - elle ? 

L'Epoufeen deuils 

Qui en efir Auteur! 



Three. 

you win the plate; 

Dialogue XXXi k 

To fwim. 

It is véry bot» 

No wôneier , it is now 

nudl'ummer. . 
Let's go to bathe our-fél- 

ves. 

Let's go a fvumming; 
1 d6n't love to dabble, 
Td rainer look on thé 
ftvimtners , than faim 

myîelf. 
Does he faîm well ? 
Hefwimslikeafish. 
He faims on liis back * 

andùnderwâter 

I learn to fwim with bûl- 
rushes 

And 1 faim upôn cork, 

II is dângerous to faim, 
with bladders. . 

Becaufe they may burft. 

yéfterday I had like to 
have been drown'd. 

1 tremble to think on't. 

I am fearce coine to m y- 
felfyet. 

you are véry féarful. 

you are aftâid of yout 
own shâdow. 

Dialogue XXXIIl 

To go to$eea Play* 

They fay thére's a new 
play âcted tonighu 

Is it â cômedy , a trâ- 
gedy , an ôpera or a 
farce ? 

'Tis a trâgedy. 

What's its name ? 

Ihe Môuroins bride» 

Whoia the âuthor of it? 

Mon/leur 



« 



Mon (leur 'Conçreve % 

EJt»ct la première fois 
qu'on la joue ? 

iVo/z , monfieur-y èèfi là 
troifieme Jo,s , j e ft le 
jour du Poète 

Quel fuccès à-< elle eu a la 
première & à la féconde 
repréfentation ? 

Elle a été\ouée avec un ap- 
plaudi jjement ùnive/el. 
Monfieur Conureve ~:oit 

déjà fameux' par fes Piè- 
ces comiques . 

Et cette dernière Pièce lui 
acquiert la réputation 
d*un grand Poète ira- 

Irons nous la voir , 
De tout mon cceur ; 
Je m'en vais donner ordre 

au cocher d^appràer le 
m caroffe , ts nous irons 

tout aujji-rôt , 
ïrons nous dans une loge? 
Je ferai cequVlv us plaira, 

mais yaimerois mieux 

aller au parterre , 
Pourquoi f 

Parce que nous pourrons 
pajfer U temps à eau fer 
avec les Majques avant 
$u*on levé la totlê , 

Que dites -vous rie cette 
Jymp?ionie\ 

Comment &ouve\vous cette 
mufique ? 

}ela trouve fort belle , 

Ne remarquez-vous pas ces 
. hautbois Cf cecte trom- 
pette ? 

Ils font un très - bel effet 
parmi lès violons Cf les 
claveffins , . 

Les galeries font dé\à plei- 
nes , 

Et comme vous voyeunous 
gommes fort ferrés dans 
le parterre t 



Mr. Congreve. 

]s this the Êrlt time it 13 
âdied '/ 

No, Sir, this is thethird 
tire, thtsig the Pôet's 
nitfht. * 

How did it tafee the firft 
and fécond timeit was 
prelentcd or âdled ? 

It w >§ a Hed* wich ûnivér- 
fai applâufe. 

Mr. congreve was alréady* 
tamous by his Comé- 
dies. 

And this laft Play gain» 
him the réputation of 
| a gréât trâgick P6et. 

Shall we go and fee it? 

with allmy héart. 

VU 10 and bid the côach* 

man get the coah rea- 

dy, and we'il go im- 

médiately. 
Shallwe 20 and take àhox. 4 
1*1 J do «bat you pleafe , 

but l had râthergo into 

the pit. 
why ? 

Becaùfé we may pafs 
awây the time in tâlking 
uich the Masks, befôre 
the curtain is drawn up. 

what do you fay to that 
fymphony ? 

How do you like that 
mûfick ? 

Me thinks 'tis véry fine. 

Dôn't you take notice of 
that hâutboy and trûm- 
pet ? 

They found véry well 

amông the vioJins and 

hârpficords 
Thegâlleries are ail Full 

alréady. 
And as you fee , we are' 

véry much crôwded in 

îhe pit, 

T 
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Si tlle^avoit autant d*efprit 
que de beauté y on pour- 
roit dire que c*ejt un 
abrégé de toutes les per- 
feclïons- 

Mais on levé la toïle % écou- 
tons , 

ha comédie eji achevée 9 
La toile eji abattue , 
Retournons - nous en chez 
nous , - 

XXXfH Dialogue. 
De la (lutine. 

Cuifmier y \ 9 ai au\ouraVhui 
compagnie à diner , 

Combien de p er 4 bnnes fifif* 
vols à tabléf [neuf y 

Je crois aue nous jerons' 

Hcbien,monfuUT t que vous 
plait-il que fcpprC e? 

Deux foupes 9 rune à Ca 
viande , ù l'autre à /V- 
crevi/Je , 

Four la première , // faut 
un bon ; arrêt de veau , 
une poularde farcie 9 du 
bœuf, du mouton % ù 
daporcfalé % 

Pour le premier fervitty ou 
pour le bouilli % il fau» 
dra deux poulardes avec 
de jeunes choux ù du 
lard 9 ù un gigot de mou- 
ton avec une fauce aux 

V 0 ait m* vous que py mette 

aujjl des anchêts f 
Oui y cela éguife Pappétit , 

Outre cela y il faut un bon 
plat de poifjen % 

Un turbot , une raie on 
unemorue fraîche bou'llie 
avec des huîtres & des 
chevrettes , ù deux pai* 
res de foies \ ù deux dou* 
faines dïéperlans bien 
frits Ù bkn affolés y 



Had ?he as much wit as 
béauty , she mfght be 
faid to be au abridge- 
me.it of ail perfection?» 

But the cûrtain is dra- 

wing ? let's hear. 
The play iadone. 
The cûrtain is let down» 
Let'd retùrn home. 

Dialogue XXXUL 
Abôut Côokery. 

Cook, I have compagny 
at dinner to day. 

How mâny Mil you beat 
table 

I believe we shall be nine. 

weli , Sir , wtat w?l! yen 
pleafe tohavegot réady- 

Two foops , one wuii 
méat the other with 
cràwfish. 

For thefirft, there muft 
be a good knuckle oî 
veal, a yùUet ftûflfed» 
beef , mûtton , and 
falt-pôrk 

For the fird férvice or 
courfe or for the botPd 
meat) Résides the foop 
thére muft be two pût» 
lets with fprouts and bâ- 
con a and a leg of mût-» 
ton , wirh câper fauce,; 

Wouidyou bave me pur 
ancl ôvies too ï 

ve», that whets the Aô- 
raach. 

Besîdes that , thére muft: 
be a good dish of rish» 

A turbot , a thôrn fcack or 
afresh cod,boilf?d with 
ôyfters , and shrimps* 
and two pair of foies » 
and twotiôzen offmelts 
wel fried and crifp. 
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llfaudroitaufflune carpe 
bien étuvée ou au court* 
bouillon , 

Que faut-il pour le fécond 
ou pour le rôti ? 

Un dindonnau , 

Quatre perdrix avec un foi* 

fan. 

Un cochon de lait , 
Et une douzaine d'alouet- 
tes , 

Et pour les entrées Cr &j 
ragoûts ? 

Une fricajfée de poulets , 
une tourte de pigeon* 
neaux f un jambon de 
Mayence % un ragoût de 
ris de veau avec des ar- 
tichauts y & une autre 
avec des poids , des fè- 
ves Cr du lard , 

Et pour le fruit ou le def- 
Jert? 

Dites à la femme de char- 
ge d'avoir de bons fro- 
mages * une ajjiette^de 
pommes .Cr des poires , 
une autre d abricots Cr 
de pêches » des raifins 
blancs Cr noirs , Cr des 
noix Cr des amandes , 

jVte voulez - vous pas une 
falade? 

Sans doute* aUe\ vite au 
marché^ chez \e Boucher , 
le Poulailler^ le Poijfon- 
nier Cr PHerbiere , cher- 
cher tout ce qu'il vous 
faut, 

Houmijfez V argent , écrivez 
ce que vous dépenfez^ \e 
vous Je rendrai au bout 
de lajjema/ne , 
jannot % égorgez ce cochon 
, de lait tout préfentementi 
faites-lui griller lespieds\ 
mettez-le dans Peaubouil- 
lante 0 pendez - U au 



Thcre should be alfo a 
carp weH ftewed in 
clâret. 

What rouft thére be for 
the fécond courte or 
roaft méat ? 

A young tûrkey. 

Four pârtridges with a 
phéafant » 

Apig. 

And a dozen of larks. 

And for by côurfes and 

ragôos ? 
A fncaflee of chicken f a 

Eigeon pie , a weftphâlia 
am , and a ragôo of z 
fwéet-bréad of veal whh 
ârtichokes, and anôther 
witli peafe % beans , and 
bacon. 

And for the fruit or def- 
(an? 

Bid the hôufe kéeper get 
çoodcheei'e, a plate of 
appies i and pears , an 
ôthers of âpncoks and 
péachet , grapes both 
white and biack, and 
nuts and âlmonds. 

» 

will not you have a fâllett 

w tthout doubt go quickly 
to mârket to the Bût- 
cher's , the Pôulter's * 
the Fishmonger's , and 
the Herb - woroan % to 
fetch ail thaï ycu wanu 
tay out the môney * Write 
down what youfpend* 
and ! will pay it youagàin 
at the end of the week. 
Jack , kill this pig immé- 
diate ly, bfoilhisfect ; 
outhim in wâter bôiling 
bot , and hang Um on 
the hook, 
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Et vous} Marie , écurez la 
marmite y remplirez la 
cPeau bien nette % ù la 
mettez à la crémaillère* 

Plumez ce dindonneau^ vi- 
dez-le f O le troujfez 
comme il faut , 

Larder bien proprement ces 
perdrix avec la plus pc* 
ùu lardoire , 

Ecoffez ces pois ù ces fè- 
ves , Cf faites-les bouil- 
lir pendant un quart* 
d'heure , 

J)onnez moi la broche 9 

Aidez-moi à embrocher ces 
alouettes % 

Montez le tourne - broche % 

Remuez le feu % 

Mettez la lèchefrite fous 
la viande. , 

Arrofez cette viande avec 
du beurre % 

Mettez la foupe fur le po- 
tager pour la faire mi- 
tonner, 

DreJJez le potage , 

Otez le boudin de la tous* 
tiere , 

La cloche fonne , fervez le 
dîner % 

XXXIV Dialogue: 

Entre un gentilhomme % 
un Tailleur , & un Mar- 
chand Drapier. 

Maître Henri , ] 7 ai un ha- 
bita faire , 

Monfieur , \e fuis toujours 
prêt à vous fervir % 

De quoi voulez-vous le fai- 
re ? 

De quelque beau drap 

a"* Angleterre % 
De quelle couleur ? 
fîoir* car je veuxjorendrt 
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And you $ Mâry, fcour the 
gréât pot , 611 it with 
clean wâter , and putit 
on the pôt-hanger. 

Pick that youngtûrkey» 
draw it , and trufa it up 
as it should be. 

Lard réry néatly thofe 
pârtridges , with the 
leaft lârding pin. 

Sheil thefe peafe and 
beans 9 and let them 
boii for a quârter of an 
hour. 

Giveme thcfpit. 

Help me to put thefe 
Jarks on the fpit . 

Wind up thejack. 

Stir up the rire 

Put the dripping-pan ùn- 
dcr the meat. 

Batte the meatwith butter. 

put the foop upôn the fto- 
ve to let it foak. 

Dish up the pôttages. 
Take tne pudding oui of 

the bâking-pan. 
The beii rings s férve up 

dinnec 

Dialogue XXXIV. 

Betwèen a géntleman , a 
Tâylor , and a IVoollen. 
1) râper. 

Mâfter Hârry f / have a 
fuit of clôthes to make. 

Sir 9 1 am àlways réady to 
ferve you. • 

Whtt wll you make it off 

Of fomefi ne English clothw 

Of what côlour ? 

Black , for I have a mînd 

to gointomôurningwith 

ihe Court. 



agi Dialogues 

Vous plaii»il d'acheter le 
drap t ou que\e Vachette 
moi-mcrne ? 

Je m* en vais l'acheter tout 
de ce pas avec vous ; 
meneçmot chez un Mar- 
duxnd Drapier y 

Voulez-vous aller au Com- 
mun . Jardin x à Fleet- 
Jlreer ou à Saint- Paul ? 

A lions au plus proche. 

QueJ'ou'aitei-vous , Mon» 
/leur ? 

y*ai affaire d*un beau & 
bon drap , 

J>renei la peine d'entrer 
dans ma boutique t \e 
vous ferez voir les plus 
beaux draps de Londres, 

itlontre\ - moi le meilleur 
que vous aye\. 

En voilà un très- fin , 

Mais il n'eft pas moel- 
leux , 

Voyei fi celui - à vous 

agréera plus , 
Il eji bon , mais la couleur 

ne me femble pas bonne. 
Regardez ce drap au jour, 

vous n'en avez\e.maU vu 

d'un plus beau noir^ 
J'aime bien cette couleur t 

mais le drap eft trop 

mince , il n'eft pas a flez 

fort ou épais, il n'a pas 

afjez de corps , 
En vokl une autre piece % 
Celui-ci fera mon affaire , 
Combien le faites vous % ou 

combien en demande^ 

vous ? 

Combien le vende\ - vous 

la verge ? 
Le plus iufleprix, eft vingt 

fchellings la verge % 
C'efl trop t 

Vous ne confidérez pas la 
bonté Cf la finejfe dit 
drap f 



FAMILIERS. 



Will you be pléafed to 
buy the cloth , or «hall 

, I buy it myieJlf * 

I ?.m g oing to buy it a lông 
whh you % cârry m-e to 
a Wôollen Draper 

will you ga to Côvent- 
GârUen , Fleet-iireet or 
St. Paul'* ? 
Let'sgo 10 the néareft, 
What do you want ,Sirf 

I want a good and fine 
cloth. 

Cive yourfelf the troubte 
to corne into tny shôp , 
and t wilj shew you the 
fineft cloth in Lôndon* 

Shew me the beft you have. 

Thére's a fûpertine one. 
Butic d»es notfeef fofc 

See whéther this will 
pleafeyoubétter* 

It is good , but ihe côlour 
i'eems not fo to me. 

Look upon that cloth in 

the ligru* you néver faw 
one of a f mer b Jack. 

1 Jike this cô'our wel! % 
but the cloth is too 
thin,itisnot (trong or 
thick enôugh , it has 
not bôdy enôugh. 

Here's another pièce. 

ThiawiJI do my bûfinefs. 

How much do you ask 
for it i 

what do you fell it a 
yard f 

The néareft price, ij twérw 
ty shillings a yard* 

Tbat's too much. 

You do not consîder the 
gôodnefs and fiucnefs 
cf the cloth, 
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Ce drap e[i d* un fort bon 
ufer y Cf il vous f*ra 
a* un %rand fervice % 

Les Marchands ne. man- 
quent jamais de louer 
^ leurs marchandijes , 

Sans vous J'urfaire d'un 
fous , \e vous a/Jure que 
ce drap vaut vingt faut* 
Unes , 

Je n ai pas accoutumé de 
marchander ) dues - moi 
votre dernier mot , 

Je vous l'ai dit^ Monfieur^ 
il vaut autanty 

<)ue m'en offrez-vous f 

Je vous en donnerai dix- 
huit , 

Cejttrop peu % il n'y a pas 
un fous à rabattre de 
vingt fcliélUngs , 

Cejt trop cher , 

Et à diX'huit fchellings , $ 
c'efc trop bon marché, 

Il faut donc partager le 
différent , 

J*y consens % & je vous 
aflwe que je vous le 
donne a prix d'aJiat , 

jd lions j allons , coup et" 
m'en ce qu'il m'en faut , 
Comoien vous en faut-il % 

Demandez-le à mon Tail- 
leur , 

Il en faut trois verges pour 
lejuft-au-corps > £> deux 
verbes & un quart pour 
la ve/ie Lf pour la cu- 
lotte , 

Lfs Tailleurs demandent 
toujours plus d? étoffe 
qifil ne leur en faut, 
jfen coupei que cinq 
verges , 

Les voilà , Monfteur , & 
bonne mefurc pande/J'us 
4e marché % 



This cloth will wéar welî, 

and iiô y ou a greac deal 

of fer vice, i 
Shop kéepers arc néver 

wamuig in.praititi^ their 

commodities, 
without exàâîng a pénny 

of you, l aflure y ou th;s 
Ioth 1$ wprth twéntv 

suJImgs. 
1 am not ufcd tohascle., 

tell me .your. ffafi word. 

I %6\â you, Sir , it is worth 

fo mujh 
what do you bid me for it f 
1 will give you eightéefi 

for it. 

That's too little , 1 cânnat 

bate a pémiy of twénty 

shillings. 
That's too dear. 
And ateightéeti shillings , 

*ti* to cheap. 
wp rnuft then divide the 

différence. 
I .content toit, ?nd \ af- 

i'ûre you t fell it you 

for me famé yjrice / 

bought it tn.yfélu 
Xome , cône , eut m* 

what I want or it 
How much muft you ha* 

ve of it ! 
Asie my taylor. . 

1 muft hnve three yards 
for the coat , and" two 
yards t and a quarte r 
for the wâiftco&C and 
bréeches. 

Tâylors âlway? ask more 
lluff ihan tticy have oc- 
câGonfor. eut but nve 
yards of it. 

Thére they are , Sir , and 
good méalure into the 
bargaiu, 

T 4 



\ 
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A combien cela monte-t-il* 

A quatre pièces & quinze 
fchellings , 

1ene\ , voilà votre argent? 
voyez Ji \e me fuis trom- 
pé ^ car je ne voudrois 
pas vous faire ton d'un 
liard , 

Monjieur, l'argent efl com- 
me il faut y il eft bon 0* 
bien compté , 

"Revenez-vous en che\ moi 
pour prendre ma mefure % 

Fournirai - \e la pet ite 
oie ? 

Cela s'en va fans dire , 
J)juble\ le juji-au-corps 

d'une étoffe des Indes , 

la vejte de même , Cr la 

culotte de peaux bien 

paj/ées. 
"Vous fer e\ obéi , 
Prenez un foin tout parti- 

culier que mon habit fort 

bien fait , propre , O à 

la mode , 
Je ne manquerai pas % 
Souvenez vous au* l faut 

quefaye mon habit pour 

Dimanche y 
Je vous promets que vous 

l 9 aure\.fans manquer , 
JVe me manquez pas de 

parole % 
fiez-vous à moi pour une 

fois , 



How much does thaï 
araôunt to ? 

To tour pounds rlftéen 
shillings* 

Hère thére is your môney; 
iee whéther I have 
©ifréckon'd* for 1 would 
not wrong you of a 
pénny 

Sir, the môney is right, 
it is good and well tôld. 

Retûrn home with me to 

take m y méaiqre. 
Shall 1 find the tnmming ? 

That'sto be ûnderftôod. 
Line rhe coat wiih fome 
. Indian IturT, thewâift- 

coat with the famé, and 

the bréecUes with skins 

well drefs\i. 
You shall be obey'd. 
Take a moft fpécial care 

that m y fuit be well 

made , neat and mô- 

dtsh 
iwill notfail. 
Remémber 1 muft have my 

fuit of clothes for Sun - 

day 

I promise you * you shall 

have it wthôut fail. 
Do not bréak your Word. 

Truft me for once. 



XXXV Dialogue. " Dialogue XXXV. 



Entre un Gentilhomme & 
un Tailleur. 

Où efl mon habit ? 

// n'e/i pas encore fait , 
file me Paviez vous pas 
promis pour aujourd'hui * 
promettre £• tenir font deux 



Betwèen a Gentleman and 
a Tdylor. 

•whére's m y fuit of clô- 

thes ? 
h is not made yet. 
Did not you prômife me 

as to day ? 
To prômife and to perforai 

are ;$vo thiugs. 
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François et 

pourquoi promettez* vous 
donc , fi vous ne pouvei 
pas tenir votre parole : 

je ne m y attendois pas à 
avoir tant d* ouvrage f 

Monfieur , les autres veu- 
lent être fervis aujji bien, 
que vous , 

Et moi aujji bien que les 
autres , 

Mon argent eji aujji bon 
aue le leur, 

Monfieur $ je ne f aurais 
contenter tout le mode , 

Il y a long-temps que vous 
avez mon drap , 

Il eji vrai^mais il y a encore 
plus longtemps que \* ai 
celui de monfieur 

Hé bien quand 'aurai^e 
mon haba , 

Après demain , 

JSlepuis-je l'avoir demain* 

Il m*eji impojjible , 

jiyer un peu* de pdtience , 

Attendez \ufqw * après de- 
main > 

L'aurai-\e fans manquer ? 

Je vous le promets * 
J e vous en reponds , 
Si vous me manquez, vous 

ne travaillere\ plus pour 

moi , 

XXXVI Dialogue. 

Entre les mômes. 
Apportez-vous mon habit? 

Oui , Monfieur , le voici. 
Je vous attendois , efiayt{~ 

le- moi , 
Vous plait-il d'ejjayer It 
Ju/t-au-corps? 
Voyons s*tl eji bien fan , 
yejpère que yous en ferez 

Content 9 
Umefemble bien long % 



Anglois. iqï 

why do yoo prômife then, 
ifyou cânnot keep your 
word. 

I did not expéftfo much 
work. 

Sir , ôther people will be 
iervedaswellas you. 

And / as well as ôthers. 

Mymôneyis as good as 

Sir, i cânnot pleafe évery 
bô^y. 

You have had l my clotb 

a great while. 
True, but l havehadthat 

of Mr longer ftill. 

well , when .«hall I have 

my fuit of clôthe* ? 
The day âfter to morrow. 
Cân't /have it to môrrow? 
'Tisimpofliblefor me, 
Have a little patience. 
Stay till âfter to raorrow« 

Shall I have it withôut 
fail \ 

I promife you , you shal|. 

I pafs my word for it. 

If you decéive me , you 

shall work no more fol 

me. 

Dialogue XXXVI, 

Betwèen the famé. 

Do you bringmy fuit of 

Cloches k . 
Yes , Sir , here it is. 
Iftay'dfôryou , try it QQ 

me. 

will you be pleas'd totry 

theclofecoat on ? 
Let'sfee if it bewell made. 
Ahope it will pleafe you. 

\X is Véry long methinks. 
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r 

On ne les portes plus fi 
courts qàon faifoit ci» 
devant , 

On les portes hngs à pré* 
J*u , 

Jboutonnez-moi , 

Il mefert trop , ou iUfi 

trop \ujte , 
Pour tue bien fait , il faut 

qu K ilJoit\ujity 
Cet haSit vous fait fort bien 

la taille , 
Les manches ne font- elles 

pas trop larges ? 
JVon, Monjieury elles vont 

fort bien , 
On les porte fort larges & 

fort longues , 
Ma culotte e[t bien êtroiu. 

■ 

C'eJllamode % 
Donnez-moi ma vefie , 
Cet habit vous Jied. fort 
bien n 

Vous êtes fort bien mis ou 
fort propre , 

Potfe habit eftfon galant. 

Mais les bas ri aj) unifient 
pas mon drap, 

N'importe on n'y regarde 
pasdejiprèS) 

Que dites - vous de mon 
chapeau ? 

C'ejt un fon beau cajior. 

Vous vous trompez , 

Oeji un carolin , j 

&jl-ce un cliapeau fans ap- 
prêt , 

Oui , Mon]teur. % 

Quelle lefjey mettez- vous* 

tUn galon d*or, avec une 
boucle de diamans , 

Cela ejt hors de mode , 

Faites -y mettre un bord 
chargent % 

jNem*avez-vous pas acheté 
unnceudde cravate* 

Pardonne* moi 3 le wtà t 



They don't wéar them 
now fo short .as they did 
before. 

They wéar them long now. 

Bûttanme, 
h is too flrait. 

Tobe weJl raade it onght 

to be tight. 
That suit makes you a vé- 

ry doqd sh*pe. 
Are not the ileeves too 

wide ? 

No , Sir , they fit véry 
well. 

They wéar them véry ^i- 
de , and véry long. 

The t réeches are very nâr- 
row . 

That is the tà;hion. 
Give me ihe waiftcoat. 
That fuit becômes you 

tnighty well. 
You are véry fine. 

your fu*»t is^véry béauish. 
But the (lôckings do not 

match my cloth. 
No mâiter.iuch t rangs are 

not io nicely obférvcd. 
What do you'fay to my 

hat ? 

'Tis a véry fine béaver. 
you are mittâken. 
'Tis a Caroline hat. 
Is ihjs a cioth hat ? 

Ye*,Sir, 

What hâtband do you put 
toitt 

A gold galôon , with a dia- 
B-.ond buckle. 

That's outof fSshion 

Let it be laced wiih a ail- 
ver lace. 

Did you not buy me a 
crâvat-ftring ? 

Pàrdonme>liere it is t 
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-Combien coûte faune de te 

ruban i 
On ne le vend pas à faune, 
on le vend à la verge. 

Combien ? 

Dix huit fous ou un fchel* 

lin g & Jix fous , 
CeJiaJJ'ez hon marché % 
Ce ri*ejt pas trop , 
Ce n*eli pas clier % 
Oùejt mon ncend d*épéc ?. 
Le t ord , 

Je crois que \*ai tout ce 

au il me faut % 
jlvn vous fait vos parties* 
Je n'ai pas eu le temps , 
Mpportez-les demain , fj 

je vous payerai , 

XXXVII Dialogue. 

Pour parler au Cordon- 

s> nier. 

Le cordonnier e(i - il venuf 
Non, MonJieur % il 'n'efl 

pas venu , 
Coure; donc cher lui , O 

lui dites de m'apporter 

mes fouliers, 
Moniteur $ le voici , \e l'ai 

trouvé en chemin , 
Sont ce mes fouliers f 
Oui , mon/teut , 
EJTayei-les moi , 

€liaujfe\4es-moi , metter- 

les-mois % 
Ils font trop étroits , 
Ils me prej/ent un peu % 
Mettez-les en forme , pour 

les élargir , 
Ils s'élargtflent ajjez en les 

portant , 
Ce cuir prête comme un 

gant , 

jefens fort bien qu'ils me 

blefferont , 
Mes cors en fou friront , > 

Mes pieds font à la torture* 



Whatis the ell of thisrlb- 

band ? 

They dôn'c fellit by the 
eii ; they fell itby the 
yard. 

How muchf 

Eightéen ~ence or a shil- 
ling and iix pence. 
That's cheap enôugh. r 
That «$ not too much. 
That is not déar. 
uhére's m y fwôrd - knot? 
Hère il s*-. 

1 beiieve \ have ail that I 

wanted. 
Havc you made your biUf 

! had not time. 
Btinç. it to môrrov , I 
shail pay you. 

Dialogue XXXVIL 

To fpeak to the Shbt 
maker. 

Is The shôemaker corne ? 
Na 5 Sir , lie .s not come 

Run then to him , and b«d 
him bring m y shoes. 

Sîr y here he is, î met him 

by the way. 
Are thetemy shoesî 
Ye* , Sir. 
Try them on me. 
Put them on. 

They are roo flrait. 
They pinch' me a Httle. 
Put them on the laft , to 

make them tvider. 
They grow wide enôugh 

by wéarm# 
Thi* léather rtrètehes like 

a glove. 
lfeel véry well that they 

will hurt me. 
My corns williuffrr for it. 
My ftetare in the Uocks. 



Digitized by Googh 



£oo Dialogues familiers 



L* empeigne de cefouliernt 
vaut rien % 

Le talon ejltrop bas , • 
Les femelles ne font pas aj> 
fez fortes ou ajjez épaif- 

\ous m*apportei des fou- 
lier s carrés , ù je von s 
en avois commandé de 
ronds • 
Taiies-m*en d'autres % 
V ou s êtes b>tn difficile , 
Vous êtes difficile à conten- 
ter t 

Vous plaît il d*effayer une 
autre pair que \*ai ap* 
porte par hazard? 

Je le veux bien , 

Je crois qu'il vous feront 
propres, 

y ai mon pied pL 
aife , 

Que valent ces fouliers ? 



The ûpper léather of tttit 
shoe is good for no» 
thmg. 

The heel is foo low. 

The foies are not ftrong 
or rhick énôugb. 

Fou brin* me fquare 
shoes and I had bef- 
pôke rouno ones. 

Make me fome ôihers. 
You are véry difficult. 
You are ïnrd to pleafe. 

will you pleafe to try 
anôther pair, which £ 
brought by chance * 

I wili 

J believe they will fit you. 



us à mon My foot is more at éafe. 



Combien les vendez-vous^ 
Cinq fchellings ou un 

ècu.y 
Cejt trop , 
Cep un prix fait % 
Ç*e(l un foulier bien fait 

& pique, 
faites-m'en une autre paire 

de femblables , 
Prenez ma mefure % 
\oila votre argent , 

XXXVIII. Dialogue. 

pour acheter une Perru- 
que. 

Monfieur 'fai befoin d'une 

perruque 3 
J)e quel couleur la voulez- 

vous , Monfieur \ 
J)ela couleur de mes four» 

cils % 

JSi blonde ni noire t ] 
D'un brun clair f ^ 



what are thefe shoes 

worth * 
How do youfell them ! 
Hve shillings or a crown. 

"I ha t'a too much. 

'Tis a Cet price., 

'lis a shoe well made and 

well ftitch'd. 
itfake me another pair 

like thefe, 
Take m y' méafure. 
Thére's your môney. 



Dialogue XXXVIII 
To buy a Périmg. 

Sir , 1 want a wig. 



Sir . what côlour will you 

haye it of S 
Ofthe côlour of my éye« 

browa. 
Néithfr filr nor black. 
Of alighf biown. 
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Vos Jour cils font châtains % 

Voulez*vous une perruque 
à longue fuite, une per- 
ruque à La Cavalière, 
une perruque a PEJpa- 
gnole , ou une perruque 
d'Abbé , 

Il me faut une perruque à 
longue fuite % une perru- 
que d'Abbé. 

Je crois aue fai une perru\ 
aue longue , qui fera 
oten votre fait , 

Montrez-la- moi % 
La voici , 

Elle n'eflpas aQez garnie 
ou fournie , 

On ne les porte pas fi four- 
.nies qu'auparavant , 

Efi-elle faite de cheveux 
naturels? 

Je les garentis tels , 

Le devant me paroit un 
peu trop bas , 

C eft la mode , 

La boucle de derrière n*efi 
elle pas un peu trop lon- 
gue'? 

On peut alfiment remédier 

à cela ? 
// n\ft pas néceffaire , car 

la couleur ne me pta'u 
pas , 

En voici une autre qui, je 
mPaffure . vous agréera, 
Combien demandez - vous 
de celle-ci ? 

Quatre livres fier littg , 
**ejt un peu trop , 
>ardonnez-moi , c'efi fort 
bon marc/té , 
Regardez bien cette perru- 
que , 

Manier ces cheveux, 

C'êft un cheveu rond, & 

aufii fort qu'un crin de 

cheval , 
Peignez- la à fond) 



Your éye - brows are ôfa 

chél'nut brown. 
will you have a wig with 
à full bôttom , a catn- 
pâign wie , a Spànish 
ig , or a bob. 



I muft have a full bôtto- 
med wig and a Bob. 

I believe I have a long 
wig that will ver y vell 
fit you 

Shewi ineé 

J4ere it is- 

'Tis notftilJ enough. 

They dôn't *éar them fo 

fui. a* thty did. 
Isumade otiivehair? 

/ warrant them fuch, 
The forctop feeras to me 

a litt!e too low. 
That*fi the fanion. 
1s not the hind-lock a lit* 

tle (oo lonfc ? 

That may beéafily réme^ 
dled. 

Théreis no need on't, for 
I dôn't like the coiour. 

Here'a anôther whichTm 

fureyou wilî like. 
What do you a$kforthis5 



Four poond flérlin^ 
That's a little too 



me 



much. 



'tis very 



Pârdod 
cheap. 

Look well upôn that pé« 

Feel this hair. 
This is a round hair , and 
as ftrong as horfe hair 

Cémbitout, 
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Voyez que ces cheveux/ont 

/cales à peigner % 
Meue\ la fur la tête c 
Rdgatde\* vous dans ce mU 

roir , 

He vous fted- elle pas bien? 
Elle me p lait afjez , 
Mais je la trouve un peu 

couite , 
Q'eft peut-éire parce que 

f*ai fait une boucle au 

bas , 

Hé bien dites moi votre der* 

nier mot , 
Monfieurjen'ai qtfunmot^ 
ha voulei - vous donner 

pour trois pièces ? 
Les cheveux me coûtent 

tout autant y 
J'en ai refufè trois pièces 

cinq fchellings , 

Si vous m'en donnez trois 

pièces & demie > elle eft 

à vous t 
JV« pouv ft - vous pat la 

danner a moins , 
tfon % Monfieur , quand ce 

feroit mon propre frère , 
fié bien f voilà quatre gui- 

nèes , rendez-moi le refle % 
\.t voilà % 

Raccommoder - moi cette 

vieille perruque. 
Mettez - y des alonges , & 

côraonnez-la , ^ 
Les perruques cor donnât s 

nefont plus à la moiè , 
IF importe y ce n'eji qu'une. 

perruque de campagne % 
Je ne m* en fervirai que 

pour aller à cheval \ 

XXXIX Dialogue: 

Entre un malade un Mé« 
defiin & un Chirurgien. 

J^ion fleur , je vous ai en* 
%pyè quérir % 



See how éafily this halj 

cômbs 
putit on youi héad. 
See yourfelf in tfce glafo. 

Does it not becôme yeu* 
Ihkeuwell enôugh. 
Bur / find it a little tOQ 
short. 

'lis . perbàps becàute / 
made a buckl? at the 
b^uorn. 

Well , tell me your laft 
word. 

Sir , 1 make but one word. 
Will yju fell it for three 

potuid^k 
The hair coft me a* much. 

/ have , refûfed three 
• pounds five shilling* 
for it- 

If you give me three 
pounds ten for it, it is 
yours. 

Can't you affôrd it for 
lefs ? 

No , Sir % not to my dwn 

brôther. 
^ell , thére are four gui- 

neas , give me the reft 
Thére it is. 

Mend this ôid wi^for me. 
Put drops toit « and twift 

Twtffed wige are out of 

fàshîôn. 
No mâtter, this is but a 

camrâign wig. 
only ufe it to ndeoa 

hôrfeback* 

XXXIX Dialogue. 

Betwix ta fick Body.aPhy 
skient and a Surgeon* 

Sir , ifentfor yow* 
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Qu'ave^ votf.r % Monjuur ? 
J<* me porte mal , 
Vous en ave; la mine , 
V ous avez mauvais vifage f 
V ous rtave\ pas bon vi- 
f<ige % 

Qttefl'Câ quivous fait mal? 

J*ai mal à la tête^ le cœur 
me fait mal , Cf l'ejio- 
mac , 

T)epuis quand} 

Depuis hier du foir , 

Avez - vous répofé cette 
nuit ? 

Non , \e n* ai point dormi % 
Je n'ai point fermé £ œil 

de toute la nuit. 
Avez-vous appétit ? 
Point du tout , 
Que\e tate votre poufs , 
Montrez-moi votre langue* 
Vous avez la fièvre , 
V otre pouls n*efi pas ègal % 

Votre pouls eft élevé % 
Votre pouls va trop vite , 
Je fens une péfanteur en 

tout mon corps. 
Il faut vous faire faigner. 
Il faut vous faire ouvrir 

la veine , 
Je me fis faigner la femaJne 

pajjfée , 
Wirn porte f demain vous 

p rendrei médecine , 
lYe voulez-vous rien mW» 

donner? t 
Et eu fez-moi , faites - moi 

donner de Vencre & du 

papier * 
Tene^ , voilà mon ordon* 

nance, envoyez-la chez 

L'Apothicaire , 
Ne foriez pas , 
(tardez la chambre , 
Teuez~vo:a au lit y. 
Quel régime faut-U qtieje> 

tiêntie i 



what ails you t Sir ? 
I am il). 

Fou look a» if youwére* 

You look ilF. 

you do nôt look welU 

whtt ails you ? or whére 

Î8 your ailmenc 
1 have a pain in my héad 9 

in my bréaft, and in my 

ftômach 
How lony frnee» 
Since lait ni^hc. 
Didyàu reft laft night ? 

No , /dtfnotfleep. 

I did nor fleep a wink aîl 

the niftht long. 
Jlaveyou ttômach ? 
Mot ai ail. 

Let me feeî your pulfe. 
Shew me your tongue. 
you have a téter, 
your ptrtfe does not beac 

éven. • 
Your pulfe is high. 
your pulfe 19 véf y quiefe. 
1 feel a héaviaefs ail ôvec 

my bôd y. 
vou méft be let blood. 
You muft havé a veia 

ôpened. 
I was let blood bfi week. 

No mâtter , to môrrovr 
you shalî take phyfick* 

will you not preferibe for 
me ? 

I will , fcîd fome bôdy 
give me â pen and ink» 

H'ere, thère is my preH» 
cription , fend it to thfc 
Apôthecary. 

Bo not go out. 

Keep your chàmber. 

Keep a bed. 

^what diet mufti keep ? 
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Prenez des œuf, frais Cf des 
bouillons de poulet. 

Ave? vous une garde? 

Non , Monjieur , 

Envoyei-en querrirune % 

On me demandent fautque 
faille voir un malade > 

Prenez courage , 

j 'efpere eue la faignée vous 
fera au bien , 

Vous en a)le\~vous ? 

Oui y je m'en vais , 

Je vous prie de me revenir 
voir demain , 

Je n'y manquerai pas , 

Garde, qu'ont aille querrir 
un Chirurgien , 

Qui voulez-vous avoir ? 

Le même qui me faigna. 
I' * autre \our , 

Comment s y appelle-t-iL? 

Je ne fais pas , demande^ 
le en bas, ■> 

Monjieur donnèfcnoi votre 
bras droit % 

Avez-vous une bonne lan- 
cette P 

Vous ne la fendre^ pas , 
Vous bandez mon bras 

trop ferré , 
' faites une grande ouver» 

ture 9 

te fangvient comme il faut 

* 

Voilà la bande ù la corn- 
Faites une bonne tïgatute , 

XL Dialogue. 
Entre les mêmes. 

Vous êtes fort foigneux , 

Un Médecin doit être foi- 
gneux & poncluel , 

Comment vous trouvez- 
vous aujourd'hui ? 

îefhis fort mal i 

Je n'en puis plus $ 

Jeme meurs % 



Take new • laid eggs and 

chuckenbroths. 
Have you a liurfe ? 
fio , Sir. 
Send for ont. 
Sôme-bôciy asks for trie , I 

muft go andfee a pàtienu 
Take courage. 
1 hope the létting of blood 

w ill do you good. 
Are you gômg away ? 
yes , / am going awây 
Pray corne and fee me 

agàin ro môrrow. 
I will not f ail» 
Nurie , Jet fome-bôdy go 

for a Surgeon 
/Pnom wil) you have ? 
The famé who Jet me 

blood the ôther day. 
/Thai'ahis name? 
I know not , ask belôw. 

« 

Sir , give me yodr right 
arm. 

Have you a good lâncetî 

Fou will not feel it. 
you bind my arm too 
hard. 

Maké a great orifice. 

The bîood corner as it 

should. 
Ther's ihe fillet and thé 

bôlfte*^ 
Makeagood ligature. 

D/alogue XL 
Betwèen the famé, 

you are véry (mreful. 

A Physician ought to be 

càreful and pûndiual. 
How do you find youf* 

félft^day? 
/ am very M. 
I am âlmoft fpent. 
J ara a dyin£. 

h 



Digitized by Google 



François et 



■le languis , 

'Prenez courage y ne vous 
'tonner pas pourji pt u 
de chofey » r 

J*h ! Monfieur, vous ne 
eonnmjfc guère mon tnaù 
' %/e ^ pied dans la 

Je fui! confifquè, \e dé. 
chois a vue <Pœ;l f 

Je deviens tous les jours 
plus foible , 

1e £ U li Z u J mon <1«* > mon 
ts p*J ans rej/burce , 
Vous fanes votre mal plus 

M™nd çu'il rfejl , 
J ofe vous promeure que 

vous en relever et t 
Il mg faut mourir t mon 

mal ejl trop invétéré % 
Croyez . moi , ce ne fera 

rien , vous n'êtes pas en 

danger > 

Avez vous éréfaigné « 

Oui? M 0 njieur, ]€ fusiai. 
?né kur % * 

Vu eji votre fan g? 

Il eji àans trois palet te&k' 

la fenêtre , 
Pous ave\ befoin d'une au- 

trefaignée f 
Votre fan g efi écfiauffê & 

corrompu , 
votre purgation a* t. elle 

bien opéré ? 
Fort bien , 

Combien defelles aver-vous 
eues ? 

Combien de fois avez-vous ' 

étéàlafelle? 
Huit ou neuf * 
Comment vous trouve^- 

vous maintenant t 
Je me trouve un peu mieuXy 

Dieu merci , 



I linjrer or I pi n e away. 
Cheer up be not caft 

down . for fo i'mall a 

mâcter 

Oh! Sir ^ you lict le knôw 

how ill / am # 
I have one foot alrcady 

in tlic grave. 
I am uàne , { décây verv 

fénfibjy. ' y y 

I grc/w wéakcr éveryday. 



Vous n'avez plus de fièvre ê 
La tête vous fait elle en- 
core mal ? 



/ara confumptive, my dis 

eaie is naît recôvery. 
i ou make your djféafe 
worfe tiian i[ is. 

1 dars promife you that 
you vt\\\ recôvcr. 

2 mu(t die , my diféafeit 
too invétérée. 

BeJieve % me'iwilJbe r.6- 
thtog, you are not in 
danger. 
Have youbeen let blood? 
Yqs x SiF. I vas let blood 

yefterday 
where is your blood f 
It is in three pômngers 

upon the window. 
You want to be Jet blood 
agâln. 

Four blood is véry hot 

and corrûpted. 
Did your phyfick work 

wéij ? 
Yéry well. 

How mâny ftooJs have 
you had ? 

How mâny times wére you 

at ftoof ? 
Eight.or nine. 

How do you find yourfélf 
« now ? 

Jfind myfelf Cor J am ; a 
Utile bétter f 1 thank 

Your féver is gône 
Docr your héad ake ftilj/ 



Je viens de che\ lui 
Comment [e porte-il ? 
Jl eji fort mal , 
EH- il m danger? 
ISJ'y a t-il point (Ptfpèran- 
ce? 

H n'y en a point , 

C'ê/iun homme mort , 

y a-t-il longtemps qu'il 

efi malade ? 
Il y a trois mois % 
Quelle maladie a-t ilî 

Il ê/i en confomption , ou 

// ejt pulmoniaue , 
C^eftune maladie incurable, 
Si le lait d^âneffe ne le gui* 

rit % rien ne te guérira , 
Mais il efi temps que je 

m'en aille , 
Monfieur , je vous remercie 

de vos J'oins ù de votre 

peine 

je fuis tour à votre fervice , 
mais je fou liai te que vous 
n'ayez plus affaire de 
moi^ 

Je vous fuis infiniment 
• obligé, 

XLI Dialogue, 

D'unïïaprôme, d'un Ma- 
riage, & d'une Sépul- 
ture. 

O;} allej-vous Jl vfre f 
<Au logis , cliez nous , 
Quelle affaire avez-vous- 
là s 

Nous avons un baptême 
aujourd'hui , 

Votre mere eft-eJle accou- 
che ! 

Elle ejt accouchée d?un gar- 
çon • 

Rll> a fait un garçon , 
}e croyoisaue c'étoit une 
fille* 



I corne from hîrru 
How doef he do. 
He te vcry îlJ. 
is hein danger 7 
1s thére no hopes \ 

Thére i$ nône. 
Hc is a déad man. 
How long has he been 
(îckt 

Thefe three months. 
AVhat's his diftémper 5 or 

wbat ailshrm * 
Heis in a confûmption. 

'Tii i an incurable diféafe. 
ir afs'*milk does nor cure 

hira , nôtbmg wiJI. 
Bui it is time for me to 

*o. 

Sir % I thank you for your 
care and trouble. 

I am whôlly at your ftr* 
vice , but wish you may 
have no more occàfioti 
for me. 

laro fnfinitely obHged to 
you. 

« 

Dialogue XLL 

Ofa Chrifiening , à JTéd* 
ding and a BùriaL 

Whit het do yougo fo M? 

Home. 

What bûlinefa have you 
there 

Wehave a chnftemng to 
day 

Is your mo'her bioughc 

to bed f 
She v brought to bedof 

a boy 
She has xrot a boy. 
I tbought 'twas a gir!» 

v a 
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Oufera+il baptifé\ 
Chez nous , 

Qui font Us parrains Çt Us 
marraines % 

Les compères Cf les com- 
mères font- il s venus 5 

La nourrice , la fagé fem* 
me & la garde , font-elles 
là \ 

Oui y on n'attend que le 

Mini/ire pour bapdfer 

Pendant , 
Etes»vou$ parrain de cet 

enfant . - votfj cet 

enfant fur les Fronts de 

Baptême , 
To^rd /a?ar mariée * 

iVott /72<jiJ <r/? fiancée » 
Quand eft - ce qu'elle a été 

fiancée \ 
Il y a huit jours qu'elle a 

pafjè le contrat de ma* 
1 ri âge f 

'Jivec qui Je ma rie-t-elle î 
Elleêpoufe Monfieur A* 
Voilà un beaumariage>voi* 
là un muiia^ebien ajjbrti % 
Ellefe marie en bon iieu^ 

Quelle dot votre pere lui 
, donne -r- il * Comlïen 
eft ce que votre pere lui 
donne en mariage \ 
Dix mille livres fier lin g , 

C*efî an bon mariave* 
Çuand ef -ce qu'on célèbre* 

ra le mariage \ 
Demain on fera les n6ces> 

les épou failles . 
On a aéjà acheté Panneau 

nuptial & les livrées , 

ZSépoux G* Pépoufe ont *nis 
leurs habits nuptiaux , 

* 

Qui doit Us époufer , Us 
marier! 



v/hèrc will he be chriften- 

ed.« 
At our houfe. 
who are the g6d - fatherj 
and flôd-môthers f 
Are the he gôflîps and the 

she goflïps côme ? 
Are the mtdwife , the wét- 

nutfe and dry-nurfe 

thére 5 

Yeg , they ônly ftay for 
theMioifter to cbnften 
the chiJd, 

Dô you ftand gôd-faihcr 
to the child « 



Is your sifter mârried ? 
No, butaheifil>e thrôth'd. 
wheu waa «he bethrôih'd î 

'Tis eight davs fince she 
enter'd intb articles of 
matrimony. 

who does she mâtry? 

She marries Mr» A. 

That'sagoodmatcln 

She marries or mâtches 
intoa good family, 

t*hat portion does your 
father cive her or how 
much doea your fâther 
gfve her in mâmage ; 

Ten thôufand pounds fter. 
Kiog 

That's a good pôttîon. 
Tvhen wiîi the wéddinjf or 

roârriajje be fôlemnifed* 
«norrow wiJl be the 

wéddina day. 
The wédding - rinjr and 

fâvours are a'réady 

bought 
The Mdegroom and the 

bride have pur on their 

wédchng cloadrt. 
who ia to màrry them 5 
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Ncitrt Chapelain , 
Voà vient que votre cou- 
M e/t Ji affligé f 

Sa mère n*eji plus vivante^ 
en vie , 

Sa mire eji morte* 

Quand eft-ce qu'elle efl mor- 
te* 

Elle mourut hier au matin 
Ainfivoilà fon pere veuf, 

y appréhende qu'il ne le 
Joie pas longtemps , 

llfe remariera bientôt % 

Qui aura foin de la fepui* 
ture, de V enterrement i 

Mon frère , 

Qui portera le drap mor« 
maire ou le poiie f 

Oàfera-uelle enterrée % en- 
fevelïe ! 

Vans PEgûfe de Saint- 
Jacques . 

Les funérailles feront-ellcs 
magnifiques , 

Sans doute % 

Y aura-fril une oraifon fu- 
nèbre x 

Oui , Monfieur , 

Le convoi funèbre pajfe $ 

IL y a trente carojjes de 
deuil , 

XLII Dialogue. 

Pour prier quelqu'un de 
chanter. 

m 

Monfieur , vous plait-il 
chanter une petite chan. 
fon ? 

Madame,\e le ferois de tout 
mon cosur* jl \e favois 
chanter 

Pourquoi médites -vous que 
vous nefavef pas chanter^ 

}cne vous dis que la vérité^ 



Our Chàplain. 

what's the réafonyour cou* 

lin is lo much afiiio 

léd < 

Ile has Joit his môther» 

His môther isdead. 
when did she die 5 

She died yéfterday môn* 
ing. 

So his father is now a wido* 

wer, 

] tear he will not be lo 
long. 

He will foon mârry agâin« 
who will take câreof the 

bûnalorfuneral.' 
M y brother. 

who shall hôld up the pàlK 
whére will she be bûriéd f 
ln su James's Chrurch. 

wilj itbamagnificentfûnt* 

ral * 
without doubt. 
will thére be a fùneralfér* 

mon f 
Ycs « Sir. 

The bûrying *oes by. 
Thére are th rty môurn* 
ing côaches» 

Dialogue XLII: 

To désire onetofing% 

Sir, will you be pleas'd ta 
S\\\g usaihtle long \ 

MâJam , 1 would do ft 

wîih ail my heart 9 if I 

couldiing. 
why do you tell me you 

cânnot fing f 
l tell you nôthing but tbe 

uuth, 



gto Dialogues familiers. 



Je fais f que vous cliantez 
fort bien % 

Comment le fave{ - vous % 
Madame ? 

\otre maure à chanter me 
Va dit , 

V dit cela pour fe faire hon- 
neur^ 

Jl ne faut pas l'en croire^ 

Vous ave\ beau vous en 
défendre, ]e fuis perfua* 
dee que vous chantez fort 
bien y & que vous avez la 
voix belle , 

Pourquoi en Stes-vous per~ 
fuadée * 

Parce que tous les bons 
chanteurs aiment à fe 
faire beaucoup prier pour 
chanter* 

fi n *J a P. otnt de règle fans 

exception^ 
Vous me refufez donc le 

plaifir de vous entendre 

chanter \ 
Madame , \c veux vous r 

laifjer dans la bonne opi» 

mon que vous avez de 
• ma voix , 

Vous l'augmenterez^ s'il 

vous plaît de m'obliger n 
La certitude que fût du 

contraire me fera garder 

le filence^ 
Vousme défoblige\ pour\a- 

maiSifi vous ne chante^ 
Cette menace fuffit pour 

m*obïtger à chanter, 
Mais je fuis fort enroué, 
fe vous écorcherai Us orcil- 

/£h > 

Bon , bon ! toutes ces ex- 
cufes ne vous fervent de 
rien , 

Hé bien , Madame puis* 
qu'il faut vous obéir % 
quel air voule\-vous qut 
Récitante ? 

£eluiqu r U vous p luira. , 



I know you fing véry wcll^ 

How do you fcnow tt f , 

Mâdam ? 
Your singging-mfcfter tôld* 

me fo. 

He fays fb for his own cré* 
dit 

Hemuftnot be beh'eved. 

rou roay deny it as long 
asyoupleale. Iai& per- 
fuadcd you fîng véry 
well $ and that you have* 
a fine voice. 

why are you perfuâded of 

Becaufe ail good singer* 
love to be imrch entréa* 
ted or coutted to fing* 

Thére'a no rule- withôut 

excéptîon. 
7ou refufe me thera the 

pléafure of héaring yo*. 

iing f 

Ivlâdam , I have a mind ta 
léave you in the good 
opinionyou have of »y 
voicC; 

You will incréafe it , if 

you pleafe to oblige me. 
Tfre cértaînty 1 have of 

the contrary will keep 

me siîent. 
\ou d (oblige me for é ver, 

if vou don't fing. 
Qhat thréat is fufficietu 

to oblige me to iing. 
But I am véry hoarfe. 
I abal! grate your ears 

Vshaw, pshaw! ali thefe 
eacûles are good for no* 
tbing. 

well . Mâdara , fince you< 
muft be obey'd » wliai 
tune will you have me* 
fing.' 

vhich youpieafe* 
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Monfuur, j e vous remercie, 
Vous chanter f ort tien* 
le fuis ravie de vous avoir 

entendue chanter t 
Madame , vous êtes fort 
obligeante d'excufer avec 
tan. débouté le défaut de 
ma voix % ù mon peu de 
méthode à chanter % 

XLM. Dialogua, 

p ourparJeràun valet d'é» 
curie. 

Etrillez mon cheval, 
Froue\4e avec un bouchon, 

de paille 9 
Mon cheval efi déferré. 
Il lui manque deux fers > 
Menez-le ch£\ le maréchal, 

Faites-le ferrer r 
Menez-le à la rivière^ 
Lavez le , 

JSavez-vous fait boire i 
Qui , Mon/leur, 
Donnez-lui fon avoine * 
Promenez-le , 
Donnez-lui dufon, 
A-t-ilbu ! / 
yî t il mangé fon avoine « 
T>onnq~lui de la paille. 
Donnez- lui du foin , 
Brider mon cheval, 
Sellez-le , 
Amenez-le moU 
Prene\4e parla bride , 
Ne le faites pas courir , 
Ne IW/iauffez pas , 
JEfi- il las , 
Délmdeide , 
Dejfellex-le , 

XUV. Dialogue; 
Allant en voyage* 

Où allez-vous , monfieurî 
Jem*en vais à Douvres, 
Quand partetrvous « 



Sir , I thank you. 

you ling vérv wcll. 

I am véry glai / have 
heard you ling. 

Madam » you are vcry 
Obtfgmg , fo kindly to 
excuse the defect. ot my 
voice! and my lïnall 
ekiil in singing. 

Dialogue. XLIIL 
Tq fpeak to a Groom é 

Cûrry my horfe, 

Rub him with a wifp of 

ftraw. 
M y horfe is unihôed. 
He wànts two shoes. 
Cârry him to the fàrriei 
. or fmith 
Cet him shod. 
Cârry him to the river. 
Wrmh him, 

Haveyou wâtered him * 

Vf s , Sur. 

G;vchim h?s oats. 
Wâ»k him. 
Gi've lum fome bran. 
Ha s he drankj 
Ha? he eat his oats î 
Give h m tome tlraw» 
Give him fome huy. 
Bridle m y horfe» 
Saddîe him. 
Bnnghim to me. 
Take him bv ihebridle. 
Do not makehimrun. 
Do not ôver heat hitt* 
is he wéary; 
UnbnHIe him, 
UnfâJJJe him. 

Dialogue XL1K 

G oing up on a Joumeyl 

vhére are you going , Sir* 
l amgoing to Dover, 
when doyou^awayf 
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Tout à-Pheure , , 
' Y alle^-vous en carojfc, 

ouàMvalf 
A cheval , 

Garçon , amenez-moi mon 
cheval* y 

Le voici , Moniteur. 

ï/l-ilbien étrillé? 

Oui , Moniteur % 

Combien de milles y a-t il 
cric/ a .... ? 

Trente milles, 

Sànt-ce de longs milles ? 

Won , Monjteur f ce font 
Us plus courts de /' An- 
gleterre i 

Croyez-vous que nous puif- 
jjions faire tant de cite-- 
min au\ourd y Juii\ 

Sans doute il n*eji pas fi 
tard % 

Midi va former M 

Vous ave\ donc affetde 
temps pour y arriver 
ayant que le foleil fc 
couche , 

Le chemin e/t-ilbeau? 
Fort beau 9 

C^eft, un chemin de velours y 
Vous ne rencontre^ aucun 
bourbier dans votre route % 
Mais vous ave\ des bois à 
traverfer^ & des rivières 

j a»t-il du danger fur le 

grand chemin $ 
Cn rPen parle pas , 
On n'en dit rien , 
JNe dit-on pas s^ily a des 

voleurs dans les bois ? 

Il ri* y a rien à craindre % 
ni de jour ^ni de nuit, 

C'éfi un grand chemin où 
Pon trouve du monde à 
tout moment , 

flueUhminfaut-ilprendreS 



Préfently. 

Do you go thither in a, 
eoach or on horfeback h 
On horfeback. 
Boy 5 brmg out my horfe. 

Hcre he is , Sir, 
Is hewell cûrried f 
Yes , Sir. 

How màny miles îs this/ 

placefrom 

Thrirty miles. 

Are theylong miles.' 

No , Sir thr y are the^ 

shorteft inEngland. 

Do you thfnk we can g* 
fo far to day * 

without doubt. it is not 
Jate. 

It is upon the flroke o£ 
twejve(at noonj. 

you 'have ihen tim* 
enough to^arrive théro 
beforethe lunfets. 

h the way good f> 

Véry fine. 

'Tis a cârpet way. 

you meet with no quâg-». 

mire upon the road. 
But you have woods to ; 

go through, and riverg. 

to gcover. 
/s thére any danger upour 

ihe hi#h way * 
Tncre's noialk ofit. 
1 hpy lay nothing of it. 
Do youhcai wliéther ihero 

be anybiûh waymen in 

tbe woods « 
Thére's nothing to be féar - 
, éither by day or 

night. 

'Tis a high road whérg a. 

man meets with people 

évery moment, 
wliich way mua onë take. 
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Quand vous ferez près du 

premier Pillage , vous 

prendre^ à main droite^ 
JStt faut-il pas monter la 

montagne ; 
Non . monfieur, il la faut 

luifjer à gauche , 
Le chemin ejl~il difficile 

dans le bois ? 
Point du tout , allez tout 

droit vous ne pouvez pas 

vous égarer , 
Où e/i-ce que nous rencon* 

irons une rivière } 
4t la fortie au bois 9 

La peut on pafTer à gui ? 

ejUelle suéaïle ? 
Non . Monfteur , on la 
paye dans un bac , 

Allons , Meffieurs + mot* 
tons à cheval % 

VlettonS'nous en chemin % 
f MeJJittirs % adieu,. 



J* vous fouhaite bon voya- 
ge | 

Je vous remercie de toute 

mon a me , 
Ne voulez-vous pas pren* 

dre le vin de l y étrier ? 
Comme il vous plaira f 
Monfteur , à voire bon 

voyage , & à voire heu* 
v re'ux retour y 

XLV Dialogue. 
Dans une Hôtellerie. 

» 

Où ejila meilleure*Hôtelle~ 

rie delaville y 
A l'enfeigne du. cheval 

blanc , 

En quel endroit de la ville 

ejl-elle'i 
JProche la grande éjçliÇe , 
Pouvons-nous loger Ui ? 



when you come near the 
next Village , you muft 
takc to the right hand. 

Muft uot go up the » 
hill* 

No , Sir you muft îeave 

it on the lert. 
ls ic a dinicult waj 

through the wood.' 
Not ac ail , go (Irait 

a'ông,you cânnotiofe 

your way. 
whére do we meet with> 

a river \ 
As you come outof- the 

wood. 

May one fôrd it ôver ? if 

ît fordable. 
No , Sir , they go ôver tt 

in a férry or they férry U 

ôver. 

Come , Gentlemen f let't 

go on horfe back or 

let'a take horfe. 
Let's begin ourjôurney a . 
Fârewell * Gentlemen « 

farewell. 
I wiih you a good jôur- 

ney. 

1 thank you Vith ail my 
heârt. 

wi Jl you not take the ftir« 

rup-cup î 
As you pleafa» 
Sir , to your good jour* 

ney., and hàppy 01 fafé 

reiûrn. 

DialoguiXLK 
In an Inn. 

whére is the beft Inn in 

- Town ? 

At the lïgn of the white 
horfe. 

In what part of the Tow 
is it 5 

Near the gréât Church^ 
Çan we lodge here ï 



1 % 
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Oui , Monftcur.nous avons 

de belles chambres & de 

bons lits , 
Descendons % MeJJieurs , 

matons pieds à terre * 
Où e(t le vale: d* écurie r 
Me voici | Monfieur f 
Vrene\ nos chevaux % 
Menezrles dans l'écurie 9 
jfye\-en foin » 
r oyons maintenant % que 

nous donnerez -» vous à 

Couper? 
rayez vous-mêmes > Mef 

jieurs % ce que vous fou* 

liaite\ » 
Donnei-nousune demi~dou* 

zaine de pigeonneaux , 

rf«/:r perdrix \fix cailles % 

un bon chapon O 

ample falade > 
J'aurai Join de tout\nevous 

mettez point en peint » 
iVe voulez-vous pas autre 

chofe? 

Won % c*eft ajfer: mais 

donnez- nous du oo a vin 

& du fruit t 
j€ voaj répond que \evous 

contenterai^ , 
Voulei vous aller voir vos 

chambres ? 
Oui, appeliez votre valet 9 

de- chambre , 
Eclaire^ ces Me£leurs à 

monter , 
Faites nous fouper au plus 

Avant que vous [oyez dé* 
bottés , tefoupéfera prtt % 

Où font nos valets de 
pied ? 

%es voilà qui montent ayee 
vos valifes, 

/ivei. - vous apporté nos 

piflolets ? 
Oui , Monfieur % les voilà 



Yes * Sir , we have gooi 
châmbers , and good 
bedi. 

Let's aligne, Géntiemen. 

where'a the oftler 5 
Hère % / ani , Sir. 
Take ourhôrfes# 
Cârry them Into the fiable 
Take care of thetn- 
Now let'i fee.vbat witl 
yougiveusfor fûpperî 

See yourfélves* Géntle- 
men , what you have a 
mind to. 

Give us haîf a dôzen pi- 
geons, a braee of par- 
tridge? , Gx quaiis , a 
^ood câpoo, and a large 

2 fthalt take care of âll, do 
not trouble your felves. 
vill you bave nôthing 
elfe. 

No • tbat's enôughj but 

lct's have good wine 9 

and Corne fruit, 
J shalj centent you , I 

warrant you 
will you çro and fee your 

chambers \ 
Yes call yourc hâraber- 

lain. 

Lipht the Gentlemen up 
flairs» 

Let'* have our fnpper as 

foon as poflibJe. 
Bef^re your boots are 
. pull'd ofF, fûpper mil 

be gotréady- 
whére are our fôotraen ? 

Thére they « re a coming 
up with your pôrtman- 
tje*. 

Have you brought our 

pifioK 

1 es , Sir » thére they are 
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Ecbottez-moi , & alU{ en- 
fuite prendre, garde à nos 
chevaux , 
Faits sfervir le foupé , 

MeJJÎeurs s lefoupiefiprêt % 
on afervi; 

JÎ lions fouper Mejfieurs % 
afin que. nous puif/îons 
nous coucher de bonne, 
heure % 

JÏJfeyons nous mef/ieurs $ 
mettons* nous à table > 

yous ne mandez rien% 

qtfavet-vousï 
le n'ai point d'appétit % 

je fuis las 0> fatigué , 
Je fw s tout moulu % 
Je ferai mieux au lit qu'à 

table > 

Il faut prendre courage * 
Si vous vous fentei mal % 

aller vous coucher % 
Faites bajjiner votre Ut , 
Q ue je ne vous empêche pas 

de fouper y \e m? en vais 

tacher derèpofer % 

N'aveZ'Vousbefoïn de rien* 
Je n'ai befoin d'autre cho* 

fes que de repos , 
le vous fouhaite la bonne 
nuit , 

Apporter le defjerty O allez 
%e à PHÏÏeJje qu'elle 
vienne nous parler , . 

ha voici qui vient , 

MeJJleurs , éces^vous con* 
te ns du foupé ? 

Oui y Ma dame i mais il faut 
aujfi vous fa ris faire f 

Combien avons nous dé« 
p enfer* 

Qu'avons -nous à payer ? 

Vècot n'eft pas grand , 

y oyez ce qu'il vous faut 
pour nous s pour nos va» 
{ets % Cr pour nos cheyaux. 



pull offmy boots , and 

then^o and look ai'cer 

our bon es. 
Bid them lérve up fûppet 

or cail for iupper. 
Gentlemen ,fûpper is réa- 

dy, the meac is on the 

table. 

Lei's go to fûpper , Gént- 
lemen , that we may go 
to bed betimes. 

Let'sfit down Gént!emen| 
let*s fit dowu to table. 

you eat nothing, what 
ails you? 

/bave no ftomach> 2 am 
wéary and tired, 

J am brûîied ail o ver. 

'Twill be better for me to 
be in bed tban at table* 

you muft take courage. 

Jf you fini yourfeltilK 
go to bed* 

Get your bed wârmMi 

Lct me not hinder you 
from youi fupper , /am 
gôin* ta endeavour to 
reft or tiy to fleep* 

Do you waut nothing i 

I want nôthing buft reft. 

I wish you a good night. 

Bring the delTart , and go 
and bid tbe lând lady 
corne to fpeak with us* 

Here she's a coming. 

Gentlemen , are youfatîf- 
fiedwith your iûpperf 

Yes> MiftreiT, but wê 
muft fâtisfy you tço. 

what have we hadi 

what have we to pay ! . 
Theréckoning is not gréât 
See what you muft have 

for us , our men > an«* 

our hôtCe* 
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Pour le foupé , lt lit & le 
déjeuné % 

Il me faut dix écus , 

Il me femble que vous mt 
demanda trop % 

Au contraire \e fais bon. 
marché , 

Compte\ vous-mêmes * & 
vous trouverez que \e ne 
vous demande pas plus 
, qu'il ne faut i 

Nous n'aimons pas à mar- 
chander^ 

Nous vous payerons de* 
main matin après le dé* 
\euné , 

Comme il vous plaira, 
A propos donnez nous des 

draps blancs , 
Les araps que vous aurez 
font blancs de lefjivt > 
Jfon foir , Madame y 
i Bon foir , meffieurs a \e[uis 
votrefervawe t 

XLVI Dialogufc 

Pour s'embarquer fur le 
Paquebot, 

Mon ami % été s* vous Fran* 
çois < 

Non , Monfieur \e fuis An* 
glois , à votre fervice , 

Repa(Jez-vous à Calais * 
Oui , Monfieur 2 quand 
le ven t Jera bon , 

Ave\ - vous beaucoup de 
pajfagers f 

J'en ai 'de\à dix ou dou\e > 

A v*; - vous une bonne cha- 

lo.upe î 
Voulez-vous la voir\ 
Quand partirez - yious \ 
t>emain , ou peut - être 

Cêfte nuit , i 
Çomb'ten mt demandez- 

vous pour mon pajfage } 



For the fûpper , bed and 

breakfaft. 
î muft ht v e thirty shillings 
JMethinks you ask coo 

much 

On the côntrary , I ara 

very réafonable* 
Réckon yourfelves , and 

you wiil find that I do 

not ask you more thau £ 

should. 
Wc dôn't lofe to baggle 

Weshall payyou to môr- 

row morning af ter break 

faft. 
As you pleafe. 
Now r.tink on*t , let'i 

have clean êheets 
The theets you &hall have 

are lye washed. . 
Goodnighc , Miftrefij* 
Good night , Gentlemen , 

I am you fervant. 

Dialogui XLVh 

To embàrk in the pàckt 
boax 9 

Friend» ate you a French 
m an ? 

No, Sir f J aoi anEngluh- 
man « at your férvi- 
ce. 

Do you return tô Calais ? 
Ye§ ,* Sir , when the wtnd 

ferves. 
Have you many pâifen- 
- gtrs ? 

/ have ten or tweîve ai- 
re ad y. 
Have you a good boat ? 

wiîl you fee it ? 
Wrun wiU you go awây. 
To morrow or perhapg to 

n>£hr. 

How mu^h do you ask lot 
m y paffage? ' 
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Mon[ieur> vous me donne- 
rez., s'il vous plaît. 

Jtf vous donnerai autant 
eue les autres . 

Ou Ctes vous loge f 

A Penfeïgne de**»* 

le fais ou c*eft , 

Tenez- vous prêt , je vous 
appellerai quand il fera 
temps , 

j€ vous en prie , 

Faut-it que \e porte des vi- 
vres* 

Comme il vous plaira , 

Monfieur , le vent ejï bon % 

Allons donc , 

En:rez dans la chaloupe > 

}e vous payerai à Calais , 

Cefi tout un f 

Où allez - vous loger f 

Je ne fais pas y 

Je n'ai point de connoif 
fan ce ici , 

Où eftla meilleure Hôtel- 
lerie f 

A? enseigne du Lion d'ar- 
gent i 

Vorter-y donc ma hardes 

* 

Combien vous faut - Uf 

Il me îaut tant...* 
Tenez* voilà votre argent % 

Monfieur % \e vous remercie, 



0 

Sir , you «hall give me.# 

if you pleale. 
V\\ give you as xnu&h at 

ôiher People. 
Whcre do you lodge ? 
At the fign of 
I know wherc it i». 
Be rcady , /will caJI you 

*iîen 'lis time. 

Pray do ? 

Mufl / carry any vidhiala 

or provilion ? 
A9 you pleafe. 
Sit the wind férves. 
Let us go then* 
Step mto the boat. 
1 will pay you at Calai 4 
*Tia ail one. 
Wcre do you lodge ? 
1 know not 

1 hâve no âcquâintance 

hère? 
where is the beft Inn ? 

At the fign of the Hiver 
Lion. 

Cà'ry my thtngs thither 
then* 

How much muft you 

hnve / 
Imurthave fo much........ 

HôM t théie*s your mo* 

ncy 

Sir, /tank you» 
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Recueil de Proverbes 
ou Dires commuas 
qui se répondent 
exactement dans 

: les deux langues, 

u Y Efage entend à demi 

Xu mot, 
î. Charité bien ordonnée , 

commence par foi-même* 

8. Hors devuejiors de fou- 
venir. 

4, On oublie bientôt Us 
abfens. 

5. Cé gui vient par la flûte* 
s* en retourne par le tam- 
bour. 

6* Qui trop embrafje , mal 

ètreint. 
7. ha convoitife rompt le 

fac. 

8% La chair eft plus proche 
que la chemife . 

9. Il rfejt fauce que d ap- 
pétit* 

10 De la main à la bouche 
fe perd [ouvenilafoupe. 

11. Le bien mal acquis ne 
profixe jamais* 

12. L* argent fait tout.' 

13. Me: s toi avec Us bons % 
tu feras bon . 

14. Dis-moi qui tu hantes % 
O je tedirat qui tu es 

15. Tel maître tel valet 
16 Cliacun aimejbn Sem- 
blable. 

17. Une hirondelle ne fait 
- pas le printemps 
\Z» Le mal ejt pour celui 
qui U cherche* 



A collection of Pro* 
verbs or Common 
SrfingS) exactly dn- 
swenno' one an ôther 



in 



botfi L 



\ Word to the wife. 

2 Chârity begins âtho- 
me. 

3 Out of fîght , out of 
mmd. 

4 Long âbfent , foon foi- 
gôiten. 

5 Lightly corne, lightîy 
go, or what'â pot ôver 
tnedévU's back 5 is fpent 
under hi$ bélly. 

6 Ail côvet, ail lofe. 

7 Côvetoufnefs is the 
root of ail évil. 

8 f Jhe fmock is néarer 
than the pétticoat. 

9 A fcood ftomach is the 
beft fauce. 

10 Many things fâll out 
beiween ihe cup and 
the lip. 

11 Goodsillgôttennévet 

prôff er. 

12 Money commands âll« 

13 Keep nônefl côropa- 
ny , aî d hôneft thoa 
shalt be. 

14 Tell me vour côrops- 
ny and \ will tell yo* 
wio you arc 

15 Like mâ(Ur,Iîketnan» 

16 Like loves like. 

17 One r wâllow makes no 
Pummer. 

16 Evtl to hitn that évil 
thinkfi* 
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w> Celui fftû cherche, le pé- 
ril ne manque pas d'y 
périr,, 

30 11 tz'v a point de bon 
cheval qui ne bronche. 

M A quelque chofe mal- 
heur efl ton» 

22 II faut bien du temps 
avant que de connohre 

. les gens , ou pour bien 
conhoUreun homme , /'/ 
faut avoir mangé un 
muid defel avec lui. 

23 cherche point par 
la force ce que tu peux 
avoir deçré. 

14 De deux maux il faut 

éviter le pire* 
£5 Entre deux [elles le cul 

à terre* 

&6 A bon jour bonne oeu- 
vre. 

±? Selon ta bourfe f gou* 
verneta bouche* 

a8 Qui acheté & vend, 
en fa bourfe le [enu 

19 Toutes vérités ne [ont 
pas bonnes à dire 

L*occafwn fait le lar» 
ron , ou abandon fait 
larron 

31 Prends Poccafhn aux 
cheveux <, avant qu'elle 
tourne l- dos. 

32 Un tient vaut mieux 
que deux tu Pauras 

33 Le moineau en la main 
vaut mieux que Pote qui 
vole. 

34 L'adteffe fur monte la 
force 

35 Ce qui eft diprè nUfi 
pas perdu 

36 Chaque brebis avec fa 
pareille J 



19 Harm watch , harm 
catch. 

20 'Tis a goo j hôrfe that 
néver Humbles. . 

21 'lis an i 1 1 wind that 
blows no body good. 

22 A roan rnuft eata pecte 
of fait with his friend 
bcfôre he knows him. 



23 Néver feek that by 
foui means^vhich thou 
can'ft do by t'air. 

24 Of two évils chuie the 
leaft 

25 Betwéen two ftools the 
breech fais to the 

ground, 

26 The béttér day the bcN 
ter deed. 

27 You muft eut your 
coat accôrding to your 
clôth 

28 Me that bu}* and fells 
shall 6nd the gains in 
his purfe. 

29 The truth is not to be 
fpôken at âlJ titnes. 

30 Opportûnity toâkes a 
thief or farf bind , fart 
find. 

51 Take opportûnity by 
the iorelock , béfôre 
sh,e turns tail. 

32 One hô!d fafl is bétter 
than rwo rii give thee. 

33 A birri in the hand is 
worth two in the bosh. 

34 Pôlicy ffoes beyônd 
ftrength, 

35 A II 18 not loft that \% 
dtiây'd, 

36 £very sheep to net 
«ute* 
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gueule de Varie. 
^Chacun mejure les au> 
à fort aune* 

La patience ef? unre* 
mede à tous maux , 

40 Point d'argent point de 
. SuiJJe. 

41 Qui ne fe fait pas fer- 
vir de la fortune quand 
elle vient , ne doit pas je 

plaindre quand elle s'eriva 

42 Qui s 1 attend au hafaré^ 
n*efi pas trop ajfurè de 
dîner. * 

43 Ceft F ottr foucis 
cfautrui , qu'il en coûte 
la vie à Pane 

44 Un rat ejt fouvent auffi 
bon qu'un chat 

45 Le renard prêche aux 

/ouïes. 
Pendant que les chiens 
s^entre^rondent % le loup 
dévore la brébtSm 
%7 Qui fi fat brêbis , le 
loup le mange \ ou fai- 
tes-vous brébis , le loup 
vous mandera. 

48 La pelle fe moque du 
fourgon. 

49 Çuund "Dieu veut du 
bien à un homme ^ il y 
paroît à fa mat fin 

50 C'eft le ventre qui fait 
aller les pieds , £r non 
pas les pieds le ventre. - 

51 Où la cliev re efi atta- 
chée y il faut qu'elle 

. broute. 

5St Papier parle , quand 
les nommes fe taijent. 

53 Quand la fortune efi à 
la porte il faut lui ou- 
vrir fans ta faire at* 
Undre. 



37 *Tis not For afles xo 
lick hôney* 

38 Every one méafures 
ôther people's corn 
by his own bushel. 

39 Patience, is a plâifter 
tôt ail (ores, 

40 No pénny no pâter- 
oôfter, or no longer 
pipe, no lôngerdance. 

41 He that will not when 
he may , when he fain 
^ould shail have nay* 

4a He that waits upôn 
fortune f is néver ture 
of a dinner. 

43 He that méddles vith 
anôther man'sbûûnefs, 
milks his cow into a 
fieve. 

44 A rat is ôftentimes as 
good as a cat. 

45 The dévil rebûkes fin, 

46 Cûrchmen's contén- 
tion is the dévil 's har- 
vefh 

47 Dawb yourrélf - with 
hôney , and you'li né- 
ver want flies% 

48 The pot calls the ket- 
. tle black-arle. 

49 Whera God inténds a 
man a kindnefs , he 
cornes to his houfe. 

50 «lis the bélly that ma- 
kes the feet amble,and 
not the feet the bélly» 

51 Whére the Roat is ty'd 
she rouft brouze. 

5a pâper fpeaeks, when 
béai-ds néver wag. 

53 wh^n fortune knock'fi f 
be fure to ôpen the 
door* 
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34. L* occa fie n perdue ne fe 
retrouve pas toujours. 

55,-7/ Jtiui bat ne le ftr- 
quand il efl chaud. 

56 Lcpvril ejt dans le re- 
tardement % 

57 Si on te donne la va- 
che . cours -y vite avec la, 
corde. 

58 A donner & à prendre^ 
on fe peut aifément mé- 
prendre 

59 Une chofe bien com- 
mencée ejt à demi ache- 
vée ? ou château abattu 
efl à demi-refait. 

60 Ne nous faifons pas 
plus bête que le loup qui 
nous mange. 

6\ Perfonne ne peut dire: 
Je ne boirai jamais de 
cette eau» 

61 L 1 * homme propofe , ù 
Dieu difpofe. 

63 // faut prendre le temps 
comme il vient*. 

64 Chacun ejt ouvrier de fa 
fortune. 

6$ Un malheur ne vient 
jamais feuU 

66 II ne faut pas craindre 
de donner un œuf pour 
avoir un bœuf 

67 Celui que Dieu aide 
fait encore mieux que 
celui qui feleve matin. 

CZ Vais ce que ton maître 
te commande, 0 Cajjicds 
à table auprès de lui. 

69 Sous un méchant man- 
teau il y a fouvent un 
bon buveur. 

70 Qui ne s^aven'ure ^n*à 
ni cheval ni mule. 

7-1 Qui trop Savent ure , 
perd cheval £r mule* 

£2 Bon Avocat mauvais 
yoijin* 



Anglôis. $3* 

54 An ôpportûnity loft 
is noc fo foon re^arned. 

55 Stfike the îtun while 
•tis hot, 

56 Deîay breeds danger*, . 

57 When they give thee 
a cow f run and letch. 
a h'Uter. 

58 inpvins and tâkin£%* 
thére may be miliâ* 
king. 

59 A thing once begûnis* 
hait énJed , or a houfe 
puliM downishalfbuilt; 
up agâm. 

60 Let us not be more 
b'eafts ihan the Wolf . 
that devôura. 

Ci Ihere is no man cari 1 
(av., I will ncvei drink: 
or this wator. 

62 îVIan propôfcs > and 
GoJ difpôïes. 

63 We muft take our lot 
as ît faits our. ^ 

64 Evcrvmaii is the ârcht- 
tedt ut h, s own fortune; 

65 Onc mi* fortune cornes 
ttpôn ihe. ueck.of an. 
6tb r.. 

66 He's a fool that will 
not give an egg for< 
an ox. 

67 He whom God aflîfts,. . 
does bétter than he 

that nies beiimes in ihe. 
mbrning. 
63 Do as thy tnâfier com- 
, roânds thee, tho'it tjç 
to fit at 1rs table. 
60 A tâttcrtd cîoak rray, 
côvera goud drînkerï 

70 Nôihinfg vènture , no* 
thing hâve. 

71 Ail côvct< 9 ail lofe.. 

j. A good îâwy<?r is 31 
bai néi^hbour 
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73 C'ejttrop aimer \ quand 
on en meurt , 

74 Qui aime Bertrand » 
tf//72£ /o/z chien» 

• 75 Q"' />r&* i Pami j>erd 
au double. 

_ • 

76 Le couard n'aura beUe 
amie % 

77 Ch iniez à l\îne % ù il 
vous fera des pets» 

78 AJferya y fi trop y a. 

79 AJfez confent qui ne dit 
mot. 

Les honneurs changent 
les mœurs» 
Si Vive la poule , encore 

qu'elle ait la pépie. 
Zz Argent comptant porte 
médecine. 

La guéri fon n 'eji pas 
Je prompte que la bief* 
Jure. 

J4 Chat èchaudé craint 

l'eau froide 
85 Bonne renommée vaut 

mieixque ceinture dorée. 
96 Une murai/Je blanche 

fert de papier à un feu. 

57 Chacun cherche [on fem- 

b table. 
$8 Les fous fent des fef- 

tfns f O tes fages les 
♦ mangent. 

$9 Acquiers bonne renom* 
mée % & dors grajjtma* 
èinée> 

go 11 fait bon pêcher en 
eau trouble» 

91 11 n*eji que de pêcher en 
grande eau % . 

92 Voifivetè ejt la fource 
de tous m.iux 

93 Lës Rois ont Us mains 
longues, 
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93 Love me little and 4 
love me long. 

74 Love me , love my 
dog. 

75 I lent my môney ta 
my. frnnd , I loft my 
môney and my frieiid* 

76 Faint heatt néver won 
fair lâdy, 

77 Claw a churl by the 
breech and hee'll be 
wrây you firft, 

78 To much of one thing 
is good for nôthinju 

79 Silence gives contenu 

3c Hônours change mân» 
ners* 

8iLet the pûllet lîve tho* 
it has got the pip. 

8 RéaJy môney is as 
good as phyfick. 

8$ A man is not fo foon 
heaied as huru 

84 A burnt child dféad9 
the lire, 

85 A good name is bétter 
than riches» 

86 He'i a fool , and éver 
shall, that writes his- 
name upôn a wall. 

87 Birris of a féather flock 
togéiher. 

33 Fools makefeaft*, and 
vife men eat theuu 

89 Get a good name and 
go to fleep , or when a 
man's name is up j he 
may lye a bed. 

90 Tis good fishing îir 
mûddled wâter, 

91 In the déepeft wâter 
is the beft fûhing. 

9 Idlenefs is the root of 
ail évil. 

g; Kings hâve long handSf 
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* 

94 Peu de bien % peu de 
foin. 

95 Marie ton fils quand tu 
voudras % mais ta fille 
quand tu pourras. 

96 Plusieurs mains avan- 
cent l'ouvrage. 

97 Nécejjitè n'a point de 
loi % 

98 Rien n'e/i impoffibleà 
celui qui a bonne envie. 

99 Nul ne fait R bien où 
le fou lier btejfe , que et" 
lut qui le porte» 

iod Nouveaux Rois % nou* 
relies lois. 

101 une brébis galeuf e gâ- 
te tout le troupeau. 

102 Service de grand n'eft 
pas héritage. 

103 // n'efï rien de plus 
orgueilleux qu'un riche 
qui a été gueux. 

104 Rouge foir Cf blanc 
matin , c'eji la journée 
du pèlerin . 

105 II n'efl pire eau que 
celle qui dort. 

106 Familiarité engendre 
mépris. 

107 Faire d'une pierre 
deux coups. 

K>8 // ejt bond? avoir deux 

cordes à fon arc. 
109 Ce qu'on apprend au 

berceau , dure jufqu'au 

tombeau. 
rio De l'abondance du 

cœur la bouche parle. 
m Ou il n'y a rien , le 

Roi perd jes droits. 

lit Qui veut battre fon 
chien , trouve afje\ de 
bâton, ou occasion trou- 
ve » nui fon chien bat. 

113 Bonne bête s'échaujjè 
m nkin^eanu 
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94 Little wéalth s little 

fôrrow. 

95 Mârry yourlbn when 
you vifl, bgt your 
dâughter when you 
can. . 

96 Mâny hands make 
iight work. 

97 Necéffity has no law, 

98 Nôthinc: is impô(Tible 
to a willing mind. 

99 Nône knows fo well 
whére the stioe pin- 
chcsai hc thatwéarsit» 

100 New Lords f new 
law'vS, 

101 One fcâbby sheep 
mars the whole flock* 

102 Service is no inhéri- 
tance. 

103 Set a béggar on horfe 
back and Iw'ii ride a 
eâilop. 

104 'I he éveniug red , and 
the mornmg grey , is 
the fi^n of a l'air day. 

105 The (till fow iucks 
up ail the draught» 

106 Fâmilrônty breeda 
contémpu 

107 To kill two bîrd» 
wirh one Itone. 

îo8 'lis good to have two 
ftrings to one's bow 

109 What'8 bred in the 
bone , will néver ouC 
ot" the flesh. 

110 what the héart tlr.nks 
the mouih fpeaks, 

m Whére noihing is to 
be fbund the king lo- 
fes his right. 

112 'Tis an éafy mâtter 
to tind a Itafr to beat 
a dog. 

113 Quick at work ,quic k 
su me.it . 



3*+ P & o v b 

114 Le grand bœuf ap- 
prend au petit à labou- 
rer. 

135 On a beau mener le 
boeuf à Ptak s'il. n y a 

M- 

316 *djfez boit qui a deuil, 

OU après tout deuil ', , 

boit -on bien. ' 
112 La faim chajfe U 

loup du bois* 
1 1 8 Bon gré , mal gré y va 

le pretre aujèné* 

319 Bonne mule , mauvai- 
J'e bûte* 

320 La nuit tous chats font 

121 Qui trop fe hate en 
cheminant > en beau che* 
min.fe fourvoie* 

Lés dix commandemens. 

Ecoute Ifra'él , je fuis 
i* Etemel ton Dieu, gui 
i*à retiré du pays d^E- 
gypte , de Id 1 maifon dé 
fervitude, 

- I. Commandement 

Tu n>aura point d?autre 
Dieux devant ma face, 

IL Tu ne te fera point 
d^ima'ie taillée , ni aucune 
refjemblance des chofes qui 
{ont en haut dans les deux* 
ni ici bas fur la terre s ni 
dans lés eaux fous la terre 
Tu m te proliernera point, 
deuant elles t ù ne les fer- 
vif as point. Car \e fuir 
l 1 Eternel ton Deu % le Dieu 
fort , jaloux y O qui punis 
iniquité des Pens fur les 
enfants.,, à, la troijiïrne 
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114 As the old cocîÉ- 
crows theyoung coefc 
leams. 

115 A m an may lead his- 
horfe to wâter , but 
cânnot mafce him 
drink unléfs he lift* 

116 Sôrrow, is âlways 
dry. 

117 Hûnger beats dowrr. 
ftone wàlls* 

118 He muft needs go' 
vvhom the déviJ dri- 
ves». 

1 19 A good hôufewife 
cômmonly isno sheep 

120 ln the inght ail cats 
are grey , or joau i& 
as 'good as m y lâdy 
in the dark. 

112 Fair an foftly goes 
far. 
v 

The ten » commdndment* ■ 

I am the Lord thy God„ 
^ho have brou^ht thee 
ont of the Land of, 
Egypt , out of the hou* 
fe of bôndage. 

J. Commandaient* 

Thou shàlt hate na- 
other dods but me. 

II* Thou shalt not make 
to thylelf auy grâven. 
image , nor the likenefs 
ofsâny. thing that is ia. 
Héuven above, or on the 
éarth benéath or in the. 
wa*ers under the £arih. 
Thou shalt notbow down - 
to them nor worship 
them: For I, the Lord thy 
God am , a jéalous God 
and vifit the fins of the 
fâihers upon ihe chUdren, 
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& qunt'ïèmt génération de 
ceux qui me haï fient ,* & 
qui fait miséricorde en 
mille zènè'ations à ceux 
qui m'aiment, & d ceux 
qui gardent mes Commun* 
démens , 

lll. Tu ne prendras point 
le nom de l'Eternel ton 
Dieu en vain ; car l'Eter- 
nel ne tiendra point pour 
innocent celui qui aura pris 
£onr Nom en vain. 

IV* Aye;fouvenance du 
j our du revos , pour le 
fan cli fier, lu trawii lieras 
fix tours , Cf. feras toute 
ton oeuvre ; mais It fep* 
tieme jour eji le repos de 
0 Etemel ton Dieu. Tu ne 
feras 6ucttne oeuvre en ce 
jour-là , ni toi % ni ton fils-, 
ni ta fi /le, ni tonferv'veur , 
ni ta fervante , m ton bé- 
tail , ni ton étranger qui 
e/l dans tes portes » car en 
fix jours- l'Etemel a fait 
les deux , & la terre t" 
la mer , & tout ce qui eji 
en eux , & il s'ejt reptfé 
au Septième jour : c' eji pour 
quoi r Eternel a béni le jour 
du repos , & è*a fancli- 
fié. 

♦ * 

V* Honores ton pere & 
ta mere , afin que tes jours 
foient prolongés fur la terre 
que P Eternel- ton Dieu te 
donne. 



ûnto the third and foilnîf 
génération or* them that 
ha te me, and shuw mer- 
cy ûnto ihôufandsof ihem 
that love me , and keep 
coromîindmeius. 



H. Thou nhalt'not take 
the name of the Lord thy 
God in vain, for t«.e Lord 
will not hoid h»m guhlefs 
that tâkes his Name in. 
vain; 

iV.Remémber that thou- 
keep ho y the sabbath* 
day-, lix ciays Mialt thou 
Jâbour , and" do ali that 
thou hait to do^ but the 
fé vent h day js the Sâbbath 
ofthe Lord r hy God. in 
it thou riia'tdo nomânner 
oî* work ; thou and thy 
ion % and thy dâughter , 
thy ma n fér\ant , and thy 
maid lérvant, thy cattle f 
and thy ltràn«er that is wi- 
thin tl y gâtes , for in fix 
d?ys the lord made hca-> 
veh and éahh, the fe« f 
ar.d aii that in them is , 
and r.éfied the féventh 
dav : whérefore the Lord 
blèiïed the féventh day 
ajid hâllowed it. 

V. Hônour thy fâther 
and thy môther , that thy. 
days may be long in the 
land , which the lord thy 
God giveth thee,. 



VJ. Tu ne tueras point. VI. Thou shah not kill. 



VII. Tu ne pailladeras 
point. 

Vllh Tu ne déroberas 

goint, . 



VIT. Thou shah not 
commit adûltery. 

Vtiî, Thou shalt not 
fleal 
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IX Tu ne diras point 
faux témoignage contre ton 
prochain. 

X. Tu ne convoiteras 
point la maifon de ton pro- 
chain: tu ne convoiteras 
point la femme de ton pro* 
chain, mfon ferviteur , ni 
Ja fervante* m [on baïuf ni 
fon âne 5 ni aucune chofe 
quifoità ton prochain. 

L'oraifon Dominicale, 

n^jOTREPerequi es aux 
J\ deux. Ton nom foie 
fanclifié Ton règne vienne 
Ta volonté Joit faite en 
la terre , comme au cieL 
Donnes-novs aujourd'hui 
notre pain quotidien. Par- 
donnes-nous nos offenfes. 
comme nous pardonnons à 
ceux gui nous ont o fin fis. 
Et ne nous induis point en 
tentation\maisnous délivre 
du mal Car à toi e]t le rè- 
gne % la purjfana G* la 
gloire « aux fié cl es des fié- 
cles. jiinfifoitil. M 

Le Symbole des Apôtre»* 

irE crois en Dieu le pert 
J tout - puiiïant , Créa- 
teur du ciel & de la terre ; 
Et en JefuS'Chrifl fon fils 
Unique Notre Seigneur ; 

f' a été conçu du Saint» 
rit ; né 'de la Vierge 
rie i il a foufjcrt fous 
J^once Pilate i 11 a été 
crucifié , mort & enféveliy 
il ejt def rendu aux Enfers. 
Le t roi fié me jour il eiX ref 
fufcitè des morts, il efi 

monté au* deux. Il efl 



IX. Thou shalt not beat» 
falfe wicnefs agâinft thy 
néiehbour. 

X. Thou shalt not côvet 
thy néighboûrs houfe , 
thou shalr not côvet thy 
nc.ghboûr's wife , nor h s 
iérvant^nor his maid > nor 
hU ox , nor his afs, nor 
any thaig rhat is his. 



The Lords Prdyer. 

OU R Fâther who art 
in héaven, hàllowcd 
be thy name. Thy king- 
dom corne. Thy will be 
doue on éarth," as it is 
in héaven. G ve us this 
day ourdâyly. bréad. And 
tbrgive us our trerpafles 
as we forgive them chat 
trépaiV againft us. And 
lead us notinto temptà- 
tion ,* but deliver us from- 
evil : For thine is the 
kingdom , the pôwer and 
the glôry, for éver and 
éver. Amen. 

The Apofiels Creed. 

j Believe in God the Fà*. 
1 ther Almighty, Mâker 
ofhéaven and éarth :and 
in Jelus-Chnrthisônly i"oix> 
our lord,* who was con» 
Céived by the H61y-Ghôft r 
born of ihe virg.n Mary , 
fûffered under r'ônuus P:«» 
late ; was crûcified , déad 
and bûried : he defcènded 
into hell. The third day 
he rofe agàm from the 
déad. He afcénded into 
heuven, and fus on the 
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cjfis à la droite de Dieu right hand of God the Fâ* 

le Per& tout pui/fant. Et ther aimighty ; trom then- 

de-là il viendra \uger les ce heshall corne to judfije 1 

vtvans ù les morts. Je the quick and \he déad» 

crois au Saint- Rfyrit > la I believe in the Hôiv- 

Sainte Eglife UniverfelU % . Ghôit , the hô)y câtho- 

la Communion des Saints^ lick Church, the Corn- 

la rémijjion des pèches , m union of Saints i the 

la R furrcclion de la chai r s fôrgivenefs of fins , the 

(s la Vit éternelle* Ainji refurrcdion of the bôdy 



foU'U. 



and the life éyerlafting* 
Amen. „ 



F I N. 
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